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Első könyv
Bevezetés (1-23. fejezet). A peloponnészoszi háború jelentősége (1. fejezet). Görögország helyzete a trójai háború előtt (2-8. fejezet). A trójai háború és következményei. Az akkori erőviszonyok (9-11. fejezet). A helyzet a trójai háború után. Vándorlások, a hajózás fellendülése, belső háborúk (12-15. fejezet). A perzsa hatalom terjeszkedése. Türannoszok Hellaszban (16-17. fejezet). A perzsa háborúk. Athén és Spárta viszonya e háborúk után (18-19. fejezet). A történetírás helyzete. Thuküdidész történetírói módszerei (20-22. fejezet). A peloponnészoszi háború minden eddigi háborúnál meghatározóbb (23. fejezet). 
A háború előzményei (24-87. fejezet). Háború Korinthosz és Kerküra között Epidamnosz miatt (24-31. fejezet). Tárgyalások Athénban. A kerküraiak beszéde (32-36. fejezet). A korinthosziak beszéde (37-43. fejezet). Athén szövetséget köt Kerkürával, s hajóhadat küld segítségére (44-48. fejezet). Két tengeri ütközet után a korinthosziak visszavonulnak (49-55. fejezet). Poteidaia elpártol az athéniaktól, akik ostromzár alá veszik (56-66. fejezet). Spárta szövetségeseinek tanácskozása. A korinthosziak beszéde (67-71. fejezet). Az athéniak válasza (72-78. fejezet). Arkhidamosz spártai király beszéde (79-85. fejezet). Sztheneladasz spártai elöljáró beszéde (86. fejezet). A szövetségesek szerint Athén megsértette a békeszerződést (87. fejezet)
A háború közvetlen okai (88-146. fejezet). Spárta aggodalommal nézi Athén növekvő hatalmát (88. fejezet). Az athéniak újraépítik városuk védőfalait (89-93. fejezet). A perzsák elleni háború vezetését egyre inkább az athéniak veszik át (94-97. fejezet). Athén szerencsés vállalkozásai Éión, Szkürosz és Naxosz ellen (98. fejezet). Athén és szövetségesei viszonya (99. fejezet). Győztes ütközet a perzsák ellen (100. fejezet). Földrengés és a heilóták lázadása Spártában. Megara az athéniakhoz pártol (101-103. fejezet). Az athéniak egyiptomi vállalkozása (104. fejezet). Az athéniak háborúja Korinthosz és Aigina ellen. Az athéniak felépítik a hosszú falakat. A spártaiak Boiótiában (105-107. fejezet). ATanagra melletti ütközet (108. fejezet). Az athéniak egyiptomi veresége (109-110. fejezet). Athéni vállalkozások Thesszalia, Küprosz, Boiótia és Euboia ellen. A peloponnészosziak betörnek Attikába. Athén és Spárta harminc évre szóló békét köt (111-115. fejezet). Az athéniak leigázzák az elpártolt Szamoszt (116-117. fejezet). Újra összegyűlnek Spárta szövetségesei. A korinthosziak beszéde (118-124. fejezet). A szövetségesek a háború mellett döntenek (125. fejezet). Kölcsönös követelések: a spártaiak a Külónnal, az athéniak a Pauszaniasszal kapcsolatban elkövetett szentségtörések jóvátételét követelik. Pauszaniasz halála (126-134. fejezet). A spártaiak Themisztoklész megbüntetését is követelik. Themisztoklész sorsa és halála (135-138. fejezet). Újabb spártai követelések. Ezeket az athéniak Periklész beszédének hatására elutasítják. A tárgyalások megszakadnak (139-146. fejezet).
MÁSODIK KÖNYV
A háború első éve: 431/430 (1-46. fejezet). A thébaiak megtámadják Plataiát (1-6. fejezet). Háborús előkészületek. A két fél szövetségesei (7-9. fejezet). A lakedaimóniak az Iszthmoszon gyülekeznek. Arkhidamosz király beszéde (10–11. fejezet). Az utolsó békekísérlet kudarca. Periklész beszámolója Athén felkészültségéről. Intézkedései (12-14. fejezet). Athén helyzete Thészeusz idején. Az Athénba költözés nehézségei (15-17. fejezet). A peloponnészosziak betörnek Attikába, majd visszavonulnak (18-23. fejezet). Az athéni hajóhad vállalkozásai (24-28. fejezet). Az athéniak szövetséget kötnek Szitalkésszal. Elfoglalják Szoluont, Asztakoszt, Kephalléniát és Atalantét (29-32. fejezet). A korinthosziak meghiúsult vállalkozása Asztakosz ellen (33. fejezet). Az elesettek ünnepélyes temetése Athénban. Periklész beszéde (34-46. fejezet).
A háború második éve: 430/429 (47-70. fejezet). Pestisjárvány Athénban (47-54. fejezet). A peloponnészosziak betörnek Attikába. Az athéniak tengeri vállalkozásai. A peloponnészosziak kivonulnak Attikából (55-58. fejezet). Elégedetlenség Athénban Periklésszel szemben. Periklész beszéde. Periklész jellemzése, halála (59-65. fejezet). Elfogják és megölik a perzsákhoz küldött spártai követeket. Különböző hadi vállalkozások. Poteidaia megadja magát az athéniaknak (66-70. fejezet).
A háború harmadik éve: 429/428 (7l-l03. fejezet). A peloponnészosziak megtámadják Plataiát (71-78. fejezet). A peloponnészosziak vállalkozásai Akarnaniában. Hajóhaduk vereséget szenved az athéniaktól (79-84. fejezet). A hadvezérek buzdító beszédei. Újabb tengeri ütközet (85-92. fejezet). A peloponnészosziak megpróbálják elfoglalni a Peiraieuszt (93-94. fejezet). Szitalkész hadjárata Perdikkasz ellen (95-101. fejezet). Athéni vállalkozás Akarnania ellen (102-103. fejezet).
Harmadik könyv
A háború negyedik éve: 428/427 (1-25. fejezet). A peloponnészosziak betörnek Attikába. Leszbosz elpártol Athéntól (1-6. fejezet). Athéni vállalkozások Oiniadai és Leukasz ellen (7. fejezet). A mütilénéiek segítséget kérnek a peloponnészoszíaktól (8-15. fejezet). Az athéni hajóhad vállalkozásai. Az athéni tengeri erő nagysága (16-17. fejezet). Harcok Leszbosz körül. Az athéniak körülzárják Mütilénét (18-19. fejezet). A plataiaiak egy része kitör az ostromzárból (20-24. fejezet). A spártaiak Szalaithoszt küldik el Mütilénébe (25. fejezet).
A háború ötödik éve: 427/426 (26-88. fejezet). A peloponnészosziak betörnek Attikába. Mütiléné megadja magát az athéniaknak (26-33. fejezet). Athénban a mütilénéi foglyokat halálra ítélik, majd újra tárgyalják ügyüket (34-36. fejezet). Kleón beszéde a foglyok kivégzése mellett (37-40. fejezet). Diodotosz beszéde a kivégzés ellen. A halálos ítéletet megváltoztatják (41-50. fejezet). Plataiai megadja magát a lakedaimóniaknak. Az elfogott plataiaiak magukat igazoló beszéde. A thébaiak Plataiát vádoló beszéde (51-59. fejezet). Plataiát lerombolják, lakóit kivégzik (60-68. fejezet). Belső pártharcok Kerkürán (69-75. fejezet). Tengeri ütközet Kerküra mellett. A kerküraiak kegyetlenül leszámolnak belső ellenfeleikkel (76-81. fejezet). Az erkölcsök rohamos romlása egész Görögországban (82-84. fejezet). Kerkürai menekültek próbálkozásai Kerküra ellen (85. fejezet). Az athéniak hajóhadat küldenek Szicíliába. Athénban újra kitör a pestisjárvány (86-87. fejezet). Athéni támadás az Aiolosszigetek ellen (88. fejezet).
A háború hatodik éve: 426/425 (89-116. fejezet). Földrengések és árvizek. Harcok Szicíliában. Az athéni hajóhad a Peloponnészosz és Mélosz partjainál (89-91. fejezet). A lakedaimóniak megalapítják Dóriszban Hérakleiát. Démoszthenész szerencsétlen hadjárata az aitóliaiak ellen (92-98. fejezet). Az athéniak Szicíliában megtámadják Lokriszt. A lakedaimóniak hiába próbálkoznak Naupaktosz elfoglalásával (99-102. fejezet). További harcok Szicíliában. Az athéniak megtisztítják Déloszt (103-104. fejezet). Démoszthenész győz Akarnaniában (105-114. fejezet). Az athéniak újabb hajókat küldenek Szicíliába. Kitör az Etna (115-116. fejezet).
Negyedik könyv
A háború hetedik éve: 425/424 (1-51. fejezet). Szicíliában az athéniak elvesztik Messzénét. A peloponnészosziak betörnek Attikába. Athéni hajók mennek Szicíliába és Kerkürához (1-2. fejezet). Démoszthenész megerősíti Püloszt. A peloponnészosziak kivonulnak Attikából (3-6. fejezet). Az athéniak elfoglalják, majd elvesztik Eiónt. Az athéniak tengeri győzelme. Az athéniak körülzárják a Szphaktéria-szigeten levő spártaiakat (7-14. fejezet). Fegyverszünet. A spártai küldött javaslatai Athénban (15-20. fejezet). Az athéniak elutasító válasza. Pülosznál folytatódik a háború (21-23. fejezet). Harcok Szicíliában. Kleón veszi át Pülosznál a vezérséget. A szigeten levő spártaiakat megölik vagy elfogják (24-41. fejezet). Az athéniak tengeri vállalkozása Korinthosz ellen (42-45. fejezet). Belső harcok, újabb kegyetlenkedések Kerkürán (46-48. fejezet). Az athéniak elfoglalják Anaktoriont, és elfogják a perzsa követet (49-50. fejezet). Az athéniak lebontatják a khiosziak védőfalait (51. fejezet).
A háború nyolcadik éve: 424/423 (52-116. fejezet). Napfogyatkozás, földrengés. Mütilénéi menekültek elfoglalják Antandroszt. Az athéniak elfoglalják Küthérát és Thüreát (52-57. fejezet). A szicíliai városok Hermokratész beszédének hatására megbékélnek. Az athéniak eltávoznak Szicíliából (58-65. fejezet). Az athéniak elfoglalják Niszaiát és Megara hosszú falait (66-74. fejezet). Elfoglalják Antandroszt, de nem tudják elfoglalni Sziphait és Khairóneiát (75-77. fejezet). Braszidasz Thesszalián át Khalkidikéhez, majd Perdikkasszal együtt a lünkésztai nép ellen vonul (78-83. fejezet). Braszidasz elpártoltatja Athéntól Akanthoszt (84–88. fejezet). Az athéniak megerősítik Déliont, de a boiótiaiaktól vereséget szenvednek (89-100. fejezet). Démoszthenész nem tudja elfoglalni Sziphait. Szitalkész halála. Am-phipolisz és más városok Braszidaszhoz pártolnak, aki Torónét és Léküthoszt is elfoglalja (101-116. fejezet).        293
A háború kilencedik éve: 423/422 (117-135. fejezet). Egyéves fegyverszünet Athén és Spárta között (117-119. fejezet). Athén a fegyverszünet megsértésének tartja Szkióné és Mendé elpártolását (120-123. fejezet). Braszidasz és Perdikkasz ismét a lünkésztai nép ellen indul, de visszavonulásra kényszerülnek (124–129. fejezet). Az athéniak Mendét elfoglalják, Szkiónét körülzárják. Perdikkasz az athéniakhoz pártol (130-132. fejezet). A thébaiak lerombolják Theszpiai várfalait. Leég az argoszi Héra-szentély (133. fejezet). Csata a mantineiaiak és tegeaiak közt. Braszidasz nem tudja elfoglalni Poteidaiát (134-135. fejezet).
Ötödik könyv
A háború tizedik éve: 422/421 (1-24. fejezet). Az athéniak elűzik Délosz lakóit (1. fejezet). Kleón elfoglalja Torónét, és Amphipolisz ellen vonul (2-3. fejezet). Sikertelen athéni követség Szicíliában (4–5. fejezet). Csata Amphipolisznál. Kleón elesik, s a győztes Braszidasz is belehal sebesülésébe (6-11. fejezet). A Thrákiába küldött lakedaimóni haderő visszatér (12-15. fejezet). Spártában Pleisztoanax, Athénban Nikiasz a békekötést szorgalmazza (16-17. fejezet). Megkötik a békét, de ezt néhány spártai szövetséges nem fogadja el (18-22. fejezet). Szövetségi szerződés Athén és Spárta között (23-24. fejezet).
A háború tizenegyedik éve: 421/420 (25-39. fejezet). A helyzet a szövetség megkötése után. Thuküdidész megjegyzései a háború időtartamáról (25-26. fejezet). Korinthosz és Argosz vezetésével peloponnészoszi városokból ellenszövetség alakul (27-32. fejezet). Növekvő feszültség Athén és Spárta között (33-35. fejezet). Spárta szövetséget köt Boiótiával (36-39. fejezet).
A háború tizenkettedik éve: 420/419 (40-51. fejezet). Spárta és Argosz tárgyalásai (40-41. fejezet). Alkibiadész szövetséget hoz létre Athén és Argosz között (42-47. fejezet). Az élisziek kizárják a lakedaimóniakat az olümpiai játékokról (48-50. fejezet). Küzdelem Trakhiszban Hérakleia és szomszédai között (51. fejezet).
A háború tizenharmadik éve: 419/418 (52-56. fejezet). A boiótiaiak elfoglalják Hérakleiát. Alkibiadész a Peloponnészoszon (52. fejezet). Háború Argosz és Epidaurosz között. A lakedaimóniak Leuktra ellen vonulnak. Tárgyalások Mantineiában. Az athéniak szerződésszegéssel vádolják a lakedaimóniakat (53-56. fejezet).
A háború tizennegyedik éve: 418/417 (57-81. fejezet). A lakedaimóniak Argosz ellen vonulnak. Négyhónapos fegyverszünet (57-60. fejezet). Az argosziak elfoglalják Orkhomenoszt. A lakedaimóniak ismét Argosz ellen vonulnak (61-64. fejezet). Ütközet Mantineia mellett. Az epidaurosziak betörnek Argoszba (65-75. fejezet). Béke–, majd szövetségkötés Argosz és a lakedaimóniak között (76-79. fejezet). Perdikkasz és a khalkidikéiek csatlakoznak a szövetséghez. Az athéniak kivonulnak Epidauroszból. Szerződés Mantineia és a lakedaimóniak között (80-81. fejezet).
A háború tizenötödik éve: 417/416 (82-83. fejezet). Argosz ismét Athénhoz csatlakozik, s falakat épít a tengerhez (82. fejezet). A lakedaimóniak Argosz, az argosziak Phleiusz ellen vonulnak. Perdikkasz Athén ellensége lesz (83. fejezet).
A háború tizenhatodik éve: 416/415 (84-117. fejezet). Athéni hajóhad indul Mélosz ellen. Sikertelen tárgyalások után Méloszt körülzárják (84-114.
Az argosziak, az athéniak, a lakedaimóniak és a korinthosziak kisebb hadi vállalkozásai. Az athéniak kegyetlenül bánnak az elfoglalt Mélosz lakosságával (115-117. fejezet).
Hatodik könyv
Az athéniak Szicília elleni vállalkozást terveznek (1. fejezet). Szicília leírása, az ottani görög települések (2-5. fejezet). A szicíliai Egeszta segítséget kér Athéntól Szürakuszai ellen (6. fejezet). Harcok Argoliszban és Makedóniában (7. fejezet).        409
A háború tizenhetedik éve: 4Í5/4Í4 (8-93. fejezet). Nikiasz a népgyűlésen ellenzi a szicíliai vállalkozást (8-14. fejezet), Alkibiadész pártolja (15-18. fejezet). Nikiasz hasztalanul figyelmeztet a nehézségekre (19-23. fejezet). Megkezdődnek az előkészületek (24-26. fejezet). A Hermész-szobrok megcsonkítása. Alkibiadész is gyanúba kerül (27-29. fejezet). Az athéni hajóhad elindul Szicíliába (30-32. fejezet). Szürakuszaiban Hermokratész figyelmeztet a veszélyre (33-35. fejezet), de Athénagorasz ellentmond neki (36-40. fejezet). Az egyik szürakuszai hadvezér beszéde (41. fejezet). Az athéni hajóhad leírása; megérkezik Italiába (42-44. fejezet). Védelmi intézkedések Szürakuszaiban (45. fejezet). Vita az athéniak haditanácsán (46-50. fejezet). Naxosz és Katané az athéniakhoz csatlakoznak (51-52. fejezet). Alkibiadészt hazarendelik Athénba (53. fejezet). A türannosz megölését tervező Harmodiosz és Arisztogeitón története (54-59. fejezet). Alkibiadész megszökik, távollétében halálra ítélik (60-61. fejezet). Az athéniak Szicíliában elfoglalják Hükkarát, majd Szürakuszai mellett tábort építenek (62-66. fejezet). Győznek a szürakuszaiak ellen, majd visszavonulnak Katanéhoz (67-71. fejezet). Szürakuszaiban új hadvezéreket választanak, és segítséget kérnek Spártától és Korinthosztól (72-73. fejezet). Az athéniak Naxosznál töltik a telet, hazulról pénzt és lovasságot kérnek (74. fejezet). A szürakuszaiak felégetik az athéniak katanéi táborát. Mindkét fél követeket küld Kamarinába. A szürakuszai Hermokratész beszéde (75-80. fejezet). Az athéni Euphémosz beszéde (81-87. fejezet). Szürakuszai küldöttsége Korinthoszban és Spártában. Alkibiadész is Spártába megy (88. szakasz).
Alkibiadész beszéde Spártában (89-92. fejezet). Javaslatait elfogadják, s elhatározzák, hogy hajóhadat küldenek Szicíliába, ahova az athéniak is pénzt és lovasokat küldenek seregüknek (93. fejezet).
A háború tizennyolcadik éve: 414/413 (94-VII. 18. fejezet). Kisebb harcok Szicíliában. Sikertelen demokratikus felkelés a peloponnészoszi Theszpiaiban (94-95. fejezet). Az athéniak elfoglalják Szürakuszai mellett Epipolait, falat kezdenek építeni a város körül. Egy összecsapásban az athéni Lamakhosz elesik (96-101. fejezet). A szürakuszaiak már tárgyalni akarnak. A spártai Gülipposz megérkezik Italiába (102-104. fejezet). Az athéniak megsegítik Argoszt a peloponnészosziak ellen (105. fejezet).
Hetedik könyv
Gülipposz megérkezik seregével Szürakuszaihoz (1-2. fejezet). Támadja az athéniak ostroműveit (3-6. fejezet). Megérkezik Szürakuszaihoz a korinthoszi hajóhad. Nikiasz újabb segítséget kér hazulról (7-8. fejezet). Az athéniak Perdikkasszal együtt Amphipolisz ellen vonulnak. Athénban újabb sereg küldését határozzák el (9-16. fejezet). Démoszthenészt és Eurümedónt indítják el Szicíliába. A lakedaimóniak megerősítik Dekeleiát (17-18. fejezet).
A háború tizenkilencedik éve: 413/412 (19-VIII. 6. fejezet). A peloponnészosziak betörnek Attikába. Démoszthenész elindul Szicíliába (19-20. fejezet). A szürakuszaiak elfoglalják a Plémmüriont, de hajóhaduk vereséget szenved (21-26. fejezet). Athénból a pénzhiány miatt hazaküldik a thrák katonákat, akiket Mükalésszosznál a boiótiaiak szétvernek (27-30. fejezet). Démoszthenész úton Szicília felé, újabb erősítéseket szed össze. Szicíliában szétverik a szürakuszaiak segédcsapatait (31-32. fejezet). Szinte egész Szicília Szürakuszai mellé áll. Démoszthenész és Eurümedón megérkeznek Italiába. Tengeri csata az akhaiai Erineosznál athéni és korinthoszi hajók között (33-34. fejezet). A szürakuszaiak hajóhada legyőzi az athéniakat (35-41. fejezet). Démoszthenész és Eurümedón megérkeznek Szürakuszaihoz. Megtámadják az Epipolait, és vereséget szenvednek (42-45. fejezet). Vita az athéni haditanácsban: maradjanak vagy elvonuljanak. Az elvonulásról egy holdfogyatkozás miatt lemondanak (46-60. fejezet). Az athéniak a tengeren újabb vereséget szenvednek (51-56. fejezet). Az athéni és szürakuszai szövetségesek felsorolása (57-58. fejezet). A szürakuszai vezérekés Gülipposz beszéde (65-68. fejezet). Nikiasz végső biztatása. Az athéniak elvesztik az ütközetet (69-71. fejezet). Az athéniak megkezdik az elvonulást. Nikiasz bátorító szavai (72-77. fejezet). Az athéniak küzdelmes visszavonulása. Démoszthenész seregével megadja magát (78-82. fejezet). Nikiasz is megadja magát. Démoszthenészt és Nikiaszt a szürakuszaiak kivégzik (83-86. fejezet). Az athéni hadifoglyok embertelen sorsa. A szicíliai vállalkozás értékelése (87. fejezet).
Nyolcadik könyv
A szicíliai vereség hírének hatása Athénban és Görögországban (1-2. fejezet). Az athéniak és lakedaimóniak harci készülődései (3-4. fejezet). Több athéni szövetséges elszakadásra készül, Tisszaphernész és Pharnabszosz is a peloponnészosziak segítségét kéri (5-6. fejezet).
A háború huszadik éve: 412/432 (7-60. fejezet). A Khiosz segítségére küldött lakedaimóni hajóhadat az athéniak Peiraionnál körülzárják (7-11. fejezet). Alkibiadész öt spártai hajóval Khioszhoz megy. Visszaérkeznek Szicíliából a korinthoszi hajók (12-13. fejezet). Khiosz, Erüthrai és Klazomenai Alkibiadész közreműködésével elpártol Athéntól. Az athéniak hajókat küldenek Khioszhoz (14-15. fejezet). Teósz és Milétosz is elpártol Athéntól (16-17. fejezet). A lakedaimóniak első szerződése a perzsa királlyal (18. fejezet). A Peiraionnál körülzárt hajók elmenekülnek. Szamoszon a demokratikus párt kerül uralomra (19-21. fejezet). A khiosziak sikertelen vállalkozása Lesz-bosz ellen. Klazomenai visszapártol Athénhoz (22-23. fejezet). Az athéniak kikötnek Milétosznál és Khioszon, visszavonulnak Szamoszról (24-27. fejezet). A peloponnészosziak Tisszaphernésszel együtt elfoglalják Iaszoszt. Vitájuk Tisszaphernésszel a perzsa pénzbeli támogatás miatt (28-29. fejezet). Az athéniak további próbálkozásai Milétosz és Khiosz ellen. A leszbosziak el akarnak pártolni Athéntól (30-32. fejezet). Az athéni hajóhadat szétszórja a vihar, eredménytelenül tér vissza Szamoszhoz (33-35. fejezet). A lakedaimóniak második szerződése a perzsa királlyal (36-37. fejezet). Az athéniak kikötnek Kaunosznál. A lakedaimóni hajóhad kitér az ütközet elől (38-39. fejezet). Asztüokhosz megveri az athéni hajóhadat. Ellentétek a lakedaimóniak és Tisszaphernész között a pénzbeli támogatás és a szerződés miatt (40-43. fejezet). Rhodosz elpártol az athéniaktól. Alkibiadész Tisszaphernész tanácsadójaként a peloponnészoszi érdekek ellen dolgozik, és szeretne visszatérni Athénba (44-47. fejezet). Az oligarchikus párt szervezkedése Szamoszon (48-49. fejezet). Phrünikhosz értesíti Alkibiadész terveiről Asztüokhoszt, de az elküldi levelét Alkibiadésznak. Phrünikhosz ügyesen kikerüli árulása következményeit (50-51. fejezet). A Szamoszról Athénba küldött Peiszandrosz az oligarchia bevezetését és Alkibiadész hazahívását javasolja (52-53. fejezet). Athéni küldöttség utazik Alkibia-dészhoz, de nem tudnak megegyezni (54-56. fejezet). A harmadik szerződés a lakedaimóniak és a perzsa király között (57-59. fejezet). A boiótiaiak elfoglalják Óróposzt. A peloponnészosziak sikertelenül akarjákmegsegíteni Khioszt (60. fejezet).
A háború huszonegyedik éve: 411/410 (61-109. fejezet). Spártai vállalkozás a Hellészpontosznál. Abüdosz és Lampszakosz elszakad az athéniaktól; az utóbbit az athéniak visszapártolásra kényszerítik (61-62. fejezet). Szamoszon bevezetik az oligarchiát, küldöttséget küldenek Athénba (63-66. fejezet). Athénban is megszüntetik a demokráciát, s a négyszázas tanács veszi át a hatalmat (67-69. fejezet). Sikertelen béketárgyalások a spártaiakkal. Athéni küldöttséget küldenek Szamoszra, ahol az athéni hadsereg közben helyreállította a demokráciát (70-78. fejezet). A peloponnészosziak kitérnek a tengeri ütközet elől (79-80. fejezet). Alkibiadész megjelenik a szamoszi athéni seregnél, amely hadvezérré választja (81-82. fejezet). Újabb ellentétek Tisszaphernész és a lakedaimóniak között (83-85. fejezet). Szamoszon az athéni küldötteket viharosan fogadják. Alkibiadész üzenete Athénba. Tisszaphernész elutazik a peloponnészoszi seregtől. Alkibiadész felkeresi (86-88. fejezet). Újabb athéni békeajánlat Spártának. Egyre nagyobb ellenállás Athénban a négyszázas tanáccsal szemben. Riadalom Athénban egy közeledő peloponnészoszi hajóraj miatt (89-95. fejezet). Athénban megbukik a négyszázak uralma, az állam vezetését az ötezres gyűlés veszi át (96-98. fejezet). Egy kisebb ütközet után az athéni hajóhad Künosszéma mellett legyőzi a peloponnészoszi hajóhadat (99-206. fejezet). Alkibiadész visszatér Szamoszra. Tisszaphernész Ióniába megy, s igyekszik visszanyerni a peloponnészosziak elvesztett bizalmát (107-109. fejezet).
Utószó
Név- és tárgymutató
Irodalomjegyzék
Első könyv
1. Az athéni Thuküdidész megírta a háború történetét, amelyet a peloponnészosziak és az athéniak vívtak egymás ellen. Művébe mindjárt a háború kitörésekor belekezdett, mert előre sejtette, hogy az rettentő s minden eddiginél sokkal nevezetesebb lesz. Erre pedig abból következtetett, hogy mindkét fél hatalma tetőpontján, teljes felkészültségben kezdte meg a küzdelmet, s látta, hogy a többi hellén is vagy azonnal odaállt valamelyik oldalra, vagy ezt fontolgatta, így ez a háború a leghatalmasabb megrázkódtatássá vált a hellének, a barbárok egy része, sőt, mondhatni, az emberiség többsége számára is.
Noha a nagy időbeli távolság miatt lehetetlen volt világos képet alkotni az ezt közvetlenül megelőző vagy a még korábbi eseményekről, mégis a múltba lehető legmesszebbre visszanyúló kutatásaim közben hitelesnek talált tények arra a meggyőződésre vezettek, hogy sem a korábbi háborúkat, sem az egyéb eseményeket ne tartsam meghatározónak.
2. Ismeretes, hogy a ma Hellásznak nevezett területen nem régóta vannak állandó települések; korábban gyakran változott a lakosság, s mindenki könnyen vált meg lakóhelyétől, valahányszor kiszorították a túlerőben levők. Nem volt még ugyanis kereskedelem, nem alakultak félelem nélküli kapcsolatok sem a szárazföldön, sem a tengeren; ki-ki annyit birtokolt csak, amennyi a létfenntartásához szükséges volt. Nem halmoztak fel felesleges készleteket, nem vetették be a földet, hiszen nem tudhatták, hogy – mivel még nem voltak védőfalak – mikor jelenik meg és rabolja ki őket valaki. így abban a tudatban, hogy napi táplálékukat mindenhol megszerezhetik, könnyen továbbköltöztek, s nem is tettek szert hatalomra, mert nem voltak tekintélyes városaik, sem egyéb anyagi eszközeik.
Leggyakrabban mindig a legtermékenyebb földek lakossága változott: a most Thesszaliának és Boiótiának nevezett területé, a Peloponnészosz legnagyobb részéé, Árkádia kivételével, s mindenütt a legbőtermőbb vidékeké. De mivel a föld termékenysége révén egyesek nagyobb hatalomra tettek szert, belső egyenetlenségek támadtak, amelyekben az emberek egymást pusztították, egyszersmind jobban ki voltak téve idegenek támadásainak is. Attikát viszont, ahol sohasem dúltak belső küzdelmek, mivel földje terméketlen volt, mindig ugyanazok az emberek lakták. S ez a tény nem csekély mértékben igazolja azt az állítást, hogy mások a vándorlások miatt nem tudtak hasonló arányban gyarapodni. Hiszen azok közül, akiket Hellasz más részeiről valamely háború vagy lázadás következtében elűztek, éppen a legkiválóbbak, mint biztos helyre, Athénba menekültek, s itt polgárjogot kaptak, és már a régi időktől növelve a lakosság számát oly naggyá tették a várost, hogy később, mikor Attika területe már nem volt elegendő, gyarmatosokat küldtek Ióniába.
3. A régi időkre jellemző gyengeségnek nem elhanyagolható bizonyítéka számomra az a tény is, hogy –  minden jel szerint – Hellasz a trójai háború előtt nem kezdett semmiféle közös vállalkozásba. Sőt, úgy vélem, még csaknem is így nevezték, s az elnevezés Hellén, Deukalión fia előtt nem is létezett, hanem az egyes törzsek, köztük a legjobban elterjedt pelaszgok, saját magukról nevezték el földjüket.
Mikor azonban Hellénnek és fiainak hatalma Phthiótiszban megszilárdult, más városok is segítségül hívták őket, és a kapcsolat jóvoltából a többieket is egyre inkább kezdték hellénnek nevezni, mindamellett hosszú időbe telt, míg ez a név általánossá tudott válni. Ezt legjobban Homérosz bizonyítja, aki, noha jóval a trójai háború után élt, sohasem jelöli őket együttesen ezen a néven, sőt, még másokat sem nevez így, csupán azokat, akik Akhilleusszal együtt Phthiótiszból érkeztek – s valóban ezek voltak az első hellének –, míg a többieket danaoszok, argivok és akhájok néven említi költeményeiben. Sőt, barbárokról sem beszél, gondolom, azért, mert akkor még nem lehetett a helléneket velük szemben egyetlen közös néven elkülöníteni.
Így hát a hellének, akiket külön-külön, városonként, aszerint, hogy mennyire értették egymás nyelvét, végül pedig együttesen illettek ezzel a névvel, a trójai háború előtt gyengeségük és elszigeteltségük miatt egyetlen közös vállalkozást sem hajtottak végre, s erre a hadjáratra is csak akkor egyesültek, amikor már jobban értettek a hajózáshoz.
4.  A régiek közül Minósz volt az első, akiről a szájhagyomány révén tudjuk, hogy hajóhaddal rendelkezett; s ő tartotta hatalmában a mai Hellén-tenger legnagyobb részét. Birtokba vette a Küklasszigeteket is; a legtöbbet gyarmatává tette, de előbb elűzte a kariaiakat, és a hatalmat saját fiaira ruházta. Természetesen igyekezett, már amennyire lehetséges volt, megtisztítani a tengert a kalózoktól, hogy bevételei minél biztosabban megérkezzenek.
5. A régi hellének ugyanis, és azok a barbárok, akik a szárazföld tengerparti vidékein vagy a szigeteken laktak, mikor a hajózás segítségével sűrűbbé vált az emberek közti érintkezés, kalózkodásba kezdtek. A leghatalmasabbak vezetésével, akik részben saját hasznukat, részben a szegények megélhetését akarták fedezni, megtámadták és kirabolták a meg nem erődített vagy kisebb településekből álló városokat, elsősorban ebből éltek, s már nemcsak hogy nem szégyellték, hanem némiképpen még dicsőségnek is tartották ezt a foglalkozást.
Ezt még ma is bizonyítja a szárazföldön lakó néhány néptörzs, amelyek körében dicsőségnek számít az efféle sikeres vállalkozás, s a régi költők műveiben is mindenütt ugyanúgy megkérdezik a partra vetődöttektől, hogy nem kalózok-e, és a megkérdezettek éppúgy nem tagadják le ezt a foglalkozást, mint ahogy a tudakozódók sem tartják megvetésre méltónak.
A szárazföldön lakók is fosztogatták egymást, s Hellasz nagy részén napjainkig él ez a szokás, így az ozoliszi lokrisziaknál, az aitóliaiaknál, az akarnaniaiaknál s a szárazföld egyéb ottani vidékein lakóknál; a régi rabló életmód maradványa az a szokás is, hogy az itt élők állandóan fegyvert viselnek.
6.  Hellaszban ugyanis, mivel a lakóhelyek nem voltak megerődítve, a közlekedés pedig bizonytalan volt, mindenki fegyvert hordott, s az emberek fegyverrel a kézben élték megszokott életüket, mint a barbárok. Hellasz egyes vidékein még ma is él ez a gyakorlat, annak bizonyságául, hogy annak idején mindenki ilyen módon élt.
Az athéniak az elsők között hagytak fel a fegyverviseléssel, és szakítva a régi életmóddal, kényelmesebben kezdtek élni. Nem is olyan régen még megvolt náluk az az elpuhultságból eredő divat, hogy a tehetősebbek közül az öregebbek lenből készült khitónt viseltek, s csomóba fogott hajukat tücsök formájú aranytűvel kötötték fel. Ez a divat a rokonság jóvoltából sokáig fennmaradt az ión öregek körében is. Az egyszerűbb, ma is általános viseletet először a lakedaimóniak honosították meg, s a vagyonosabbak életmódja egyéb tekintetben is itt alkalmazkodott leginkább a köznépéhez. A versenyek alkalmával ők vetkőztek le először, s léptek fel ruhátlanul a nyilvánosság előtt, testüket olajjal kenve be, mert régen a küzdők még az olimpiai versenyen is ágyékkötőben vetélkedtek, s ez a szokás csak néhány éve szűnt meg. A barbároknál, különösen Ázsiában, az ökölvívó- vagy birkózóversenyeken kitűzött díjért még ma is ilyen ágyékkötőben küzdenek. S még sok olyan, a régi hellének körében élő szokást lehetne megemlíteni, amelyeket megtalálhatunk a mai barbároknál.
7. Az újabban alapított városok azonban – mivel a hajózás már kifejlődött, s egyre több felesleges vagyon kezdett felhalmozódni -falakkal övezve közvetlenül a tenger mellett épültek fel, s a földszorosokat is elfoglalták, részben a kereskedelem kedvéért, részben azért, hogy szomszédaikkal szemben fölényben legyenek. A régi városok viszont a szigeteken és a szárazföldön egyaránt a tengertől távol alakultak ki a hosszan tartó kalózkodás miatt, mert a kalózok nemcsak egymást fosztogatták, hanem azokat is, akik- ha nem járták is a tengert – a parton laktak, s így ezek a régi városok a mai napig távol esnek a partvidéktől.
8.   Nem kis mértékben űzték a kalózkodást a szigetlakók: a kariaiak és a phoinikiaiak, akik a szigeteken a lakosság többségét alkották. Ezt bizonyítja, hogy mikor az athéniak ennek a háborúnak a folyamán megtisztították Délosz szigetét, s kiürítették az itt, a szigeten elhunytak sírját, ezeknek több mint felében kariaiakat találtak: fel lehetett ismerni őket a velük eltemetett harci felszerelésről s a temetkezésnek a kariaiaknál még ma is szokásos módjáról. De amikor Minósz megszerezte a tenger feletti uralmat, az egyik nép könnyebben hajózhatott el a másikhoz, mert ő elűzte a szigetekről a gonosztevőket, s a legtöbbet betelepítette. így a tenger mellett lakók egyre jobban gazdagodtak, és kezdtek mind nagyobb biztonságban élni, sőt – mivel a jólét folyvást növekedett –, néhol védőfalakat is emeltek.
S minthogy mindenki a maga hasznát nézte, a gyengébbek hajlandók voltak alávetni magukat az erősebbeknek, s a hatalmasabb városok, amelyek bővében voltak mindennek, kiterjesztették uralmukat a kisebbekre. S már inkább ezek a viszonyok jellemezték a helyzetet, mikor elindultak a trójai hadjáratra.
9.  Úgy vélem, Agamemnón nem annyira azért bizonyult alkalmasnak a sereg összegyűjtésére, mivel ő volt a vezetője Helene kérőinek, akik esküvel elkötelezték magukat Tündareusznak, hanem mert ő volt köztük a leghatalmasabb. S a régiektől származó legmegbízhatóbb hagyományok őrei is azt mondják, hogy Pelopsz hatalmát az a roppant vagyon alapozta meg, amellyel Ázsiából eljött a nincstelen emberek közé, s ezért, noha jövevény volt, a földet is róla nevezték el, később pedig utódainak még ennél is dicsőbb sors jutott osztályrészül.
Mikor ugyanis Eurüsztheusz, akit Attikában a Héraklídák megöltek, hadba vonult, Mükénét és uralmát a rokoni kapcsolat alapján anyja fivérére, Atreuszra bízta, aki ekkoriban éppen bujdosott atyja elől Khrüszipposz megölése miatt. Minthogy Eurüsztheusz soha többé nem tért vissza, Atreusz átvette az uralmat Mükéné s mindazok felett, akiken Eurüsztheusz uralkodott. Ezt maguk a mükénéiek is helyeselték, mert féltek a Héraklidáktól, Atreuszt pedig, aki nagy tömeg jóindulatát is meg tudta nyerni, elég erősnek tartották, s így a Pelopidák hatalmasabbak lettek, mint a Perszeidák.
Véleményem szerint Agamemnon azért tudta megszervezni -nem is annyira szívességet kérve, mint inkább kényszerrel – ezt a hadjáratot, mert annyi mindent örökölt, s nagyobb tengeri ereje volt, mint a többieknek. Úgy látszik, ő indult el a legnagyobb hajóhaddal, s még az arkadiaiaknak is adott hajókat Homérosz tanúsága szerint, ä ha ugyan az ő szavait kielégítő tanúságnak tarthatjuk. Homérosz ugyanis azt mondja Agamemnónról a királyi pálca átöröklésével kapcsolatban: „hogy vele Argoszon és számos szigeten legyen ő úr”. S ha nincs hajóhada, szárazföldön uralkodó király lévén, nem tarthatta volna uralma alatt a szigeteket is, legfeljebb azt a néhányat, amely közel esik a partvidékhez. Ennek a hadjáratnak az alapján tehát következtethetünk a megelőző állapotokra is.
10. Igaz ugyan, hogy Mükéné kicsiny volt, s egyik-másik akkori várost nem látnánk ma meghatározónak, mégsem volna helyes ennek alapján azt hinni, hogy a hadjárat nem volt olyan hatalmas, mint a költők lefestik, és mint a hagyomány állítja. Mert tegyük fel, hogy Lakedaimón városa elpusztul, s nem marad belőle semmi más, csak a szent helyek és az épületek alapja, úgy gondolom, a távoli jövőben a későbbi nemzedékek nagyon kételkedve hallgatnák, hogy milyen hatalmas volt, pedig a Peloponnészosz kétötöd része az ő birtokában van, s uralmát a félsziget egész területére és számos külső szövetségesre is kiterjeszti. Hatalma mindamellett jelentéktelennek látszanék, mivel a város nincs egybeépítve, nem találhatók benne fényes szentélyek és épületek sem, hanem a régi hellének szokása szerint faluszerűen húzódik szét.   Ha viszont az athéniakat érné ugyanez a végzet, városuk látható maradványaiból hatalmukat kétszer akkorára lehetne becsülni, mint amekkora az a valóságban volt.
Nem kell tehát hitetlenkednünk, nem a városok külső képét, hanem hatalmát kell néznünk, s akkor elhihetjük, hogy ez a hadjárat döntőbb volt minden megelőzőnél, noha elmarad a mostaniak mögött. S itt megint hitelt adhatunk Homérosz költeményeinek, bár igaz, hogy a hadjárat, amelyet a költő természetesen felnagyít és kiszínez, még így is elég jelentéktelennek látszik. Ő ugyanis az ezerkétszáz hajó között a boiótiaiak százhúsz és Philoktétész ötven embert befogadó hajóit említi, s ezzel, gondolom, a legkisebbeket és a legnagyobbakat nevezi meg, de egyébként a hajók felsorolása közben sehol sem beszél a legénység számáról. Azt viszont, hogy az evezősök egyszersmind kivétel nélkül harcosok is voltak, Philoktétész hajójáról szólva közli, az evezősöket ugyanis egytől egyig úgy mutatja be, mint íjászokat. S nem valószínű, hogy sokan hajóztak volna velük utasként a királyokon s a fontosabb vezetőkön kívül, hiszen a fő feladat a harci eszközök tengeri szállítása volt, a hajóknak pedig nem volt fedélzete, hanem régi módon készültek, mint a kalózbárkák. Ha most a legnagyobb és legkisebb hajók között a középarányost vesszük, akkor – ahhoz képest, hogy egész Hellasz állította ki – nem látszik nagynak a hadra kelt sereg létszáma.
11. Ez azonban nem annyira a lakosság csekély száma, hanem inkább az anyagi eszközök szűkössége miatt volt így. Az élelmezési nehézségek miatt vittek ugyanis magukkal kisebb sereget, csupán akkorát, amely – úgy remélhették – ott helyben, hadakozás közben is el tudja magát tartani. Megérkezésük után egy ütközetben felülkerekedtek – ez bizonyosan így van, hiszen különben nem vehették volna körül táborukat védősánccal –, de minden arra utal, hogy ezután nem fordították az összes erejüket a küzdelemre, hanem az élelemhiány miatt nekiláttak megművelni a Kherszonészoszt, és kalózkodni. így aztán a trójaiak a szétszóródott ellenféllel szemben tíz évig könnyűszerrel állták a nyílt küzdelmet, s mindig azokkal harcoltak, akik éppen ott időztek.
Ha viszont a hellének elegendő élelemmel érkeznek, s a földműveléssel és kalózkodással mit sem törődve teljes erejüket szüntelenül csak a hadakozásra fordítják, egyetlen csatában diadalmaskodva könnyen elfoglalhatták volna a várost. Hiszen még így is, seregük éppen ott tartózkodó részével, nem teljes számban is helyt tudtak állni, de ha állandó ostromzárat vonnak a város köré, rövidebb idő alatt és kisebb fáradsággal veszik be Tróját. Az anyagi eszközök szűkössége miatt azonban nemcsak a korábbi vállalkozások voltak jelentéktelenek, hanem a valóságban ez az addigiaknál jóval nevezetesebbé váló hadjárat is sokkal szerényebbnek bizonyul a hírénél és a költők műveiben megőrzött hagyománynál.
12. Hellaszban még a trójai háború után is folyt az elvándorlás és áttelepedés, s ezért nem volt zavartalan a fejlődés. Mert amiatt, hogy a hellének olyan későn tértek haza Ilion alól, sok zavargás támadt, a városokban mindenfelé lázadás tört ki, majd az elűzöttek új városokat alapítottak. így telepedtek le a mai boiótiaiak hatvan évvel Trója elfoglalása után – miután a thesszaliaiak elűzték őket Arnéból – a ma Boiótiának, régebben pedig kadmoszi földnek nevezett területen, ahol már korábban is lakott egy kisebb csoportjuk, amely innen vonult hadba Ilion ellen. Ugyanígy a dórok is, nyolcvan évvel a háború után foglalták el – a Héraklidákkal szövetségben – a Peloponnészoszt. Mikor a vándorlások véget értével hosszú idő után nagy nehezen helyreállt a nyugalom Hellaszban, gyarmatokat alapítottak: ekkor telepedtek le az athéniak Ióniában és a legtöbb szigeten, a peloponnészosziak pedig Italiában, Szicília legnagyobb részén s Hellasz egyes vidékein. Ezeket a településeket mind a trójai háború után alapították.
13. Mikor Hellasz megerősödött hatalmában, és nagyobb méreteket öltött a vagyonszerzés, a bevételek megnövekedésével a legtöbb városban türannoszok kerültek uralomra, pedig ezekben korábban meghatározott előjogokkal járó, öröklődő királyságok álltak fenn. A hellének ekkor építették az első hajókat, és kezdték a hajózásra fordítani figyelmüket. Mint mondják, a hajózás terén először a korinthosziak tettek szert olyan jártasságra, amely a leginkább megközelíti a mai viszonyokat, s Hellaszban háromevezősoros hajókat is ők építettek először. Az is ismeretes, hogy Ameinoklész korinthoszi hajóépítő a szamosziaknak is készített négy hajót, de attól fogva, hogy Ameinoklész Szamoszra ment, a mostani háború végéig legalább háromszáz esztendő telt el. A legrégibb tengeri ütközet, amelyről tudomásunk van, a korinthosziak és a kerküraiak között zajlott le, s ennek is legalább kétszázhatvan éve ugyanehhez az időponthoz viszonyítva.
Mivel a korinthosziak városa az Iszthmoszon feküdt, mindig is kereskedelmi központ volt, s valamennyi más, a Peloponnészosz belsejében és egyéb területeken lakó, korábban inkább szárazföldön, mint tengeren közlekedő hellén mind az ő földjükön jött össze egymással. Ezért a korinthosziak gazdagságuk révén hatalomra tettek szert, miként a régi költők is tanúsítják, akik ezt a földet „gazdagénak nevezik. Mikor pedig a hellének nagyobb ügyességet szereztek a hajózásban, a korinthosziak hajóhaduk segítségével megtisztították a tengert a kalózoktól, s így városuk, amelyet a mindkét úton folyó kereskedelem középpontjává tettek, nagy bevételei révén hatalmassá vált. Később az első perzsa király, Kürosz és fia, Kambüszész uralkodása idején az iónok is tekintélyes hajóhadra tettek szert, s ezzel a Kürosszal viselt háború idején az ottani tengerrészt jó ideig uralmuk alatt tartották. Polükratész, aki Kambüszész idején volt Szamosz türannosza, szintén tengeri erejével alapozta meg hatalmát; több szigetet meghódított, köztük Rhéneiát is, amelyet elfoglalása után a déloszi Apollónnak ajánlott fel. Végül pedig a phókaiaiak, akik Masszaliát alapították, szintén tengeri ütközetben győzték le a karthágóiakat.
14. Ezek voltak tehát a legnevezetesebb tengeri hatalmak. De tudjuk, hogy hajóhadaik, amelyeket pedig jó egynéhány emberöltővel a trójai háború után szerveztek meg, csak néhány háromevezősorosból, és – akárcsak a régi időkben – még ekkor is ötvenevezős hajókból, valamint hosszú bárkákból álltak. S csak később, kevéssel a perzsa trónon Kambüszészt követő Dareiosz halála és a méd háborúk előtt, szereztek be nagyobb számban háromevezősorosokat a szicíliai türannoszok és a kerküraiak. Ezek voltak ugyanis közvetlenül Xerxész hadjárata előtt Hellaszban a legnevezetesebb tengeri hatalmak, mert az aiginaiaknak, az athéniaknak s nagyrészt a többieknek is jelentéktelen, többnyire ötvenevezősökből álló hajóhada volt. Sőt, később, mikor Themisztoklész rábeszélte az athéniakat – akik harcban álltak az aigínaiakkal, s közben várták a barbárok támadását is –, hogy építsenek hajókat, amelyekkel azután meg is vívták a tengeri ütközetet, akkor is olyan hajókat ácsoltak, amelyek nem voltak végig fedélzettel ellátva.
15. Ilyen volt a régi és a későbbi időkben a hellén hajózás helyzete, mindamellett azok, akik erre adták magukat, bevételeik és mások leigázása révén nem csekély hatalomhoz jutottak. Különösen azok ugyanis, akiknek saját területe már nem volt elegendő, hajóikon megtámadták és meghódították a szigeteket. A szárazföldön viszont nem volt olyan háború, amely valamelyik fél hatalmát csakugyan növelte volna, s ha mégis akadt, azt mindig szomszédok kezdték egymás ellen, a hellének nem vállalkoztak tulajdon földjüktől távol, más néptörzsek leigázására irányuló, külső háborúra. Mert nem csatlakoztak alárendelt szövetségesként a vezető városokhoz, s ők maguk sem indítottak – mint egyenlő jogú társak – közös hadjáratokat, inkább csak külön-külön, szomszédaikkal keveredtek háborúba. Főképpen a khalkisziak és az eretriaiak között régebben kitört háborúban esett meg, hogy a többi hellén is beállt egyik vagy másik fél oldalára szövetségesként.
16. Mégis, vidékenként különböző okok akadályozták meg a gyarapodást. Az iónokét az, hogy éppen mikor hatalmuk már növekedőben volt, Kürosz és a perzsa birodalom – Kroiszosz leverése” és a Halüsz folyó, valamint a tenger között fekvő terület elfoglalása után – rájuk támadt, leigázta a szárazföldön fekvő városaikat, később pedig Dareiosz, kihasználva a phoinikiai hajóhad fölényét, szigeteiket is.
17. A türannoszok – már ahol a hellén városokban egyáltalán volt ilyen – csak a maguk védelmére és családjuk gyarapítására gondoltak, így a lehető legnagyobb biztonságra törekedve kormányozták a várost. Egyetlen nevezetes vállalkozást sem hajtottak végre, legfeljebb szomszédaikkal keveredtek elszigetelt háborúkba, s csak a Szicíliában levők tettek szert nagyobb hatalomra. így Hellasz ellen hosszú időn át minden körülmény összeesküdött, hogy valamilyen sikeres, nagy, közös tettet hajtson végre, az egyes városokból pedig hiányzott a vállalkozó kedv.
18.  Később azonban a lakedaimóniak Athénból s Hellasz más olyan részeiből, ahol a türannoszuralom már korábban meghonosodott, elűzték a legtöbb türannoszt,” majd végül, a szicíliaiak kivételével, az utolsókat is. Mert tudomásunk szerint ugyan a most is ott lakó dórok letelepülése óta az általunk ismert városok között Lakedaimónt nyugtalanították leghosszabb ideig belső harcok, mégis ennek a városnak a legrégibb idők óta jó törvényei voltak, és mindig elkerülte a türannoszok uralmát. Hiszen e háború végén volt legalább négyszáz vagy még több esztendeje annak, hogy a lakedaimóniak alkotmánya változatlanul érvényben volt, s ezért lettek a város lakói olyan erősek, hogy más városok ügyeibe is beavatkoztak.
Néhány évvel azután, hogy a türannoszok eltűntek Hellaszból, zajlott le az athéniak és médek közt a marathóni ütközet. Tíz évvel később pedig a barbár ismét nagy haddal indult el Hellasz leigázására. A fenyegető, nagy veszély pillanatában, mint a legerősebb hatalom, Lakedaimón vette át a háborúra egyesült hellének vezetését. Az athéniak, amikor a médek előrenyomultak, úgy döntöttek, hogy elhagyják városukat; vagyonukkal hajóra szálltak, és tengerjáróvá lettek. Majd amikor közös erővel visszaszorították a barbárt, hamarosan a királytól visszapártolt hellének és a volt háborús szövetségesek megosztva részben az athéniak, részben a lakedaimóniak köré csoportosultak, mert ezeket látták a leghatalmasabbnak, az egyiket a szárazföldön, a másikat a tengeren.
Egy ideig még fennállt a védelmi szövetség, de aztán az athéniak és a lakedaimóniak összekülönböztek, és szövetségeseik támogatásával háborút indítottak egymás ellen, s ettől kezdve, ha a többi hellén között bárhol nézeteltérés támadt, a viszálykodók azonnal valamelyik félhez csatlakoztak. S mivel a médek betörésétől számítva a jelenlegi háborúig folytonosan hol békét kötöttek, hol pedig hadakoztak „ egymással vagy elpártolt szövetségeseikkel, rendkívül jól felkészültek voltak a háborúra, s igen nagy gyakorlatra tettek szert, megedződve a veszélyekben.
19. A lakedaimóniak úgy gyakorolták uralmukat szövetségeseik felett, hogy nem kötelezték őket adófizetésre, s csak arra volt gondjuk, hogy ezek mindenképpen a lakedaimóni érdekeket szolgáló oligarchikus államformában éljenek. Az athéniak viszont idővel birtokukba vették – Khiosz és Leszbosz kivételével – a városok hajóit, s mindegyik szövetségesükre adót róttak ki. így aztán külön-külön nagyobb hadi felkészültséggel kezdték meg ezt a háborút, mint amekkorával régebben, virágzó hatalmuk tetőpontján, még zavartalan szövetségük idején együttesen rendelkeztek.
20. Kutatásaim alapján ezt tudom elmondani a régi időkről, de itt nehéz minden bizonyítékot sorban hitelesnek tekinteni. Hiszen az emberek, még ha saját hazájukról van is szó, kételkedés nélkül elhisznek mindent, amit egymástól hallanak a régi időkről. így például a legtöbb athéni úgy tartja, hogy Hipparkhosz türannosz volt, mikor Harmodiosz és Arisztogeitón megölték, s nem tudják, hogy – mint Peiszisztratosz legidősebb fia – Hippiasz volt uralmon, Hipparkhosz és Thesszalosz pedig csak az ő testvérei voltak. S hogy Harmodiosznak és Arisztogeitónnak a kitűzött napon, az utolsó pillanatban az a gyanúja támadt, hogy valamelyik összeesküvő társuk bejelentette a dolgot Hippiasznak, s így abban a hiszemben, hogy a türannosz mindent tud, nem közelítettek hozzá, de mert elfogatá-suk előtt szerettek volna még valamilyen emlékezetes cselekedetet végrehajtani, hogy úgy várják be sorsukat, mikor váratlanul találkoztak Hipparkhosszal, aki az úgynevezett Leókoreion közelében éppen a Panathénaia ünnepi menetének rendezésével volt elfoglalva, őt gyilkolták meg. S még sok egyéb – méghozzá ma is meglevő, az idő múltával sem elfeledett – dolog akad, amiről a többi hellénnek is hamis fogalmai vannak. Például, hogy Lakedaimónban a két király külön-külön nem egy, hanem két szavazattal bír, vagy hogy van ott egy pitanéi század nevű harci különítmény,”„ amely a valóságban sohasem létezett. Annyira sajnálja az emberek többsége a fáradságot az igazság felderítésére, és sokkal szívesebben elfogadják azt, amit éppen hallanak.
21. Mindamellett mégsem fog tévedni az, aki a felhozott adatok alapján lényegében elfogadja az itt nyújtott áttekintést, s nem ad hitelt a költők mindent felnagyító és feldíszítő alkotásainak vagy a logographoszok elsősorban a közönség meghódítása s nem az igazság kiderítése végett alkotott elbeszéléseinek, amelyeknek igazságát nem lehet ellenőrizni, s melyeket az idő múltával annyira átszőnek a mesék, hogy elvesztik valószerűségüket, hanem inkább az lesz a meggyőződése, hogy a tényeket, már amennyire a nagy időbeli távolság lehetővé tette, a legvilágosabb bizonyítékok alapján és kellő megalapozottsággal tártam fel.
Így azután, visszatérve erre a háborúra – noha az emberek mindig azt a háborút szokták a legsúlyosabbnak tartani, amely éppen dúl, és csak a befejeződése után adóznak nagyobb csodálattal a korábbiaknak–, azok előtt, akik magukat a tényeket nézik, világos lesz, hogy ez a háború nagyobb volt az eddigieknél.
22. Ami pedig azokat a beszédeket illeti, amelyeket egyesek részben a háború előtt, részben a háború alatt elmondtak, és én személyesen hallottam, vagy azokat, amelyekről innen vagy onnan mások tudósítottak, lehetetlen feladat lett volna szóról szóra visszaadnom, így aztán ezeket úgy adtam elő, ahogy véleményem szerint egy adott helyzetben kinek-kinek a legvalószínűbben beszélnie kellett, s közben igyekeztem a legszigorúbban ragaszkodni a valóban elhangzott beszéd gondolatmenetéhez. A háború folyamán megtörtént eseményekkel kapcsolatban pedig nem azt tartottam kötelességemnek, hogy úgy jegyezzem fel őket, ahogy éppen értesítettek róluk, vagy ahogy én magam helyesnek találtam, hanem azt, hogy azoknak is, amiknél jelen voltam, s azoknak is, amikről mások tudósítottak, amennyire lehetséges, minden részletét felkutatva utánajárjak.
A nyomozás fáradságos munkának bizonyult, mert a szemtanúk még ugyanazokat az eseményeket sem egyformán, hanem vagy az egyik, vagy a másik félhez fűződő érzelmeik szerint adták elő, illetve úgy, ahogy ők emlékeztek rájuk. Lehet, hogy művem végighallgatása, mivel hiányoznak belőle a mesés részletek, látszólag kevés szórakozást nyújt, de azok, akik szeretnék látni a megtörtént események lényegét, s következtetni óhajtanak – ha majd ember voltunk következtében ugyanolyan vagy hasonló dolgok fordulnak elő – a jövőre is, azok, s számomra ez elég, hasznosnak fogják ítélni. Hiszen ez az alkotás maradandó értéknek készült, nem pedig abból a célból, hogy a hallgatóság pillanatnyi tetszéséért versenyezzen.
23. A régebben lezajlott események közül a méd háború volt a legkiemelkedőbb; de ennek a sorsát is gyorsan eldöntötte két tengeri és szárazföldi ütközet. Ez a mostani háború viszont rendkívül sokáig elhúzódott, s annyi szenvedést hozott Hellaszra, amennyit máskor sohasem élt át ennyi idő alatt. Még sosem foglaltak és pusztítottak el annyi várost egyrészt a barbárok, másrészt maguk a harcoló felek; voltak olyanok is, amelyekben a megszállás után egészen kicserélődött a lakosság. Még sosem vált földönfutóvá vagy vesztette életét ennyi ember, részben közvetlenül a háború, részben a pártharcok miatt. S olyan dolgok, amelyeket eddig csak hallomásból ismertünk, de amiket a tapasztalat ritkán igazolt, most hihetőnek bizonyultak.
Ilyenek voltak például a föld nagy részére kiterjedő, egyszersmind rendkívüli erejű földrengések, a napfogyatkozások, amelyek sokkal gyakrabban fordultak elő, mint a régi időkben, ahogy a hagyományok tanúsítják, az egyes vidékeket sújtó nagy aszályok s a nyomukban járó éhínségek, végül a legnagyobb pusztulást okozó s a legtöbb embert elragadó pestisjárvány. Most ebben a háborúban ezek mind együtt bekövetkeztek.
A háború pedig az athéniak és a peloponnészosziak között tört ki, amikor megszegték az Euboia elfoglalása után létrejött, harminc évre szóló fegyverszünetet/ Először is a szerződés felbontásának okairól és az ellentétekről óhajtok írni, hogy a jövőben senki se akadjon, aki azt kérdezi, hogy miért támadt a hellének között ily roppant háború. A legigazibb, noha a legritkábban emlegetett oknak azt tartom, hogy az athéniak megnövekedett hatalma félelemmel töltötte el, majd háború megindítására késztette a lakedaimóniakat. Nyilvánosan azonban a két fél részéről a következő okokat hozzák fel, amelyek arra késztették őket, hogy felbontsák a szerződést, és megkezdjék a háborút.
24. A Ión-öböl bejáratától jobbra található az Epidamnosz nevű város; szomszédai az illüriai eredetű barbár taulantioi néptörzs. A város a kerküraiak gyarmata volt; Eratokleidész fia, a Héraklidák Korinthoszból való utóda, Phaliosz alapította, akit régi szokás szerint az anyavárosból hívtak meg. A letelepülőkhöz néhány korinthoszi s egyéb dór származású ember is csatlakozott. Idő múltával a város megnövekedett, s lakossága megsokszorozódott.
Mint mondják, a sok évig tartó belső harcok után kitörő háborúban azonban vereséget szenvedtek a szomszéd barbároktól, s hatalmuk nagyobb részét elvesztették. Végül a nép közvetlenül a mostani háború kitörése előtt száműzte az előkelőket, akik a barbárokhoz csatlakozva rablóhadjáratokat indítottak a város lakói ellen. Az epidamnosziak szorult helyzetükben követeket küldtek anyavárosukba, Kerkürába, azzal a kéréssel, hogy ne nézzék az ottaniak közönyösen pusztulásukat, hanem békítsék őket össze a száműzöttekkel, s vessenek véget a barbárok ellen folyó háborújuknak. A követek kívánságukat könyörgök módján Héra szentélyében letelepedve adták elő. A kerküraiak azonban nem vették tudomásul esedezésüket, hanem minden eredmény nélkül elküldték őket.
25. Az epidamnosziak, belátva, hogy nem számíthatnak támogatásra a kerküraiaktól, zavarba jöttek, hogy mitévők legyenek ebben a helyzetben. Elküldtek Delphoiba, s megtudakolták az istentől, ne ajánlják-e fel városukat a korinthosziaknak mint alapítóknak, s ne próbáljanak-e tőlük valami támogatást kérni. Az isten azt válaszolta, hogy ajánlják fel, s fogadják el a korinthosziak fennhatóságát.
Erre az epidamnosziak elmentek Korinthoszba, s a kinyilatkoztatás értelmében emlékeztetve az ottaniakat, hogy városuk alapítója korinthoszi volt, átadták nekik városukat, közölték velük az isteni kijelentést, és kérték, ne tűrjék tétlenül pusztulásukat, hanem segítsenek rajtuk. A korinthosziak, abban a meggyőződésben, hogy az ügy jogos, megígérték a segítséget, úgy vélve, hogy ez a város legalább annyira az övék, mint a kerküraiaké, de egyszersmind a Kerküra iránt érzett gyűlölet is vezette őket, mert a város korinthoszi gyarmat létére semmibe vette őket. A kerküraiak ugyanis a közös ünnepeken nem nyújtották számukra a szokott megtiszteltetéseket, s az áldozati szertartás megkezdését se korinthoszi embernek engedték át, mint a többi gyarmatvárosban, hanem gőgösen bántak velük. Mert ekkoriban gazdagságban felvehették a versenyt azokkal, akik Hellaszban a leggazdagabbaknak37 számítottak, harci készültségben pedig még erősebbek is voltak. S különösen a hajózásban dicsekedtek időnként azzal, hogy milyen nagy fölényben vannak, hivatkozva Kerküra korábbi lakóira, az oly híres phaiákokra. Ezért aztán nagy gondot fordítottak hajóhaduk felszerelésére, s hatalmuk nem is volt csekély, hiszen százhúsz háromevezősoros hajó birtokában kezdték meg a háborút.
26. A korinthosziak, mivel mindezért nehezteltek, készséggel küldtek segítséget Epidamnoszba, közhírré téve, hogy aki akar, menjen oda telepesnek, s védelmül amprakiaiakból, leukasziakból38 és saját embereikből szervezett csapatot adtak melléjük. Ezek gyalog tették meg az utat Apollóniáig, a korinthosziak gyarmatáig, mivel féltek, hogy ha a tengeri utat választják, a kerküraiak feltartóztathatják őket. A kerküraiak arra a hírre, hogy a telepesek és a katonák megérkeztek Epidamnoszba, s hogy az ő volt gyarmatukat már át is adták a korinthosziaknak, nagyon felháborodtak. Tüstént megjelentek huszonöt hajóval, amelyekhez később még egy újabb hajóraj is csatlakozott, s fenyegető hangon felszólították az epidamnoszia-kat, hogy fogadják vissza a száműzötteket – az epidamnoszi száműzöttek ugyanis Kerkürába mentek, s őseik sírjára és vérrokonságukra hivatkozva kérték az ottaniakat, hogy segítsék hazatérésüket –, továbbá, hogy küldjék el a Korinthoszból érkezett katonaságot és telepeseket.
Az epidamnosziak mindebből semmit sem teljesítettek, így a kerküraiak megindultak ellenük negyven hajóval, a száműzöttek társaságában, akiket haza akartak telepíteni, s magukkal vitték az illüröket is. Megállapodva a város előtt, közhírré tették, hogy az epidamnosziak közül az, aki óhajt s az idegenek bántatlanul eltávozhatnak, de később már ellenségként bánnak velük. Mindhogy felhívásuk hatástalan maradt, megkezdték a földszoroson fekvő város ostromát.
27. A korinthosziak, mikor az epidamnoszi küldöttek hírt adtak a város ostromáról, megkezdték a hadjárat előkészítését, egyszersmind kihirdették, hogy Epidamnoszba betelepítést terveznek, s ebben, aki akar, a teljes jogegyenlőség alapján részt vehet, az pedig, aki nem óhajt azonnal odautazni, de részt akar venni a letelepülésben, ha letesz ötven drakhmát, Korinthoszban maradhat. S nagy számban jelentkeztek egyaránt olyanok, akik el is hajóztak, s olyanok, akik a biztosítékot letették.
A korinthosziak ezenfelül a megaraiakat is felszólították, hogy küldjenek kísérő hajókat, mert megeshet, hogy az Epidamnosz felé hajózókat a kerküraiak megpróbálják feltartóztatni. Azok fel is készítettek nyolc kísérő hajót, a kephalléniai paléiak pedig négyet. Felkérték az epidaurosziakat is, akik öt hajót küldtek, a hermionéiak egyet, a troizéniek kettőt, a leukasziak tízet, az amprakiaiak nyolcat. A thébaiaktól és phleiusziaktól pénzt, az élisziektől pedig a pénzen kívül legénység nélküli hajókat is kértek. Maguk a korinthosziak harminc hajót és háromezer nehézfegyverzetű katonát készítettek fel.
28.  Mikor a kerküraiak értesültek a készülődésről, lakedaimóni és sziküóni követek társaságában megjelentek Korinthoszban, s felszólították a korinthosziakat, hogy rendeljék vissza katonáikat és telepeseiket Epidamnoszból, mert ehhez a városhoz nincs semmi joguk. De ha mégis igényt tartanak rá, ők készek az ügyet törvényes úton eldönteni azok előtt a peloponnészoszi városok előtt, amelyeket közös megegyezéssel felkérnek, s az vegye birtokába a várost, akinek kettőjük közül odaítélik. S készek arra is, hogy Delphoiban ajósdához forduljanak. Csak a háborút ne akarják megindítani, mert abban az esetben – mondták – ők is kénytelenek lennének biztonságuk érdekében olyan új szövetségeseket keresni a mostaniak helyett, akikhez egyébként nem szívesen fordulnának.
A korinthosziak azt válaszolták, hogy ha hajóikat és a barbárokat visszarendelik Epidamnosz alól, ők is megfontolják a dolgot, mert az egyáltalán nem volna elfogadható, hogy miközben a város ostroma folyik, ők egyezkedésről tárgyaljanak. A kerküraiak erre azt felelték, hogy ha a másik fél elvonul Epidamnosz alól, ők is így cselekszenek, sőt, úgy is készek fegyverszünetet kötni, hogy mindkét fél maradjon ott a helyén, amíg a döntés meg nem születik.
29. De a korinthosziak ebből semmit se fogadtak el, s mivel hajóikat már felszerelték, és szövetségeseik is megérkeztek, elküldték követeiket, hogy üzenjenek hadat a kerküraiaknak, s hetvenöt hajóval és kétezer nehézfegyverzetű katonával megindulva elhajóztak Epidamnosz irányába, hogy megkezdjék a harcot a kerküraiak ellen. A hajóhadat Pellikhosz fia, Ariszteusz, Kallusz fia, Kallikratész és Timanthész fia, Timanór vezették, a gyalogos csapatok pedig Eurütimosz fiának, Arkhetimosznak és Iszarkhosz fiának, Iszarkhidasznak a parancsnoksága alatt álltak. Mikor megérkeztek az Anaktorion területén levő Aktionhoz, ahol Apollón szentélye áll, s közeledtek az Amprakiai-öböl bejáratához, a kerküraiak egy bárkán eléjük küldött futárral szólították fel őket, hogy ne nyomuljanak közelebb hozzájuk, s ugyanakkor hozzákezdtek hajóik felszereléséhez; a régieket átépítették, hogy használhatók legyenek, a többit pedig megerősítették.
Mikor a futár olyan válasszal tért vissza a korinthosziaktól, amelyben szó sem volt békéről, a kerküraiak, akik közben legénységről is gondoskodtak, nyolcvan hajóval – negyvenet ugyanis Epidamnosz ostroma kötött le – megindultak az ellenség felé, s hadrendbe sorakozva megkezdték az ütközetet. Itt kétségtelen győzelmet arattak, s tizenöt korinthoszi hajót tettek tönkre. S még ugyanazon a napon Epidamnoszt ostromló csapataiknak is sikerült kikényszeríteniük a város átadását azzal a feltétellel, hogy az idegeneket kiadják, a korinthosziakat pedig, amíg sorsukról másképpen nem döntenek, fogságban tartják.
30.  A kerküraiak a tengeri ütközet után győzelmi emlékművet emeltek Kerküra Leukimmé nevű hegyfokán, a foglyokat lemészárolták a korinthosziak kivételével, azokat fogságba vetették. Később, mikor a vereség után a korinthosziak és szövetségeseik hajóhada hazatért, a kerküraiak megszerezték az uralmat az ottani vidék mellett fekvő egész tengerrész felett, s odahajózva feldúlták Leukasznak, a korinthosziak gyarmatvárosának a környékét, és felperzselték Küllénét, az élisziek kikötővarosát, mert ezek hajóval és pénzzel segítették a korinthosziakat.
Minthogy a csata óta eltelt idő alatt jobbára megtartották a tenger feletti uralmukat, s a korinthosziak szövetségeseit hajóikkal zaklatva sok kárt okoztak nekik, a nyár végén a korinthosziak, látva szövetségeseik nehéz helyzetét, hajókat és sereget küldtek, s Aktionnál, a theszprótiai Kheimerion közelében állapodtak meg, hogy Leukaszt és a többi baráti várost megvédjék. A kerküraiak hajóikkal és gyalogos seregükkel Leukimménél foglaltak velük szemben hadállást. De egyikük sem kezdeményezett ütközetet, hanem itt táboroztak, egész nyáron át farkasszemet nézve, majd a tél beköszöntével mindketten hazavonultak.
31.  A korinthosziak, mivel indulataikat felszította a kerküraiak elleni háború, az ütközet után az egész évet, sőt, a rákövetkező évet is hajók építésével töltötték, s minden erejüket a hajóhad felszerelésére fordították, amelyhez magáról a Peloponnészoszról és Hellasz többi részéből toboroztak zsoldos evezősöket. A kerküraiak ezeknek az előkészületeknek a hírére megrettentek, mivel egyetlen görög várossal sem álltak szövetségben, s nem vétették fel magukat az athéni vagy a lakedaimóni szövetség tagjai közé sem. Ezért úgy döntöttek: felkeresik az athéniakat, hogy szövetséget kössenek velük, s megpróbáljanak tőlük segítséget kérni. A korinthosziak, mikor erről értesültek, maguk is elküldték követeiket Athénba, hogy a kerkürai és az athéni hajók egyesülése ne akadályozhassa meg őket abban, hogy kívánságuk szerint fejezzék be a háborút. Mikor összejött a népgyűlés, ki-ki elmondta a másikkal vitázó beszédét. A kerküraiak lényegében a következőket állították:
32. „Jogos, athéniak, hogy azoknak, akik, mint mi most, úgy folyamodnak segítségért másokhoz, hogy semmiféle emlékezetes jószolgálatra vagy előzetes segítségnyújtásra sem hivatkozhatnak, mindenekelőtt azt kell bebizonyítaniuk, hogy kérésük előnyös, vagy ha nem, legalábbis nem hátrányos, s hogy azonkívül hálájuk sem fog elmaradni. Ha minderről nem tudják tökéletesen meggyőzni a másik felet, ne bosszankodjanak, ha nem járnak sikerrel. Nos, a kerküraiak, akik ideküldtek bennünket, bíznak abban, hogy mikor szövetségeteket kérik, ezeket a biztosítékokat is mind meg tudják nektek adni. Mert a dolog úgy alakult, hogy a mi magatartásunk szorult helyzetünkben nem bizonyult egyrészt következetesnek a ti szempontotokból, másrészt hasznosnak a mi jelenlegi érdekeink szerint.
Hiszen eddig következetesen senkivel sem voltunk szövetségben, most pedig mi jövünk másokhoz szövetségkötést kérni, s közben eddigi magatartásunk folytán a háborúban egyedül állunk szemben a korinthosziakkal. így hát végeredményben az az elvünk, amit korábban bölcsességnek hittünk, hogy idegenek szövetségében nem vállaljuk a mások kezdeményezéséből eredő veszélyt, most meggondolatlanságnak és gyengeségnek bizonyult.
Igaz, hogy a most lezajlott tengeri ütközetben mi egymagunk meghátrálásra kényszerítettük a korinthosziakat, de tudjuk, hogy ha a Peloponnészoszról s Hellasz többi részéből majd nagyobb haderőt vonultatnak fel ellenünk,  képtelenek leszünk városunkat saját erőnkkel megvédelmezni, egyszersmind roppant veszély fenyeget, ha fölénk kerekednek, ezért arra kényszerülünk, hogy segítségért folyamodjunk hozzátok és mindenki máshoz. Tettünk elnézést érdemel, ha mi, nem rossz szándékból, hanem inkább téves felfogásunk tanulságait levonva, merészen olyan útra térünk, amely teljesen ellentétes eddigi elzárkózásunkkal.
33. Nektek azonban, ha kérésünket meghallgatjátok, az a tény, hogy hozzátok fordulunk, sok tekintetben előnyt jelent. Először is: olyan népnek adtok segítséget, amely nem másoknak okozott kárt, hanem maga szenvedett el jogtalanságot; azután: olyanokat fogadtok védelmetekbe, akiknek legfontosabb érdekeik forognak veszélyben, s akkora hálára kötelezitek őket, amelynek emléke mindig megmarad bennük; s végül pedig: nekünk van, a tiéteket nem számítva, a legnagyobb hajóhadunk.
S azt is gondoljátok meg, van-e nagyobb szerencse, s mi mérhet nagyobb csapást az ellenségre, mint az, hogy az a hatalom, amelyet még pénzáldozat vagy valamely szolgálatárán is meg akartatok nyerni, most saját magától jön hozzátok, s anélkül, hogy kockázatot vagy kiadást jelentene, felajánlja barátságát, ezenfelül elismeri nagylelkűségeteket a többi nép előtt, s garantálja a megoltalmazottak háláját és tulajdon erőtök növekedését is. Mert mindez együtt kevés népnek jutott osztályrészül az idők során, mint ahogy kevés nép kért fegyveres segítséget úgy, hogy azoknak, akikhez fordult, nem kisebb mértékben erősítette meg biztonságát és jó hírét, mint ahogy ő remélte ezt azoktól.
Ha pedig valamelyikőtök úgy véli, hogy nem tör ki olyan háború, amelyben mi nektek szolgálatot tehetünk, az tévesen következtet, s nem veszi észre, hogy a lakedaimóniak éppen tőletek való félelmükben készülnek háborúra, s hogy a korinthosziak, akik nagy befolyást gyakorolnak őrájuk, minekünk pedig ellenségeink, úgy tervezik, hogy először velünk számolnak le, és csak aztán csapnak le rátok, hogy közös ellenséges érzületünk miatt ne szálljunk együtt szembe velük, s hogy a két lehetőség- a mi tönkre tevésünk és saját hatalmuk megerősítése – közül az egyiket el ne szalasszák. A mi feladatunk most az, hogy megelőzzük őket azzal, hogy mi felajánljuk, ti pedig elfogadjátok a szövetséget, s hogy terveinkkel elébük vágjunk, ne pedig kövessük őket.
34. Ha pedig ők azt hangoztatják, hogy jogtalanság befogadnotok az ő gyarmatosaikat, vegyék tudomásul, hogy minden gyarmat tiszteli anyavárosát, amíg jól bánik vele, de máshová pártol, ha jogtalanságot kell eltűrnie, mert nem azért küldték ki a telepeseket, hogy az otthon maradtak szolgái, hanem hogy velük egyenrangúak legyenek. S világos, hogy jogtalanul járnak el, hiszen mikor felszólítottuk őket, hogy Epidamnosz ügyében forduljunk döntőbírósághoz követeléseink elintézésére, ők a háború és nem a jog útját választották. S legyen figyelmeztetés számotokra az a mód, ahogy velünk, vérrokonaikkal bánnak, hogy ravaszkodásuknak se üljetek fel, s kérésüket se teljesítsétek, ha nyíltan hozzátok fordulnak. Mert ki-ki annál nagyobb biztonságban éli végig életét, minél kevesebb oka van megbánnia, hogy engedékeny volt ellenségeivel szemben.
35.  De nem fogjátok megszegni a lakedaimóniakkal kötött szerződéseteket sem, ha ajánlatunkat elfogadjátok, hiszen mi egyikőtöknek sem vagyunk szövetségesei. Ez a szerződés ugyanis kimondja, hogy azok a görög városok, amelyek még egyik félnek sem szövetségesei, a kettő közül ahhoz csatlakozhatnak, amelyikhez akarnak. Különös lenne, ha ők nemcsak saját szövetségeseik soraiból, hanem ezenfelül még Hellasz többi részéből, sőt a ti alattvalóitok közül is toborozhatnának evezősöket, azt viszont megakadályoznák, hogy mi megkössük a kínálkozó szövetséget, vagy hogy máshol keressünk segítséget. Ha pedig ők bűnül róják fel nektek kérésünk teljesítését, mennyivel több okunk lenne nekünk a neheztelésre, ha nem tudnánk benneteket rábírni, hogy meghallgassatok. Mert olyanokat utasítanátok el, akik fenyegetett helyzetben vannak, és nem is ellenségeitek, amazokat pedig, akik ellenségeitek, akik rátok támadnak, nemcsak hogy nem szednétek ráncba, hanem még azt is elnéznétek, hogy a ti saját területeitekről újítsák meg erejüket. Ez azonban nem lenne jogszerű: vagy akadályozzátok meg, hogy tőletek toborozzanak zsoldosokat, vagy küldjetek nekünk is, az általatok elfogadott feltételekkel támogatást. Bebizonyíthatjuk, mint kezdetben is említettük, hogy sok mindenben segítségetekre tudunk lenni. Elsősorban azért, mert ugyanazok az ellenségeink (ez a hűség legerősebb biztosítéka), akik méghozzá nem is jelentéktelenek, hanem elég erősek ahhoz, hogy ártsanak közülünk annak, aki a másiktól elpártol. Továbbá azért, mert mi nem szárazföldi, hanem tengeri haderőt ajánlunk fel, s elpártolásunk számotokra nem lehet közömbös, hiszen minden erőtökkel arra kell törekednetek, hogy senki más ne rendelkezzék tengeri hatalommal, ha pedig ez nem lehetséges, legalább arra, hogy a legmegbízhatóbb a ti barátotok legyen.
36. Aki pedig úgy véli, hogy javaslatunk előnyös ugyan, de fél, hogy elfogadásával megszegi a szerződést, az vegye tudomásul, hogy félelme erővel párosulva még jobban megrettenti az ellenséget, önbizalma viszont, ha bennünket elutasít, gyengesége miatt nem kelt félelmet az erős ellenfelekben, és hogy itt nem is annyira Kerküra, hanem inkább Athén sorsáról fog dönteni. S hogy nem az tartja hazája érdekeit leginkább szeme előtt, aki, noha a háború közeledik, sőt, szinte már ki is tört, csak a jelent nézve azon töpreng, hogy szövetségre lépjen-e egy olyan állammal, amely mint barát vagy mint ellenség egyaránt döntő szerepet játszhat. Hiszen Kerküra igen kedvező helyen, az Italiába és Szicíliába vezető hajóút mellett fekszik, s éppúgy megakadályozhatja, hogy onnan hajóhad érkezzék a Peloponnészosz megsegítésére, mint azt, hogy innen küldjenek hajókat oda, és még ezenkívül is igen sok előnye van.
Hogy azonban egészében és röviden összefoglaljam azt, ami a dolog lényegét és egyes részleteit illeti: meg kell értenetek, hogy nem nélkülözhettek bennünket. Hellaszban három említésre méltó hajóhad van: a miénk, a tiétek és a korinthosziaké. Ha ti megengeditek, hogy ezek közül kettő egyesüljön, s ha a korinthosziak elsősorban bennünket igyekeznek megnyerni, a tengeren a kerküraiak és a peloponnészosziak egyesült haderejével kell szembeszállnotok, ha viszont bennünket választotok szövetségesül, hajóhadatok a mi hajóinkkal kiegészülve folytathatja ellenük a küzdelmet.” így hangzott a kerküraiak beszéde. Ezután pedig a korinthosziak szólaltak fel a következőképpen:
37.  „Mivel itt a kerküraiak nem csupán arról beszéltek, hogy fogadjátok el ókét szövetségeseteknek, hanem arról is, hogy mi igazságtalanul jártunk el velük szemben, és jogtalanul támadtunk rájuk háborúval, mi is arra kényszerülünk, hogy – mielőtt mondanivalónk többi részére rátérnénk – először ezzel a két kérdéssel foglalkozzunk, hogy minél alaposabban tisztába jöjjetek kívánságunk jogosságával, s minél megokoltabban utasíthassátok el az ő kérésüket.
Ők azt állítják, hogy bölcsességből nem kötöttek még soha senkivel szövetséget, holott valójában magatartásukat a rossz szándék és nem valami nemes cél irányította: nem óhajtottak gonosztetteik végrehajtása közben sem szövetségest, sem tanút, hogy meg ne szégyenüljenek, ha mást ilyen tettekre szólítanak fel. Azonkívül városuknak függetlenséget biztosító fekvése is lehetővé teszi, hogy azokkal szemben, akiket megkárosítottak, gátlástalanabbul játsszák a döntőbíró szerepét, mintha szerződés kötné őket, hiszen ők úgyszólván sosem keresik fel szomszédaikat hajóikkal, mások viszont annál gyakrabban kénytelenek náluk menedéket keresni. S a szépen hangzó kijelentés mögött, hogy nem kötnek szövetséget, nem az rejlik, amit emlegetnek, hogy nem akarnak mások bűntársaivá válni, hanem az, hogy egyenként akarják a jogtalanságokat elkövetni úgy, hogy ahol van hozzá erejük, erőszakoskodnak, máshol pedigjobb a háttérben maradniuk, hogy előnyhöz jussanak, s ha bárhol szereznek valamit, ne legyenek kitéve a megszégyenítésnek. Ha valóban olyan becsületes emberek volnának, mint állítják, annál világosabban igazolhatnák igazságos döntéseket hozva és elfogadva, saját kiválóságukat, minél feddhetetlenebb módon viselkednének másokkal.
38. De nem voltak ilyenek sem másokkal, sem mivelünk. Noha a mi gyarmatosaink, mindig elszakadásra törekedtek, most pedig hadat viselnek ellenünk, arra hivatkozva, hogy annak idején nem azért küldtük ki őket, hogy jogtalanságoknak legyenek kitéve. Mi viszont azt állítjuk: nem azért telepítünk gyarmatot, hogy ott arcátlanul viselkedjenek, hanem hogy irányítói legyünk, és megkapjuk az illő tiszteletet. A többi gyarmatunkon megbecsülnek bennünket, s legjobban a telepeseink ragaszkodnak hozzánk. Hogy ha a többség meg van elégedve velünk, nem valószínű, hogy egyedül nekik van okuk az elégedetlenségre, s ugyanakkor mi se lépnénk fel ellenük olyan feltűnő hevességgel, ha nem ért volna bennünket valami rendkívüli sérelem. Az lett volna részükről az illő viselkedés, hogy – még ha hibáztunk is – meghátrálnak haragunk elől, minket viszont megszégyenített volna, ha önmérsékletükre erőszakkal válaszolunk. Okazonban gőgjükben és gazdagságukban elbizakodva- sok egyéb, ellenünk elkövetett vétkük mellett – a mi birtokunkat, Epidamnoszt, amelyre szorongatott helyzetében nem tartottak igényt, amikor mi segítségére indultunk, elfoglalták, és hatalmukban tartják.
39. Igaz, azt állítják, hogy korábban hajlandók voltak az ügy törvényes elintézésére. De egy ilyen ajánlatot nem lehet komolyan venni, ha az egyik fél már előnyben van, és biztos helyzetből követel döntést, hanem csak az ellenségeskedés megkezdése előtt, amikor a másik fél szavak és tettek tekintetében egyaránt egyenlő helyzetben van. Ezek azonban nem akkor javasolták a békés megoldást, amikor a várost még nem vették ostrom alá, hanem amikor már meggyőződtek arról, hogy mi nem fogjuk eltűrni tettüket.
Most pedig itt is megjelentek, s nem elég nekik, hogy ott megannyi vétket elkövettek, még benneteket is meg akarnak győzni, hogy- nem is fegyver–, hanem -bűntársaikká legyetek, s fogadjátok szövetségesetekké őket, akik szemben állnak velünk. Akkor kellett volna jönniük, mikor még teljes biztonságban voltak, mikor még nem sértettek meg bennünket, s ezért nem is forogtak veszélyben, nem pedig most, mikor anélkül kell nekik segítséget nyújtanotok, hogy részesültetek volna hatalmuk előnyeiben, s mikor – noha vétkeikben nem volt részetek – mi rátok éppúgy neheztelünk; pedig nektek csak akkor kellene velük együtt vállalnotok a következményeket, ha korábban hatalmuk előnyeit is együtt élveztétek volna.
40.  így hát most már világos, hogy mi jogos panaszokkal jövünk, ők viszont erőszakosak és kapzsik. Most még azt kell kimutatnunk, hogy ti jog szerint nem köthettek velük szövetséget. Mert ha a szerződés megengedi is, hogy az aláírók között nem szereplő bármelyik város a két fél közül ahhoz pártolhat, amelyikhez akar, ez a megállapítás nem vonatkozik arra, aki csatlakozásával másnak kárt okoz, hanem csak arra, aki úgy keres segítséget, hogy közben nem szakítja meg kapcsolatait másokkal, s aki az őt védelmébe fogadóra – ha ugyan józanok – nem hoz béke helyett háborút: és ti is bajba kerültök, ha nem hallgattok ránk.
Hiszen nem csupán az ő védelmezőik lesztek, hanem nekünk is ellenségeinkké váltok ahelyett, hogy szövetségeseink lennétek, mert természetesen, ha ti velük tartotok, mi nem védekezhetünk ellenük úgy, hogy veletek ne kerüljünk szembe. Ti akkor járnátok el a leghelyesebben, ha mindkettőnk útjából kitérnétek, vagy ha nem, épp fordítva, velük szemben mihozzánk csatlakoznátok (hiszen a korinthosziak szövetségesei vagytok, a kerküraiakkal pedig nem kötöttetek még átmeneti fegyverszünetet sem), s nem tennétek hagyományos gyakorlattá mások elpártolt szövetségeseinek felkarolását. Mert mi sem szavaztunk ellenetek, mikor a szamosziak elpártoltak, s a peloponnészosziak véleménye megoszlott, hogy nyújtsunk-e nekik segítséget; mi ezzel szemben nyíltan kijelentettük, hogy ki-ki maga büntesse meg saját szövetségesét. Ha ugyanis ti befogadjátok és támogatjátok azokat, akik bűnt követtek el, hamarosan meglátjátok, hogy szövetségeseitek közül majd nem is a leg-hitványabbak hozzánk fognak átpártolni, s így a példa, amelyet meghonosítottatok, inkább benneteket, mint bennünket sújt.
41. Ezek a mi jogos és a hellén törvények szerint érvényes követeléseink veletek szemben. S van még egy jogcímünk arra, hogy figyelmeztessünk, s hogy a jelenlegi helyzetünkben elvárjuk – mivel sem ellenségeitek nem vagyunk, hogy árthatnánk nektek, sem barátaitok, hogy használhatnánk – szolgálataink viszonzását. Mikor ugyanis még a méd háború előtt, az aiginaiak ellen viselt háborúban nem volt elegendő hosszú hajótok, a korinthosziaktól kaptatok húsz hajót. Ez és a szamosziak ügyében tett szolgálatunk – hiszen nekünk köszönhetitek, hogy a peloponnészosziak nem mentek a szamosziak segítségére – segített hozzá benneteket, hogy az aiginaiakat legyőzzétek, a szamosziakat pedig megfékezzétek.
S ez olyan időben történt, amikor az emberek figyelme elsősorban az ellenség megtámadására irányul, és semmi egyébbel nem törődnek, csak a győzelemmel. Azt tekintik barátnak, aki segíti őket, még ha korábban ellenségük volt is, s azt ellenségnek, aki szemben áll velük, még ha esetleg barátjuk volt is, mert a küzdelem hevében, abban a pillanatban még saját érdekeikkel sem törődnek.
42.  Ha mindezt végiggondoljátok, s ha az öregebbek elmondják a történteket a fiatalabbaknak, méltányosnak fogjátok találni, hogy szolgálatunkat hasonlóval viszonozzátok. És senki se higgye, hogy érvelésünk jogosnak hangzik ugyan, de a háború közben másféle viselkedés ígérkezik előnyösnek, mert magatartásunkkal akkor érünk el a leginkább sikert, ha minél ritkábban hibázunk. S a fenyegető háború, amellyel a kerküraiak meg akarnak benneteket félemlíteni, és jogtalan cselekedetre akarnak rávenni, nem biztos, hogy ki fog törni. Nem lenne tehát méltányos, ha ennek hatására a korinthosziakkal – nem is a jövőben, hanem már most – megkezdenétek a viszálykodást. Okosabb lenne, ha valamennyire elfeledkeznétek korábbi gyanútokról, amelyet a megaraiak miatt  tápláltatok ellenünk. Hiszen a legvégül, de alkalmas időben nyújtott mégoly csekély szolgálattal is súlyos sérelmek orvosolhatók. S a kerküraiaknak az ígérete se tévesszen meg benneteket, hogy hatalmas hajóhadukkal támogatni fognak. Hiszen biztosabb lesz hatalmunk, ha tartózkodunk az erőszaktól a velünk egyenlőkkel szemben, mint ha a pillanatnyi helyzettől felbátorodva a haszon reményében vállaljuk a veszedelmet.
43. Most mi ugyanolyan helyzetbe kerültünk, mint Lakedaimónban, amikor kinyilvánítottuk,   hogy kinek-kinek joga van megfegyelmezni a saját szövetségeseit, és tőletek azt az állásfoglalást várjuk, hogy ha egyszer megsegítettünk benneteket szavazatunkkal, most ne a mi kárunkra szavazzatok. Viszonozzátok szolgálatunkat hasonlóval, felismerve, hogy ez az a pillanat, amikor az a legjobb barátunk, aki segít bennünket, s az a legnagyobb ellenségünk, aki szemben áll velünk. Ne fogadjátok ezeket a kerküraiakat, a mi ellenkezésünkkel mit se törődve, szövetségeseitekké, s ne támogassátok őket jogtalan cselekedeteikben. Mert ha így jártok el, egyrészt a helyes utat választjátok, másrészt határozatotokkal a saját érdekeiteket is a legjobban szolgáljátok.”
44. Lényegében így hangzott a korinthosziak beszéde. Az athéniak, miután mindkét felet meghallgatták, két ízben is népgyűlést tartottak. S noha az elsőn még sokkal inkább a korinthosziak szavaival értettek egyet, másnapra megváltoztatták véleményüket, s úgy döntöttek, hogy a kerküraiakkal nem kötnek általános szerződést, úgyhogy ugyanazok maradnak ellenségeik és barátaik – mert ha a kerküraiak segítséget kérnének tőlük a tengeren Korinthosz ellen, ők ezzel megszegnék a peloponnészosziakkal kötött szerződést –, és védelmi szövetségben állapodnak meg, vagyis hogy kölcsönösen megvédik egymást abban az esetben, ha Kerkürát, Athént vagy valamelyik szövetségesüket támadás érné. Úgy gondolták, hogy a peloponnészosziak elleni háborút amúgy sem kerülhetik el, Kerkürát pedig, amelynek oly nagy tengeri ereje volt, nem akarták átengedni a korinthosziaknak. Inkább azt kívánták, hogy ezek csapjanak össze egymással minél hevesebben, hogy ők, ha a korinthosziak vagy más tengeri hatalom ellen háborúra kényszerülnének, egy már meggyengült ellenféllel kerüljenek szembe. Egyszersmind azt is látták, hogy a sziget az Italiába és Szicíliába való átkelés szempontjából is milyen kedvező helyen fekszik.
45. Az athéniak ilyen meggondolásból fogadták szövetségeseikké a kerküraiakat, s amikor a korinthosziak eltávoztak, tíz hajót küldtek támogatásukra Kimón fia, Lakedaimoniosz, Sztrombikhosz fia, Diotimosz és Epiklész fia, Próteasz vezetésével. Ezeknek meghagyták, hogy ne ütközzenek meg a korinthosziakkal, csak ha megtámadják Kerkürát, és ott vagy valamely Kerkürához tartozó területen akarnak kikötni, amit minden erejükkel igyekezzenek megakadályozni. Azért adtak ilyen utasítást, hogy elkerüljék a fegyverszünet megszegését. A hajók ezután megérkeztek Kerkürába.
46. A korinthosziak, befejezvén az előkészületeket, százötven hajóval megindultak Kerküra ellen. Ezek között az éliszieknek tíz, a megaraiaknak tizenkét, a leukasziaknak tíz, az amprakiaiaknak huszonhét, az anaktorioniaknak egy, maguknak a korinthosziaknak pedig kilencven hajója volt. Minden egyes város külön parancsnokot küldött a hajóival, a korinthosziak ötödmagával Xenokleidészt, Euthüklész fiát. Mikor Leukasz felől érkezve megközelítették a Kerkürával szemben fekvő partvidéket, a theszprótiai Kheimerionnál vetettek horgonyt. Ez kikötőhely; felette, a tengertől távolabb, Theszprótia Elaiatisz nevű részén található Ephüré városa. Mellette szakad a tengerbe az Akheruszia tó vize, ebbe pedig a Theszprótián átfolyó Akherón folyó ömlik, amelyről a tó nevét is kapta. Itt folyik a Theszprótiát és Kesztrínét elválasztó Thüamísz folyó is, s a két folyó között emelkedik a Kheimerion-hegyfok. A korinthosziak a partvidéknek ennél a pontjánál vetettek horgonyt, és itt ütötték fel táborukat.
47.  Mikor a kerküraiak értesültek közeledésükről, legénységgel láttak el száztíz hajót, melyeknek Mikiadész, Aiszimidész és Eurübatosz volt a parancsnoka, s a Szübota nevű szigetcsoport egyik szigetét választották táborhelynek, ahol megjelent az attikaiak tíz hajója is. Szárazföldi seregük a Zakünthoszból segítségükre érkezett tízezer nehézfegyverzetűvel együtt a Leukimmé-hegyfoknál tartózkodott. A szárazföldön azonban a korinthosziak támogatására is nagy barbár sereg jelent meg, mert a szárazföldnek ezen a részén tanyázó törzsek mindig jó viszonyban voltak velük.
48.  A korinthosziak, befejezvén előkészületeiket, három napra elegendő élelmet véve magukhoz, éjszaka elindultak Kheimeriontól azzal a szándékkal, hogy megütköznek. Útközben hajnalban felfedezték, hogy a kerküraiak hajói a nyílt tengeren feléjük közelednek. Mikor azok is észrevették őket, csatarendbe álltak egymással szemben. A kerküraiak jobbszárnyán az attikai hajók, középen pedig ők maguk helyezkedtek el, hajóikat három csoportra osztva, úgyhogy mindegyiket a három vezér közül valamelyik parancsnoksága alá rendelték. Ez volt a kerküraiak hadrendje. A korinthosziaknál a jobbszárnyat a megaraiak és az amprakiaiak hajói alkották, középen volt külön-külön a többi szövetséges, a balszárnyon pedig, az athéniakkal és a kerküraiak jobbszárnyával szemben, maguk a legjobb hajókkal rendelkező korinthosziak helyezkedtek el.
49. Miután mindkét oldalon megadták rá a jelet, megkezdődött a tengeri ütközet. Minden hajó fedélzetén sok nehézfegyverzetű volt, nagyszámú íjásszal és dárdással együtt, mivel tapasztalat híján még a régi harci módszereket alkalmazták. Az ütközet heves volt, nem mintha olyan nagy ügyességgel vívták volna, hanem mert inkább szárazföldi viadalhoz hasonlított. Ha két hajó egymásra támadt, nem volt könnyű szétválniuk a nagy tömegben összeszorult hajók miatt, s mert úgy tartották, hogy a győzelem elsősorban a fedélzeten levő nehézfegyverzetűektől függ, akik lábukat szilárdan megvetve harcoltak, miközben a hajók nem mozdultak. Nem próbálkoztak áttöréssel, a küzdelmet inkább a lelkesedés és az erő, nem pedig az ügyességjellemezte. Így harc közben mindenütt nagy volt a kiabálás és a zűrzavar.
Az attikai hajók mindenhol megjelentek a kerküraiak mellett, ahol azok szorongatott helyzetbe kerültek, ráijesztettek az ellenfélre, de nem avatkoztak be a küzdelembe, mert vezéreik tartották magukat az Athénban kapott utasításhoz.
Főképp a korinthosziakjobbszárnya került nehéz helyzetbe. Ezt ugyanis a kerküraiak húsz hajóval meghátrálásra kényszerítették, majd szétszórva hajóit a szárazföldig üldözték, aztán elhajóztak táborukig, partra szállva felégették az üres sátrakat, s elrabolták az értékeket. Ezen az oldalon tehát a korinthosziak és szövetségeseik maradtak alul, s a kerküraiak kerültek fölénybe. A korinthosziak viszont a balszárnyon, ahol csak maguk voltak, teljes győzelmet arattak a kerküraiak felett, akik szám szerint is kisebbségben voltak, mert húsz hajójuk még nem tért vissza az ellenség üldözéséből.
Az athéniak, látva a kerküraiak szorult helyzetét, egyre nyíltabban kezdték támogatni őket, kezdetben úgy, hogy igyekeztek elkerülni bármiféle összecsapást, mikor azonban a kerküraiak nyilvánvalóan megfutamodtak, a korinthosziak pedig üldözésükre indultak, nem tartották már vissza magukat, hanem mindahányan beavatkoztak a küzdelembe. így történt, hogy a korinthosziak és athéniak szükségszerűen harcba keveredtek egymással.
50. Az ellenség meghátrálása után a korinthosziak nem azzal foglalkoztak, hogy vontatókötélre fogják és elszállítsák megrongált hajóikat, hanem ide-oda cirkálva az egyes emberek ellen fordultak, és inkább arra törekedtek, hogy lemészárolják, nem pedig hogy foglyul ejtsék őket. Minthogy azonban nem tudtak a saját jobbszárnyukat ért vereségről, nem ismerve fel őket, néhány szövetségesüket is megölték, ugyanis mindkét oldalon rengeteg hajó volt, és a tenger nagy részét ellepték, összekeveredésük után nem volt könnyű különbséget tenni győztes és legyőzött között.
A hellének között eddig lezajlott tengeri ütközetek sorában, a hajók számát tekintve, ez volt a legnevezetesebb. A korinthosziak, miután a kerküraiakat a partig üldözték, hozzáláttak saját hajóroncsaik és saját embereik holttestének a felkutatásához, a legtöbbet meg is találták, és elszállították a theszprótiai Szübotához, ahol a segítségükre érkezett barbár szárazföldi sereg tartózkodott.
Miután ezzel végeztek, hajóikat összegyűjtve ismét a kerküraiak ellen indultak. Ezek még használható és megmaradt bárkáikkal s az athéni hajórajjal eléjük eveztek, mert attól tartottak, hogy az ellenség megpróbálkozik földjükön a partraszállással. Az idő későre járt, s már felharsant a támadásra hívó csatadal, mikor a korinthosziak hirtelen visszafelé kezdtek evezni, mert meglátták feléjük közeledni az athéniak húsz hajóját. Ezeket az athéniak később küldték a tíz hajó után segítségül, mivel attól féltek, hogy a kerküraiak vereséget szenvednek – ez meg is történt –, s az ő tíz hajójuk kevés lesz a védelmükhöz.
51. Ezeket a hajókat pillantották meg a korinthosziak, s minthogy sejtették, hogy Athénból érkeztek, talán még nagyobb számban is, mint amennyit látni lehetett, visszavonultak. A kerküraiak, mivel a rosszabb kilátást nyújtó oldalról közeledtek, nem látták meg a hajókat, s így nem értették, miért hátrálnak a korinthosziak, míg végül néhány emberük észrevette az athéni hajókat, és jelentette közeledésüket. Ekkor, mivel már alkonyodott, ők is visszavonultak, s a korinthosziak is megfordultak, és felbontották harci alakzatukat, így váltak el egymástól, s az éjszaka vetett véget a tengeri ütközetnek. A kerküraiak Leukimménél táboroztak le, s a húsz athéni hajó – amelynek Leagrosz fia, Glaukón és Leógorasz fia, Andokidész volt avezére, átevezve a holttestekés hajóroncsok között-kevéssel megjelenése után érkezett meg a táborhelyhez. Mivel már éjszaka volt, a kerküraiak először ellenséges hajórajnak hitték, és megijedtek, de aztán felismerték őket, s a hajók horgonyt vetettek.
52. Másnap a harminc attikai hajó s a kerküraiak valamennyi, még használható hajója elindult, s elvitorlázott a Szübotai-öböl bejáratához; ahol a korinthosziak horgonyoztak, hogy megtudják, hajlandók-e ütközetbe bocsátkozni. A korinthosziak el is mozdultak a part mellől, és hadrendbe sorakoztak a nyílt tengeren, de nyugodtan maradtak, és semmi hajlandóságot sem mutattak, hogy ők kezdjék meg az ütközetet. Hiszen látták, hogy Athénból sértetlen hajók érkeztek, az ő helyzetüket pedig sok zavaró körülmény nehezítette: egyrészt gondoskodniuk kellett a hajókon levő foglyok őrzéséről, másrészt a puszta vidéken nem volt lehetőség hajóik kijavítására. Inkább azon töprengtek tehát, miképpen juthatnának haza, mert attól féltek, hogy az athéniak, abban a meggyőződésben, hogy a fegyverszünet – összecsapásuk következtében – érvényét vesztette, nem engedik elhajózni őket.
53.  Ennélfogva úgy döntöttek, hogy egy csónakon embereket küldenek – hírnökpálca nélkül   – az athéniakhoz, hogy kiderítsék szándékaikat. A küldöttek ezt mondták: „Helytelenül cselekedtek, athéni férfiak, ha háborút kezdtek, és megszegitek a békét, s mikor mi meg akarjuk büntetni ellenségeinket, ti fegyvert emeltek ránk, és utunkba álltok. Ha az a szándékotok, hogy akadályt gördítsetek elénk, ha Kerküra ellen vagy máshova óhajtunk hajózni, és véget akartok vetni a fegyverszünetnek, itt mindjárt ragadjatok meg bennünket, s bánjatok velünk úgy, mint ellenséggel.” így hangzottak a küldöttek szavai.
A kerkürai sereg – amennyire hallani lehetett – tüstént azt kezdte kiáltozni, hogy fogják el és öljék meg őket, az athéniak azonban ezt a választ adták: „Peloponnészoszi férfiak, mi nem kezdünk háborút, és nem szegjük meg a békét; a kerküraiak szövetségeseink, s mi azért érkeztünk ide, hogy segítséget nyújtsunk nekik. így hát ha ti másfelé akartok elhajózni, mi nem akadályozunk meg benne, de ha Kerkürára vagy valamely hozzá tartozó helyre akartok támadni, ezt, amennyire erőnktől telik, nem fogjuk eltűrni.”
54. Minthogy az athéniak így válaszoltak, a korinthosziak készülődni kezdtek a hazatérésre, és győzelmi emlékművet emeltek Szübotánál, a szárazföldön. A kerküraiak viszont összeszedték a roncsokat és a holttesteket, amelyeket minden irányban szétszórva feléjük sodort az áramlat és az éjszaka folyamán feltámadt szél, majd ők is győzelmi emlékművet emeltek Szübota mellett, a szigeten, mintha ők győztek volna. A következő okokból ugyanis mindkét fél önmagát tartotta győztesnek. A korinthosziak azért emeltek győzelmi emlékművet, mert az ütközetben ők voltak fölényben az éj beálltáig, s így el tudták szállítani a legtöbb hajóroncsot és a holttesteket; ezernél nem kevesebb fegyverest ejtettek fogságba, s mintegy hetven hajót süllyesztettek el. A kerküraiak viszont azért, mert legalább harminc hajót tettek tönkre, s az athéniak megérkezése után összeszedték a hajóroncsokat és holttesteket, továbbá az előző napon a korinthosziak meghátráltak és kitértek előlük, mikor meglátták az attikai hajókat, s az athéniak megérkezése után nem mozdultak el Szübotától. így mindkét fél magának igényelte a győzelmet.
55. A korinthosziak útban hazafelé csellel elfoglalták az Amprakiai-öböl bejáratánál fekvő Anaktoriont, amely a kerküraiakkal közös birtokuk volt, s miután itt korinthoszi gyarmatosokat hagytak, hazatértek. A kerküraiak közül azt a nyolcszázat, aki rabszolga volt, eladták, kétszázötvenet pedig fogságban tartottak, s igen figyelmesen bántak velük, hogy hazatérésük után igyekezzenek majd megnyerni számukra a kerküraiak jóindulatát; többségük ugyanis véletlenül a város legelőkelőbb polgárai közé tartozott. így őrizték meg fölényüket a korinthosziak a Kerküra elleni háborúban. Ezután az athéni hajóhad is elhagyta a vidéket. Elsősorban az az ok késztette a korinthosziakat, hogy háborút kezdjenek az athéniak ellen, mert azok fegyverszünet idején a kerküraiak oldalán tengeri csatába indultak ellenük.
56.  Közvetlenül a fenti események után pedig még a következő összetűzés is siettette a háborút az athéniak és a peloponnészosziak között. Mialatt a korinthosziak azon töprengtek, hogyan állhatnának bosszút, az athéniak, tisztában lévén a korinthosziak ellenséges érzületével, megparancsolták a Paliéné félszigetén lakó poteidaiaiaknak – akiknek városát a korinthosziak alapították ugyan, de az athéniaknak voltak adófizetésre kötelezett szövetségesei –, hogy rombolják le a Paliéné felé néző városfalakat, adjanak túszokat, és többé ne fogadják be a Korinthoszból évenként hozzájuk küldött főtisztviselőket. Attól féltek ugyanis, hogy Perdikkasz és a korinthosziak rábírják őket az elpártolásra, s példájukat aztán követni fogja többi thrák szövetségesük is.
57. Az athéniak ezeket az előzetes poteidaiai intézkedéseket tüstént a Kerküránál lezajlott tengeri ütközet után hajtották végre, mert nemcsak a korinthosziakkal kerültek most már nyíltan ellenséges viszonyba, hanem mert Perdikkasz, Alexandrosz fia, makedóniai király, eddigi szövetségesük és barátjuk is ellenük fordult.
Ezt pedig azért tette, mert az athéniak szövetségre léptek fivérével, Philipposszal, valamint Derdasszal, akik együtt fellázadtak ellene. Félelmében a lakedaimóniakhoz küldött követsége útján megkísérelt háborút szítani az athéniak és a peloponnészosziak között, s megpróbálta megnyerni magának a korinthosziakat, hogy előkészítse Poteidaia elszakadását. A Thrákia szélén fekvő Khalkidiké és Bottiaia lakóit szintén rá akarta beszélni az elpártolásra, mert azt remélte, hogy ha ezek az országával szomszédos területek szövetségeseivé válnak, velük együtt könnyebben háborúzhat. De az athéniak ezt megtudták, s elhatározták, hogy megelőzik e városok elszakítását. S mivel éppen ekkor akartak harminc hajót és ezer fegyverest indítani Lükomédész fia, Arkhesztratosz s még tíz vezér irányításával Perdikkasz területe ellen, meghagyták a vezéreknek, hogy követeljenek a poteidaiaiaktól túszokat, rombolják le védőfalaikat, s tartsák szemmel a szomszédos városokat is, hogy el ne pártolhassanak.
58. A poteidaiaiak ezután követeket küldtek az athéniakhoz, hogy ha lehetséges, próbálják meg lebeszélni őket bármilyen ellenük irányuló ellenséges intézkedésről, de a korinthosziak társaságában megjelentek Lakedaimónban is, hogy szükség esetére az ő támogatásukat is megnyerjék. Minthogy az athéniaknál hosszas tárgyalások után sem értek el semmi eredményt, sőt, a Makedónia ellen küldött hajóhad útja az ő számukra is fenyegetőnek ígérkezett, a lakedaimóni elöljáróktól viszont ígéretet kaptak, hogy ha az athéniak megtámadják Poteidaiát, ők is betörnek Attikába, felhasználva a kedvező alkalmat, elfordultak az athéniaktól Khalkidiké és Bottiaia lakosaival, felesküdt szövetségeseikkel együtt. Ugyanekkor Perdikkasz rábeszélte Khalkidiké és Bottiaia lakóit, hogy hagyják ott és rombolják le a tengerparton fekvő városokat, költözzenek át Olünthoszba, s ezt az egyetlen várost erősítsék meg. A városokból elköltözöttek számára saját területén, Mügdoniában, a Bolbé-tó mellett ajánlott fel földet, hogy majd azt műveljék, amíg az athéniak elleni háború tart. Ezek, lerombolva városaikat, el is költöztek, és készültek az összecsapásra.
59. Mire a harminc hajó megérkezett Thrákia partvidékére, akkor vették észre, hogy Poteidaia és a többi szomszédos város már el is pártolt tőlük. Mivel a vezérek nem tartották lehetségesnek, hogy a rendelkezésükre álló haderővel egyszerre kezdjenek harcot Perdikkasz és a fellázadt városok ellen, Makedónia felé fordultak, hiszen eredetileg is ellene küldték őket, s miután szilárdan megvetették lábukat, megkezdték az ütközetet Philipposszal és Derdasszal, Perdikkasz fivéreivel, akik hadseregükkel felülről   támadtak.
60. Minthogy Poteidaia elpártolt, s az athéni hajóhad Makedónia mellett tartózkodott, a korinthosziak aggódni kezdtek ezekért a területekért: úgy vélték, hogy a veszély őket is fenyegeti, és saját városukból toborzott önkénteseket s a Peloponnészosz több részéből felfogadott zsoldosokat küldtek ide, összesen ezerhatszáz nehézfegyverzetű és négyszáz könnyűfegyverzetű katonát. Vezérük Adeimantosz fia, Ariszteusz volt, s a legtöbb korinthoszi önkéntes elsősorban az ő kedvéért jelentkezett, mert már régóta barátságos viszonyban volt a poteidaiaiakkal. Ez a sereg negyven nappal Poteidaia elfordulása után érkezett meg a thrák partvidékre.
61. De e városok elszakadásának híre hamarosan eljutott Athénba is. Mikor meghallották, hogy ezenfelül még Ariszteusz csapatai is odatartanak, saját városukból kétezer nehézfegyverzetű katonát és negyven hajót küldtek a cserbenhagyó területek ellen Kallusz vezetésével, akinek még négy vezértársa volt. Mihelyt megérkezett a sereg Makedóniába, nyomban találkozott a korábban odaküldött ezer harcossal, akik már elfoglalták Thermét, és Püdnát ostromolták, így maguk is letáboroztak Püdna előtt, segítettek a város körülzárásában, majd szerződést és kényszerű fegyverszünetet kötöttek Perdikkasszal, mert sürgette őket a poteidaiai helyzet és Ariszteusz megérkezése. Elhagyva hát Makedóniát, először Beroia, majd Sztrep-sza ellen vonultak, s miután hiába próbálkoztak ezek elfoglalásával, háromezer nehézfegyverzetű katonájukkal, nagyszámú szövetséges csapattal s a Philipposz és Pauszaniasz parancsnoksága alatt álló hatszáz makedón lovassal szárazföldön folytatták útjukat Poteidaia felé, miközben a hetven hajóból álló hajóhad a part mellett követte őket. Rövid menetekben haladva harmadnapra elértek Gigónoszhoz, s itt ütötték fel táborukat.
62.  A poteidaiaiak és Ariszteusz vezetése alatt álló peloponnészosziak az athéniakra várva Olünthosz előtt, a földszoroson ütöttek tábort, s itt, a városon kívül, piacot is nyitottak.3 A szövetségesek Ariszteuszt választották meg az egész gyalogság, Perdikkaszt pedig a lovasság vezérévé – Perdikkasz ugyanis ismét elpártolt az athéniaktól, s a poteidaiaiak oldalán küzdött, és Iolaoszt bízta meg azzal, hogy az uralkodásban helyettesítse. Ariszteusz haditerve az volt, hogy ő maga csapataival a földszoroson várja meg az athéniak közeledését, mialatt a Khalkidikén és a földszoroson kívül lakó szövetségesek Perdikkasz kétszáz lovasával együtt Olünthosznál várakoznak, s ha majd az athéniak az ő seregére támadnak, ezek a segítségére sietnek, és hátulról rohanják majd meg azokat, s így kétfelől fogják közre az ellenséget.
Kallusz, az athéniak parancsnoka és vezértársai a makedón lovasokat csekély számú szövetségessel együtt Olünthosz ellen küldték, hogy akadályozzák meg az ott álló csapatokat a segítségnyújtásban, míg ők maguk felszedték táborukat, és Poteidaia ellen nyomultak. Mikor a földszoros közelébe értek, és megpillantották a csatára készülődő ellenséget, felsorakoztak vele szemben, és hamarosan megkezdődött az ütközet. Az a szárny, ahol Ariszteusz s vele a Korinthoszból és egyéb városokból toborzott csapatok tartózkodtak, megfutamította s nagy távolságon át üldözte a vele szemben álló ellenséget, a sereg többi része, a poteidaiaiak és a peloponnészosziak viszont vereséget szenvedtek az athéniaktól, s bemenekültek a város falai mögé.
63.  Mikor Ariszteusz az üldözésből visszatérve meglátta, hogy serege másik része vereséget szenvedett, habozott, hogy milyen irányban, Olünthosz vagy Poteidaia felé próbálkozzék-e a kitöréssel. Végül úgy döntött, hogy seregét a lehető legkisebb területre tömöríti össze, s futólépésben erőszakolja ki a Poteidaiába való bejutást. Ez valóban sikerült is a tenger melletti töltésen, a lövedékek záporában haladva nagy nehézségek közt, s ha néhány embere odaveszett is, a többségüket megmentette. Az Olünthosztól a poteidaiaiak támogatására igyekvő segédcsapatok – Olünthosz innen mintegy hatvan sztadionnyira fekszik – az ütközet kezdetéig s a csatára szólító jel felvonásáig csak kis távolságot tudtak megtenni, hogy segítséget vigyenek, mert a makedón lovasság felsorakozott velük szemben, és elállta útjukat. Mikor aztán az athéniak nagyon gyorsan megszerezték a győzelmet, s a csatajeleket levonták, a segédcsapatok a falak mögé, a makedónok pedig az athéniakhoz tértek vissza, s így egyik fél lovassága sem vett részt az ütközetben.
A csata után az athéniak győzelmi emlékművet emeltek, megegyeztek a poteidaiaiakkal, s átadták nekik az elesetteket. A poteidaiaiak és szövetségeseik közül háromszáznál valamivel kevesebben, az athéniak közül pedig százötvenen estek el, köztük a vezér, Kalliasz is.
64. Az athéniak a városnak a félsziget felé néző falaival szemben tüstént ostromsáncot emeltek, s ellátták őrséggel. A Palléné felé néző oldalon azonban nem emeltek sáncot, mert nem érezték magukat olyan erősnek ahhoz, hogy a földszorost is őrizzék, továbbá, hogy Pallénéhoz is átmenjenek ostromműveket építeni. Féltek, hogy ha erőiket megosztják, a poteidaiaiak és szövetségeseik támadást intéznek ellenük.
Mikor az athéniak otthon értesültek arról, hogy Poteidaia nincs ostromsánccal körülzárva, hamarosan odaküldtek ezerhatszáz nehézfegyverzetű katonájukat Aszópiosz fia, Phormión vezetésével. Megérkezvén Pallénéba, erős menetben naponta nagy távolságokat megtéve Aphütiszból Poteidaiába sietett, s közben feldúlta a földeket. Mikor senki se mutatkozott, hogy szembeszálljon vele, Paliéné falaival szemben is felépíttette az ostromsáncot. így most már Poteidaiát mindkét oldalról erős védmű vette körül, a tenger felől pedig a hajók tartották fenn az ostromzárat.
65. Ariszteusz a város körülzárása után semmi reményt nem látott a menekülésre, hacsak a Peloponnészoszból vagy máshonnan váratlan segítség nem érkezik, ezért azt tanácsolta, hogy várják meg a kedvező szelet, s ötszáz ember kivételével mind hajózzanak el, hogy az élelem minél tovább tartson, s felajánlotta, hogy ő is ott marad. Tervét azonban nem tudta elfogadtatni. Minthogy gondoskodni akart az ebben a helyzetben szükséges előkészületekről, s a lehető legjobban meg akarta oldani a külső feladatokat, kijátszva az athéni őrség figyelmét, elhajózott.
Ezután a khalkidikéieknél maradt, és részt vett különféle hadi vállalkozásaikban. így, csapdát állítva, városuk közelében sokat megölt Szermülé lakói közül, egyszersmind tárgyalásokat folytatott a peloponnészosziakkal a segítségnyújtás ügyében. Mindamellett Phormión Poteídaia körülzárása után ezerhatszáz emberével végigpusztította Khalkidiké és Bottiké területét, sőt néhány kisebb várost el is foglalt.
66. Az athéniak és a peloponnészosziak között kölcsönösen a következő vádak merültek föl: egyrészt a korinthosziak sérelmezték, hogy az athéniak ostrom alá vették, a benne tartózkodó korinthosziakkal és peloponnészosziakkal együtt, az ő gyarmatvárosukat, Poteidaiát; az athéniak viszont azt rótták fel a peloponnészosziaknak, hogy elszakadásra késztették egyik szövetséges és adófizetésre kötelezett városukat, sőt, ott megjelenvén nyíltan is harcot kezdtek a poteidaiaiak védelmében csapataik ellen. Mindamellett még nem tört ki nyíltan a háború, s még ekkor is tartott a fegyverszünet, mert a korinthosziak mindent egymagukban hajtottak végre.
67. A korinthosziak nem maradtak tétlen, mialatt Poteidaia ostroma folyt, nemcsak azért, mert embereik voltak a városban, hanem mert magáért a helyért is aggódtak. így tüstént összehívták szövetségeseiket Lakedaimónba, s nagy hangon panaszt emeltek az athéniak ellen, amiért megsértették a fegyverszünetet, és jogtalanul jártak el a Peloponnészosszal szemben. Az aiginaiak, akik az athéniaktól való félelmükben3 nem küldtek hivatalos követséget, titokban a korinthosziaknál nem kisebb hévvel sürgették a háborút, felpanaszolva, hogy a szerződés ellenére3 nem kapták meg a függetlenséget. A lakedaimóniak odahívták azokat a szövetségeseiket s azokat a máshonnan való embereket, akik azt állították, hogy az athéniak jogtalanul bántak velük, majd összehíva a szövetségi gyűlést, szólásra hívták fel őket. Sorban előlépve mindegyik előadta sérelmeit, köztük a megaraiak is, akik egyéb nem jelentéktelen panaszaik mellett különösen azt hozták fel, hogy a szerződés ellenére kizárták őket az athéniak ellenőrzése alatt álló kikötőkből és az athéni piacról. A korinthosziak hagyták, hogy először a többiek tüzeljék fel a lakedaimóniakat, utoljára ők maguk is felléptek, s a következőket mondták:
68.  „Az állami életetek és személyes érintkezéstek helyességébe vetett bizalom, lakedaimóniak, még bizalmatlanabbá tesz benneteket másokkal szemben, ha mi szólalunk fel; igaz, ebből következik megfontolt viselkedésetek, de az is, hogy a külső viszonyokat tájékozatlanul ítélitek meg. Hányszor megmondtuk előre, milyen veszély fenyeget bennünket az athéniak részéről, de ti egyetlen esetben sem voltatok hajlandók meggyőződni bejelentésünk igazságáról, hanem inkább a bejelentőt gyanúsítottátok vele, hogy saját érdekei végett emel szót. Ezért ahelyett, hogy megelőztétek volna a veszélyt, csak most, mikor már benne vagyunk a bajban, hívtátok össze szövetségeseiteknek ezt a gyűlését. Ezek között pedig elsősorban bennünket illet meg a felszólalás joga, hiszen mi szenvedtük el a legsúlyosabb sérelmeket, egyrészt az athéniak dölyfös magatartása, másrészt a ti közömbösségtek miatt.
Ha az athéniak titokban követnék el jogtalanságaikat Hellasszal szemben, akkor erről tájékozatlanságtok miatt fel kellene világosítanunk benneteket. De így mi szükség van a sok beszédre, hiszen láthatjátok, hogy a hellének közül egyeseket már leigáztak, mások -elsősorban a ti szövetségeseitek- ellen terveket szőnek, s már régóta készülnek arra, hogy háborút fognak viselni. Különben nem tartanák hatalmukban a tőlünk erőszakkal elragadott Kerkürát, és nem ostromolnák Poteidaiát, hiszen az utóbbi a legalkalmasabb hely arra, hogy elfoglalhassák Thrákia partvidékét, az előbbi pedig hatalmas hajóhadat bocsátott volna a peloponnészosziak rendelkezésére.
69.  S mindez a ti hibátokból történt! Ti engedtétek meg nekik először a méd háború után, hogy városukat megerősítsék, majd felépítették a hosszú falat, s ti tűritek el mind a mai napig, hogy meg legyenek fosztva szabadságuktól nemcsak az általuk leigázottak, hanem most már saját szövetségeseitek is. És nem az az igazán felelős, aki mást szolgává tesz, hanem az, aki ezt elnézi, noha képes lenne megakadályozni, s nem lép fel ellene, még ha érdemei elismeréséül a „Hellasz megmentője” nevet nyerte is el. Most nagy nehezen összejöttünk ugyan, de még most sem vagyunk tisztában helyzetünkkel. Mert most már nem azt kellene megvizsgálnunk, hogy ért-e sérelem bennünket, hanem azt, hogy miképpen védjük meg magunkat. Ők ugyanis szilárd elhatározással már a tettek mezejére léptek, és késlekedés nélkül eljárnak ellenünk.
Hiszen tudjuk, milyen úton haladnak az athéniak, tudjuk, hogy lépésenként támadják meg szomszédaikat. Amíg azt képzelik, hogy ti közömbösségből nem veszitek észre az ő cselekedeteiket, addig kevésbé vakmerőek, de mihelyt rájönnek, hogy ti a dolgok ismeretében vagytok elnézők, erőszakkal fognak céljukra törni. Valóban, lakedaimóniak, a hellének közül egyedül ti adjátok át magatokat a nyugalomnak! Mintha az ellenség visszaverésére az erő helyett a szándék is elég lenne, egyedül ti vagytok, akik az ellenség erejét nem mindjárt keletkezésekor akarjátok megtörni, hanem akkor, amikor már kétszeresére nőtt. S noha az a híretek, hogy elővigyázatosak vagytok, ebben az esetben tetteitek nem igazolják híreteket. Mert mi magunk is tudjuk, hogy a méd király hamarabb támadt a világ végéről a Peloponnészoszra, semhogy ti megfelelő előkészületeket tettetek volna, most pedig ugyanígy nem törődtök az athéniakkal, noha ők nincsenek messze, mint amaz, hanem a közeletekben, s ahelyett, hogy ti támadnátok rájuk, az a szándékotok, hogy inkább majd ti védekeztek az ő támadásuk ellen, s a szerencsére bízzátok magatokat a sokkal hatalmasabb ellenféllel való küzdelemben.
Pedig tudjátok, hogy a barbár sereg vereségét elsősorban saját hibái okozták, s hogy eddig az athéniakkal szemben is legtöbbször inkább az ő tévedéseiknek és nem a ti támogatásotoknak köszönhettük a sikert. Hiszen a bennetek való reménykedés már nem egy város vesztét okozta, amely éppen azért nem volt felkészülve, mert bennetek bizakodott. De egyikőtök se lásson szavainkban ellenséges érzést, hanem sokkal inkább jogos szemrehányást, hiszen rosszallással a tévedést elkövető barátot, váddal pedig az igazságtalankodó ellenséget szoktuk illetni.
70. Mert azt gondoljuk, ha valakinek, hát nekünk jogunk van helytelenítenünk szomszédunk hibáját. Különösen akkor, mikor ilyen fontos érdekek forognak kockán, amelyekről, úgy látjuk, nektek sejtelmetek sincs, és sohasem mérlegeltétek, miféle, tőletek teljesen különböző emberek az athéniak jövendő ellenfeleitek. Ők az újítás emberei, gyorsak a tervek alkotásában és elgondolásaik megvalósításában, ti viszont csak a meglevőt akarjátok megtartani, semmi új elképzelésetek nincs, s még a halaszthatatlant is elhalasztjátok. Továbbá ők erejükön felül merészek, a józanság határain túl is kockáztatnak, de a nehéz helyzetekben sem veszítik el reményüket. Nektek viszont az a szokásotok, hogy sosem teszitek meg, ami erőtöktől telne, még biztos megoldást ígérő véleményben sem bíztok, és sosem hisztek benne, hogy kijuthattok a nehéz helyzetekből. Ezenkívül ők határozottak, ti pedig ingadoztok, ők a világot járják, ti pedig otthon ültök. Ők úgy tartják, hogy az otthonuktól való távollétükkel megnövelhetik a hasznukat, ti pedig azt, hogy ha kimozdultok, még a meglevőt is kockáztatjátok.
Ők az ellenség felett aratott győzelmet a végsőkig kihasználják, s ha vereséget szenvednek, csak annyit hajlandók meghátrálni, amennyit feltétlenül kell. Hazájuk érdekében úgy áldozzák fel testüket, mintha valaki másé volna, szellemüket azonban, ha városukért valamit alkotni kell, minden másnál inkább sajátjuknak tekintik. Ha valamelyik tervüket nem tudják megvalósítani, úgy érzik, mintha saját vagyonúkban szenvedtek volna kárt, ha viszont egy vállalkozásuk nyereséggel jár, azt csekélységnek látják ahhoz képest, amit a jövőben még megszerezhetnek, s ha egy próbálkozásuk nem sikerül, mindjárt új reményt táplálnak, s pótolják a veszteséget. Mert ők az egyetlenek, akiknél, ha kiterveltek valamit, a birtoklás és a remény ugyanaz, hiszen oly gyorsan hajtják végre, amit elhatároztak. S így törik magukat nehézségek és veszedelmek közepette egész életükön át, és szinte alig élvezik azt, amijük van, mert mindig többet szeretnének. Egyetlen ünnepet sem ismernek, csak a kötelességteljesítést, s a tétlen nyugalmat nagyobb csapásnak tekintik, mint a tevékeny fáradozást. Ezért nagyon eltalálná az igazságot, aki így jellemezné őket: arra születtek, hogy se ők ne ismerjék a nyugalmat, se másokat ne hagyjanak nyugodni.
71. S noha ilyen várossal kerültetek szembe, lakedaimóniak, még most is tétováztok, s nem hiszitek el, hogy csak azoknak az embereknek juthat osztályrészül tartós nyugalom, akik hadi felkészülés közben nem követnek el ugyan jogtalanságot, de kinyilvánítják határozottságukat is, hogy a sérelmet nem fogják eltűrni. Ti azonban úgy képzelitek az igazságosságot, hogy ha ti nem okoztok másnak sérelmet, akkor ti sem fogtok a mások jogtalanságával szemben védekezve kárt szenvedni. De ezt még akkor is nehezen érhetnétek el, ha hozzátok hasonló gondolkodású állam volna a szomszédotok. Jelenleg azonban, mint az imént bebizonyítottuk, a ti gyakorlatotok teljesen elavult az övékkel szemben. Pedig itt is, éppúgy, mint a művészetben, szükségszerűen az újnak kell érvényesülnie. Igaz, ha egy város nyugalomban él, legjobb az intézményeit változatlanul hagyni. Azoknak viszont, akik sokféle vállalkozásba fognak, intézményeiket is sokféle módon kell tökéletesíteniük. Ezért van, hogy az athéniak alkotmányában, gazdag tapasztalataik következtében, sokkal több az újítás, mint a tiétekben.
Hagyjatok fel tehát mostantól ezzel a halogatással, azonnal nyújtsatok segítséget a poteidaiaiaknak, ahogy megígértétek, a többiekkel együtt gyorsan betörve Attika területére, hogy a veletek baráti és rokoni viszonyban levő embereket ne szolgáltassátok ki legelkeseredettebb ellenségeiknek, és ne kényszerítsetek rá bennünket és a többi államot, hogy csalódottságunkban más szövetségeseket keresünk. S ezt a cselekedetünket egyáltalán nem ítélnék jogtalanságnak sem az esküt védő istenek, sem a belátással bíró emberek, hiszen nem azok szegik meg a szövetséget, akik védtelenségük miatt máshoz fordulnak, hanem azok, akik nem adják meg nekik azt a segítséget, amelyre elkötelezték magukat. Ha azonban ti komolyan veszitek kötelezettségeiteket, mellettetek maradunk, mert az isteni törvény ellen vétkeznénk, ha máshoz pártolnánk, s egyébként se tudnánk ennyire hasonló gondolkodású szövetségest találni.
Mindezt figyelembe véve hozzatok jó határozatot, s igyekezzetek, hogy a Peloponnészosz a ti vezetésetek alatt ne váljon gyengébbé, mint amilyennek őseitek rátok hagyták.” Ezeket mondták a korinthosziak.
72. A véletlen azonban úgy hozta, hogy már előzőleg athéni követek érkeztek Lakedaimónba egy másik ügyben. Mikor ezek értesültek a beszédről, tanácsosnak gondolták, hogy ők is felszólaljanak a lakedaimóniak előtt, egyáltalán nem azért, hogy a városok által felhozott vádak ellen valamennyire is védekezzenek, hanem hogy általában tudtukra adják, jobb lesz, ha nem elhamarkodottan, hanem komoly megfontolás után határoznak. Egyúttal azt is szándékukban volt kifejteni, hogy városuk milyen tekintélyes hatalommal rendelkezik, felidézve az öregek emlékezetében az általuk is ismert tényeket, s lefestve az ifjak előtt, amit ezek még nem éltek át. Úgy gondolták, érvelésükkel rá tudják venni a lakedaimóniakat, hogy inkább a béke és ne a háború felé hajoljanak.
Ezért odajárultak a lakedaimóniakhoz, és közölték velük, hogy ha nincs akadálya, ők is szeretnének felszólalni a népgyűlés előtt. S amikor a lakedaimóniak felszólították őket, hogy jelenjenek meg, az athéniak előléptek, és a következőket mondták:
73. „Követségünk nem azért érkezett ide, hogy szövetségeseitekkel vitába szálljon, hanem hogy elintézze azokat az ügyeket, amelyekért államunk ideküldte. De mikor értesültünk az ellenünk táplált nem csekély felháborodásról, megjelentünk, nem azért, hogy a városok vádjaira megfeleljünk – mert sem ők, sem mi nem úgy intézzük hozzátok szavainkat, mint bíráinkhoz –, hanem azért, hogy szövetségeseitek rábeszélésének engedve ne túl könnyen hozzatok helytelen határozatot egy ilyen rendkívül fontos ügyben. Ugyanakkor szeretnénk valamennyi, ellenünk felhozott állítással szemben leszögezni, hogy nem jogtalanul van birtokunkban, amit megszereztünk, s hogy városunk megérdemli, hogy tekintettel legyenek rá.
Minek hozzuk fel a nagyon régen történt eseményeket, hiszen ezeket inkább az elbeszélésekben hallottak, nem pedig a hallgatók élményei igazolják. De szólnunk kell a méd háborúról s az általatok személyesen átélt eseményekről, még akkor is, ha ezeknek állandó emlegetése kellemetlen hatással van rátok.
Amikor ugyanis véghezvittük akkori tetteinket, a köz érdekében vállaltuk a veszélyt, s mivel azokból az eseményekből ti magatok is kivettétek a részeteket, ne fosszatok meg attól a lehetőségtől, hogy arról beszéljünk, aminek emlegetése még hasznunkra lehet. De mi ezt nem is annyira igazolásul hozzuk fel, hanem inkább, hogy bizonyítsuk és megmutassuk, milyen várossal fogtok szembekerülni, ha rosszul határoztok. Kijelentjük tehát, hogy először Marathónnál mi egyedül szálltunk szembe a barbár veszedelemmel, „ majd mikor újra megjelent a méd, s mi nem voltunk annyian, hogy megküzdjünk vele a szárazföldön, mindannyian hajóra szálltunk, s a többiekkel együtt részt vettünk Szalamisznál a tengeri ütközetben. S ez akadályozta meg a barbárt abban, hogy végigpusztítsa a Peloponnészoszt hajóival várostól városig haladva, mert ezek nem lettek volna képesek ilyen hatalmas hajóhaddal szemben egymásnak segítséget nyújtani. Állításunk igaz voltára a legnyomósabb bizonyítékot maga az ellenség szolgáltatta, hiszen hajóhadának veresége után, úgy vélve, hogy ereje most már nem ér fel a vetélytárséval, serege nagy részével sietve visszavonult.
74. így zajlott le tehát ez az esemény, és világosan bebizonyosodott, hogy a hellének sorsa hajóhaduktól függ. Mi a három leghasznosabb dolgot adtuk hozzá: a legtöbb hajót, a legvilágosabban látó hadvezért és a legelszántabb harci kedvet. Hiszen mi állítottuk ki a négyszáz hajóból álló flotta majdnem kétharmad részét, és elsősorban a mi hadvezérünk, Themisztoklész érdeme volt,    hogy a tengeri csata a szorosban zajlott le, márpedig egyáltalán nem kétséges, hogy ez a körülmény hozta meg a győzelmet. Ezért fogadtátok ti is nagyobb megbecsüléssel őt, mint bármely más, nálatok járt vendéget. S végül, a legelszántabb harci kedvet is mi tanúsítottuk. Hiszen mikor a szárazföldön senki sem jött a segítségünkre, mert a mi határunkig már mindenkit leigáztak, rászántuk magunkat, hogy elhagyjuk városunkat, és átengedjük vagyonunkat a pusztulásnak, de nem azért, hogy cserbenhagyjuk megmaradt szövetségeseink közös ügyét, vagy szétszóródva megtagadjuk tőlük segítségünket, hanem hajóra szállva szembenézzünk a veszedelemmel anélkül, hogy neheztelnénk, amiért nem álltatok idejében mellénk.
Ezért állíthatjuk, hogy nem nyújtottunk csekélyebb támogatást nektek, mint amennyit tőletek kaptunk. Hiszen ti városaitokból jöttetek segítségünkre, amelyekben még laktatok, azért segítettetek, hogy ezután is ezekben lakhassatok, és sokkal jobban aggódtatok magatokért, mint értünk; hiszen addig, míg városunk sértetlen volt, nem jelentetek meg támogatásunkra. Mi azonban egy már nem létező várost hagytunk magunk mögött, s vállalva érte a veszélyt, noha megtartására alig lehetett reményünk, erőnket megfeszítve magunkkal együtt benneteket is megmentettünk. Ha azonban mi mindjárt kezdetben területünkért aggódva, mint a többiek, a médek oldalára állunk, vagy később, abban a hiszemben, hogy végünk van, nem lett volna bátorságunk hajóra szállni, akkor, megfelelő számú hajó hiányában, nem lett volna módotok tengeri ütközetbe szállni, és az ellenség nyugodtan, tetszése szerint valósíthatta volna meg terveit.
75. Nem érdemelnénk-e meg, lakedaimóniak, akkori odaadásunkért és helyes döntésünkért, hogy a hellének ne nézzék olyan szertelen irigységgel jelenlegi hatalmunkat? Hiszen nem erőszakkal jutottunk hozzá, hanem úgy, hogy mikor ti nem voltatok hajlandók a végsőkig harcolni a barbár sereg maradványai ellen, a szövetségesek hozzánk fordultak, s ők maguk kérték, vállaljuk el vezetésüket. Így aztán az akkori helyzet kényszerített rá bennünket, hogy kiépítsük jelenlegi hatalmunkat, először félelemből, később tekintélyünk, majd végül érdekeink védelmezése végett. Ekkor, mivel a többség szemében gyűlöletessé váltunk, egyeseket, akik fel is lázadtak ellenünk, elnyomtunk. S mivel a hozzátok fűződő barátság helyébe is a gyanakvás és viszálykodás lépett – hiszen az elpártolások is a ti érdeketekben történtek–, úgy véltük, nem szolgálná ezután biztonságunkat, ha vállalnánk az engedékenységgel járó kockázatot. Senkit sem lehet vádolni azért, ha a legnagyobb veszedelmek közepette saját érdekeinek megfelelően igyekszik eljárni.
76. Hiszen ti, lakedaimóniak, ti is a saját érdekeitek szerint irányítjátok a vezetésetek alatt álló városok ügyeit. Biztosak vagyunk abban, hogy ha akkor végig megtartjátok vezető szerepeteket, de közben olyan gyűlölet övezett volna, mint bennünket, éppolyan nyomasztóvá váltatok volna a szövetségesek számára, mint mi, s az elé a választás elé kerültetek volna, hogy vagy erőszakos módon kormányoztok, vagy kockáztatjátok hatalmatok elvesztését. Mi sem műveltünk hát semmiféle különös vagy az emberi természettől idegen dolgot, amikor a felajánlott hatalmat elfogadtuk, s a leghatékonyabb indítékok: a tekintély, a félelem és az érdek hatására nem akarjuk kiengedni kezünkből.
Nem is mi vagyunk az elsők, akik erre az útra léptünk; hiszen mindig is az volt a helyzet, hogy az erősebb uralkodik a gyengébb felett. Mi méltónak is tartottuk magunkat erre a szerepre, s ti is így vélekedtetek mindmáig, amikor, érdekeiteket tartva szem előtt, az igazságra hivatkoztok, holott még senki sem akadt, aki, ha alkalma nyílt rá, hogy valamit erőszakkal megszerezzen, lemondott volna hatalma gyarapításáról. Így hát azok érdemelnek dicséretet, akik, az emberi természet törvénye szerint másokon uralkodva, igazságosabban bánnak velük, mint ezt hatalmuk szükségessé tenné. Meg vagyunk győződve róla, hogy akkor derülne ki a legvilágosabban, ha mások lépnének a helyünkbe: vajon a mértéket elveszítve uralkodtunk-e. Nekünk azonban, hiába voltunk kíméletesek, igazságtalan módon sokkal több rágalom, mint dicséret jutott osztályrészünkül.
77. S noha szövetségeseinkkel szemben a kereskedelmi ügyekben támadt perekben mi vagyunk hátrányosabb helyzetben, és ők a mi törvényszékeink előtt teljes jogegyenlőséget élveznek, mégis az a hírünk, hogy keressük a viszálykodást. De senki sem gondol arra, hogy másokat, akiknek hatalma túlterjed határainkon, miért nem szidalmaznak, noha alattvalóikkal sokkal kevésbé visszafogottan bánnak, mint mi. Igen, mert ezeknek módjukban áll erőszakot alkalmazni, de senki se vonja őket felelősségre. A mi szövetségeseink viszont annyira megszokták, hogy magunkkal egyenlőnek tekintjük őket, hogy ha valami olyasmi történik, ami felfogásukkal nem egyezik, vagy pedig valamilyen, a hatalom érdekeit szolgáló rendelet következtében a legcsekélyebb mértékben is megrövidülnek, ahelyett, hogy hálásak volnának, amiért nem érte őket nagyobb kár, még nehezebben viselik el a veszteséget, mint ha mi már kezdettől fogva nem törődtünk volna a törvénnyel, és nyíltan visszaéltünk volna előnyös helyzetünkkel. Mert abban az esetben maguk se vonnák kétségbe, hogy a gyengébbnek meg kell hátrálnia az erősebb előtt.
Úgy látszik, az emberek a jogtalanságért jobban megneheztelnek, mint az erőszakért. Az elsőt ugyanis az egyenlő fél hatalmi túlkapásának, a másodikat pedig az erősebbik fél kényszerének érzik. A médektől sokkal kegyetlenebb bánásmódot is elviseltek, a mi uralmunkat viszont terhesnek tartják. De ez természetes is; az alárendelt helyzetben levők számára mindig a jelen a nyomasztó.
Mindenesetre, ha bennünket eltávolítva ti vennétek át az uralmat, hamarosan elveszítenétek azt a népszerűséget, amelyet a tőlünk való félelem következtében élveztek, különösen, ha most is úgy cselekedtek, mint akkor, amikor a méd háború idején rövid ideig a ti kezetekbe került a vezetés. A nálatok uralkodó szokásokat lehetetlen összeegyeztetni más népek szokásaival, ezenfelül, aki közületek külföldre utazik, nem alkalmazkodik sem ezekhez, sem a Hellasz egyéb részeiben uralkodó szokásokhoz.
78.  Hozzatok tehát jól meggondolt, az ügy fontosságához illő határozatot, nehogy mások véleményétől és panaszaitól befolyásolva magatok kerüljetek nehéz helyzetbe. Gondoljátok meg idejében, mielőtt belekezdenétek, hogy mennyi kockázattal jár a háború, s ha elhúzódik, rendszerint állandóan váltakozik az esélye a győzelemnek, amelytől mi is, ti is egyformán távol vagyunk, s bizonytalan, hogy milyen eredménnyel vállaljuk a kockázatot.
Az emberek, ha háborúba keverednek, mindjárt tettlegességgel kezdik, amelyhez pedig később kellene folyamodniuk, és csak ha szorult helyzetbe kerülnek, térnek rá a tárgyalásokra. Mivel mi még nem követtük el ezt a hibát, s amint látjuk, ti sem, azt javasoljuk, hogy amíg mindkettőnknek módunkban van a jobbik megoldást választani, ne bontsuk fel a békeszerződést, és ne szegjük meg eskünket, hanem a szerződés értelmében vigyük döntőbíróság elé ellentéteinket. Ha pedig nem egyeztek bele, az esküt védő isteneket hívjuk tanúnak, s ha megkezditek a háborút, mi olyan módon fogunk ellenetek védekezni, ahogy azt ránk kényszerítitek.”
79.  Ezt mondták az athéniak. A lakedaimóniak végighallgatták szövetségeseiknek az athéniak ellen felhozott panaszait s az athéniak válaszát, majd mindkét követséget elküldték, hogy a felmerült kérdésekről magukban tanácskozzanak. A többség arra a következtetésre jutott, hogy az athéniak vétkessége máris nyilvánvaló, s minél hamarabb meg kell indítani ellenük a háborút. Ekkor azonban előlépett királyuk, a bölcs és megfontolt ember hírében álló Arkhidamosz, és a következőket mondta:
80.  „Sok háborút átéltem már én magam is, lakedaimóniak, és soraitokban is sok olyan férfiút látok, aki az én nemzedékemből való, de egy sincs köztük, aki, mint a legtöbb embernél lenni szokott, tapasztalatlanságból kívánná a háborút, vagy azért, mert azt jónak és hasznosnak tartja. Be kell látnotok, hogy ez a háború, amelyről határozni fogtok, ha a körülményeket józanul mérlegeljük, egyáltalán nem ígérkezik jelentéktelennek. Mert igaz, hogy a peloponnészosziakkal és szomszédainkkal ellentétben akkora haderővel rendelkezünk, amely megfelel az övéknek, s képesek vagyunk gyorsan rajtuk ütni. De egy olyan nép ellen, amelynek országa távol fekszik, amely járatos a hajózásban, s amelyben minden bőven megtalálható: állami és magánvagyon, hajók, lovak, fegyverek s annyi lakó, amennyi egyetlen más hellén államban sincs, s hozzá még nagyszámú adófizetésre kötelezett szövetségese is van, egy olyan nép ellen hogyan lehetne meggondolatlanul háborút indítani, s miben bízhatunk, ha előkészületek nélkül mégis belevágunk? Talán a hajóhadunkban? A miénk sokkal gyengébb. S ahhoz, hogy gyakorlatot szerezzünk és felkészüljünk ellenük, időre van szükségünk. Vagy talán a pénzünkben? De hiszen e téren még sokkal rosszabb helyzetben vagyunk: az állampénztár üres, és arra sincs lehetőségünk, hogy a magánvagyonokat megadóztassuk.
81.  Talán abban bizakodhatna valaki, hogy fegyverzetben és létszámban túlteszünk rajtuk, s így területüket, rájuk törve, végigpusztíthatjuk? Igen, de uralmuk számos más területre is kiterjed, és a tengeren át minden szükséges dolgot beszerezhetnek. Ha viszont szövetségeseiket próbáljuk meg elszakadásra bírni, azoknak hajóhadunkkal kell segítségére lennünk, hiszen nagyobbrészt szigetlakók.
Milyennek ígérkezik tehát számunkra ez a háború? Az biztos, hogy ha a tengeren nem szerezzük meg a fölényt, s nem vágjuk el őket bevételi forrásaiktól, amelyekből hajóhadukat fenntartják, csaknem minden ütközetben mi leszünk a vesztesek. S akkor még elviselhető békére sem számíthatunk, különösen, ha az lesz a látszat, hogy bennünket terhel a felelősség a viszálykodás megkezdéséért. Az a remény pedig egyáltalán ne biztasson minket, hogy a háború gyorsan véget ér, ha végigpusztítjuk területüket. Én inkább attól félek, hogy még gyermekeinkre is örökségül hagyjuk. Egyáltalán nem valószínű, hogy – ismerve az athéniak gondolkodásmódját – a földjükhöz ragadjanak, s mintha semmi tapasztalatuk nem volna, megrettenjenek a háborútól.
82. Ezzel nem azt akarom mondani, hogy maradjunk közönyösek a szövetségeseink ellen elkövetett jogtalanságaikkal szemben, és ne vegyük észre rossz szándékaikat, csupán azt, hogy még ne fogjunk fegyvert, hanem küldjünk követeket, adjuk elő sérelmeinket anélkül, hogy nyíltan háborúval fenyegetőznénk, de éreztetve, hogy meghátrálni sem fogunk. Eközben mi egyrészt folytathatjuk saját előkészületeinket, másrészt szövetségeseket szerezhetünk a hellének és barbárok között abban a reményben, hogy hajóval és pénzbeli hozzájárulással gyarapítják erőnket. Mert azért nem érhet szemrehányás, hogy mikor másokkal együtt mi magunk is ki vagyunk téve az athéniak fenyegetésének, megmenekülésünk érdekében nemcsak hellének, hanem barbárok segítségét is kérjük, s hogy végül igyekszünk kihasználni saját erőforrásainkat is.
A legjobb eset az lenne, ha már most figyelembe vennék követeléseinket, de ha nem, két vagy három esztendő elmúltával – ha úgy találjuk jónak – már sokkal felkészültebben indulhatunk ellenük. S akkor, látva, hogy immár összeszedtük magunkat, s szavaink helyzetünkkel összhangban vannak, ők is sokkal engedékenyebbekké válnak, s hajlandók lesznek tárgyalni, amíg földjüket nem pusztítottuk végig, és javaikat nem tettük tönkre, hanem a birtokukban vannak. Mert a földjüket tekintsétek a kezetekben levő zálognak, amely annál értékesebb, minél jobb állapotban van. Ezt, amíg csak lehetséges, meg kell kímélnetek, nehogy kétségbeesésbe hajszolva őket megnehezítsétek a magatok győzelmét.
Mert vigyázzatok, hogy ha – engedve szövetségeseink panaszainak – előkészület nélkül végigpusztítjátok területeiket, szégyenletes és nehéz helyzetbe hoznátok a Peloponnészoszt! Az államok és egyes emberek sérelmeit ugyanis mindig orvosolni lehet, de ha az egész közösség kezd háborút az egyesek érdekében, ennek eredményeit nem lehet előre látni, s az ilyen háborúnak nem könnyű tisztességgel végét vetni.
83. Azt pedig senki se tekintse gyávaságnak, ha ilyen sok város nem akar azonnal egyre rátámadni. Mert hiszen azoknak is van szövetségesük, nem is kevés, akik adót fizetnek nekik, a háború sorsát pedig nem annyira a fegyverek döntik el, hanem inkább a pénz, s ez teszi hatékonnyá a fegyverek erejét, különösen, ha egy szárazföldi állam áll szemben egy tengeri hatalommal. Igyekezzünk hát először pénzt szerezni, s ne engedjünk elhamarkodottan szövetségeseink sürgetésének, hanem, mivel a jó vagy a rossz következményeiért elsősorban mi leszünk felelősek, nyugodtan mérlegeljük a lehetőségeket.
84. S ne szégyenkezzetek amiatt – ezt hányják a legtöbbször a szemünkre –, hogy lassúak és késedelmeskedők vagyunk! Minél inkább siettek, annál később végeztek, mert felkészületlenül fogtatok a dologba; s különben is: szabad és mindig a legjobb hírnévnek örvendő állam polgárai vagytok, márpedig ezek a tulajdonságok elsősorban a bölcs megfontoláson alapulnak. Emiatt egyedül mi vagyunk olyanok, akiket a szerencse nem tett gőgössé, s a szerencsétlenség kevésbé sújt le, mint másokat, s ezért nem szédít meg a mások dicsérő szavai felett érzett öröm, ha ezek akaratunk ellenére veszélyes vállalkozásra buzdítanak, ha pedig valaki szemrehányással akar cselekedetre késztetni, a harag éppúgy nem fog rábírni álláspontunk megváltoztatására.
Egyszerre vagyunk harcra készek és megfontoltak, s ezt fegyelmünknek köszönhetjük. Harcra készek, mert a becsületérzés ikertestvére a bölcsességnek, a hősiesség pedig a vállalkozó kedvnek, s megfontoltak, mert nevelésünk nem volt olyan kifinomult, hogy lenézzük a törvényeket, s szigorúságával jobban megfegyelmezett, semhogy szembeszálljunk velük. És haszontalanságokkal nem csiszoltak olyan műveltté, hogy ragyogó beszédekben ócsároljuk ellenfeleink előkészületeit, miközben cselekedeteinkkel rácáfolunk szavainkra!
Nem, mi megvagyunk győződve arról, hogy szomszédaink éppolyan okosak, mint mi, s hogy a sors akaratából történő eseményeket szavakkal befolyásolni nem lehet. Felkészülésünk közben tehát mindig arra kell számítanunk, hogy jó ítélőképességű ellenféllel állunk szemben, s reményeinket nem az ő esetleges hibáira, hanem csakis a mi határozott előrelátásunkra szabad alapítanunk. Nem szabad azt hinnünk, hogy olyan nagy különbség van egyik vagy másik ember között, mert csak az emelkedik ki, aki a legszigorúbb követelmények között nevelődik.
85.  Ezeket az életelveket hagyták ránk atyáink, mi magunk is mindmáig eredményesen éltünk ezek szerint, ne tagadjuk meg okét, s ne elsietve, a napnak egy törtrésze alatt, hanem nyugodtan hozzuk meg a határozatot, amelytől annyi ember, érték, város sorsa és saját jó hírünk függ. Erre nekünk hatalmunknál fogva mindenki másnál több lehetőségünk van. Küldjetek tehát követséget az athéniakhoz a poteidaiaiak érdekében, s küldjetek a szövetségesek által felpanaszolt sérelmek ügyében is. Hiszen ők maguk is hajlandók elfogadni egy döntőbíróság ítéletét. Arra pedig, aki elégtételt ajánl, nem lehet, mint valami vétkesre, rátámadni. De ugyanakkor készüljetek fel a háborúra is. Ez a határozat lesz a legüdvösebb, s ez félemlíti meg a legjobban ellenfeleiteket.”
Így hangzott Arkhidamosz beszéde. Utolsónak Sztheneladasz, az akkori ephoroszok egyike szólalt fel, s a lakedaimóniak előtt a következőket mondta:
86.  „Nem vagyok képes felfogni az athéniak hosszú beszédének értelmét. „Hosszasan dicsérték ugyanis saját magukat, de egy szóval sem cáfolták, hogy jogtalanságokat követtek el szövetségeseinkkel és a Peloponnészosszal szemben. S noha annak idején a médek ellen derekasan viselkedtek, most velünk szemben rosszak, így tehát kétszeres büntetést érdemelnek, mivel derekakból rosszakká váltak. Mi azonban ugyanazok vagyunk ma is, mint akik akkor voltunk, s ha ésszerűen gondolkodunk, nem nézhetjük nyugodtan a szövetségeseinket ért sérelmeket, és nem várhatunk tovább a megtorlással, hiszen szövetségeseink sem akarják már sokáig tűrni siralmas sorsukat. Mások kincsekben, hajókban és lovakban bővelkednek, nekünk pedig derék szövetségeseink vannak, akiket nem dobhatunk oda zsákmányul az athéniaknak, s ügyüket nem jogi eljárásokkal és szavakkal kell orvosolnunk, hiszen őket sem szavakkal bántalmazták, hanem gyorsan és minden erőnkkel bosszút kell értük állnunk.
És senki se oktasson bennünket arra, hogy hozzánk, ha sérelem ér, a megfontolt tanácskozás illik, mert inkább azoknak kellene töprengeniük, akik a jogtalanságok elkövetésére készülnek. Szavazzatok hát, lakedaimóniak, ahogy Spártához illik, a háborúra, és ne tűrjétek, hogy az athéniak hatalmassá váljanak, s hogy cserbenhagyjuk szövetségeseinket, hanem az istenek segítségével törjünk rá a vétkesekre!”
87. Amikor ezt elmondta, mint ephorosz szavazásra szólította fel a lakedaimóniak népgyűlését. Azután kijelentette – mivel itt nem kövecskékkel, hanem felkiáltással szavaznak –, hogy nem tudta kivenni, mely kiáltás volt hangosabb, s mivel azt óhajtotta, hogy véleményük nyílt kifejezését megkívánva még jobban feltüzelje a népet a háborúra, így szólt: „Lakedaimóniak! Akiknek az a véleménye, hogy a békeszerződést megszegték, s hogy az athéniak a vétkesek, az lépjen ide – megmutatta nekik a helyet –, aki pedig nem ezen a véleményen van, az a másik oldalra.” Ekkor felkerekedtek, és két csoportra oszlottak, és sokkal többen voltak, akik szerint a békeszerződést megsértették.
Ezután összehívták szövetségeseiket, és közölték velük, hogy véleményük szerint az athéniak jogtalanságot követtek el, de az a szándékuk, hogy valamennyi szövetségesüket összehívják és megszavaztatják, hogy ha úgy látják jónak, közösen indítsák meg a háborút. A követek, miután ezt az eredményt elérték, visszatértek városukba, s később, a rájuk bízottak elintézése után, az athéni küldöttek is hazatértek.
A népgyűlés ezt a békekötés megszegését kimondó határozatát az euboiai események után kötött harmincéves fegyverszünet tizennegyedik esztendejében hozta.
88.  De a lakedaimóniak nem annyira szövetségeseik szavainak hatására döntöttek szavazással úgy, hogy a békeszerződést az athéniak megszegték, hanem mert féltek, hogy az athéniak hatalma még jobban növekedik, hiszen látták, hogy fennhatóságukat már Hellasz nagy részére kiterjesztették.
89. Az athéniak pedig a következő módon jutottak ebbe a helyzetbe, amelyben hatalmuk megnövekedett. Amikor a médek a hellénektől tengeren és szárazföldön vereséget szenvedtek, visszavonultak Európából, s azokat is megölték közülük, akik hajókon Mükaléhoz menekültek. Leótükhidész lakedaimóni király, a Mükalénál küzdő hellének vezére hazatért a peloponnészoszi szövetségesekkel együtt. Az athéniak azonban a királytól már elszakadt ióniai városok és a hellészpontoszi szövetségesek társaságában ott maradtak Szésztosznál, ostrom alá vették a médek kezén levő várost, egész télen át kitartottak, s a barbárok elvonulása után el is foglalták. Ezután elhajóztak a Hellészpontoszhoz, és mindegyik nép visszatért városába.
Mikor a barbárok a város területéről elvonultak, az athéni kormányzat tüstént hazahozatta a gyermekeket, asszonyokat és a megmentett értékeket onnan, ahol biztonságba helyezték őket, és előkészületeket tett a város és a védőfalak újjáépítésére. A körfalnak ugyanis csak egy kis része állt, a házak többsége is összeomlott, csak az a néhány maradt meg, melyekben a perzsa vezető emberek voltak elszállásolva.
90. A lakedaimóniak, értesülve az athéniak szándékáról, követséget küldtek Athénba, mert maguk is szívesebben látták volna, ha Athén és az összes többi város védőfalak nélkül marad, főképpen azonban szövetségeseik sürgették őket, akik az athéniaktól nemcsak a régebben korántsem ilyen hatalmas tengeri erejük miatt tartottak, hanem a méd háborúban tanúsított merészségük miatt is. Arra kérték őket, hogy ne csak ők maguk ne építsenek védőfalat, hanem segítsenek a Peloponnészoszon kívül fekvő valamennyi város meglevő falainak a lerombolásában is. Nem árulták el igazi szándékukat s az athéniakkal szemben táplált gyanújukat, azt mondták, meg kell akadályozni, hogy a barbár, ha ismét betör, olyan haditámaszpontot találhasson, mint a legutóbbi alkalommal Thébait, s kijelentették, hogy a Peloponnészosz elég menedékhely és állomás lesz valamennyi hellén számára.
Az athéniak Themisztoklész tanácsára azt válaszolták a lakedaimóniak javaslatára, hogy majd követeket küldenek hozzájuk az ügy megtárgyalására, s így hamarosan megszabadultak tőlük. Themisztoklész ezután azt javasolta, hogy küldjék el őt a lehető leggyorsabban Lakedaimónba, a többi követtársát azonban ne indítsák el azonnal, hanem tartsák őket vissza addig, míg a falakat olyan magasra nem emelik, amilyen egy ostrom visszaveréséhez feltétlenül szükséges. A város teljes lakossága – az asszonyok és gyermekek is -kezdjen hozzá a fal építéséhez, és egyetlen magán- vagy középületet se kíméljenek, hanem – ha ez a munkát elősegíti – áldozzák fel valamennyit. Kiadta ezeket az utasításokat, kijelentette, hogy minden mást ő fog intézni, majd elutazott.
Lakedaimónba való megérkezése után nem kereste fel az elöljárókat, hanem különféle kifogásokkal húzta az időt. Ha valamelyik főtisztviselő megkérdezte tőle, hogy miért nem jelenik meg az állam vezetői előtt, azt válaszolta, hogy követtársaira várakozik, akiket bizonyos sürgős ügyek tartanak vissza, minden pillanatban várja megérkezésüket, és csodálkozik, hogy még nincsenek itt.
91. Az elöljárók Themisztoklészhez fűződő barátságuk miatt hitelt adtak szavainak. Mikor azonban utasok érkeztek Athénból, és határozottan állították, hogy a falak épülnek, s már tekintélyes magasságot értek el, nem volt ok a bejelentésükben kételkedni. Themisztoklész, értesülve a dologról, felszólította az elöljárókat, hogy ne adjanak hitelt a szóbeszédnek, hanem küldjenek oda maguk közül szavahihető embereket, akik majd megbízhatóan beszámolnak tapasztalataikról. El is küldtek embereket, akikkel kapcsolatban Themisztoklész titokban azt az utasítást küldte az athéniaknak, hogy a lehető legtapintatosabban tartsák vissza és ne engedjék útra kelni őket, amíg ők maguk haza nem érkeznek (ekkorra ugyanis már ott voltak követtársai, Habrónikosz, Lüsziklész fia és Ariszteidész, Lüszimakhosz fia jelentve, hogy a fal elérte a kellő magasságot), mert fél tőle, hogy a lakedaimóniak, ha biztos hírt kapnak, nem fogják őket hazaengedni.
Az athéniak az utasítás értelmében visszatartották a követeket, Themisztoklész pedig a lakedaimóniak elé állt, és kertelés nélkül közölte velük, hogy városa falai elkészültek, s képesek lesznek az ott lakókat megvédeni. így, ha a lakedaimóniak vagy szövetségeseik a jövőben követeket akarnak hozzájuk küldeni, gondoljanak arra, hogy olyan népet keresnek majd fel, amely különbséget tud tenni a saját és az egész közösség érdeke között. Mikor ők – folytatta – tanácsosabbnak látták, hogy elhagyják városukat, és hajókra szálljanak, a lakedaimóniak közreműködése nélkül szánták rá magukat erre a merész elhatározásra, ha pedig velük közösen tanácskoztak, ítélőképességben sosem bizonyultak náluk gyengébbnek.
így ők most jobbnak látják, ha városukat védőfallal övezik, mert ez az egyes polgár s valamennyi szövetséges számára egyaránt előnyösebb lesz. Hiszen, ha nincsenek egyformán felkészülve a harcra, a közös tanácskozásokon sem hozhatnak egyenlő feltételeken alapuló és egyformán érvényes határozatokat. Tehát vagy egyetlen szövetséges se erősítse meg védőfallal városát – mondta –, vagy mindenki hagyja jóvá azt, ami most történt.
92. A lakedaimóniak e szavak hallatára nem adták jelét, hogy haragszanak az athéniakra. Követségüket sem a munka megakadályozására küldték Athénba, hanem hogy tanácsaival befolyásolja a közvéleményt, hiszen ekkor még nagyon rokonszenveztek az athéniakkal a méd háború idején tanúsított elszánt magatartásuk miatt. Mindazonáltal el voltak keseredve szándékuk meghiúsulása miatt. Ezután mind a két fél követsége minden további vita nélkül hazatért.
93. így építették meg rövid idő alatt az athéniak városfalukat. Az építményen még ma is világosan lehet látni, hogy mekkora sietséggel készült. A fal alsó részét a legkülönfélébb kődarabokból rakták össze, amelyeket néhol össze se illesztettek, hanem úgy helyeztek el, ahogy az építők az anyagot odahozták, s nagy számban használtak fel az építéshez síremlékszobrokat és egyéb célokra már feldolgozott köveket is. A körfal kerülete ugyanis mindenütt nagyobb volt, mint a városé, így a nagy sietségben megkülönböztetés nélkül minden elérhető anyagot felhasználtak.
Themisztoklész rábeszélte az athéniakat, hogy fejezzék be a Peiraieusz falainak építését is,   amelybe már korábban, az ő egyéves arkhónsága alatt belekezdtek, mert ezt a helyet három természetes öblével nagyon alkalmasnak találta arra, hogy oltalmával az athéniak, ha majd hajósnéppé válnak, nagyra növeljék hatalmukat. Ο merte ugyancsak először kimondani, hogy sorsukat a tengerhez kell kötniük, s azonnal utasítást is adott az építkezés megkezdésére. Az ő tanácsára emelték a falat olyan magasra, mint az Peiraieusz körül ma is látható. Két szekér felváltva hordta oda a követ, mert belül sem használtak kőtörmeléket vagy agyagot, hanem hatalmas, szabályos kocka alakúra faragott köveket illesztettek össze, amelyeket kívülről vaskapcsokkal és ólommal erősítettek egymáshoz.
Végül a fal csak feleolyan magasra épült, mint Themisztoklész tervezte. Ő ugyanis azt szerette volna, ha a falnak már a magassága és a vastagsága is elriasztja az ellenséget támadó szándékától, s úgy vélte, hogy néhány, a harcra kevésbé alkalmas ember is elegendő lesz őrzésére, miközben a többiek hajóra szállhatnak. Legfőbb gondja a hajóhad volt, mivel, úgy gondolom, belátta, hogy a király könnyebben támadhat seregével a tengeren, mint a szárazföldön, s ezért a Peiraieuszt sokkal fontosabbnak tartotta, mint a felső várost. Gyakran figyelmeztette az athéniakat, hogy ha egyszer a szárazföldön nehéz helyzetbe kerülnek, vonuljanak vissza a Peiraieuszba, s a hajóhaddal innen szálljanak szembe valamennyi ellenségükkel.
Így építették fel az athéniak falaikat, és így folytatták, közvetlenül a médek elvonulása után, egyéb téren is előkészületeiket.
94.  Közben a lakedaimóniak húsz peloponnészoszi hajó élén elküldték Pauszaniaszt, Kleombrotosz fiát, hogy vegye át a hellén haderő vezetését, amelyhez az athéniak harminc hajója s a többi szövetséges csapatai is csatlakoztak. A sereg hadjáratot kezdett Küprosz ellen, melynek nagy részét elfoglalta, majd ugyanennek a fővezérnek az irányításával ostrommal bevette a médek kezén levő Büzantiont is.
95.  Pauszaniasz azonban erőszakos magatartásával kiváltotta a többi hellén, különösen az iónok s a király uralma alól csak nemrég felszabadult népek tiltakozását, s az athéniakhoz fordulva felkérték okét, hogy rokonságukra való tekintettel vállalják el vezetésüket, és ne tűrjék, hogy Pauszaniasz egyes esetekben önkényesen járjon el. Az athéniak szívesen fogadták az ajánlatot, s gondosan ügyeltek rá, hogy minden döntést ellenőrizzenek, és csak olyasmibe egyezzenek bele, ami az ő számukra a legelőnyösebbnek ígérkezik.
Eközben a lakedaimóniak hazarendelték Pauszaniaszt, hogy értesüléseik alapján vizsgálatot indítsanak ügyében. A Lakedaimónba érkező hellének ugyanis igen sok vádat hoztak fel ellene, például, hogy egész magatartása inkább egy zsarnokra, semmint egy hadvezérre jellemző. Visszahívása éppen arra az időre esett, mikor az iránta érzett ellenszenvük hatására a szövetségesek, a peloponnészosziak kivételével, az athéniak mellé álltak. Lakedaimónba való visszaérkezése után néhány, magánemberként elkövetett túlkapása miatt elmarasztalták, a fő vádpontok tekintetében azonban ártatlannak nyilvánították. Nem kisebb vád merült fel ugyanis ellene, mint hogy a médekkel rokonszenvezik, s ez eléggé cáfolhatatlannak látszott.
Nem is őt küldték ki ezután a fővezéri tisztség betöltésére, hanem néhány más emberrel együtt Dorkiszt csekély létszámú haderő élén, de a szövetségesek nem voltak hajlandók rájuk bízni a fővezérséget. Ezek, látva a helyzetet, hazatértek, majd a lakedaimóniak ezután nem is küldtek senkit hadvezérnek, mert egyrészt féltek, hogy a távollét, mint Pauszaniasz esetében is tapasztalták, rossz hatással van embereikre, másrészt szerettek volna megszabadulni a méd háború gondjától, s meg voltak győződve arról, hogy az athéniak, akikkel ekkor még szívélyes viszonyban voltak, kellőképpen el tudják látni a vezetés feladatát.
96. Így került a vezetés a szövetségesek elhatározásából a Pauszaniasszal szemben támadt gyűlölet következtében az athéniak kezére, akik azután meghatározták, hogy mely államok kötelesek pénzt és melyek hajót adni a barbárok ellen azzal a határozott céllal, hogy bosszúból a kiállott szenvedésekért végigdúlják a király területeit. Ekkor határoztak a „hellének kincstárosa” elnevezésű új tisztségről;  e rang viselőjének kellett beszednie az adót (így nevezték a pénzbeli hozzájárulást). Ennek az összegét kezdetben négyszázhatvan talentumban határozták meg. A kincstár Déloszon volt, s itt, a szentélyben tartották a gyűléseket is.
97. Az athéniak, akik kezdetben úgy töltötték be vezető szerepüket, hogy tiszteletben tartották szövetségeseik önállóságát, és velük együtt, közösen folytatták a tanácskozásokat, a jelenlegi és a méd háborúk között eltelt időben a következő, részben háborús jellegű, részben az államok belső ügyeit érintő lépéseket tettek, amelyek nemcsak a barbárok és a fellázadt szövetségesek, hanem az efféle ügyekbe minden esetben beavatkozó peloponnészosziak ellen is irányultak. Hogy ezeket ismertessem, eltérek eredeti tárgyamtól, elődeim ugyanis ezzel a korszakkal egyáltalán nem foglalkoztak, mert vagy a helléneknek a méd háborúk előtti történetét, vagy magukat a méd háborúkat írják le. Még Hellanikosz is, aki egyedül érinti ezt az időszakot Attika története című művében, röviden és nem pontos időrendben számol be róla. Ezeknek az eseményeknek az elbeszéléséből közben az is kiderül, miképpen erősödött meg az athéniak uralma.
98.  Először is Kimónnak, Miltiadész fiának vezetésével ostrommal bevették a Sztrümón mellett fekvő Eiónt, amely a médek kezén volt, és lakóit eladták rabszolgának. Majd hasonló sorsra juttatták az Egei-tengerben fekvő, dolopszok lakta Szkürossziget lakóit is, és a szigeten saját maguk létesítettek gyarmatot. Ezután – a többi euboiai város részvétele nélkül – a karüsztosziakkal keveredtek háborúba, de egy idő múlva megegyeztek velük. Ekkor megtámadták és ostromzárral meghódolásra kényszerítették az elpártolt naxosziakat. Ez volt az első szövetséges város, amelyet a fennálló szerződést megszegve 3 leigáztak. Később ez a sors érte sorban egymás után a többieket is.
99. Az elpártolások legfőbb oka az volt, hogy a szövetségesek hanyagul küldték a pénzt és a hajókat, és egyes esetekben vonakodtak a katonai szolgálattól. Az athéniak ugyanis nagyon szigorúan léptek föl, s nyomasztóvá váltak a többiek számára, akik nem szokták meg, és nem is óhajtották eltűrni az erőszakos bánásmódot.
Vezető szerepükben egyébként sem voltak már olyan népszerűek az athéniak; a közös hadi vállalkozásokban a többieket nem tekintették egyenrangúnak, az elpártoltakat pedig könnyen visszatérésre tudták kényszeríteni. Ennek azonban maguk a szövetségesek voltak az okai, a legtöbben ugyanis, mivel nem óhajtottak katonáskodni, hogy ne kelljen hazulról eltávozniuk, vállalták, hogy a hadihajók szállítását pénzzel váltják meg. így az általuk befizetett részletekből az athéniak hajóhada gyarapodott, ők maguk viszont, ha megkísérelték az elszakadást, felszerelés és tapasztalat nélkül kezdték meg a küzdelmet.
100. Ezek után ütköztek meg az athéniak és szövetségeseik a médekkel az Eurümedón folyó mellett, Pamphüliában, szárazföldön és tengeren, és az athéniak Miltiadész fiának, Kimónnak a vezetésével ezen a napon mindkét csatában megszerezték a győzelmet, s összesen kétszáz phoinikiai háromevezősorost fogtak el vagy tettek tönkre. Valamivel később elpártoltak tőlük a thaszosziak, mert vita támadt köztük a velük szemben fekvő thrákiai tengerparton levő kereskedőhelyek és a thaszosziak által működtetett fémbányák miatt.
Az athéniak hajóhaddal indultak Thaszosz ellen, a tengeri csatában győzelmet arattak, majd partra szálltak. Ugyanebben az időben a saját maguk és szövetségeseik polgárai közül tízezer telepest küldtek a Sztrümón folyóhoz, az akkor Kilenc útnak, most pedig Amphipolisznak nevezett helyre. Ezek elfoglalták a Kilenc utat, amelyet az édónok tartottak birtokukban, de mikor benyomultak Thrákia belsejébe, a thrákok, akik ellenséges cselekedetnek tekintették a Kilenc út mellett fekvő település megalapítását, egyesült seregükkel az édón Drabészkosz mellett lemészárolták őket.
101.  Miután a thaszosziak vereséget szenvedtek, és városuk is ostromzár alá került, felkérték a lakedaimóniakat, hogy menjenek segítségükre, és törjenek be Attikába. Ezt a lakedaimóniak az athéniak tudta nélkül meg is ígérték, s hozzákezdtek az előkészületekhez, de megakadályozta őket a közben támadt földrengés, mert saját heilótáik és a környékbeli Thuria és Aithaia lakói arra használták fel ezt az alkalmat, hogy fellázadjanak, és megszállják Ithómét. (A heilóták többsége a régi, már korábban leigázott messzéniaiak közül származik, ezért szokták őket együttesen messzéniaiaknak nevezni.) A lakedaimóniak tehát háborút indítottak az ithóméiak ellen, a thaszosziak pedig az ostromzár harmadik évében megegyeztek az athéniakkal, hogy lerombolják védőfalaikat, kiszolgáltatják hajóikat, tüstént kiegyenlítik a kiszabott hadisarcot, a jövőben pedig adót fizetnek, és lemondanak a szárazföldön fekvő bányáikról is.
102. A lakedaimóniak, mikor az Ithóméban tartózkodók ellen folytatott háborújuk elhúzódott, többi szövetségesükkel együtt az athéniakat is segítségül hívták, akik Kimónnal az élen tekintélyes haderővel meg is jelentek. A lakedaimóniak elsősorban azért hívták oda az athéniakat, mert az volt a hírük, hogy jól értenek az erődítmények ostromához, de a támadás elhúzódása ennek az ellenkezőjét bizonyította, hiszen ezt a helyet egyetlen rohammal el kellett volna foglalni. Ε hadi vállalkozás következtében támadt az első nyílt ellentét a lakedaimóniak és az athéniak között. A lakedaimóniak ugyanis, minthogy a várost nem sikerült elfoglalni, tartani kezdtek az athéniak vakmerőségétől és vállalkozó kedvétől, meg aztán arra is gondoltak, hogy más néptörzshöz tartoznak, ezért, hogy ott maradásuk esetén az Ithóméban levőket magukhoz ne csatlakoztassák, elküldték őket, egyedül szövetségeseik közül, anélkül, hogy kifejezést adtak volna gyanújuknak, és azt hozták fel ürügyül, hogy nincs többé szükség a segítségükre.
Az athéniak azonban észrevették, hogy az elbocsátásukra felhozott indoklás elfogadhatatlan, s hogy valamivel gyanúsítják őket. Mivel ezt olyan sértésnek tekintették, amelyet véleményük szerint nem érdemeltek meg a lakedaimóniaktól, hazaérkezésük után azonnal felbontották velük a médek ellen kötött szövetséget, s a lakedaimóniak ellenségeivel, az argosziakkal hoztak létre fegyverbaráti megállapodást,    majd a két nép egyformán esküvel megerősített szövetségre lépett a thesszaliaiakkal.
103. Az Ithóméban levők nem tudtak tovább kitartani, és az ostrom negyedik évében megadták magukat a lakedaímóniaknak, azzal a feltétellel, hogy fegyverszünetet kötnek, és elköltöznek a Peloponnészoszról, ahová soha többé nem térhetnek vissza, s ha valaki mégis visszatér, annak a rabszolgája lesz, aki elfogja. A lakedaimóniak között már korábban ismeretes volt Püthia egyik jóslata, amely szerint azt, aki az ithóméi Zeuszhoz folyamodik oltalomért, útjára kell engedni. így tehát az egész nép elvonult a gyermekekkel és asszonyokkal együtt, az athéniak pedig a lakedaimóniak iránt kialakult gyűlöletükben befogadták, s az ozoliszi lokrisziak népétől csak nemrégen elfoglalt Naupaktoszban telepítették le őket.
Közben a lakedaimóniaktól elpártoltak a megaraiak is, és szövetséget kötöttek az athéniakkal, mert a korinthosziak a határvita miatt háborúval zaklatták őket. Az athéniak megszállták Megarat és Pégait, s a megaraiak számára a városuktól Niszaiáig terjedő hosszú falat építettek, amelynek őrizetét saját maguk látták el. Elsősorban e miatt az esemény miatt támadt heves gyűlölet a lakedaimóniakban az athéniak iránt.
104. A libüai Inarósz, Pszammatikhosz fia, az Egyiptommal szomszédos Libüa uralkodója a Pharosz városa felett fekvő Mareiából felkerekedve fellázította Artaxerxész király ellen csaknem egész Egyiptomot, „majd mikor megszerezte az uralmat, segítségül hívta az athéniakat. Ók ugyan éppen úton voltak maguk és szövetségeseik kétszáz hajójával Küprosz ellen, de otthagyták Küproszt, eleget tettek a kérésnek, és arrafelé vették útjukat; a tengert elhagyva felhajóztak a Níluson, hatalmukba kerítették a folyót és Memphisz két városnegyedét, s ostrom alá vették a Fehérerődnek nevezett harmadik negyedet is, amelyben a perzsa és méd menekültek s a lázadást nem támogató egyiptomiak tartózkodtak.
105. Az athéniak Haliainál partra szállva ütközetet vívtak a korinthosziakkal és az epidaurosziakkal, s a győzelem a korinthosziaké lett. Később tengeri csata zajlott le Kekrüphaleiánál az athéniak és a peloponnészosziak között, és itt az athéniak győztek. Mikor pedig kitört a háború az athéniak és aiginaiak között, a két fél szövetségesei részvételével Aiginánál lezajlott nagy tengeri ütközetben az athéniak diadalmaskodtak; elfogtak hetven ellenséges hadihajót, majd partra szállva Sztroibosz fia, Leókratész vezetésével ostrom alá vették a várost is. Ezután a peloponnészosziak az aiginaiak megsegítésére háromszáz, előzőleg a korinthosziakat és epidaurosziakat támogató nehézfegyverzetű katonát szállítottak át Aiginára, akik megszállották a Geraneia-magaslatot, másfelől a korinthosziak a szövetségesekkel együtt betörtek Megara területére, úgy vélvén, hogy az athéniak nem lesznek képesek a megaraiak segítségére sietni, mivel hadseregük java távol van Aiginán és Egyiptomban, ha pedig megkísérlik a segítségnyújtást, kénytelenek lesznek elvonulni Aigina alól.
Az athéniak azonban nem hívták el az Aiginát körülzáró csapataikat, hanem a városukban otthon maradt legöregebb és legfiatalabb férfiakból szervezett sereggel vonultak Müronidészel az élen Megarához. Döntetlen eredménnyel vívtak csatát a korinthosziakkal, és úgy váltak el, hogy egyik fél se tartotta magát vesztesnek. A korinthosziak eltávozása után az athéniak, akik azért inkább fölényben voltak, győzelmi emlékművet emeltek. De a korinthosziak, akiket hazatérésük után az öregek megpirongattak, tizenkét nap múlva felkészülve visszatértek, és ugyanúgy emlékművet emeltek, mintha ők győztek volna. Az athéniak azonban kitörtek Megarából, és legyilkolták az emlékmű felállításával foglalkozókat, s a többiekkel csatát kezdve megverték őket.
106. Miközben hátrált a megvert sereg, az egyik, nem kis mértékben szorongatott töredék, utat vesztve, egy magánember birtokára tévedt, amely mély árokkal volt körülvéve, és nem volt kijárata. Mikor az athéniak ezt észrevették, nehézfegyverzetű katonáikkal elálltak a bejáratot, s körben állva kőhajításokkal egytől egyig megölték a bejutott könnyűfegyverzetűeket. Ez súlyos csapást jelentett a korinthosziaknak, bár seregük nagyobb részének sikerült hazajutnia.
107. Ebben az időszakban kezdték meg az athéniak a tengerpartig, a Phaléronig és a Peiraieuszig húzódó nagy falak építését. Mikor a phókisziak megtámadták a lakedaimóniak származási helyén, Dóriszban fekvő Boiont, Kutiniont és Erineoszt, s e városkák egyikét elfoglalták, a lakedaimóniak a dórisziak segítségére siettek ezerötszáz saját polgárukból és tízezer szövetségesükből kiállított nehéz-fegyverzetűvel. Vezetőjük Kleombrotosz fia, Nikomédész volt, a kiskorú királynak, Pleisztoanaxnak, Pauszaniasz fiának a helyettese. A phókisziakat megegyezésre és a város visszaadására kényszerítették, majd hazafelé indultak. Ha a Kriszai-öblön át a tengeri utat választják, beleütköznek az athéniakba, akik hajóikkal körülkerülve ott várakoztak, hogy útjukat állják, de a Geraneián való átvonulás se ígérkezett biztonságosnak a Megarat és Pégaít megszállva tartó athéniak miatt. Geraneia útjai egyébként is nehezen járhatók voltak, s a terület állandóan az athéniak ellenőrzése alatt állt. Értesültek is arról, hogy az athéniak errefelé is meg akarják akadályozni átvonulásukat.
Ezért úgy döntöttek, hogy inkább Boiótiában maradnak, és megvizsgálják, milyen módon tudnának a legbiztonságosabban elvonulni. Athénban közben akadt néhány ember, aki szerette volna őket titokban behívni, remélve, hogy véget vethetnek a demokráciának és a nagy falak építésének. Az athéniak azonban teljes haderejükkel, továbbá ezer argoszival és valamennyi többi szövetségesükkel, összesen tizennégyezer emberrel rátámadtak a lakedaimóniakra. Erre azért szánták el magukat, mert úgy vélték, hogy az ellenség nem talál utat a visszavonulásra, de azért is, mert némiképpen gyanakodtak, hogy demokráciájukat veszély fenyegeti. Az athéniakhoz, szerződésük alapján, thesszaliai lovasok is csatlakoztak, ezek azonban csata közben átpártoltak a lakedaimóniakhoz.
108.  A csata a boiótiai Tanagra mellett zajlott le. A győzelem a lakedaimóniaké és szövetséges társaiké lett, és mindkét oldalon igen sokan estek el. Ezután a lakedaimóniak átvonultak a megaraiak területére, ismét letarolták, majd Geraneián és az Iszthmoszon át hazatértek. Az athéniak hatvankét nappal a csata után máris Müronidész vezetésével a boiótiaiak ellen vonultak, megverték őket az Oinophütánál vívott ütközetben, elfoglalták Boiótia és Phókisz területét, lerombolták Tanagra védőfalát, az opuszi lokrisziaktól a százhúsz leggazdagabb embert túszként magukkal vitték, majd befejezték saját országukban a nagy fal építését.
Ezek után az aiginaiak is megadták magukat az athéniaknak. Lerombolták falaikat, kiszolgáltatták hajóikat, és vállalták, hogy adófizetőik lesznek. Ezután az athéniak Tolmaiosz fia, Tolmidész vezetésével körülhajózták a Peloponnészoszt, felégették a lakedaimóniak hajóépítő műhelyét, elfoglalták a korinthosziak városát, Khalkiszt, és területükön partra szállva csatában leverték a sziküóniakat.
109.  Közben az athéniak és szövetségeseik kitartottak Egyiptomban, és nagyon váltakozó szerencsével folytatták a háborút. Kezdetben ugyanis, míg egész Egyiptom az athéniak kezében volt, a király a perzsa Megabazoszt sok pénzzel Lakedaimónba küldte, hogy beszélje rá a peloponnészosziakat: törjenek be Attikába, s ezzel kényszerítsék rá az athéniakat Egyiptom elhagyására. Megabazosz azonban nem tudta megoldani feladatát, csak hasztalanul pazarolta a pénzt, majd visszatért Ázsiába a megmaradt összeggel, s a király a perzsa Megabüzoszt, Zópürosz fiát küldte nagy hadsereg élén Egyiptomba.
Ő megérkezése után partra szállva győztes ütközetet vívott az egyiptomiak és szövetségeseik ellen, elűzte a helléneket Memphiszből, s végül a Proszópitis-szigetre szorította be őket, itt másfél évig tartó ostrom után kiszárította a csatornát, másfelé terelte a vizet, úgyhogy a hajók megfeneklettek, s a sziget nagy része szárazfölddé vált. Ezután átvonult, és a szigetet gyalogos seregével elfoglalta.
110.  így a hellének helyzete hatévi háborúskodás után reménytelenné vált, nagy seregükből csak kevesen tudtak Libüán át Kürénébe menekülni, és nagy többségük elpusztult. Egyiptom ismét a király uralma alá került, kivéve a mocsaras vidékeken    uralkodó Amürtaioszt, akit a lápok nagy kiterjedése miatt nem lehetett kézre keríteni, s különben is az egyiptomiaknál a mocsarak között lakók a legjobb katonák. Inarósz libüai királyt, aki az egyiptomi lázadás legfőbb kezdeményezője volt, árulás következtében elfogták, és karóba húzták.
Mikor az athéniak és a többi szövetséges ötven háromevezősoros hajója megérkezett Egyiptomba az ott levők felváltására, s a történtekről mit sem tudva lehorgonyoztak a Nílus mendészi ágánál, a szárazföldről gyalogosok, a tengerről phoinikiai hajók törtek rájuk, a legtöbb hajót tönkretették, s alig néhány tudott csak elmenekülni, így végződött az athéniak és szövetségeseik egyiptomi nagy hadi vállalkozása.
111.  Thesszalia királya, Ekhekratidész fia, Oresztész, akit száműztek Thesszaliából, rábeszélte az athéniakat, hogy segítsék elő hazatérését. Az athéniak maguk mellé véve szövetségeseiket, a boiótiaiakat és a phókisziakat, a thesszaliai Pharszalosz ellen vonultak. A síkságot birtokukba vették – már amennyire el tudtak mozdulni táborukból, mert erősen akadályozta őket a thesszaliai lovasság –, a várost azonban nem tudták elfoglalni, s hadjáratuk egyetlen más célját sem érték el, hanem Oresztésszel együtt dolguk végezetlenül hazatértek.
Hamarosan behajóztak az athéniak ezer embert az akkoriban fennhatóságuk alatt levő Pégaiban. Ezek Xanthipposz fia, Periklész vezérletével elhajóztak Sziküónba, s ott partra szállva ütközetben legyőzték a velük szembeszálló sziküóniakat. Aztán a hozzájuk csatlakozott akhájokkal együtt tüstént továbbhajóztak a szemben fekvő parthoz, megtámadták és ostrom alá vették az Akarnaniában fekvő Oiniadait, de mert nem tudták elfoglalni, hazatértek.
112.  Három évvel később a peloponnészosziak és az athéniak öt évre szóló fegyverszünetet kötöttek. Ezért az athéniak nem kezdtek háborút a hellénekkel, hanem maguk és szövetségeseik kétszáz hajójával Kimón vezetésével hadi vállalkozásra indultak Küprosz ellen. Hatvan hajójuk Amürtaiosznak, a mocsárvidék uralkodójának a felhívására Egyiptomba vitorlázott, a többi pedig ostromzárat vont Kition körül. De mivel Kimón meghalt, s éhínség pusztított, eltávoztak Kition alól. Útközben a küproszi Szalamisz mellett a tengeren és a szárazföldön egyszerre ütköztek meg a phoinikiaiakkal és a kilikiaiakkal, mindkét viadalban győztek, majd az Egyiptomból visszaérkező hajókkal együtt visszatértek hazájukba.
Ezután kezdték el a lakedaimóniak az úgynevezett szent háborút, elfoglalták Delphoi szentélyét, és visszaadták a delphoiaknak. Elvonulásuk után azonban ismét megjelent az athéni sereg, és a szentélyt hatalmába kerítve átadta a phókisziaknak.
113. Eltelt némi idő, a boiótiai menekültek hatalmukba kerítették Orkhomenoszt, Khairóneiát és Boiótia néhány más pontját, s ekkor az athéniak ezer saját nehézfegyverzetűvel és megfelelő arányban kiállított szövetséges katonasággal Tolmaiosz fia, Tolmidész vezetésével megindultak az ellenséges központok támadására. Elfoglalták Khairóneiát, lakóit rabszolgává tették, s helyőrséget hátrahagyva továbbvonultak. Menetelés közben azonban Koróneiában rajtuk ütöttek Orkhomenoszból a boiótiai menekültek a lokrísziak, az euboiai száműzöttek és más, a velük szövetségben levők támogatásával. Az athéniak vereséget szenvedtek, egy részüket lemészárolták, az életben maradtakat foglyul ejtették. Ezután az athéniak teljesen kiürítették Boiótiát, és olyan szerződést kötöttek, amelynek alapján visszakapták embereiket. A boiótiai száműzöttek visszatértek lakóhelyükre, s a többiek is valamennyien ismét függetlenné váltak.
114.  Nem sokkal ezután Euboia elpártolt az athéniaktól. Periklész az athéni csapatokkal már átkelt a szigetre, mikor megkapta a hírt, hogy Megara cserben hagyta, a peloponnészosziak készülnek betörni Attikába, s a megaraiak lemészárolták az athéni helyőrséget, csak azok maradtak meg, akik elmenekültek Niszaiába. (A megaraiak a lázadást a korínthosziakat, sziküóniakat és az epidaurosziakat segítségül híva hajtották végre.)
Periklész seregével azonnal visszavonult Euboiából. Ezután a peloponnészosziak Pauszaniasz fiának, Pleisztoanax lakedaimóni királynak a vezetésével Eleusziszig és Thriáig benyomultak Attikába, végigpusztították a vidéket, majd nem haladtak tovább, hanem hazatértek. „ Ekkor az athéniak Periklész vezetésével ismét átkeltek Euboiába, elfoglalták az egész szigetet, és szerződésben rendezték helyzetét, kivéve Hesztiaiát, amelyet, áttelepítve lakóit, ők maguk szállták meg.
115. Az athéniak nem sokkal Euboiából való visszaérkezésük után harminc évre szóló szerződést kötöttek a lakedaimóniakkal s ezek szövetségeseivel, és visszaadták Niszaiát, Pégait, Troizént, valamint Akhaiát. Ezeket a peloponnészoszi birtokokat ugyanis az athéniak tartották kézben.
Hat év múlva a szamosziak és milétosziak között háború tört ki Priéné miatt. A milétosziak, alulmaradván a küzdelemben, a szamosziak elleni panaszukkal az athéniakhoz fordultak, s egyes szamoszi polgárok is támogatták őket, akik szerettek volna államformát változtatni. Az athéniak negyven hajóval elvitorláztak Szamoszra, megszervezték a demokráciát, majd ötven gyermeket és ugyanennyi felnőttet elvittek túsznak – ezeket Lémnoszon helyezték el –, és Szamoszon helyőrséget hagyva hazatértek.
Volt néhány szamoszi, akik nem maradtak helyben, hanem a szárazföldre menekültek; majd kapcsolatba léptek a városban maradt legtekintélyesebb polgárokkal, továbbá Pisszuthnésszel, Hüsztasz-pész fiával, Szardeisz ekkori helytartójával, s miután mintegy hétszáz főnyi zsoldoscsapatot gyűjtöttek, éjszaka átkeltek Szamoszra. Itt először a nép vezetői ellen fordultak, legtöbbjüket elfogták, majd titokban visszahozták a túszokat Lémnoszról, és szakítottak Athénnal. Kiszolgáltatták Pisszuthnésznek az athéni helyőrséget és az ott levő elöljárókat, és tüstént megkezdték a hadi készülődést Milétosz ellen. Elszakadásukat követték a büzantioniak is.
116. Az athéniak erre a hírre hatvan hajóval elindultak Szamosz felé, de tizenhatot nem használhattak fel, mert ezek részben Karia felé távoztak el, hogy kikémleljék a phoinikiai hajóhadat, részben Khioszra és Leszboszra, hogy segítséget kérjenek. Negyvennégy hajóval azonban – ezeket tizedmagával Periklész irányította – Tragia-szigetnél tengeri ütközetet vívtak a szamosziak hetven hajója ellen, köztük húsz csapatszállító hajó volt (ezek valamennyien ekkor érkeztek oda Milétosz felől), s a győzelem az athéniaké lett.
Később, mikor Athénból még negyven, Khioszból és Leszboszból pedig huszonöt hajónyi erősítést kaptak, partra szálltak, és gyalogos csatában is győzelmet aratva három sánc és a hajóhad segítségével ostromzárat vontak a város köré. Periklész azonban az ott horgonyzó hajók közül hatvannal gyorsan eltávozott a kariai Kaunosz felé, mivel híre jött, hogy phoinikiai hajóraj közeledik támadó szándékkal, mert Sztészagorasz és néhány társa öt hajóval ment, hogy a phoinikiaiakat segítségül hívja.
117.  Közben a szamosziak, kihasználva az alkalmat, kitörtek a tenger felé, megtámadták a fedezetlenül maradt sereget, elsüllyesztették az őrhajókat, és tengeri ütközetben legyőzték azokat, amelyek rájuk támadtak, úgyhogy mintegy tizennégy napig urai lettek a tengerszorosnak, és azt szállítottak be és ki, amit akartak. De Periklész visszaérkezése után a hajóhad ismét ostromzár alá vette őket, s később újabb erősítésül érkezett még negyven hajó Athénból Thuküdidész, Hagnón és Phormión vezetésével, majd újabb húsz hajó Tlépolemosz és Antiklész vezetésével, s harminc hajó Khioszból és Leszboszból.
A szamosziak rövid ideig még megpróbálták tartani magukat a tengeren, de nem lévén tovább erejük, kilenchónapi ostromzár után feladták a küzdelmet, s szerződésben kötelezték magukat, hogy falaikat lebontják, túszokat adnak, kiszolgáltatják hajóikat, és meghatározott részletekben megtérítik a hadiköltségeket. A büzantioniak is megegyezésre kényszerültek, és visszatértek korábbi, alárendelt helyzetükbe.
118. Néhány évvel ezután történtek a már előbb elbeszélt események: a kerküraiak és poteidaiaiak között támadt ellentét, s mindaz, ami közvetlenül ürügyül szolgált erre a háborúra. Mindazok a vállalkozások, amelyeket a hellének részben egymás, részben a barbár ellen indítottak, Xerxész kivonulása és a jelenlegi háború megkezdése között eltelt ötven esztendőre esnek. Ebben az időszakban az athéniak befolyása rendkívüli módon megszilárdult, s maguk is igen nagy hatalomra tettek szert. A lakedaimóniak mindezt jól látták ugyan, de jelentéktelen kísérletektől eltekintve nem próbálták megakadályozni, s az időszak legnagyobb részében nyugodtan viselkedtek, mivel egyébként sem szokták gyorsan rászánni magukat a háborúra, legfeljebb, ha rákényszerültek, de ekkor még belső villongások is lekötötték őket. Végül azonban az athéniak hatalma olyan nyilvánvalóan megnövekedett, hogy az már érinteni kezdte saját szövetségeseiket is.
Ekkor úgy vélték, hogy nem tűrhetik tovább a helyzetet, és minden erejüket megfeszítve meg kell semmisíteniük az athéniak fölényét, ha képesek rá, és vállalkozniuk kell erre a mostani háborúra. Ezért a lakedaimóniak a maguk részéről kinyilvánították, hogy a fegyverszünetet megsértették, s ebben az athéniak a vétkesek. Mindamellett követeket küldtek Delphoiba, hogy megkérdezzék az istentől: előnyös lesz-e számukra a háború. Az isten, a hagyomány szerint, azt válaszolta, hogy ha teljes erejükkel hadakoznak, övék lesz a győzelem, és megígérte, hogy – akár segítségül hívják, akár nem – őket fogja támogatni.
119.  Ismét összehívták szövetségeseiket, hogy szavazással döntsék el, megindítsák-e a háborút. Mikor megérkeztek a küldöttségek a szövetséges városokból, összeült a gyűlés, és az egyes résztvevők elmondták, mit óhajtanak, nagy többségük az athéniakat vádolta, s állást foglalt a háború mellett. Az ott jelenlevő korinthosziak, akik aggodalmukban, hogy Poteidaia már nem tudja sokáig tartani magát, korábban külön-külön felkeresték az egyes városok követségeit, kérve, hogy szavazzanak a háborúra, utolsónak léptek elő, és a következőket mondták:
120.  „Most már, szövetséges társaink, nem hányhatjuk a lakedaimóniak szemére, hogy nincsenek a háború pártján, hiszen bennünket is ebben az ügyben hívtak össze. Mert a vezetőknek valóban az a kötelessége, hogy az egyenlőség alapján saját helyzetükkel is törődjenek, de elsősorban a közösség érdekeit nézzék, hiszen a legkülönbözőbb alkalmakkor mindnyájunk tiszteletét élvezik.
Ami minket illet, közülünk azokat, akik az athéniakkal már kapcsolatba kerültek, nem kell figyelmeztetni, hogy legyenek óvatosak velük. Azoknak azonban, akik a szárazföld belsejében laknak, távol a tengeri közlekedéstől, tudomásul kell venniük, hogy ha nem sietnek a partvidéken lakók védelmére, sokkal nehezebben tudják majd elszállítani vidékük termékeit, és cserében behozni azokat, amelyek a tengeren át érkeznek a számukra. Ezért nem szabad helytelenül vélekedniük az elhangzottakról, mintha nem tartoznának rájuk, hanem ellenkezőleg, el kell hinniük, hogy ha ők sorsára hagyják a partvidéket, a veszedelem majd őket is eléri. Ez a tanácskozás tehát most nemcsak a többiek, hanem éppúgy az ő érdekeiket is szolgálja.
Ezért nem szabad többé tétováznunk, hogy a béke helyett a háborút válasszuk-e. Kétségkívül a meggondolt emberek, amíg sérelem nem éri őket, a nyugalmat kedvelik, de a bölcs ember, ha megtámadják, a békéről lemondva fegyvert ragad, majd a kedvező helyzetben, a háborút abbahagyva ismét hajlandó a békére, úgyhogy a hadiszerencse sem teszi elbizakodottá, de a béke kellemes nyugalmát sem hajlandó a jogtalanság elviselése árán megszerezni. Hiszen azt az embert, aki kényelme kedvéért húzódozik a háborútól, ha kitart tétlensége mellett, nagyon hamar megfoszthatják attól a nyugalmas élettől, amelynek a kedvéért tétlen maradt. Akit viszont a hadiszerencse elbizakodottá tesz, az nem gondol arra, hogy önbizalma milyen ingatag alapon áll.
Már sok rosszul megtervezett vállalkozás ért el sikert, mert az ellenség még kevésbé meggondoltnak bizonyult, de még több, látszólag nagyszerűen kigondolt terv végződött visszájára fordulva szégyenletes kudarccal, hiszen gondoljátok meg, hogy senki sem szokott akkora önbizalmat tanúsítani tervei végrehajtásában, mint kigondolásában, hanem biztonsággal tervezgetünk, míg a félelem miatt lemaradunk a megvalósításban.
121.  Mi azonban most azért kezdünk háborút, mert sérelmek értek, s mert kellő jogcímünk van rá; de ha elhárítottuk az athéni fenyegetést, idejében véget fogunk vetni a küzdelemnek.
Sok oknál fogva valószínű, hogy a győzelem a miénk lesz. Először is, mi felülmúljuk őket számban és hadi tapasztalatban, továbbá mi a parancsokat teljes összhangban végre szoktuk hajtani, végül pedig a tengeren, ahol ők a legerősebbek, mi is felszerelünk egy hajóhadat, részben az egyesek rendelkezésére álló segélyforrásokból, részben a Delphoiban és Olümpiában elhelyezett kincsekből. Ha ugyanis kölcsönt veszünk fel, képesek leszünk nagyobb zsoldért felfogadni idegen legénységüket. Mert hatalmuk elsősorban a pénzen és nem saját erejükön alapul. A mi hatalmunk viszont sokkal kevésbé van kitéve ilyen veszélynek, mert nem a pénz tesz erőssé, hanem saját polgáraink.
Valószínű, hogy egyetlen tengeri ütközetben tönkre tehetjük őket, de ha még tovább is ellenállnának, nekünk is több időnk lesz, hogy beletanuljunk a hajózásba, s ha már egyszer az övékéhez hasonló jártasságra tettünk szert, elszántságunkkal bizonyára föléjük kerekedünk. Mert azt a tulajdonságunkat, amellyel természetünk jóvoltából kiválóbbak vagyunk, ők nem szerezhetik meg tanulás útján, azt a tudást viszont, amellyel ők előnyben vannak, gondos gyakorlással elsajátíthatjuk. Az ehhez szükséges pénzt adózással fogjuk előteremteni, mert furcsa lenne, hogy az ő szövetségeseik nem tagadják meg a saját elnyomásukra szolgáló adó befizetését, mi viszont, mikor ellenségünk megbüntetéséről s egyben saját megmenekülésünkről van szó, húzódoznánk a pénzáldozattól, holott különben éppen ők rabolnák el tőlünk javainkat, s azok szolgálnának saját elpusztításunk eszközéül.
122. Nekünk azonban még a hadviselés egyéb eszközei is rendelkezésünkre állnak: így szövetségeseik elfordítása a legjobb eszköz arra, hogy megfosszuk őket az erejük alapját képező bevételeiktől; továbbá erődítmények építése az ő területükön és még sok, most előre nem látható lehetőség. Hiszen a háború sosem előírt szabályok szerint folyik, hanem a váratlanul kínálkozó lehetőségekhez alkalmazkodva saját maga alakítja ki a maga módszereit. S az lesz a leginkább biztonságban, aki nyugalmát megőrizve vesz részt benne, aki viszont a küzdelem hevében elveszti önuralmát, az nem csekély hátrányt szenved. Gondoljunk arra is, hogy ha közülünk egyesek határvitába bonyolódnának velük azonos erejű ellenféllel, azt még csak el lehetne intézni. Az athéniak ereje azonban elég valamennyiünk ellen, az egyes városokénál pedig sokkal hatalmasabb. így tehát, ha mi nem közös elhatározással, valamennyi nép és város erejét egyesítve vesszük fel ellenük a küzdelmet, megosztottságunkban minden megerőltetés nélkül, könnyen fölénk tudnak kerekedni.
Vegyük tudomásul, bármilyen iszonyúan hangzik is, hogy a vereség nem hozhat egyebet számunkra, mint a kétségtelen szolgaságot. Ennek a lehetőségnek-hogy ennyi várost egyetlenegy leigázhat – már a puszta feltételezése is szégyent jelent a Peloponnészosz számára. Hiszen ha ez bekövetkezne, joggal mondanák, hogy megérdemeltük a sorsunkat, hogy gyávaságból vagyunk türelmesek, és hitványabbnak bizonyulunk atyáinknál, akik visszaszerezték Hellasz szabadságát, amelyet még a magunk számára sem tudunk megőrizni, s eltűrjük egyetlen város zsarnoki uralmát, noha feladatunknak tartjuk az egyes városokban az egyeduralom megszüntetését. Nem gondolom, hogy ebből a magatartásból ne hiányozna a három legnagyobb hiba: az ostobaság, az elpuhultság és a nemtörődömség. Mert az sem valószínű, hogy ti, elkerülvén mindezt, beleestetek a mások lenézésének már sokakat tönkretevő, sokkal súlyosabb hibájába, amelyet, mivel annyi embert döntött már bajba, nevét megváltoztatva esztelenségnek neveztek el.
123. De miért kárhoztassuk jobban a múltat, mint amennyire a jelen érdekében szükséges? A jövőre kell gondolnunk, hogy megvédjük helyzetünket, s minden áldozatot meghozzunk érte, hiszen ősi hagyományotok, hogy megpróbáltatások árán szerzitek meg a hírnevet. És ezen a gyakorlaton ne is változtassatok, még ha gazdagságotok és hatalmatok valamennyire megnövekedett is, mert nem lenne méltányos, ha a jólétben veszítenétek el azt, amit szegényen szereztetek. Sőt, több okból is a győzelem reményében válasszátok a háborút, hiszen az istenség is ezt javasolta, még segítségét is megígérte, továbbá egész Hellasz, részben félelemből, részben érdekből, a ti oldalatokon fog harcolni. Végül: a fegyverszünetet sem ti fogjátok megszegni, hiszen már maga az isten, mikor háborúra biztat benneteket, megszegettnek nyilvánítja, s ti sokkal inkább a megsértett szerződés megtorlóiként léptek fel. Mert a szerződés megszegéséért nem az a felelős, aki védekezik, hanem az, aki elsőnek támad.
124.  Mivel tehát a háború számunkra minden tekintetben sikeresnek ígérkezik, s mivel a köz érdekében mi is a háborút ajánljuk – ha igaz, hogy a városokat és az egyéneket egyaránt a közös érdek szokta összekapcsolni –, ne késsetek tovább megsegíteni a poteidaiaiakat, akik dórok, s akiket – nem úgy, mint a múltban – a iónok tartanak ostromzár alatt, s kezdjetek hozzá a többiek felszabadításához is. Nem is tétlenkedhetünk már tovább, hiszen egyeseket máris sérelmek értek, s ha kiderül, hogy mi összegyűltünk ugyan, de nem mertük elszánni magunkat a védekezésre, csakhamar másokra is hasonló sors vár.
Így hát higgyétek el, szövetséges társak, hogy máris kényszerhelyzetben vagyunk, s hogy ez a javaslatunk a legjobb: szavazzatok a háborúra! Ne riasszanak vissza a pillanatnyi nehézségek, gondoljatok a tartós békére, amelyet a háborútól várhatunk. Mert a béke a háború jóvoltából sokkal szilárdabb lesz, és sokkal több veszélyt rejt, ha a békéhez való ragaszkodás miatt vonakodunk a háborútól. Ne legyen kétségetek afelől, hogy ez a Hellasz zsarnokává növekedett állam mindannyiunkat egyformán fenyeget, s egyeseket már uralma alá kényszerítvén, a többiekre nézve is ez a terve. Kerekedjetek fel tehát a megfékezésére, hogy a jövőben mi magunk is fenyegetés nélkül élhessünk, s a már leigázott helléneket is felszabadítsuk.” Így beszéltek a korinthosziak.
125. A lakedaimóniak meghallgatták mindenki véleményét, majd a jelenlevő, kisebb és nagyobb városokból érkezett szövetségeseiket egyaránt felszólították, hogy sorban adják le szavazatukat, s a többség a háborúra szavazott. De a határozat megvalósításához nem lehetett azonnal hozzákezdeni, mert nem voltak felkészülve. Ezért úgy döntöttek, hogy mindegyikük haladéktalanul megteszi a szükséges előkészületeket. Mindazonáltal, ha nem is egy teljes év, de azért elég tekintélyes idő telt el, amíg betörtek Attikába, és nyíltan megkezdték a háborút.
126. A közben elmúló időben követséget küldtek az athéniakhoz mindenféle követelésekkel, hogy ha ezeket nem vennék figyelembe, még jogosabban indíthassák meg ellenük a háborút.
Először is az elküldött követség útján azt igényelték az athéniaktól, hogy engeszteljék ki a szentségtörést, amelyet elkövettek az istennő ellen. Ez a vétek pedig a következőképpen esett meg. Élt régebben Athénban egy Külón nevű ember, aki olümpiai győztes volt, régi és befolyásos családból származott. Ez a megarai Theagenész, az akkori megarai türannosz lányát vette feleségül. Mikor Külón Delphoiban jóslatot kért, az isten azt válaszolta, hogy Zeusz legnagyobb ünnepén foglalja el az athéni fellegvárat. Külón haderőt kerített Theagenésztől, és barátait is rábeszélte a segítségnyújtásra, s mikor a Peloponnészoszon megkezdődtek az olümpiai ünnepek, elfoglalta a fellegvárat, hogy magát türannosszá tegye meg, mert úgy vélte, hogy az olümpiai szemle nemcsak a hellének legnagyobb szertartása, hanem mint olümpiai győztessel vele is kapcsolatban van. Azon azonban nem töprengett, hogy vajon az Attikában vagy a máshol tartott legnagyobb ünnepről van-e szó, s erről a jóshely sem adott útbaigazítást. (Van ugyanis Athénban egy Diaszia nevű ünnep, amelyet Zeusz Meilikhiosz legnagyobb ünnepének tartanak. Ezt a városon kívül ülik meg, s az egész nép áldozatot mutat be – a legtöbben nem állatáldozatot, hanem az itt szokásos terményeket.) Külón azonban abban a meggyőződésben kezdett bele a vállalkozásba, hogy jól értette a jóslatot.
Mikor az athéniak megtudták, hogy mi történt, beözönlőitek a földekről, s letáborozva ostromzárat vontak Külónék köré. Az idő múltával azonban a többség, belefáradva az ostromzárba, hazatért, de előbb a kilenc arkhónra bízták az őrködést, felhatalmazva őket, hogy tegyék, amit a legjobbnak látnak. (Akkor tudniillik a legfontosabb államügyeket kilenc arkhón intézte.) Külón és körülzárt társai élelem és víz híján súlyos helyzetbe kerültek. Külón és testvére megszökött, a többiek végveszélybe kerültek, néhányan közülük éhen haltak, a megmaradtak pedig mint oltalomkérők, az Akropoliszon álló oltárra telepedtek.
Az őrködéssel megbízott athéniak, látva, hogy a szentélyben tartózkodók már a halál küszöbén vannak, azzal az ígérettel, hogy nem lesz bántódásuk, kicsalták, majd elvezetve megölték őket. Azt a néhányat pedig, aki menet közben a „Tiszteletreméltó Istennők” oltáraihoz  menekült, ott végezték ki.
Ezeket az embereket és utódaikat szentségtörőknek, az istennő ellen vétkezőknek nevezték. Utóbb az athéniak száműzték ezeket az istenkáromlókat, sőt, később a lázongó athéniak segítségével a lakedaimóni Kleomenész az élők elűzése után a holtak csontjait is kiásatta és kidobatta. Az idő múltával azonban a kitiltottak hazatértek, s utódaik ma is a városban élnek.
127.  Ennek a véteknek a kiengesztelését követelték a lakedaimóniak, látszólag főleg azért, hogy helyreállítsák az istenek tekintélyét, a valóságban azonban azért, mert tudták, hogy Periklész, Xanthipposz fia anyai ágon rokonságban van ezzel a nemzetséggel, s úgy vélték, hogy ha őt eltávolítják, az athéniakat könnyebb lesz rábírni követeléseik teljesítésére. Sőt, nem is azt remélték, hogy Periklészt eléri a sorsa, hanem inkább azt, hogy gyűlöletessé tehetik polgártársai szemében, ha ezek úgy vélik, hogy szerencsétlen rokoni kapcsolatai miatt részben ő a háború okozója. Ebben az időben ugyanis, mint a legnagyobb tekintélyt élvező ember, ő irányította az államot, s minden téren szembehelyezkedett a lakedaimóniakkal, és nem engedte, hogy az athéniak velük szemben engedékenyek legyenek, hanem háborúra sürgette honfitársait.
128. Az athéniak erre azzal a viszontköveteléssel álltak elő, hogy a lakedaimóniak meg a Tainaronnál elkövetett szentségtörést tegyék jóvá. A lakedaimóniak ugyanis annak idején kicsalták Poszeidón tainaroni szentélyéből az ott oltalmat kereső heilótákat, majd elhurcolták és kivégezték őket, s maguk is úgy vélték, hogy emiatt támadt Spártában a nagy földrengés. Az athéniak ezenkívül az Athéné Khalkioikosz ellen elkövetett szentségtörés kiengesztelését is követelték, amely a következőképpen történt.
A lakedaimóni Pauszaniasz, mikor a spártaiak első ízben visszahívták a fővezéri tisztségből a Hellészpontosz mellől, s törvényszék elé állítva ártatlannak nyilvánították ugyan, de többé nem kapott állami kiküldetést, egy, a maga költségén bérelt hermionéi háromevezősorossal, anélkül, hogy a lakedaimóniak ezzel megbízták volna, elhajózott a Hellészpontoszhoz, mintha a hellének háborújában részt venne, valójában azonban azért, hogy folytassa a királlyal már korábban megkezdett titkos tárgyalásait, mert szerette volna megszerezni Hellasz felett az uralmat.
A királyhoz fűződő kapcsolatait pedig azzal a szolgálattal alapozta meg, hogy előzőleg, mikor Küprosztól elvonulva első ott-tartózkodása alkalmával elfoglalta Büzantiont, s a méd védősereggel együtt a király néhány hozzátartozója és rokona is a kezére került, ezeket a foglyokat titokban, szövetségesei tudta nélkül elküldte a királyhoz, azt a látszatot keltve, hogy megszöktek. Mindezt az eretriai Gongülosz közreműködésével hajtotta végre, akire Büzantiont és a foglyokat rábízta.
Gongülosszal levelet is küldött a királynak, amelyben, mint később kiderült, a következőket írta: „Pauszaniasz spártai hadvezér, hogy megnyerje jóindulatodat, visszaküldi neked ezeket az embereket, akiket fegyverrel kerített hatalmába. Azt az ajánlatot teszem, ha te is helyesnek tartod, hogy a lányodat feleségül veszem, s Spártát Hellasz többi részével együtt a te birtokoddá változtatom. Meg vagyok győződve arról, hogy ha tanácsaiddal te is segítesz, ezt a tervemet megtudom valósítani. Ezért, ha ajánlatomból valami megnyerte tetszésedet, küldj el egy megbízható embert a tengerpartra, akivel a jövőben tárgyalhatok.” Ez állt a levélben.
129. Xerxész örömmel fogadta a levelet, s elküldte a tengerpartra Artabazoszt, Pharnakész fiát, azzal a megbízatással, hogy vegye át a daszküleioni helytartóságot, és foglalja el a tisztséget eddig betöltő Megabatész helytartó helyét. Válaszlevelet is küldött vele Pauszaniasznak, és meghagyta, hogy minél hamarabb vigye el hozzá Büzantionba, felmutatva a királyi pecsétet, s ha Pauszaniasz valamilyen, a kettőjük kapcsolatára vonatkozó utasítást ad, a lehető leggondosabban és leghűségesebben hajtsa végre.
Artabazosz megérkezése után mindent a parancs szerint teljesített, s átadta a levelet is, amely így szólt: „Xerxész király üzeni Pauszaniasznak: Azt a szolgálatodat, hogy embereimet Büzantionból kiszabadítva a tengeren át ideküldted, házunkban el nem múló érvénnyel feljegyeztük, s ajánlataid is elnyerték tetszésemet. Ne gátoljon téged sem az éjszaka, sem a nappal abban, hogy nekem tett ígéreteidet teljesítsd, és sem az ezüst, sem az arany, sem a nagy hadsereg hiánya ne legyen akadály, ha ilyesmire van szükséged, hanem Artabazosszal, ezzel a derék emberrel együtt, akit hozzád küldtem, nyugodtan intézd a magad ügyeit, valamint az enyéimet úgy, ahogy a kettőnk érdekeinek a legbiztosabban és legjobban megfelel.”
130.  Mikor Pauszaniasz, akinek a Plataiainál betöltött fővezéri tisztsége folytán eddig is nagy tekintélye volt a hellének között, megkapta a levelet, még elbizakodottabbá vált, s nem volt hajlandó a megszokott módon élni. Méd ruhát öltve távozott el Büzantionból Thrákián át, méd és egyiptomi testőrök kíséretében járta be Thrákiát, perzsa szokások szerint étkezett, nem tudta eltitkolni érzéseit, és kis dolgokban is elárulta, hogy milyen nagyobb terveket forgat magában a jövőre nézve. Megközelíthetetlenné vált, s annyira lenéző módon bánt kivétel nélkül mindenkivel, hogy lehetetlen volt bárkinek is személyes kapcsolatba kerülnie vele; s ez volt egyik legfőbb oka, hogy a szövetségesek az athéniakhoz pártoltak át.
131. Mikor a lakedaimóniak erről értesültek, hazarendelték. De ő megbízatás nélkül másodízben is elvitorlázott a hermionéi hajóval – nyilván, mert további tervei mit sem változtak –, majd mikor az athéniak erőszakkal Büzantion elhagyására kényszerítették, ahelyett, hogy visszatért volna Spártába, a tróaszi Kolónaiban állapodott meg, itt, a hazaérkezett jelentések szerint, tárgyalásokat kezdett a barbárokkal, s ott-tartózkodásától semmi jót sem lehetett várni, ezért az ephoroszok nem haboztak tovább, hanem futárral pálcalevelet küldtek neki, meghagyva, hogy a futárral együtt térjen haza, mert különben a spártaiak az állam ellenségének nyilvánítják.
Mivel Pauszaniasz, amennyire lehetséges volt, el akarta kerülni a gyanút, s bízott benne, hogy megvesztegetéssel elejét veheti a vádaskodásnak, másodízben is visszatért Spártába. Az ephoroszok először fogságba vetették – az ephoroszoknak ezt még a királlyal szemben is joguk van megtenni –, később azonban Pauszaniasz elérte, hogy szabadon bocsássák, és felajánlotta, hogy bárki óhajára, aki ellene vizsgálatot javasol, hajlandó a törvényszék elé állni.
132. A lakedaimóniaknak – sem Pauszaniasz ellenségeinek, sem az államnak – nem volt semmi határozott bizonyítéka, amely alapot nyújtott volna arra, hogy felelősségre vonják ezt a királyi családból származó s ekkoriban igen fontos tisztséget betöltő férfit, mert hiszen ő volt a még kiskorú királynak, Leónidasz fiának, Pleisztarkhosznak a nagybátyja s ennek folytán a gyámja. Mindazonáltal, mivel a szokások semmibevételével és a barbárok utánzásával jogosan keltette fel azt a gyanút, hogy nem óhajt a fennálló rend keretei között maradni, megvizsgálták a múltban végrehajtott minden egyéb cselekedetét is, s ekkor kiderült, hogy egykor arra a háromlábra, amelyet a hellének felajánlottak Delphoiban mint a médektől nyert zsákmány első darabját, nem átallotta saját nevében a következő verset felvésetni:
„Pauszaniasz, Hellasz vezetője ajánlja Apollón tiszteletére fel ezt, győzve a méd seregen.”
Ezt a feliratot a lakedaimóniak tüstént levakartatták a háromlábról, s helyére azoknak a városoknak a nevét vésették fel, amelyek a barbáron aratott közös győzelem után részt vettek e szent adomány elhelyezésében. Pauszaniasznak ezt a cselekedetét már akkor is véteknek tartották, s most, hogy hasonló helyzetet teremtett, világossá vált előttük, mennyire egybevág akkori cselekedete jelenlegi szándékaival.
Arról is értesültek, hogy tárgyalásokat folytat a heilótákkal – így is volt –, szabadságot és polgárjogot ígér nekik, ha vele együtt fellázadnak, és segítenek tervei teljes megvalósításában. De az ephoroszok még ebben a helyzetben, egyes heilóták feljelentése ellenére sem akartak keményebben eljárni ellene, s úgy viselkedtek, ahogy saját polgáraikkal szoktak; azaz óvakodtak tőle, hogy egy spártai férfival szemben kétségtelen bizonyítékok hiányában elhamarkodottan többé már vissza nem vonható határozatot hozzanak.
Végül azonban, mint mondják, egy argiloszi ember tett feljelentést ellene, aki egykor fiúszeretője, most pedig legmeghittebb bizalmasa volt, s akire a királyhoz írt legutóbbi levelét rábízta, hogy vigye el Artabazoszhoz. Ez az ember megfigyelte, hogy a Pauszaniasz által küldött követek közül még egy sem tért vissza, megrettent, és másolatot készített a pecsétről, hogy ha feltevésében csalódna, vagy ha Pauszaniasz visszakérné a levelet, mert a szövegét ki akarja egészíteni, ki ne tudódjon a dolog, majd felbontotta a levelet. Gyanúja igazolódott, hogy külön utasítás is van benne, mert ott állt a meghagyás, hogy őt meg kell ölni.
133. Ekkor felmutatta a levelet, amely már jobban meggyőzte az ephoroszokat, de még szerettek volna saját fülükkel is hallani valamit Pauszaniasz szájából. így a velük megbeszélt terv alapján az ember, mintha az isten oltalmához folyamodnék, a Tainaronhoz menekült, s itt egy fallal két részre osztott kunyhót épített. Ebben elrejtőzött néhány ephorosz, s mikor Pauszaniasz odament, és megkérdezte az embert, hogy miért folyamodott az isten oltalmáért, mindent világosan megtudtak.
Mikor ugyanis az ember a szemére vetette Pauszaniasznak, hogy ő sohasem veszélyeztette Pauszaniasz és a király tárgyalásait, mégis azt a kiváltságot érdemelte ki, hogy akárcsak a többi szolgálattévőt, őt is halálba küldik, Pauszaniasz elismerte, hogy mindez igaz, és csak arra kérte az embert, hogy a jelenlegi helyzetben ne adja át magát haragjának, biztonságot ígért neki, ha a szent helyről eltávozik, és sürgette, hogy minél hamarabb keljen útra, és ne késleltesse tovább a tárgyalásokat.
134. Az ephoroszok mindent világosan hallottak, hamarosan eltávoztak, s mivel világossá vált a helyzet, a városban megtették az előkészületeket Pauszaniasz elfogatására. De mint mondják, Pauszaniasz, mikor éppen el akarták fogni, az utcán észrevette az egyik vele szembejövő ephorosz arckifejezéséből, hogy milyen szándékkal közeledik, egy másik pedig titokban intett neki, és jóindulatúan figyelmeztette, erre futva a Khalkioikosz szentélye felé menekült, amelyet el is ért, mert a szent hely ott volt a közelben. Hogy a szabad ég alatt ne legyen kitéve az időjárás viszontagságainak, csendben meghúzódott a szentélykörzet egyik kis épületében.
Az ephoroszok ekkor nem üldözték tovább, de később lebontották az épület tetejét, meglesték, hogy mikor tartózkodik bent, és hogy megakadályozzák eltávozását, befalazták az ajtókat, s ott őrködtek körben, míg ki nem éheztették. Végül mikor észrevették, hogy közel jár ahhoz, hogy kilehelje a lelkét, még élve kicipelték, de amint kihozták, meghalt. Először a Kaiadaszba  akarták dobni, mint a gonosztevőket szokás, később azonban jobbnak látták, ha eltemetik valahol a közelben. A delphoi isten később azt parancsolta a lakedaimóniaknak, hogy a sírját helyezzék át oda, ahol meghalt -ma is ott nyugszik, amint az oszlop felirata tanúsítja, a szent terület bejáratánál –, s azt is, hogy mivel cselekedetükkel szentségtörést követtek el, Khalkioikosznak egy test helyett kettőt kell adniuk. Erre két bronzszobrot készítettek, s ezeket ajánlották fel, mintegy kárpótlásul Pauszaniaszért.
135.  Az athéniak tehát azt követelték a lakedaimóniaktól, hogy ezt a vétket tegyék jóvá, amelyet maga az isten is bűnnek ítélt.
Amikor Pauszaniaszra rábizonyult a médekkel való együttműködés vádja, a lakedaimóniak követeket küldtek Athénba, s a Pauszaniasz ellen folytatott vizsgálat közben talált bizonyítékok alapján vádat emeltek Themisztoklész ellen is, és követelték, hogy őt is hasonló módon büntessék meg. Az athéniak ezzel egyetértettek, de Themisztoklész ekkor cserépszavazás folytán éppen számkivetésbenvolt, „ és Argoszban élt, miközben felkereste a Peloponnészosz egyéb vidékeit is. Az athéniak tehát az üldözésére vállalkozó lakedaimóniakkal együtt embereket küldtek érte azzal az utasítással, hogy ahol megtalálják, fogják el.
136. De Themisztoklész időben értesült a tervről, s a Peloponnészoszról a kerküraiakhoz menekült, akiknek egyszer szolgálatot tett. „„ Ezek azonban kijelentették, hogy félnek őt maguknál tartani, mert nem akarnak ellenséges viszonyba kerülni sem a lakedaimóniakkal, sem az athéniakkal, és átszállították a szigettel szemben fekvő partvidékre. Themisztoklész, minthogy az üldözésével megbízott emberek kinyomozták, hogy merre jár, és a sarkában voltak, szorult helyzetében kénytelen volt felkeresni Admétoszt, a molosszoszok királyát, akivel nem volt baráti viszonyban.
A király éppen nem volt otthon, erre Themisztoklész a királynéhoz fordult oltalomért, aki felszólította, hogy csecsemő gyermeküket a karjába véve telepedjék le a tűzhely mellé. Admétosz nem sokkal később megérkezett, erre Themisztoklész felfedte előtte kilétét, és arra kérte, hogy ne álljon bosszút rajta, a menekülőn, még ha ő egykor Admétosznak az athéniakhoz intézett kérése teljesítése ellen nyilatkozott is. Hiszen olyan embert döntene szerencsétlenségbe, akinek jelenleg sokkal rosszabb a sorsa, mint őneki, márpedig a nemes lélek csak az önmagával egyenlő helyzetben levőnek fizet vissza. Egyébként is, ő jelentéktelen, nem létfontosságú kérdésben helyezkedett szembe a királlyal, Admétosz azonban, ha kiszolgáltatja – s elmondta, hogy kik és miért üldözik –, megfosztja a menekülés lehetőségétől.
137.  A király e szavak hallatára felszólította Themisztoklészt, hogy fiával a kezében álljon fel (mert a csecsemővel a kezében telepedett le, lévén ez az oltalomkérés leghatékonyabb formája), s mikor kisvártatva odaértek a lakedaimóniak és az athéniak, a legerélyesebb követelésük ellenére sem szolgáltatta ki Themisztoklészt, hanem, mivel a királyhoz  akart eljutni, gyalogosan átkísértette őt a másik tengerhez, Püdnába, Alexandrosz városába. Themisztoklész itt talált egy Iónia felé induló teherhajót, amint azonban felszállt, a vihar a Naxoszt ostromzár alatt tartó athéni sereg közelébe sodorta a hajót. Mivel a legénység nem ismerte fel, félelmében elárulta a kapitánynak, hogy ki ő, és miért menekül, kijelentette, hogy ha nem menti meg, azt fogja mondani az athéniaknak, hogy pénzzel megvesztegetve vette fel őt utasnak. Az ő biztonsága attól függ, hogy senki se hagyja el a hajót, amíg útjukat nem folytathatják. Megígérte, ha a kapitány eleget tesz a kérésének, háláját méltóképpen le fogja róni.
A kapitány teljesítette a kívánságát, s minthogy egy nap és egy éjjel ott horgonyoztak az athéni tábor közelében, elkésve bár, de befutottak Epheszoszba. Themisztoklész hálából nagy összeggel ajándékozta meg a kapitányt – mert Athénból és Argoszból már megérkezett az a pénz, amelyet barátainál letétbe helyezett –, majd egy, a tengerparton lakó perzsa ember kíséretében a szárazföld belsejébe utazott, s levelet küldött Xerxész fiának, Artaxerxész királynak, aki csak nemrégen vette át az uralmat. A levél a következőképpen hangzott:
„Én fordulok hozzád, az a Themisztoklész, aki a hellének közül a legtöbb bajt okozta családotoknak akkor, amikor atyád rám támadt és védekezésre kényszerített, de annál több szolgálatot tettem neki, mikor visszavonulása alkalmával az én helyzetem biztossá, az övé pedig nagyon veszélyessé vált. Így hálát érdemlek szolgálatomért – s itt levelében felemlegette azt a figyelmeztetést, amelyet a Szalamisztól való visszavonulás ügyében küldött, továbbá azt a tettet, amelyet azonban alaptalanul tulajdonított magának, hogy akkor ő akadályozta meg a hajóhíd lerombolását –, s most itt vagyok, és még több hasznos szolgálatot tehetnék neked, de üldöznek a hellének irántad érzett rokonszenvem miatt. Az a szándékom, hogy egy évig várok, s aztán személyesen fejtem ki előtted, hogy miért érkeztem ide.”
138. A király, úgy mondják, elcsodálkozott Themisztoklész elhatározásán, és ráhagyta, hogy cselekedjék szándéka szerint: Themisztoklész a kikötött idő alatt igyekezett megismerkedni, amennyire lehetősége volt rá, a perzsa nyelvvel és az ország szokásaival. „ Majd az esztendő elmúltával megjelent a királynál, s ott olyan nagy befolyásra tett szert, mint előtte soha senki a hellének közül. Ezt egyrészt korábbi tekintélyének köszönhette, másrészt annak a reménynek, amelyet a királyban keltett, hogy segítségével leigázhatja Hellaszt, legfőképpen azonban éles eszének, amelynek számos bizonyítékát adta.
Themisztoklész példája ugyanis a legmeggyőzőbben bizonyítja, mit jelent egy emberben a vele született tehetség, s ezért mindenki másnál jobban megérdemelte a csodálatot. Mert képes volt arra, anélkül, hogy korábban vagy utóbb bármilyen komolyabb tanulmányokat folytatott volna, hogy egy szóban forgó ügyben természetes belátása alapján, rövid gondolkodás után ő mondja ki a legtalálóbb véleményt, s ő látta meg előre a legvilágosabban, hogy a jövőben mi fog történni. Ha valamely kérdéssel foglalkozott, jól elő is tudta terjeszteni, de az olyan dolgokkal kapcsolatban is megvolt benne a helyes ítéletalkotás képessége, amelyekben járatlan volt, s a leggyakrabban ő látta meg előre, hogy egy a jelenben még homályos dologban mi ígérkezik jobb vagy rosszabb megoldásnak. Más szóval: vele született áttekintőképességénél fogva páratlan leleménnyel tudta megtalálni az éppen szükséges megoldást.
Életének betegség vetett véget, bár egyesek szerint méreggel ölte meg magát, mikor belátta, hogy nem tudja teljesíteni a királynak tett ígéreteit. Síremléke a főtéren áll az ázsiai Magnésziában, amelynek kormányzója volt, mivel a király azt neki adta, amely évi nyolcvan talentumot jövedelmezett, hogy az lássa el kenyérrel; Lampszakoszt, amelyet akkor a legjobb bortermő vidéknek tartottak, hogy az gondoskodjon a boráról; Müuszt pedig, hogy az fedezze egyéb élelmiszer-szükségletét. Hamvait, mint családja beszéli, akarata szerint hazaszállították, és Attikában temették el az athéniak tudta nélkül, mert nem lett volna szabad itt eltemetni, hiszen hazaárulásért volt számkivetésben.
Így végezte be életét a lakedaimóni Pauszaniasz és az athéni Themisztoklész, a két leghíresebb ember az akkori hellének között.
139. Ilyen követelésekkel álltak a lakedaimóniak az athéniak elé a szentségtörés elkövetőinek eltávolításával kapcsolatban első követségük alkalmával, illetve az athéniak őeléjük. Később a lakedaimóniak ismételten elküldött követeik útján felszólították az athéniakat, hogy vonuljanak el Poteidaia alól, s adják vissza Aigina függetlenségét. S mindenekelőtt azt hangsúlyozták a legnagyobb nyomatékkal előttük, hogy akkor lehet elkerülni a háborút, ha visszavonják Megaráról hozott határozatukat, amelyben a megaraiakat kitiltották az athéni fennhatóság alatt álló kikötőkből és az athéni piacról.
Az athéniak sem egyéb téren, sem a néphatározat ügyében nem voltak hajlandók engedni; azzal vádolták a megaraiakat, hogy művelés alá vettek egy bekerítetlen szent területet, s hogy menedéket adtak szökött rabszolgáknak. Végül Rhamphiasz, Melészipposz és Agészandrosz személyében egy utolsó követség érkezett Lakedaimónból, ez semmit nem ismételt meg a korábbi követelésekből, és csupán ennyit közölt: „A lakedaimóniak óhajtják a békét, s ez akkor lehetséges, ha ti visszaadjátok a hellének függetlenségét.”
Az athéniak összehívták a népgyűlést, vitát kezdtek, és úgy határoztak, hogy az egész kérdésben egyszer s mindenkorra döntenek, és úgy adják meg válaszukat. Számosan léptek elő, hogy felszólalásukkal az egyik vagy a másik javaslatot támogassák; egyesek a háborút sürgették, mások a határozat érvénytelenítését kívánták, – hogy az ne szolgáljon a béke akadályául. Végül felszólalt Periklész, Xanthipposz fia is, az akkori időkben Athén legkiválóbb embere, aki szavai és tettei révén a legnagyobb befolyással bírt, s a következő tanácsot adta:
140. „Változatlanul kitartok, athéniak, eddigi véleményem mellett, hogy nem szabad engednünk a lakedaimóniaknak, noha jól tudom, hogy az emberek később, küzdelem közben nem szoktak olyan lelkesek lenni, mint amikor rábeszélték őket a háborúra, hanem hangulatuk a körülmények alakulása szerint változik. De úgy látom, hogy most is változatlanul ugyanazt kell javasolnom, s figyelmeztetem azokat, akik nekem igazat adnak, hogy még esetleges balsiker esetén is tartsanak ki közösen hozott döntéseink mellett, siker esetén viszont ne bízzák el magukat. Köztudomású ugyanis, hogy a vállalkozások eredményét éppoly kevéssé lehet előre kiszámítani, mint az emberek hangulatváltozásait. Ezért szokták a sorsot kárhoztatni, ha az események rácáfolnak a számításokra.
Régebben is közismert volt, hogy a lakedaimóniak ellenséges szándékkal vannak irántunk, s ez most világosabb, mint valaha. Noha megállapodtunk, hogy vitás ügyeinkben kölcsönösen kérjük és elfogadjuk a döntőbíróság ítéletét, s hogy mindegyikünk megtartja, amije van, ők sose voltak hajlandók erre, s mikor mi felajánlottuk a törvényes elintézést, ők inkább háborúval, nem pedig tárgyalással óhajtják megoldani a vitás kérdéseket, s úgy jelennek meg itt, mint akik már nem panaszkodnak, hanem parancsolnak. Elrendelik, hogy vonuljunk el Poteidaia alól, hogy adjuk vissza Aigina függetlenségét, s hogy vonjuk vissza a Megaráról hozott határozatunkat, sőt, ez a legutóbb érkezett követség azt kívánja, hogy adjuk vissza a hellének függetlenségét is.
De senki se higgye közületek, hogy valami csekélység miatt keveredünk háborúba, ha nem vonjuk vissza Megara ügyében hozott döntésünket – ők ugyanis mindig ezt emlegetik, mondván, hogy ha ezt érvénytelenítjük, elkerülhető a háború –, s ne támadjon lelketekben önvád, hogy jelentéktelen ügy miatt kezdtetek háborút. Mert ez a csekélység teljes mértékben érinti állhatatosságotokat, s próbára teszi meggyőződéseteket. Ha most teljesítitek kívánságukat, tüstént más, újabb követeléssel állnak elő, mert az lesz a látszat, hogy itt is félelemből engedtetek, ha ellenben szilárdan nemet mondtok, azzal világosan értésükre adjátok, hogy ajánlatosabb lesz, ha veletek is az egyenlőség alapján tárgyalnak.
141. Itt most el kell döntenetek, hogy vagy meghátráltok, mielőtt még valamilyen kár érne benneteket, vagy pedig vállaljátok a háborút – amit én az előnyösebb megoldásnak tekintek –, és akkor semmiféle, akár komoly, akár jelentéktelen érvelésnek nem engedtek, s a félelem miatt nem mondtok le arról, amit szereztünk. Mert az olyan követelés, legyen bármily csekély vagy komoly, amelyet valaki a törvényes eljárás megkerülésével közöl a vele egyenlő féllel, a leigázás veszélyét rejti magában.
Ami pedig a háború szükségleteit és a két fél segélyforrásait illeti, itt nem mi vagyunk a gyengébbek; erről meggyőződhettek, ha a helyzet részletes ismertetését végighallgatjátok. A peloponnészosziak ugyanis saját kezük munkájából élnek, nincs sem magán–, sem közös vagyonuk, ezenkívül nincsen gyakorlatuk a hosszan tartó vagy a tengeren túl folytatott hadakozásban, mivel szegénységük miatt csak maguk között szoktak rövid csatározásokat folytatni. Az ilyen népek nem képesek csapatokkal megrakott hajókat vagy szárazföldi seregeket gyakran harcba küldeni, mert olyankor nemcsak a birtokuktól vannak távol, hanem a költségeket is maguknak kell viselniük, s hozzá még a tenger is el van zárva előttük. A háborút pedig a tele kincstár, nem pedig az erőszakosan behajtott adók szokták táplálni.
S azok az emberek, akik a saját kezük munkájából élnek, szívesebben teszik kockára a harcban saját életüket, mint vagyonukat, mert abban bíznak, hogy a veszedelmeket túlélik, arról viszont nincsenek meggyőződve, nem élik-e fel vagyonukat a háború vége előtt, különösen, ha az a vártnál jobban elhúzódik. Ha csak egyetlen csatára kerülne sor, a peloponnészosziak szövetségeseikkel együtt egész Hellasszal szemben képesek volnának helytállni, de egy, az övékétől eltérő módon megszervezett sereg ellen képtelenek lesznek háborút viselni. Egyrészt, mert egységes vezetés híján nem tudnak egy tervet azonnal és pontosan végrehajtani, másrészt pedig, mivel egyenlő szavazati joguk van, de nem egyetlen néptörzshöz tartoznak, _ mindegyikük a saját érdekeit igyekszik érvényesíteni, ez pedig sosem szokott jóra vezetni. Hiszen egyeseknek az a vágya, hogy a lehető legnagyobb kárt okozzák az ellenségnek, másoknak pedig az, hogy a lehető legkevesebb kár érje saját birtokukat. S ha nagy ritkán összegyűlnek, alig szánnak valami időt a közös ügyekre, de annál többet saját érdekeik érvényesítésére. Mindegyik úgy véli, hogy az ő közömbössége nem okozhat kárt, s hogy valaki más majd előrelátó lesz őhelyette is. S miközben külön-külön mindegyik így gondolkodik, nem veszik észre, hogy a közérdek teljesen háttérbe szorult.
142. Főképpen azonban a pénz hiánya fogja őket megbénítani, mert azt csak nagy időveszteséggel tudják majd előteremteni. A háborúban azonban a kedvező alkalmak könnyen elszállnak!
Attól éppolyan kevéssé kell megijednünk, hogy ők a mi területünkön erődöket építenek, mint tengeri erejüktől. Ami az előbbit illeti, még béke idején is nehéz volna a mienkével egyenlő erejű város felépítésére vállalkozniuk, nemhogy háborús időkben, amikor nekünk hasonlóképpen módunkban van az ő területükön erősségeket emelni. De feltéve, hogy felhúznak egy erődöt, okozhatnak a környékén némi kárt rajtaütésekkel és szökevények befogadásával, de ezzel sem tudják megakadályozni, hogy mi odahajózzunk partjaikhoz, és erődítéseket építsünk, s hajóhadunkkal rájuk támadjunk, mert ebben van a mi hatalmunk: Hiszen a tengeren szerzett tapasztalataink alapján mi jobban értünk a szárazföldi hadviseléshez, mint ők szárazföldön szerzett gyakorlatuk alapján a hajózáshoz, a hajózás tudományát pedig nem könnyű elsajátítani. Hiszen ebben még ti, akik ezt közvetlenül a méd háború után kezdtetek gyakorolni, sem vagytok tökéletesek. Hát még egy földműveléssel foglalkozó s a hajózásban járatlan nép, különösen, ha lehetősége sincs a gyakorlat megszerzésére, mivel mi nagyszámú hajóinkkal állandóan szorongatjuk őket, hogyan tudna e téren említésre méltó eredményt elérni?
Lehetséges, hogy ha rajtuk üt egy-egy kisebb hajóraj, fel merik venni vele a küzdelmet, tapasztalatlanságukban nagy számukból merítve önbizalmat, de ha nagyobb hajóhad szorongatja őket, tétlenek maradnak, és a gyakorlat hiánya miatt tapasztalatlanok, s ezért félénkek is lesznek. Mert a hajózáshoz, mint a világon mindenhez, jártasság kell, amelyet nem lehet alkalmilag, mellékesen megszerezni, ellenkezőleg: ez nem tűri, hogy mellette bármi egyébbel is foglalkozzanak.
143. Végül ha hozzányúlnának az Olümpiában s Delphoiban elhelyezett kincsekhez, és magasabb napidíj ígéretével megpróbálnák magukhoz csábítani a nálunk szolgáló külföldi hajóslegénységet, valóban veszélyes dolog lenne, ha mi, velük szemben állva, nem lennénk képesek saját polgárainkból és a metoikoszokból kiállítani a hajók legénységét. Szerencsére azonban az a helyzet, hogy – ami a legfontosabb – a kormányosaink a mi saját polgáraink, s a legénység nagyobb számú és kiválóbb, mint Hellasz többi részéé együttvéve. Egyébként egyetlen külföldi katonánk se vállalná a veszély kockázatát, hogy hazájában száműzötté váljon, s hogy a győzelemnek szinte minden reménye nélkül a nagyobb zsold kedvéért egy ideig az ellenség oldalán harcoljon.
Úgy vélem, ilyen vagy megközelítően ilyen a peloponnészosziak helyzete, s hogy mi mentek vagyunk azoktól a fogyatékosságoktól, amelyeket bennük kifogásoltak, s hogy egyéb téren is nemcsak egyenlő helyzetben, hanem jelentős fölényben is vagyunk velük szemben. Hiszen ők gyalogos sereggel nyomulnak be a mi földünkre, mi a tengerről támadjuk meg az övékét, s hiába dúlják fel Attika egész területét, az nem jelent annyit, mint a Peloponnészosz egy részének végigdúlása. Ők ugyanis nem lesznek képesek a sajátjuk helyett új területet szerezni, mi viszont a szigeteken és a szárazföldön jókora területekkel rendelkezünk. Ilyen roppant hatalmat jelent a tenger!
Gondoljátok csak meg: ha szigetlakók volnánk, ki volna nálunk megközelíthetetlenebb? Most arra van szükség, hogy végiggondoljátok és minél jobban beleéljétek magatokat abba a lehetőségbe, hogy földünket és hajlékunkat hátrahagyva csupán a tenger és a város megtartásán őrködjünk. El kell kerülnünk, hogy – engedve irántuk érzett haragunknak – csatába bocsátkozzunk a peloponnészosziakkal, mert sokkal többen vannak. Ha ugyanis mi győznénk, nem kisebb számú ellenséggel vehetnénk fel újra a küzdelmet, ha pedig vereséget szenvednénk, elveszítenénk azt az erőforrást, amelyet szövetségeseink nyújtanak nekünk. Ők ugyanis nem fognak nyugton maradni, ha nem leszünk abban a helyzetben, hogy fegyverrel tartsuk féken őket.
Végül is nem a hajlékok vagy a föld, hanem az emberek elvesztését kell sajnálnunk, mert nem az ember van ezekért, hanem ezek az emberért. Ha biztos volnék benne, hogy meg tudlak győzni benneteket, azt tanácsolnám: távozzatok el, mindent pusztítsatok el a saját kezetekkel, s így bizonyítsátok be a peloponnészosziaknak, hogy ilyesmi miatt nem alázkodtok meg előttük.
144. Sok egyéb okom van még rá, hogy végső sikerünkben reménykedjem, feltéve, hogy a háború közben ti nem próbálkoztok meg hatalmatok kiterjesztésével, s nem idéztek fejetekre ti magatok új veszedelmet (mert én jobban tartok a mi saját hibáinktól, mint az ellenség terveitől). De mondanivalómat erről majd más alkalommal fogom kifejteni, ha már valóban cselekvésre kerül a sor.
Most a követeket a következő válasszal bocsássuk el: Megengedjük, hogy a megaraiak megjelenjenek piacainkon és kikötőinkben, ha a lakedaimóniak sem utasítják ki az idegeneket, sem a mi államunk vagy szövetségeseink polgárait (mert sem ezt, sem azt nem tiltja a békeszerződés). Visszaadjuk azoknak a városoknak a függetlenségét, amelyek már akkor is függetlenek voltak, mikor megkötöttük a békét, ha a lakedaimóniak is megadják a függetlenséget a tőlük függő városoknak, hogy ezek ne az ő érdekeik szerint intézzék ügyeiket, hanem külön-külön saját belátásuk szerint. Végül, mi a szerződés értelmében elfogadjuk a döntőbíróság ítéletét. Mi nem kezdjük el a háborút; de ha ők megindítják, védekezni fogunk. Íme, ez a méltányos válasz, amely egyszersmind méltó a mi városunkhoz. De tisztában kell lennünk azzal, hogy a háború elkerülhetetlen, s hogy minél határozottabban szánjuk el rá magunkat, annál kevésbé fog szorongatni az ellenség, s hogy a legnagyobb veszélyek hozzák meg az állam és az egyes emberek számára a legnagyobb dicsőséget. Hiszen a mi atyáink szálltak szembe a médekkel, noha korántsem indultak ilyen felkészülten a küzdelembe, hanem még azt is otthagyták, amijük volt, s mikor több belátással, mint szerencsével, s nagyobb vakmerőséggel, mint hatalommal visszaűzték a barbárt, jutottak el idáig, ahol most vagyunk. Nem szabad mögöttük elmaradnunk, hanem minden módon meg kell védenünk magunkat az ellenséggel szemben, s arra kell törekednünk, hogy örökségünket csorbítatlanul adjuk át utódainknak.”
145.  így hangzott Periklész beszéde. Az athéniak abban a meggyőződésben, hogy ő adta a legjobb tanácsot, javaslatait szavazással határozattá emelték, s a lakedaimóniaknak az ő véleménye alapján adták meg a választ, pontról pontra úgy, ahogy ő előadta, s az egész üggyel kapcsolatban megerősítették, hogy semmit se tesznek parancsszóra, de a szerződésnek megfelelően hajlandók a vitás kérdéseket a kölcsönös egyenlőség alapján döntőbíróság előtt megtárgyalni.
A küldöttek hazatértek, s ezután nem érkezett több követség.
146. Ezek voltak azok a sérelmek és ellentétek, amelyek a két fél között a háború előtt, az epidamnoszi és kerkürai események után felmerültek. Mindennek ellenére az érintkezés még megmaradt köztük, s ellátogattak egymáshoz – nem küldve ugyan követeketJ3 –, de nem gyanakvás nélkül, mert ami történt, megrendítette a békét, és jogcímül szolgálhatott a háborúra.
MÁSODIK KÖNYV
1. Ezzel elérkeztünk ahhoz az időponthoz, amikor megkezdődött a háború, az athéniak és a peloponnészosziak s a két fél szövetségesei között. Ettől fogva nem érintkeztek egymással, csak követek útján, s mikor egyszer elszántakra magukat, megszakítás nélkül folytatták a küzdelmet. Mi a megtörtént eseményekről úgy számolunk be időrendben, ahogy egymás után következtek, nyári és téli időszakok szerint.”
2. Tizennégy éve tartott már az Euboia elfoglalása után harminc évre megkötött fegyverszünet, de a tizenötödik évben – mikor Argoszban Khrüszisz már negyvennyolcadik éve töltötte be a papnői tisztséget, és Spártában Ainésziasz volt az ephorosz, Athénban pedig Püthodórosz az arkhón, s még négy hónap hiányzott hivatali idejéből –, a poteidaiai csata után négy hónappal, a tavasz beköszöntével egy háromszáz embert sem számláló thébai csapat két boiótarkhosznak, Phüleidész fiának, Püthangelosznak és Onétoridész fiának, Diemporosznak a vezetésével az első álom idején fegyveresen behatolt a boiótiai Plataiába, az athéniak szövetséges városába. Plataiai polgárok, Naukleidész és párthívei hívták be őket, és nyitották ki előttük a kapukat azzal a szándékkal, hogy az uralom megszerzése érdekében leszámolnak az ellenzékben levő polgártársaikkal, s a várost kiszolgáltatják a thébaiaknak. Vállalkozásukat Eurümakhosznak, Leontiadész fiának, az egyik legtekintélyesebb thébai polgárnak a segítségével hajtották végre. A thébaiak ugyanis, előre látva, hogy a háború elkerülhetetlen, szerették volna az irántuk mindig ellenséges érzelmű Plataiát már előzőleg, békében, a háború nyílt kitörése előtt hatalmukba keríteni. Így azután feltűnés nélkül be tudtak vonulni a városba, mert nem volt őrség felállítva.
Hadrendben felsorakoztak a főtéren. De nem teljesítették az őket behívóknak azt a kívánságát, hogy haladéktalanul fegyverrel törjenek rá az ellenpárthoz tartozó házakra, hanem úgy döntöttek, hogy megnyerő hangú felszólítást intéznek a városiakhoz, s inkább így próbálják rávenni őket a barátságos megegyezésre. Hírnökük tudomásukra is hozta, hogy aki a valamennyi boiótiaira kiterjedő ősi hagyomány alapján szövetségre akar lépni velük, az fegyveresen csatlakozzék hozzájuk, s úgy gondolták, hogy ilyen módon könnyen a maguk oldalára állíthatják a várost.
3.  Mikor a plataiaiak rájöttek, hogy a thébaiak a falaikon belül vannak, s a várost meglepetésszerűen a hatalmukba kerítették, megrémültek, és mivel nem látták jói őket, a sötétben sokkal nagyobbnak ítélték a behatolók létszámát, így hát hajlandónak mutatkoztak a megegyezésre, s elfogadták a javaslatokat, különösen minthogy senkit sem ért semmiféle bántódás. De miközben tárgyaltak, észrevették, hogy milyen kevesen vannak a thébaiak, s úgy vélték, hogy rájuk támadva könnyen végezni tudnának velük, mert a plataiaiak többségének eszében sem volt elpártolni az athéniaktól. Ezért úgy döntöttek, hogy megtámadják a thébaiakat, s úgy gyülekeztek, hogy a házak közfalain átjárókat vágtak, nehogy meglássák őket, közben az utcákon be nem fogott szekereket helyeztek el, hogy torlaszul szolgáljanak, s megtettek minden egyéb, a pillanatnyi helyzetükben előnyösnek ígérkező intézkedést.
A lehetőségekhez képest mindent előkészítettek. Megvárva a napkelte előtti időpontot, még éjszaka rárohantak a házakból a thébaiakra, nehogy az ellenség a pirkadattal visszanyerje bátorságát, és egyenlő eséllyel szálljon szembe velük, hanem a sötétség miatt még nagyobb félelemben hátrányba kerüljön a saját városukban teljes biztonsággal tájékozódókkal szemben. így gyorsan támadásra indultak, s mindjárt közelharcba bocsátkoztak az ellenséggel.
4.  A thébaiak, látva, hogy kijátszották őket, soraikat szorosan összezárva igyekeztek visszaverni a támadást ott, ahol a városiak megrohanták őket. Két vagy három alkalommal vissza is verték a rohamot, de mikor ellenfeleik félelmetes csatakiáltással újabb támadásba lendültek, közben pedig a háztetőkről az asszonyok és rabszolgák kiáltozva és üvöltözve cserepekkel és kőzáporral árasztották el őket, s ezenfelül az egész éjen át nagy erővel zuhogó eső is a nyakukba szakadt, erőt vett rajtuk a félelem, s hátát fordítva menekültek a városon át. De az éjszakai sötétben – mivel éppen végére járt a hónap – és a sárban a legtöbben nem tudták megtalálni a menekülés útját, üldözőik pedig éppen eléggé ismerték a helyet ahhoz, hogy ne hagyják őket elinalni, és többségüket lemészárolták. Ráadásul az egyik plataiai azt a kaput is bezárta – egy lándzsahegyet dugva a keresztrúd zárószöge helyére –, amelyen bejutottak, s amely addig legalább nyitva állt, így errefelé sem lehetett többé kijutni.
A városon végigkergetett thébaiak közül egyesek felhágtak a falra, és a külső oldalon levetették magukat, s közben a legtöbben életüket vesztették, mások az egyik őrizetlenül maradt kapu keresztrúdját egy fejszével, amelyet egy nőtől kaptak, titokban leverték, de csak kevesen jutottak ki, mert hamarosan felfedezték őket, ismét mások pedig a városban szétszóródva lelték halálukat. A többség azonban, a csapat legjobban összetartó része, egy, a városfal mellett álló nagy épületbe vette be magát, amelynek ajtaja nyitva volt, mert azt hitték, hogy ez a városkapu, amelyen át közvetlenül ki lehet jutni a szabadba.
A plataiaiak, látva, hogy az ellenség csapdába került, azon tanakodtak, hogy minden további nélkül rájuk gyújtva elhamvasszák-e az épületet, vagy pedig más módon járjanak-e el. Végül azonban ezek s a még életben levő, szanaszét kószáló thébaiak letették a fegyvert, és feltétel nélkül megadták magukat a plataiaiaknak. Így zajlott le a thébaiak plataiai vállalkozása.
5. A thébai sereg többi része, amelyre az a feladat várt, hogy még az éj folyamán teljes létszámban előrenyomuljon, ha a városba behatolókat valami baj érné, menetelés közben értesült a történtekről, és sietni kezdett, hogy segítséget vígyen. Plataia Thébaitól ötvensztadionnyi távolságra fekszik, s a katonák útját az egész éjszakán át szakadó eső is megnehezítette, mert az Aszóposz folyó erősen megdagadt, s nem volt könnyű átkelni rajta. Mivel esőben kellett menetelniük, s a folyón is csak üggyel-bajjal keltek át, elkésve, már csak akkor érkeztek meg, mikor bajtársaikat részben már megölték, részben élve elfogták.
A thébaiak, értesülvén a történtekről, arra gondoltak, hogy megtámadják a városon kívül található plataiaiakat – mert tartózkodtak emberek a földeken is a szükséges felszereléssel, hiszen a támadás békeidőben, váratlanul történt –, s az volt a szándékuk, hogy azokat, akiket el tudnak fogni, majd túszként tartják a kezükben a városban levőkért, ha akad köztük olyan, aki fogságba esett. Ezt a tervet gondolták ki a thébaiak.
Miközben tanácskoztak, a plataiaiak, akik gyanították, hogy ilyesféle tervek készülnek, aggódva kint tartózkodó embereikért, követeket küldtek azzal az üzenettel, hogy már az is szentségtörő cselekedet, hogy béke idején el akarták foglalni városukat, ne súlyosbítsák ezt most úgy, hogy jogtalanul bánnak a kint tartózkodó városiakkal, mert ebben az esetben – mondták – ők is megölik azokat, akik élve kerültek a kezükbe. Ha azonban hajlandók kivonulni a területükről, visszaadják embereiket. Legalábbis Thébaiban így adják elő a történteket, s hozzáteszik, hogy a másik fél ígéretére még meg is esküdött. A plataiaiak viszont kétségbe vonják ezt, és azt állítják, nem azt ígérték, hogy azonnal, hanem azt, hogy akkor bocsátják szabadon az embereket, ha az előzetes tárgyalásokon megegyezésre jutottak, és nem ismerik el, hogy esküt tettek volna.
Mindenesetre a thébaiak eltávoztak a vidékről anélkül, hogy bármiféle jogtalanságot követtek volna el, s erre a plataiaiak nagy sietve mindenkit beköltöztettek a városba, majd haladéktalanul kivégezték a foglyokat. Ezeknek a száma száznyolcvanat tett ki, köztük volt Eurümakhosz is, akinek segítségével az árulók belefogtak tervükbe.
6. Ezek után az események után hírnököt küldtek Athénba, és fegyverszünetet kötve a thébaiakkal, kiadták nekik a holttesteket, a városban pedig megtették a szerintük akkor szükséges intézkedéseket. Az athéniak azonnal értesültek a Plataiában történtekről, és haladéktalanul őrizetbe vették az Attika területén található összes boiótiait, majd futárt küldtek Plataiába azzal a meghagyással, hogy ne alkalmazzanak semmiféle keményebb megtorlást a kezükbe került thébaiakkal szemben, míg az ügyet ők maguk meg nem tárgyalják. Nem értesültek ugyanis a foglyok kivégzéséről, mert az első követ a thébaiak behatolásával egyidőben, a másik pedig közvetlenül a győzelem és a thébaiak fogságba esése után indult útnak, így az athéniak az ezután történtekről semmit sem tudtak, s tájékozatlanságukban küldtek ilyen üzenetet, de mikorra követük megérkezett, az embereket már kivégezték. Ezután az athéniak sereget küldtek Plataiába, a várost élelemmel látták el, helyőrséggel rakták meg, s a harcra kevésbé alkalmas férfiakat az asszonyokkal és gyermekekkel együtt elköltöztették.
7. Mivel a Plataiában lejátszódott események után nyilvánvalóvá vált, hogy a békét megszegték, az athéniak megkezdték a háborús előkészületeket, s hasonlóképpen készülődtek a peloponnészosziak és szövetségeseik is. Mindkét fél tervbe vette, hogy követséget küld a királyhoz s az egyéb vidékeken lakó barbárokhoz abban a reményben, hogy tőlük esetleg támogatást kapnak, s igyekeztek szövetséget kötni olyan államokkal, amelyekre eddig nem terjedt ki a befolyásuk.
A lakedaimóniak utasították itáliai és szicíliai szövetségeseiket, hogy építsenek a városok nagyságának megfelelő számú hajót a már meglevő peloponnészoszi hajóhad kiegészítésére – mert azt szerették volna, hogy hajóik száma együttesen elérje az ötszázat –, továbbá – üzenték – tartsanak készenlétben egy pénzösszeget, de egyébként őrizzék meg nyugalmukat, és ne zárják el kikötőiket az athéniak előtt, ha egy-egy hajóval megjelennek, amíg a megkívánt előkészületeket be nem fejezik.
Ami azt athéniakat illeti, ők – számba véve, hogy szövetségeseik mekkora erőt képviselnek- elsősorban a Peloponnészosz körül fekvő helyekre, Kerkürára, Kephalléniába, Akarnaniába és Zakünthoszra küldték el követeiket, mert tisztában voltak azzal, hogy ha velük erős szövetséget kötnek, minden oldalról bekeríthetik és a győzelem reményében támadhatják meg a Peloponnészoszt.
8. Más szóval a két fél tervei nem voltak jelentéktelenek, és teljes erővel készültek a háborúra. Hiszen az emberek mindig kezdetben a leglelkesebbek, továbbá a Peloponnészoszon és Athénban ekkor még egyaránt nagy számban élő fiatalság olyan tapasztalatlan volt, hogy örömmel fogadta a háborút, a többi hellén pedig feszült figyelemmel várta a két vezető állam összecsapását.
Közben a háborúra készülődök közt és a többi városban egyaránt sok jóslat járt szájról szájra, és sok minden hangzott el a jövendőmondók ajkáról. Ráadásul valamivel korábban Déloszon megrendült a föld, noha itt a hellének emlékezete szerint azelőtt sohasem volt földrengés, s azt mondogatták, és úgy hitték, hogy ez is a bekövetkezendő események előjele, és felkutattak minden, ehhez hasonló esetet. Az emberek többségének rokonszenve azonban határozottan a lakedaimóniak felé hajolt, különösen, mikor kinyilatkoztatták, hogy a céljuk Hellasz felszabadítása. így aztán minden ember és állam a tőle telhető módon őket igyekezett szóval is, tettel is támogatni, és mindenki azt hitte, hogy a vállalkozás síkere veszélyben forog, ha ő nem vesz részt benne. Ekkora haragot érzett a nagy többség az athéniak iránt, mert voltak, akik szerettek volna uralmuk alól megszabadulni, voltak, akik meg attól féltek, hogy uralmuk alá kerülnek.
9.  Ilyen intézkedések közben és ilyen érzésekkel eltelve készülődtek az összecsapásra. A háború kezdetén a következő városok álltak szövetségesként egyik vagy másik fél oldalán. A lakedaimóniak oldalán volt a földszoroson belül „ lakó valamennyi Peloponnészoszi nép, az argosziak és az akhájok kivételével, akik mindkét féllel baráti viszonyban voltak. (Az akhájok közül egyedül a pellénéiek vettek részt kezdettől fogva a háborúban, de később valamennyien belesodródtak.) A Peloponnészoszon kívül lakók közül pedig mellettük álltak a megaraiak, a boiótiaiak, a lokrisziak, a phókisziak, az amprakiaiak, a leukasziakés az anaktorioniak. Ezek közül a korinthosziak, a megaraiak, a sziküóniak, a pellénéiek, az élisziek, az amprakiaiak és a leukasziak hajókat, a boiótiaiak, a phókisziak, a lokrisziak lovasságot, a többi város pedig gyalogságot küldött. Ezek voltak a lakedaimóniak szövetségesei.
Az athéniak mellett álltak a khiosziak, a leszbosziak, a plataiaiak, a Naupaktoszban lakó messzéniaiak, az akarnaniaiak többsége, a kerküraiak, a zakünthosziak és rajtuk kívül azok a városok és népek, amelyek az alábbi területeken voltak kötelezve adófizetésre: Karia tengerparti részén, a Kariával szomszédos dórisziak földjén, Ióniában, a Hellészpontoszon, Thrákia tengerparti vidékén és a Peloponnészosz és Kréta között keleti irányban fekvő valamennyi Küklasszigeten, Mélosz és Théra kivételével. A khiosziak, a leszbosziak és a kerküraiak hajókat, a többiek pedig gyalogosokat és pénzt küldtek. Ez volt a helyzet a két fél szövetségesei és hadi előkészületei tekintetében.
10. A lakedaimóniak közvetlenül a Plataiában történt események után felszólították a Peloponnészoszon és a Peloponnészoszon kívül lakó szövetségeseiket, hogy városonként készítsék fel seregüket, s lássák el a hosszabb hadjáratra szükséges felszereléssel, hogy betörhessenek Attika területére. Mikor felkészültek, a kijelölt időre minden város seregének kétharmad része összegyűlt a földszoroson. S mikor már a teljes haderő együtt volt, Arkhidamosz spártai király, a vállalkozás vezetője összehívta valamennyi város vezéreit a legfőbb elöljárókkal és a legtekintélyesebb férfiakkal együtt, és a következő figyelmeztető szavakat intézte hozzájuk:
11.  „Peloponnészoszi férfiak, szövetségeseink! Már atyáink is sokszor hadakoztak részben magán Peloponnészoszon, részben ennek területén kívül, s közülünk az öregebbek sincsenek háborús tapasztalatok híján, mindazonáltal eddig még sohasem vonultunk hadba nagyobb harci készültséggel, mint most. Seregünk még sohasem volt ilyen nagy létszámú és ilyen jól kiképzett, hiszen egy rendkívül hatalmas állam ellen indulunk. Így tehát illő, hogy ne bizonyuljunk se atyáinknál, se hírünknél hitványabbnak. Egész Hellasz feszült várakozással figyeli vállalkozásunkat, s Athén iránt érzett gyűlöletében velünk rokonszenvezve azt óhajtja, hogy terveinket sikeresen hajtsuk végre. Ezért ha egyikünk-másikunk úgy gondolkozik is, hogy az ellenség, amelyre olyan nagy számbeli fölényben támadunk, nem kockáztathatja meg a velünk való ütközetet, semmiképpen sem szabad kevésbé gondosan előkészíteni elő-nyomulásunkat; ellenkezőleg: minden egyes város vezéreinek és katonáinak állandóan készen kell lenniük arra, hogy esetleg valamilyen veszélybe kerülünk. Hiszen a háborúk eredménye bizonytalan, s a rajtaütéseket rendszerint egészen váratlanul, hirtelen nekibuzdulás hatására szokták végrehajtani. Gyakran megesik, hogy a félelmében óvatosabban viselkedő, gyengébb fél sikerrel veri vissza a számbeli fölényben levő sereget, amely elbizakodottságában nem készült fel a harcra. Az ellenség területén folytatott hadviselés során állandóan elszántan készen kell állnunk az ütközetre, ha pedig tettre kerül a sor, óvatos körültekintéssel kell eljárnunk. Mert így rohanhatjuk meg a legnagyobb elszántsággal az ellenséget, védekezhetünk a legbiztosabban támadásai ellen.
S különben is, nem olyan állam ellen támadunk, amely képtelen a védekezésre, ellenkezőleg: a legteljesebb mértékben fel van szerelve mindennel, s így csaknem biztosak lehetünk benne, hogy úgy, miként most, míg nem vagyunk a közelében, nem marad tétlen, ha majd a szeme láttára dúljuk fel földjét, és pusztítjuk el vagyonát, vállalni fogja az ütközetet. Mert mindenkit elönt a harag, ha a saját szemével kénytelen meggyőződni arról, hogy valami szokatlan sérelem áldozatává vált, s az indulat többnyire azokat készteti cselekvésre, akik kevéssé szoktak az értelem szavára hallgatni. Az athéniakról nagyobb joggal tehetjük fel, mint bárki másról, hogy így fognakviselkedni; hiszen ők igényt tartanak rá, hogy mások felett uralkodjanak, és szívesebben törnek be pusztítva mások területére, mintsem hogy saját földjük feldúlását lássák. Mivel ilyen hatalmas állam ellen indulunk hadba, s aszerint, hogy mit érünk el, őseink és saját magunk hírét nagyra növelhetjük vagy parányira csökkenthetjük, kövessétek elöljáróitokat, amerre vezetnek benneteket, tartsátok mindennél előbbre valónak a fegyelmet és az óvatosságot, a parancsokat pedig pontosan teljesítsétek. Mert semmi sem olyan nagyszerű és nem olyan biztonságos, mint ha azt látjuk, hogy egy sok emberből álló sereg szemmel láthatóan hajlandó egyetlen közös rendnek engedelmeskedni.”
12. Arkhidamosz e szavak után feloszlatta a gyűlést, majd elküldte Athénba Diakritosz fiát, a spártai Melészipposzt, hogy megtudja, nem váltak-e esetleg engedékenyebbé az athéniak, látva, hogy az ellenség már útban van. Az athéniak azonban Melészipposzt nem engedték be sem városukba, sem a népgyűlés elé, mert már előzőleg elfogadták Periklész indítványát, hogy nem fogadnak a lakedaimóniaktól érkező futárt vagy követet, ha a lakedaimóniak már megkezdték a hadviselést. Melészipposzt tehát meghallgatás nélkül visszaküldték, azzal az utasítással, hogy még aznap hagyja el területüket, s hogy ha a lakedaimóniak a jövőben akarnak valamit, csak akkor küldjenek követséget, ha már visszahúzódtak saját területükre. Kísérőket is adtak mellé, nehogy bárkivel is szóba állhasson. Mikor aztán elérkeztek a határhoz, Melészipposz, mielőtt elvált volna kísérőitől, útja folytatása előtt csupán ennyit mondott: „Ez a nap a hellének számára roppant csapások kezdetét jelenti!”
Arkhidamosz, mikor követe visszaérkezett, és megtudta tőle, hogy az athéniak nem hajlandók a legcsekélyebb engedményre sem, seregével felkerekedett, és benyomult területükre. A boiótiaiak, miután elküldték a kiszabott hozzájárulást, s lovasságukat is a Peloponnészoszi sereg rendelkezésére bocsátották, seregük többi részével Plataia alá vonultak, és annak környékét pusztították végig.
13.  Mikor a peloponnészosziak összegyűltek a földszoroson, és megkezdték előnyomulásukat, de még nem törtek be Attikába, Periklésznek, Xanthipposz fiának, aki Athénban tizedmagával töltötte be a hadvezéri tisztséget, és aki meggyőződött róla, hogy a Peloponnészoszi betörés küszöbön áll, az a gyanúja támadt, hogy Arkhidamosz, aki történetesen vendégbarátja volt, esetleg megkíméli – mint ez gyakran megtörténik –, és az ő földjeit nem dúlja fel, hogy személyes szolgálatot tegyen neki, vagy hogy a lakedaimóniak parancsára nem hozza rossz hírbe személyét, hiszen már a szentségtörés vétkével terhelt emberek száműzetését is őmiatta követelték, így tehát kijelentette az athéniak előtt a népgyűlésen: igaz, hogy Arkhidamosz vendégbarátja, de ez a kapcsolat semmiképpen sem okozhat kárt az államnak. Ezért, ha az ellenség az ő házait és földjeit nem dúlja fel, mint a többiekét, kerüljenek javai az állam tulajdonába, hogy miattuk semmiféle gyanúsítás ne érhesse őt.
Az adott helyzetről szólva pedig megismételte korábban elmondott figyelmeztető szavait: készüljenek fel a háborúra, költözzenek be a földekről a városba, ne vonuljanak ki ütközetre, hanem védelmezzék a várost, amelybe behúzódtak, fordítsanak gondot hajóhaduk, legfőbb erejük felszerelésére, s tartsák szilárdan kézben a szövetségeseket, hiszen – mondta – városuk hatalma az ezektől befolyó adókon alapul. Márpedig egy háború sorsát a bölcs vezetés és a pénzforrások döntik el. Azt is kijelentette, hogy nyugodtak lehetnek, mert a város, egyéb jövedelmeit nem is számítva, évenként hatszáz talentum értékű adót szed be szövetségeseitől, ezenkívül pedig a fellegvárban hatezer talentum értékű vert pénzt őriznek. (Ez a pénz, mikor a legtöbb volt, kilencezerhétszáz talentumot tett ki, s ebből fedezték az Akropoliszon a Propülaiának és egyéb épületeknek, valamint a poteidaiai vállalkozásnak a költségeit.) Ezenkívül rendelkezésükre állnak az állam és az egyes emberek pénzzé még fel nem dolgozott, aranyból és ezüstből készült fogadalmi ajándékai, nemkülönben az ünnepi meneteken és a versenyeken használt szent eszközök, a médektől elvett hadizsákmány és más hasonló értéktárgyak, összesen nem kevesebb, mint ötszáz talentum értékben.
Mindehhez hozzávette még az egyéb szent helyeken található s nem jelentéktelen értékeket is, amelyeket szintén felhasználhatnak, sőt, végszükség esetén hozzányúlhatnak az istennő szobrán levő aranydíszítésekhez is. Pontosan megmondta, hogy a szobron negyven talentum színarany van, amit teljes egészében igénybe lehet venni. De ha ezeket az értékeket – mondta – felhasználják menekülésük érdekében, később teljes egészében pótolniuk kell. Ekképpen igyekezett az állam anyagi eszközeire hivatkozva fokozni elszántságukat.
Aztán beszámolt arról is, hogy a helyőrségekben levő s a városfal őrizetére rendelt tizenhatezer katonán kívül még tizenháromezer nehézfegyverzetű gyalogossal rendelkeznek. Mert kezdetben, az ellenség betörése idején, ekkora volt a legöregebbekből, a legfiatalabbakból és a nehézfegyverzetűként szolgáló metoikoszokból álló védősereg létszáma. A város körüli falhoz kapcsolódó phaléroni fal harmincöt sztadion hosszú volt, s magának a körfalnak negyvenhárom sztadion hosszú részét látták el őrséggel, a hosszú fal és a Phaléron között levő szakaszát viszont nem őrizték. A Peiraieuszig lenyúló nagy falaknak a hossza negyven sztadion volt, ezeknek a külső oldalát őrizték, a Peiraieuszt Munükhiával együtt körülvevő védőfal hossza viszont összesen hatvan sztadion volt, s ennek felén állt őrség.
Beszámolt arról, hogy a lovas íjászokat is számítva ezerkétszáz lovasuk van, ezerhatszáz gyalogos íjászuk s háromszáz használható háromevezősoros hajójuk. Pontosan ennyi erőforrással rendelkeztek az athéniak, mikor a peloponnészosziak küszöbön álló betörése előtt felkészültek a háborúra. Periklész ezután, szokása szerint, még több egyéb érvet is felhozott annak bizonyítására, hogy a háborúban övék lesz a győzelem.
14.  Az athéniak megfogadták javaslatait; behozták a földekről a gyermekeket és az asszonyokat a háztartásukban használt eszközökkel együtt, sőt leszerelték a házak fából készült részeit is, a nyájakat és az igásjószágokat pedig átküldték Euboiára és a szomszédos szigetekre. De az átköltözés, mivel a lakosság többsége megszokta az állandó, vidéken való tartózkodást, nagyon nehezükre esett.
15. Ez az életmód ugyanis ősi idők óta sokkal általánosabb volt az athéniaknál, mint bárki másnál. Mert Attika lakói Kekropsz és az első királyok idejében egészen Thészeuszig mindig kisebb közösségekben éltek, s mindegyiknek megvolt a maga prütaneionja és elöljárósága, s csak ha valami veszély fenyegette őket, jöttek össze tanácskozni a királyhoz, de egyébként külön-külön intézték ügyeiket, és hoztak döntéseket. Sőt, az is megtörtént, hogy egyes közösségek még háborúskodtak is egymással, mint az eleuszisziak Eumolposszal együtt Erekhtheusz ellen.
Mikor azonban Thészeusz lett a király, aki bölcsessége mellett hatalommal is bírt, nemcsak egyéb téren rendezte a terület helyzetét, hanem az egyes közösségek tanácsát és elöljáróságát is feloszlatta, s azzal, hogy tanácsot és prütaneiont szervezett, mindnyájukat a mostani városban egyesítette, s noha mindenkit meghagyott eddigi birtoka tulajdonában, arra kényszerítette az embereket, hogy ennek az egy városnak a polgárai legyenek. S Athén, minthogy ettől kezdve mindenhonnan ide küldték az adót, naggyá lett, s így szállt Thészeusz utódaira. Az ő korától fogva rendezik meg az athéniak mind a mai napig az istennő tiszteletére államköltségen a Szünoikia nevű ünnepet. Korábban ugyanis még a mai Akropolisz s az alatta főleg délre fekvő terület alkotta a várost. Ezt bizonyítja, hogy magán az Akropoliszon található nemcsak Athéné, hanem a többi isten szentélye is, nemkülönben az, hogy a rajta kívül levő templomok is többnyire a városnak ebben a részében épültek fel, így az olümpiai Zeusz, valamint a Püthion és Gé szentélye, továbbá a Dionüszosz Limnaioszé, akinek tiszteletére Anthesztérión tizenkettedikén szokták megrendezni a régebbi Dionüszia ünnepét, amelyet az athéni eredetű iónok a mai napig megülnek. S ezen a területen egyéb régi szentélyek is találhatók. S itt van az a forrás, amelyet, mióta a türannoszok átalakították, Enneakrunosznak neveznek, régebben pedig, amikor még nem volt befedve, Kallirhoé volt a neve. Ennek a forrásnak, minthogy közel van, a vizét a régiek a legfontosabb szertartásoknál használták fel, s ma is él az ősi időkből származó szokás, hogy házasságkötéskor vagy egyéb ünnepi esemény alkalmával merítenek belőle. S az Akropoliszt, mivel a régi időkben ez volt a lakott terület, az athéniak ma is polisznak nevezik.
16. Az athéniak tehát a hosszú idő alatt megszokták a független vidéki életet, s mivel a régi időktől még az egyesülés után is, egészen a jelenlegi háborúig megtartották ezt a hagyományt, és az emberek egész életüket születésüktől fogva családjukkal együtt a környéken élték le, nagyon nehéz volt a beköltözés, főképpen azért, mert a birtokokat a méd háborúk után csak most állították helyre. Elkeseredve, nehéz szívvel hagyták el hajlékukat, valamint az államszervezet régi formája óta folyamatosan apáról fiúra öröklődő szent helyeiket, hogy egészen új életmódot kezdjenek, és egyikük sem érezte kisebb csapásnak a változást, mint ha hazájából kellett volna kivándorolnia.
17.  Mikor pedig megérkeztek a városba, csak kevesen találtak lakást vagy szálláshelyet barátaiknál vagy rokonaiknál, s legtöbben a város szabad területein és az istenek és hősök szentélyeiben telepedtek le; ezeket mind elfoglalták, az Akropolisz, az Eleuszinion és más jól elzárt helyek kivételével. Az Akropolisz alatt található úgynevezett Pelargikonon átok tiltotta a letepedést; ezt a tilalmat fejezik ki egy püthói jóslat végső szavai is:
„...jobb a Pelargikonon nem megtelepedni!”
Mindamellett a pillanatnyi helyzet arra kényszerítette őket, hogy azt is elfoglalják. Én azonban úgy vélem, hogy ez a jóslat nem úgy értelmezendő, ahogy magyarázták, hanem éppen ellenkezőleg. Nem arra utal ugyanis, hogy a tér törvénytelen betelepítése miatt érték csapások a várost, hanem arra, hogy a háború következtében lesznek kénytelenek lakóhelyül elfoglalni, s ha a jóslat a háborút nem említi is, előre látta, hogy nem jelenthet jót, ha egyszer ezen a helyen is lakni fognak.
Sokan a bástyatornyokban rendezkedtek be, ki-ki ahol helyet tudott találni, mert a város nem volt képes befogadni az ide özönlő tömeget.
Később, megosztozva a helyen, a hosszú falon, sőt a Peiraieusz legnagyobb részében is laktak. Közben folytatták a háborús előkészületeket is, összehívták a szövetségeseket, és száz hajóból álló hajóhadat szereltek fel a Peloponnészosz megtámadására. Az athéniak tehát itt tartottak a felkészülésben.
18.  Közben az előrenyomuló peloponnészoszi sereg Attikában először Oinoét érte el, azt a pontot, ahonnan meg akarták kezdeni a támadást. Itt letáboroztak, majd megkezdték az előkészületeket a város ostromgépekkel s egyéb módon való megtámadására. Az Attika és Boiótia határán álló Oinoé ugyanis fallal volt körülvéve, s az athéniak a várost erődnek szánták, ha kitör a háború. A Peloponnészosziak túl sok időt vesztegettek el az ostrom előkészítésével s egyéb dolgokkal, ezért súlyos vádakkal kezdték illetni Arkhidamoszt. Úgy gondolták, hogy már a háború előkészítése közben is határozatlanság és az athéniak iránti részrehajlás jellemezte magatartását, és nem foglalt határozottan állást a háború mellett. Felhozták ellene, hogy már akkor is, mikor a sereg összegyúlt, ő ott vesztegelt a földszoroson, továbbá hogy milyen lassan intézte az előnyomulást, s főképpen azt, hogy most is itt tölti az időt Oinoé alatt. Az athéniak ugyanis eközben beköltöztek a városba, s a peloponnészosziak meg voltak győződve róla, hogy ha gyorsan rajtuk ütöttek volna, még mindent a városon kívül találnak, de Arkhidamosz késlekedése megakadályozza ebben őket. Ezért neheztelt a sereg Arkhidamoszra a hosszúra nyúló ostrom miatt. Ő azonban, mint mondják, ekkor még arra várt, hogy az athéniak tesznek valami engedményt, amíg földjük érintetlen, mert nem tudják majd végignézni javaik feldúlását, s ezért halogatta a továbbvonulást.
19. Oinoét azonban – hiába próbálkoztak meg rohammal és mindenféle eszközzel – nem tudták elfoglalni, s az athéniaktól sem érkezett semmiféle követség, így hát továbbvonultak a város alól, mintegy nyolcvan nappal a Plataiában történt események után, s a nyár közepén, mikor a gabona már érett volt, Zeuxidamosz fia, Arkhidamosz lakedaimóni király vezetésével betörtek Attikába. Itt megállapodva először is Eleuszisz és Thria területét pusztították végig, s az úgynevezett Rheitoi mellett megfutamítottak egy athéni lovascsapatot. Majd az Aigaleósz-hegyet jobb oldalon maguk mögött hagyva, Krópián keresztül továbbvonultak Akharnaihoz, amely Attika démosznak nevezett kerületei között a legnagyobb. Itt hosszú időre tábort ütöttek, s folytatták a pusztítást.
20. Azt mondják, Arkhidamosz a következő meggondolás alapján várakozott Akharnainál ahelyett, hogy a támadást folytatva leereszkedett volna a síkságra. Azt remélte, hogy az athéniak, akiknél oly nagyszámú volt a viruló korú ifjúság, s akik úgy felkészültek a háborúra, mint eddig még soha, kitörést intéznek ellene, és nem tűrik el területük feldúlását. S mivel sem Eleuszisz, sem Thria síkságán nem szálltak szembe vele, most kísérletet tett arra, hogy Akharnai mellett időzve, ki tudja-e csalni őket. Egyrészt a helyet is alkalmasnak találta a táborozásra, másrészt úgy vélte, hogy az akharnaiak, akik Athén lakosságának számottevő részét alkották – hiszen háromezer nehézfegyverzetű katonát állítottak ki –, nem nézik nyugodtan javaik elpusztítását, hanem a többieket is rábírják az ütközetre. Végül pedig, ha az athéniak nem szállnak szembe az ő mostani betörésével, nyugodtan végigpusztíthatja a síkságot, s egészen a város falai alá nyomulhat, hiszen az akharnaiak, elveszítvén vagyonukat, nem fogják olyan készségesen kockáztatni életüket mások értékeiért, és az athéni seregben meghasonlás vesz erőt. Ezek a megfontolások késztették rá tehát Arkhidamoszt, hogy Akharnai mellett időzzön.
21. Az athéniak, míg a peloponnészoszi csapatok Eleuszisznál és Thria síkságán tartózkodtak, még reménykedtek, hogy az ellenség nem nyomul közelebb hozzájuk, hiszen emlékeztek rá, hogy mikor Pauszaniasz fia, Pleisztoanax lakedaimóni király a mostani háború előtt tizennégy évvel egy peloponnészoszi sereg élén betört Attikába, Eleusziszig és Thriáig nyomult előre, innen azonban nem vonult tovább, hanem visszafordult (amiért azután száműzték is Spártából, azzal vádolva, hogy megvesztegetéssel vették rá a visszavonulásra).
Mikor azonban látták, hogy az ellenség Akharnai mellett, a várostól hatvansztadionnyi távolságra vert tábort,  méltatlankodni kezdtek, és mikor területüket a szemük láttára dúlták fel – ilyen látványban az ifjabbaknak még sohasem s az öregeknek is csak a méd háborúban volt része –, ezt természetesen tűrhetetlennek találták, s többségük, különösen a fiatalság, azon a véleményen volt, hogy vonuljanak ki ütközetre, és ne tűrjék tovább a pusztítást.
Csoportokba verődve gyakran folytattak heves vitákat, egyesek követelték, hogy törjenek ki a városból, mások viszont az ellenkező véleményen voltak. A jövendőmondók ajkáról a legkülönfélébb jóslatok hangzottak el, amelyeket ki-ki a saját tetszése szerint értelmezett. Az akharnaiak – abban a meggyőződésben, hogy az athéni lakosság nem csekély részét képviselik –, akiknek földjét feldúlták, különösen hevesen sürgették a kitörést. Egyszóval a városban minden tekintetben fellángoltak a szenvedélyek; haragudtak Periklészre, teljesen elfeledkezve korábbi intelmeiről, s ócsárolták, hogymint hadvezér nem vezeti őket az ellenség ellen, s őt tették felelőssé mindazért, amit elszenvedtek.
22. Periklész látta, hogy milyen lázadozva viselik el az athéniak a helyzetet, s hogy semmi jót se várhat tőlük, de megvolt győződve, hogy jól ítélte meg a helyzetet, mikor nem tartotta helyesnek a kitörést, és nem hívott össze sem népgyűlést, sem egyéb gyűlést, ahol az összesereglett nép, inkább az indulat, semmint a józan ész szavára hallgatva, valamilyen helytelen lépésre ragadtathatta volna magát. Ugyanakkor ügyelt a város biztonságára, s igyekezett, amennyire lehetséges, fenntartani a nyugalmat. Mindenesetre rendszeresen kiküldte a lovasságot, hogy az ellenséges sereg egyes előnyomuló csapatai ne szállhassák meg és ne dúlhassák fel a város közelében levő területeket.
Phrügioinál kisebb lovasütközet is lezajlott az egyik thesszaliaiakkal kiegészített athéni lovasalakulat és a boiótiai lovasság között. Ebben az athéniak és thesszaliaiak kerültek fölénybe, de mikor a boiótiaiak segítségére nehézfegyverzetű csapatok jelentek meg, meghátráltak. Néhány thesszaliai és athéni katona elesett, ezeknek testét még aznap összeszedték anélkül, hogy fegyverszünetet kötöttek volna, a peloponnészosziak pedig másnap győzelmi emlékművet emeltek. Ezt a segítséget a thesszaliaiak egy régen fennálló szerződés alapján nyújtották az athéniaknak, akikhez Lariszából, Pharszaloszból, Krannónból, Kranioiból, Püraszoszból, Gürtónból és Pheraiból is érkeztek csapatok. Ezek között a lariszaiaknak a két szemben álló pártot képviselő Polümédész és Arisztonusz volt a parancsnoka, a pharszalosziaké Menón, s a többi városnak is megvolt külön-külön a maga vezetője.
23. Minthogy az athéniak nem vonultak ki ütközetre, a peloponnészosziak felkerekedtek Akharnainál, s végigdúltak néhány várost a Parnész és Brilésszosz hegységek között. Még ezen a területen tartózkodtak, mikor az athéniak útnak indították a Peloponnészosz körül ezer nehézfegyverzetű gyalogossal és négyszáz íjásszal megrakva a száz felszerelt hajót Xenotimosz fiának, Karkinosznak, Epiklész fiának, Próteasznak és Antigenész fiának, Szókratésznak a vezetésével. Ezek ezzel a haderővel elindultak, és cirkálni kezdtek, a peloponnészosziak pedig – akik addig maradtak Attikában, amíg meg tudták oldani élelmezésüket – visszavonultak, nem arrafelé, ahonnan betörtek, hanem Boiótián keresztül, s Oróposz mellett elhaladva végigpusztították a Graia nevű területet, amelyet az athéniak alattvalói, az óróposziak laktak. Amikor visszaérkeztek a Peloponnészoszra, a különböző csapatok szétoszlottak a városokba.
24. Az ellenség visszavonulása után az athéniak őrséget állítottak fel a szárazföldön és a tengeren, azzal a szándékkal, hogy azt az egész háború folyamán fenntartják. Majd úgy döntöttek, hogy elkülönítenek és félretesznek ezer talentumnyi összeget az Akropoliszon őrzött tartalékból, ehhez nem nyúlnak hozzá, s a többi pénzből fedezik a háború költségeit. Úgy határoztak, hogy azt, aki arról beszél vagy arra szavaz, hogy ehhez a pénzhez hozzányúljanak- kivéve azt az esetet, ha az ellenség tengeri haderővel támad, és a várost meg kell védeni –, halállal kell büntetni. Egyszersmind elhatározták, hogy minden évben kiválasztják a száz legjobb háromevezősoros hajót a megfelelő parancsnokokkal együtt, s ezeket is, akárcsak a pénzt, ha a helyzet úgy kívánja, csak a fent említett veszély esetén fogják felhasználni.
25. A Peloponnészosz körüli vizeken száz hajóval cirkáló athéniak a hozzájuk ötven hajóval csatlakozott kerküraiakkal és az arrafelé lakó szövetségeseikkel együtt útjuk során több helyet végigdúltak, majd a lakóniai Methónénál partra szállva megrohanták a város gyenge és rosszul védett falait. De történetesen egy csapat élén azon a vidéken tartózkodott a spártai Braszidasz, Tenisz fia, és az ostrom hírére száz nehézfegyverzetű katonájával a városban levők segítségére sietett. Átvágta magát a környéken szétszéledt s csak a falakra figyelő athéni seregen, és alig néhány embert veszítve el áttörés közben, bejutott Methónéba, s megmentette a várost. Ez volt a háborúban az első merész hadi vállalkozás, amelyről Spártában dicsérettel emlékeztek meg.
Az athéniak továbbhajóztak innen a part mentén, azután Éliszben, Pheia mellett partra szállva két napig pusztították a vidéket, majd győztes csatát vívtak az éliszi síkságról segítő szándékkal odaérkező, háromszáz válogatott harcosból álló csapat s a Pheia környékén lakó élisziek ellen. Később azonban erős szél támadt, s a kikötő nélküli vidéken ki voltak téve a vihar dühének, ezért többségük hajóra szállt, s az Ikhthüsz nevű hegyfokot megkerülve elhajózott Pheia kikötőjébe. A messzéniaiak és azok, akik nem tudtak feljutni a hajókra, a szárazföldön vonultak tovább, és elfoglalták Pheiát. Később ezeket a hajóraj, amely megkerülte a hegyfokot, a fedélzetére vette, majd Pheiát otthagyva kifutott a nyílt tengerre, mert közben már nagy éliszi sereg közeledett a város felmentésére. Az athéniak ezután továbbhajóztak, s más vidékeken folytatták a pusztítást.
26.  Ugyanebben az időben az athéniak harminc hajót küldtek a lokriszi tengerparthoz, hogy ezek egyszersmind Euboíát is megvédelmezzék. A hajóhadnak Kleiniasz fia, Kleopomposz volt a parancsnoka. Ez több helyen is partra szállt, feldúlta a tenger mellett fekvő vidékeket, elfoglalta Throniont, lakói közül túszokat szedett, és győztes csatát vívott az Alopé mellett segítő szándékkal odaérkező lokrisziak ellen.
27.  Ugyanezen a nyáron űzték el az athéniak Aiginából gyermekestül és asszonyostul az aiginaiakat, azt hangoztatva, hogy szerintük elsősorban ők felelősek a háborúért. Ugyanakkor biztonságosabbnak is vélték, ha a Peloponnészoszhoz oly közel eső Aigina odaküldött gyarmatosaik révén az ő hatalmukban van, úgyhogy csakhamar el is küldték a városba az új lakókat. A peloponnészosziak az elűzött aiginaiaknak Thüreát ajánlották fel, hogy ott lakjanak, és környékét műveljék, s erre nemcsak az athéniak iránt érzett haragjuk késztette őket, hanem az a körülmény is, hogy az aiginaiak szolgálatokat tettek nekik a földrengés és a heilótalázadás idején. Thürea területe határvidék Argosz és Lakóniké között, és egészen a tengerig nyúlik. Az aiginaiak közül egyesek itt telepedtek le, mások Hellasz többi részében szóródtak szét.
28.  Ugyanezen a nyáron újhold idején – mert úgy látszik, ez a jelenség csak akkor lehetséges – a nap délután tájban elsötétedett, majd visszanyerte teljes fényét, de előbb holdsarló alakúnak látszott, és közben néhány csillag is láthatóvá vált.
29.  Az athéniak még ugyanezen a nyáron hivatalosan proxenoszukká fogadták Pütheasz fiát, az abdérai Nümphodóroszt, akit eddig ellenségüknek tekintettek, s akinek nagy befolyása volt Szítaikészre, mivel ez az ő lányát vette feleségül, és meghívták magukhoz, mert szerették volna, ha megnyeri számukra szövetségesnek Térész fiát, Szitalkész thrákkirályt.~Ez a Térész, Szitalkész atyja volt a nagy odrüszai királyság alapítója, amelynek hatalmát messze Thrákia határain túlra kiterjesztette, mert a thrákok számottevő része függetlenségben él. Ennek a Térésznek azonban semmi köze sincs ahhoz a Téreuszhoz, akinek az athéni Prokné, Pandión leánya volt a felesége, hiszen Téreusz nem is ugyanarról a thrák vidékről való, hanem a most Phókisznak nevezett Dauliában élt, ahol akkor thrákok laktak, s ugyanitt követték el az asszonyok is merényletüket Itüsz ellen. A költők is, ha a fülemüléről beszélnek, sokszor dauliai madárnak nevezik. Az is valószínű, hogy Pandión már lánya házassága révén is – már csak a kölcsönös segélynyújtás biztosítása végett is – inkább ezen a közeli vidéken keresett kapcsolatot, és nem a több napi járóföldre fekvő Odrüsziában. Ami pedig Térészt illeti, akinek még a neve sem egyezik emezével, ő volt az odrüszai nép első nagy hatalmú királya. S az ő fia volt az a Szitalkész, akit az athéniak szövetségesüknek óhajtottak megnyerni, mert remélték, hogy segítségükre lesz a thrákiaí partvidék és Perdikkasz leigázásában.
Miután Nümphodórosz megérkezett Athénba, létre is hozta a szövetséget Szitalkésszal, felvétette Szitalkész fiát, Szadokoszt az athéni polgárok közé, és megígérte, hogy véget vet a thrák tengerparton folyó háborújuknak, és megpróbálja rávenni Szitalkészt, hogy küldjön lovasokból és könnyűfegyverzetűekből álló sereget az athéniak támogatására. Ugyanakkor Perdikkaszt is kibékítette az athéniakkal, mert rábeszélte őket, hogy adják vissza neki Thermét, s erre Perdikkasz nyomban hadba is indult az athéniak és Phormión oldalán Khalkidiké lakosai ellen. így lett az athéniak szövetségese Szitalkész, Térész fia, Thrákia királya és Perdikkasz, Alexandrosz fia, Makedónia királya.
30.  A száz hajóval még ekkor is a peloponnészoszi vizeken tartózkodó athéniak elfoglalták a korinthosziakhoz tartozó Szolbont, s a várost és környékét – a többi akarnaniait e jogból kizárva – egyedül a palairosziaknak engedték át használatra. Ezután rohammal bevették Asztakoszt, amelynek Euarkhosz volt a türannosza, s ennek elűzése után a vidéket saját szövetségükbe vették fel. Majd Ke-phallénia szigetéhez hajóztak, és küzdelem nélkül elfoglalták. Ke-phallénia Akarnaniával és Leukasszal szemben fekszik, és négy városa van: Pálé, Kranioi, Számé és Pronnaioi. A hajóhad nem sokkal ezután visszatért Athénba.
31.  Még ennek a nyári időszaknak a vége felé az athéniak saját polgáraikból és metoikoszokból álló teljes hadseregükkel betörtek Megara területére Xanthipposz fia, Periklész vezetésével. Azok az athéniak, akik száz hajóval cirkáltak a Peloponnészosz körül, útban hazafelé éppen Aiginánál tartózkodtak. Arra a hírre, hogy városuk teljes hadereje Megara területén van, odahajóztak a többiekhez, és csatlakoztak hozzájuk.
Ez volt a legnagyobb athéni sereg, amely valaha is összegyűlt, mert a város ereje még töretlen volt, s még nem sújtotta a járvány. Maguk az athéniak nem kevesebb mint tízezer gyalogost állítottak ki, ezenkívül még Poteidaiánál is háromezren voltak, s a hadjáratban részt vevő nehézfegyverzetű metoikoszok száma sem volt kevesebb háromezernél, nem is számítva a nem kislétszámú könnyűfegyverzetű katonaságot. Miután a sereg a terület nagy részét végigpusztította, visszavonult. Az athéniak a háború folyamán később is minden évben betörtek lovasságukkal vagy egész seregükkel Megara területére, míg végül sikerült Niszaiát elfoglalniuk.-
32. Ugyanennek a nyári időszaknak a végén az athéniak megerősítették Atalantét, ezt az opuszi Lokrisszal szemben fekvő, eddig lakatlan szigetet, hogy az Opuszból vagy Lokrisz egyéb kikötőiből kifutó kalózok ne veszélyeztethessék kártevésükkel Euboiát. Ezek az események történtek ebben a nyári időszakban az után, hogy a peloponnészosziak visszavonultak Attikából.
33.  A következő téli időszakban az akarnaniai Euarkhosz, aki szeretett volna visszatérni Asztakoszba, rábeszélte a korinthosziakat: küldjenek vele negyven hajót és ezerötszáz nehézfegyverzetű gyalogost, hogy visszahelyezzék őt a hatalomba, és ő maga is felfogadott néhány segédcsapatot. Arisztonümosz fia, Euphamidasz, Timokratész fia, Timoxenosz és Khrüszisz fia, Eumakhosz volt a vezére a seregnek, amely odahajózva vissza is állította uralmát. Ezenfelül szerették volna Akarnaniának még néhány egyéb tengerparti területét is hatalmukba keríteni, de kísérletük kudarcot vallott, ezért elindultak hazafelé. Hajózás közben Kephalléniához érkezve Kranioi területén partra szálltak. Itt a városiak úgy tettek, mintha tárgyalni akarnának, de kijátszották őket, váratlanul rájuk támadtak, és néhány emberüket megölték, erre a korinthosziak szorongatott helyzetükben nagy nehezen hajóra szálltak, és hazavitorláztak.
34.  Ugyanebben a téli időszakban az athéniak ősi szokás szerint megrendezték az ebben a háborúban először elesettek állami temetési szertartását, amelynek rendje a következő. Egy sátrat állítanak fel, s ebben három nappal a temetés előtt elhelyezik az elhunytak csontjait, és mindenki, aki akarja, idehozhatja a hozzátartozójának szánt kegyes adományát. Mikor a temetés napja elérkezik, szekereken viszik ki a ciprusfából készült koporsókat, annyit, ahány törzs van, s mindegyik elhunyt maradványai saját törzse koporsójában vannak elhelyezve. Visznek egy lefedett üres ravatalt is az eltűntek számára, akiket a holttestek összeszedésekor nem találtak meg. A temetési menetben részt vehet, aki csak akar, polgár és idegen egyaránt, s megjelennek, hangosan gyászolva, az elhunytakhoz tartozó asszonyok is. A holtakat a legszebb külvárosban”3 található állami síremlék alatt helyezik el – mindig is ide szokták eltemetni a háború áldozatait –, kivéve a Marathónnál elesetteket, akiknek hősiességét oly rendkívülinek találták, hogy ott helyben emeltek számukra síremléket.
Miután a holtakat elföldelték, egy férfi, akit a polgárság jelölt ki, úgy gondolva, hogy nem hiányzik belőle a kellő bölcsesség, s aki különös megbecsülésnek is örvend, az elhunytak tiszteletére hozzájuk méltó emlékbeszédet mond, majd hazatérnek. Ilyen náluk a temetési szertartás, s a háború folyamán végig, valahányszor ilyen alkalom adódott, felújították ezt a hagyományt. Periklészre, Xanthipposz fiára bízták a feladatot, hogy a háború első áldozatai felett az emlékbeszédet elmondja. O, mikor a megfelelő pillanat elérkezett, a síremlék mellett egy magas emelvényre lépett fel, amelyet azért készítettek, hogy szava a tömegben lehetőleg mindenkihez eljusson, és a következőképpen szólt:
35.  „Az előttem ezen a helyen szónoklók többsége már dicsérte azt, aki szertartásunkat ilyen beszéddel kiegészítette, mert helyesnek találták, hogy a háborúban elesettek tiszteletére ünnepélyes megemlékezés hangozzon el. Én a magam részéről elegendőnek tartanám, ha azok iránt, akik cselekedetekkel igazolták kiválóságukat, mi ugyanúgy cselekedetekkel nyilvánítanánk ki megbecsülésünket, olyanokkal, mint amilyeneknek ezen az állam által megrendezett mai temetésen is tanúi vagytok, s így annyi sok ember kiválóságának megítélése nem függene egyetlenegyétől, akinek aszerint adnak hitelt, hogy jól vagy rosszul beszél-e. Mert nehéz a beszédben a helyes mértéket megtartani olyan esetben, mikor alig lehetséges az embereknek az igazságról való véleményét szilárdan megalapozni. Hiszen könnyen megeshet, hogy a tárggyal ismerős és jóindulatú hallgatónak az lesz a véleménye, hogy kevesebb hangzott el ahhoz képest, amit ő óhajtott és tudott, a kevésbé tájékozott viszont, ha olyasmit hall, ami az ő képességeit felülmúlja, azt, már csak irigységből is, túlzásnak tartja. Mert csak addig tudjuk elviselni a másról elhangzott magasztalást, amíg ki-ki meg van győződve róla, hogy ő is képes annak a véghezvitelére, amiről hallott, de ami ezen felül van, azt irigységből azonnal kétségbe vonja. De mivel őseink dicséretesnek tartották ezt a szokást, nekem is meg kell próbálnom, hogy követve a hagyományt, szavaimmal, amennyire csak lehetséges, kielégítsem valamennyiőtök várakozását és felfogását.
36. Először is őseinkkel fogom kezdeni, mert így jogos, egyszersmind úgy is illik, hogy a jelenlegi alkalommal a megemlékezés tiszteletadásával adózunk nekik. Ők mindig ezen a földön éltek, amelyet az egymást váltó nemzedékek során az ő vitézségük őrzött meg mindmáig szabadnak. Méltók a dicséretre ők is, de még sokkal jobban a mi atyáink, akik megnövelve, amit kaptak, nem csekély küzdelem árán hagyták ránk, mai nemzedékre a birodalmat, amelyen ma uralkodunk. Ezt azonban a legnagyobb mértékben mi magunk, a most érett férfikorban levők gyarapítottuk! Mi minden szükségessel felszereltük városunkat, úgyhogy sem háborúban, sem békében nem szorul semmiféle külső segítségre. Nem akarok hosszabban beszélni arról, amit amúgy is jól tudtok, hogy mindezt milyen haditettekkel szerezték meg, vagy hogy ti magatok és atyáitok milyen hősiesen vertétek vissza akár a barbárok, akár a görögök támadásait. Én elsősorban azt szeretném kifejteni, hogy milyen gyakorlat alapján értük el mindezt, s hogy milyen az az alkotmány és az az életmód, amely naggyá tette államunkat, s azután térek rá az ő dicséretükre. Úgy vélem, a mostani alkalommal nem lesz fölösleges ezekről beszélnem, s a jelenlevőknek- polgároknak és külföldieknek– egyaránt hasznára válik, ha végighallgatják.
37. Mi olyan alkotmány szerint élünk, amely nem szomszédaink törvényeit veszi mintául, s inkább mi szolgálunk példaképül másoknak, mint hogy mi utánoznánk más népeket. A neve pedig, mivel az uralom nem néhány ember, hanem a többség kezében van, demokrácia. A magánügyekben a törvény mindenkinek egyenlő jogot garantál, ami pedig a tekintélyt és azt illeti, hogy egyesek miért örvendenek jó hírnek, a megbecsülés nem a közéletben elfoglalt helyzetüktől, hanem az érdemeiktől függ, s ha valaki képes rá, hogy városának valamilyen szolgálatot tegyen, ezt akkor is megteheti, ha szegénysége miatt társadalmi rangja jelentéktelen. A közösség ügyeit mi a szabadságjegyében intézzük, de a mindennapi életben sem figyeljük gyanakodva egymást, s nem érzünk haragot szomszédunkkal szemben sem, ha olykor saját tetszése szerint cselekszik, s nem nézünk rá szemrehányó tekintettel, amely, ha nem okoz is neki kárt, sértő a számára. De ha az egymás közti érintkezésben még olyan türelmesek vagyunk is, az állami életben, elsősorban erkölcsi okokból, tartózkodunk a törvénytelenségek elkövetésétől, s mindig engedelmeskedünk hivatalban levő polgártársainknak s a törvényeknek, főképpen azoknak, amelyek az igazságtalanságok áldozatait oltalmazzák, s azoknak, amelyeknek megsértését, még ha nincsenek is írásba foglalva, mindenki szégyennek tekintené.
38.  Továbbá sokféle alkalmat nyújtunk szellemünknek a felfrissülésre a fáradalmak után: versenyjátékokat s évenként megismétlődő áldozati ünnepeket rendezünk, s életünket otthon is olyan tetszetős módon intézzük, hogy ennek naponként megújuló öröme messze űzi a szomorúságot. Hála városunk nagyságának, az egész földről minden mihozzánk özönlik, s olyan szerencsések vagyunk, hogy az itthon termett javakat, élvezésük közben, egyáltalán nem érezzük jobban magunkénak, mint a más népek termékeit.
39. A hadügyek intézésében is különbözünk ellenfeleinktől abban, hogy városunk mindenki előtt nyitva áll, és még sohasem fordult elő, hogy egy idegent kiutasítottunk volna, megakadályozva őt olyasminek a megismerésében vagy megtekintésében, aminek a megfigyelése, ha nem rejtjük el, valamelyik ellenségünknek esetleg hasznára lehet. Mert mi nem annyira a felkészülésben és a cselfogásokban bízunk, hanem abban a hősiességben, amelyre mindenki képes, ha tettre kerül a sor.
Az ő nevelésüket az jellemzi, hogy már kora ifjúságuktól fogva szüntelenül fáradságos gyakorlatokkal edzik magukat a férfias helytállásra, mi viszont szabadabb módon élünk, de nem csekélyebb elszántsággal tudunk ugyanolyan veszélyekkel szembenézni. Ezt az is bizonyítja, hogy a lakedaimóniak sohasem egymagukban, hanem mindig valamennyi szövetségesükkel együtt szokták megtámadni a mi területünket, ha viszont mi törünk be valamelyik szomszédunk földjére, rendszerint idegenben, egyedül is biztosan győzünk a saját otthonukat védők ellen.
Valóban igaz, hogy egyesült haderőnkkel még egyetlen ellenségünk sem állott szemben, nemcsak azért, mert hajóhadunkról is gondoskodnunk kell, hanem mert csapatainkat a szárazföldön is sokfelé kell megosztanunk. Ők aztán, ha seregünk egy kis részével megütközve néhány emberünket legyőzik, azt híresztelik, hogy egész seregünket megfutamították, ha viszont a miénk lesz a győzelem, azt állítják, hogy teljes haderőnkkel szemben maradtak alul. S ha mi inkább könnyebb életmóddal, mint fáradságos gyakorlatokkal és nem a törvények által belénk oltott, hanem elsősorban a velünk született bátorsággal készülünk a veszedelmek leküzdésére, ez azzal az előnnyel is jár, hogy nem ízleljük meg már előre a még csak közelgő megpróbáltatásokat, ha viszont már bennük vagyunk; nem tanúsítunk kisebb hősiességet azoknál, akiknek egész élete fáradozásban telik. Ezért is megérdemli tehát városunk a csodálatot, és még sok egyéb dolog miatt is.
40.  Mert mi szeretjük az egyszerűséggel párosuló szépséget, s szeretjük a bölcsességet, ha elpuhultság nélküli. Nekünk gazdagságunk megfelelő cselekedetek végrehajtására, nem pedig nagyzoló dicsekvésre ad lehetőséget. Nem tartjuk szégyennek, ha valaki megvallja szegénységét, de sokkal inkább, ha munkájával nem igyekszik kikerülni belőle. Mindenki egyformán törődik otthona és az állam ügyeivel, s bármilyen elfoglaltsága van is, nem kevésbé tájékozott a közügyekben sem. Mert mi vagyunk az egyetlenek, akik a közélettel szemben teljesen közönyös embert nem visszahúzódónak, hanem semmirevalónak tartjuk, s amiként ez helyes is, mi magunk döntünk és tanácskozunk ügyeinkben abban a meggyőződésben, hogy nem a vita akadályozza meg a cselekvést, hanem ellenkezőleg éppen az, ha előzőleg megtárgyalva nem tisztázzuk, hogy mit is kell tennünk. Mert egy másik megkülönböztető tulajdonságunk az is, hogy mi a legmerészebben vágunk bele a cselekvésbe, ugyanakkor alaposan megfontoljuk, hogy mihez fogjunk hozzá, míg másokat a tájékozatlanság tesz elszánttá, a megfontolás pedig ingadozóvá. Joggal tarthatjuk tehát a legszilárdabb lelkeknek azokat, akik, noha teljes mértékben különbséget tudnak tenni a félelmes és a kellemes között, mégsem hátrálnak meg a veszedelmek elől.
Ami a nagylelkűséget illeti, itt is különbözünk a többiektől, mert mi barátainkat nem szolgálatok elfogadásával, hanem megtételével szerezzük. Márpedig biztosabb barát az, aki szolgálatot tesz, mert ez a jótéteményért járó hálát igyekszik lekötelezettjében jóindulatával ébren tartani, és sokkal megbízhatatlanabb, aki hálával tartozik, mert ez tudja, hogy nem szívességből viselkedik nagylelkűen, hanem csupán adósságát rója le. Mi vagyunk az egyetlenek, akik nem a várható hasznot mérlegelve, hanem a szabadságból fakadó bizalommal eltelve, aggodalmaskodás nélkül segítünk meg másokat.
41. Összefoglalva kimondhatom: városunk, úgy, ahogy van, Hellasz nevelő iskolája, s nekem úgy tűnik, hogy minden egyes polgárunk olyan egyéniség, aki kedvességgel párosuló rendkívüli sokoldalúsága révén meg tudja állni a helyét az élet minden területén. Hogy ez pedig nem csupán a mostani alkalomra való üres dicsekvés, hanem a tényekből következő igazság, azt maga városunk hatalma igazolja, amelyet ezekkel a jellemvonásokkal szereztünk. Mert ez az egyetlen a mostani államok közül, amely, ha próbatételre kerül a sor, hírénél nagyobbnak bizonyul, az egyetlen, amelynek rátámadó ellenségei nem háborodnak fel, hogy kiktől szenvedtek vereséget, s alattvalói sem tiltakozhatnak, hogy méltatlanok uralkodnak felettük.
Nagy és nem megalapozatlan bizonyítékokkal igazolhatjuk hatalmunkat, amelyet a jelen és a jövő egyaránt megcsodál. S nincs szükségünk még egy Homéroszra sem, hogy tetteinket dicsőítse, sem másra, akinek éneke pillanatnyilag elgyönyörködtet ugyan, de akinek az eseményekről nyújtott ábrázolását a valóság meghazudtolja. Mi minden tengert és szárazföldet arra kényszerítettünk, hogy nyisson utat merészségünk előtt, s mindenütt otthagytuk szigorunk vagy jóságunk maradandó emlékjeleit.
íme, ilyen ez a város, s ezért estek el hősies küzdelemben ezek a férfiak, mert kötelességüknek érezték, hogy ne engedjék idegen kézre jutni, s természetes, hogy a még életben levők közül is mindenkinek vállalnia kell ezt a küzdelmet.
42. Ezért is foglalkoztam ilyen hosszan városunk dolgaival, mert szerettem volna bebizonyítani, hogy nem ugyanazért a célért küzdünk mi, mint azok, akiknek semmi ilyesmi nem jutott osztályrészül, egyszersmind világos tényekkel akartam megmutatni azoknak a dicsőségét, akiknek a temetésén most beszélek. S ezzel az ő dicséretük lényegében már el is hangzott. Mert amit én városunkban magasztaltam, mindazzal ezeknek és a hozzájuk hasonlóknak a kiválósága ékesítette fel, s kevesen vannak a hellének között, akiknek tettei ennyire megfelelnének a róluk elmondott szavaknak. Mert úgy vélem, hogy ez a halál, melyet ők most elszenvedtek, világosan bizonyítja férfihoz illő hősiességüket, akár ennek első próbatételéről, akár végső megpecsételéséről volt szó.
Sőt, jogos, hogy azokat is, akik egyéb téren nem voltak különösen kiválók, a háborúban hazájukért tanúsított férfias helytállásuk alapján ítéljük meg, mert jóval feledtették a rosszat, s többet használtak a köznek, mint amennyit magánemberként ártottak. Közülük egyiket sem tette elpuhulttá a gazdagság nyújtotta élvezetekhez való ragaszkodás, s egy sem akadt olyan, aki a szegényekre jellemző reménnyel eltelve – hogy ebből a helyzetből kijutva talán egyszer még gazdaggá lehet – igyekezett volna kitérni a veszélyek elől. Mindezeknél jobban vágytak az ellenség megbüntetésére, s minthogy a veszélyek között ezt tartották a legszebbnek, elhatározták, hogy ilyen módon büntetik meg az ellenséget, s így törekednek ama javak megszerzésére. Vállalkozásuk még láthatatlan kimenetelét a reményre bízták, de annak tudatában, hogy a már szemük előtt levő feladatok elvégezése rájuk vár. S minthogy többre becsülték a helytállást és tűrést, mintsem hogy meghátrálással mentsék életüket, megmenekültek a megszólás gyalázatától, a cselekvés terén életük árán is teljesítették kötelességüket, s mikor a sors döntő pillanatában eltávoztak, ez a perc életükben sokkal inkább a dicsőség s nem a félelem beteljesedése volt.
43. Ezek az emberek tehát ilyennek bizonyultak, méltóvá válva városunkhoz. Az életben maradottaknak joga van ugyan az istenektől biztonságosabb életet kérni, de el kell szánniuk magukat arra is, hogy nem kevésbé bátor magatartást tanúsítsanak az ellenséggel szemben. És nemcsak a szavakból kell tudomásul vennetek, hogy mi szolgálja a haza érdekét – hiszen akárki hosszan beszélhetne előttetek erről, amit ti éppen olyan jól tudtok, kifejtve, hogy milyen előnyös, ha szembeszállunk az ellenséggel –, hanem naponta figyelemmel kell kísérnetek az állam hatalmának jeleit, s így eltelni a város szenvedélyes szeretetével. S ha ennek hatalmát nagynak látjátok, gondoljátok meg, hogy ezt olyan bátor férfiak alapozták meg, akik jól tudták, mi a kötelességük, akiket cselekvés közben a becsület érzése vezérelt. S ha olykor valamelyik vállalkozásuk kudarcba fulladt, akkor se jutott eszükbe, hogy ne bocsássák képességeiket városuk rendelkezésére, hanem meghozták érte a legnagyobb áldozatot is. Mert a köz érdekében odaadták életüket, s mindegyikük halhatatlan dicsőséget s valamennyi közül kiemelkedő síremléket szerzett magának – nem annyira azt az emlékművet, amely alatt fekszenek, hanem azt, ami, valahányszor a szó vagy cselekedet alkalmat ad rá, maradandóan megőrzi múlhatatlan dicsőségüket.
Mert kiváló emberek sírja az egész föld, s nemcsak a hazájukban felállított sztélé felirata emlékeztet rájuk, hanem idegen földön is, felirat nélkül is mindenki őrzi nem is annyira cselekedeteiknek, mint inkább szellemüknek az emlékét. Lelkesítsen benneteket az ő példájuk, s abban a meggyőződésben, hogy a boldogság a szabadságon, a szabadság pedig a biztonságon alapul, ne féljetek a háború veszélyeitől.
Hiszen nem azoknak kötelessége kockára tenni életeket, akik szegények, és nem is remélhetik helyzetük javulását, hanem azoknak, akiknek sorsában még történhet kedvezőtlen fordulat, s akiknek az életében, ha szerencsétlenség éri őket, a legnagyobb lesz a változás. Mert az önérzetes férfi szemében fájdalmasabb a gyávasága miatt elszenvedett megaláztatás, mint a közös célért megfeszített erővel folyó küzdelemben a szinte észrevétlenül bekövetkező halál.
44. így én nem is annyira szánakozni akarok az elesettek jelenlevő szülein, hanem inkább enyhíteni szeretném fájdalmukat. Hiszen ők, akik annyiféle viszontagság közt nőttek fel, tudják, hogy azok a boldogok, akiknek a dicsőség olyan teljessége jut osztályrészül, mint ezeknek ez a halál, s mint nektek ez a gyász, s akik számára a boldog élet egyenértékű a szép halállal. Tudom, milyen nehéz erről meggyőzni benneteket, hiszen még gyakran eszetekbe jutnak, mikor másokat láttok olyan boldog helyzetben, amilyennel egykor magatok is dicsekedtetek. S a bánat nem a sosem ismert javak elvesztésekor szokta elfogni az embert, hanem akkor, ha olyasmitől fosztják meg, aminek az örömét már megízlelte.
Mindamellett azokat, akik olyan életkorban vannak, hogy még gyermekeik születhetnek, erősítse meg az új gyermekek születésének reménye. Az újonnan születettek ugyanis nemcsak közületek jó néhánnyal feledtetik el azokat, akik már nincsenek, hanem az államnak is kettős előnyt jelentenek: egyrészt nem néptelenedik el, másrészt meglesz a biztonsága is. Hiszen lehetetlen, hogy a gyűlésben ugyanolyan, a jognak megfelelő és méltányos tanácsot adjon az az ember, aki a többiekkel együtt nem a saját gyermeke életét is kockáztatva veszi ki részét a veszedelmekből. Ti viszont, akik már előrehaladottabb korban vagytok, tekintsétek nyereségnek életeteknek azt a szakaszát, amelyben boldogok voltatok, s azt, hogy csak rövid időtök van hátra, s találjatok vigasztalást az elhunytak dicsőségében, mert egyedül a becsvágy nem öregszik, s nem áll az, amit egyesek mondanak, hogy a tétlen öregkorban nagyobb gyönyörűséget jelent a gazdagság, mint a megbecsülés.
45.  Nektek pedig, az elhunytak jelenlevő gyermekeinek és testvéreinek, úgy látom, nehéz versenyben kell helytállnotok. Azt ugyanis, aki már nincs életben, mindenki magasztalni szokta; benneteket azonban jussatok el bár a tökéletesség legmagasabb fokára, nehezen fognak nemhogy velük egyenlőnek, de kevéssel alattuk állónak is ítélni. Mert az élőt versenytársai irigysége övezi, annak azonban, aki már nem áll szemben velük, jóindulatú tisztelettel adóznak.
Ha most azoknak az asszonyoknak az erényéről is meg kell emlékeznem, akik ezentúl özvegységben élnek, nekik szóló mondanivalómat néhány szóban összefoglalhatom.
Az szolgál majd nagy dicsőségetekre, ha nem lesztek gyengébbek, mint ahogy a természet megkívánja tőletek, s ha a férfiak között erényeitekről és hibáitokról egyaránt a legkevesebb szóbeszéd esik.
46.  Most elmondtam én is beszédemben, eleget téve a hagyománynak, amit szükségesnek tartottam. Az eltemetettekkel szemben egyrészt nemes cselekedetekkel is kifejeztük tiszteletünket, másrészt gyermekeiket az állam mostantól kezdve egészen felserdült korukig saját költségén fogja felneveltetni, s nem haszontalan koszorút tűz ki az ilyen küzdelmek díjául nekik és az életben maradottaknak. Mert ahol a legnagyobb jutalom jár az érdemnek, abban a városban a legkiválóbbak a polgárok.
Most pedig, miután ki-ki elsiratta a maga halottját, távozzatok!”
47.  így zajlott le a temetési szertartás ebben a téli időszakban, s megrendezésével véget ért ennek a háborúnak az első éve is. De alig köszöntött be a nyári időszak, a peloponnészosziak, szövetségeseikkel és hadseregük kétharmad részével, akárcsak legutóbb, azonnal betörtek Attikába Zeuxidamosz fia, Arkhidamosz lakedaimóni király vezetésével, s tábort ütve nekiindultak a vidék feldúlásának. Még csak néhány napja tartózkodtak Attikában, mikor az athéniak közt mutatkozni kezdtek a járvány első jelei. Mint mondják, ez a járvány korábban már több helyen pusztított, így Lémnoszon és egyéb vidékeken is, de emberemlékezet óta sehol sem volt olyan súlyos, mint Athénban, és nem követelt annyi emberéletet áldozatul. Az orvosok sem bírtak vele, hiszen kezdetben a kór ismerete nélkül próbálkoztak kezelésével, s éppen közülük haltak meg a legtöbben, mivel ők érintkeztek a leggyakrabban a betegekkel. De nem segített semmiféle egyéb emberi beavatkozás sem. így teljesen hatástalannak bizonyult a szentélyekben való könyörgés, a jóshelyek felkeresése s minden efféle cselekedet, úgyhogy végül, összetörve a csapások súlya alatt, nem is próbálkoztak ilyesmivel.
48.  Mint mondják, a járvány először az Egyiptom felett fekvő Aithiópiában tört ki, azután elérte Egyiptomot, Libüát s a király birodalmának számottevő részét is.
Athénban váratlanul tört ki, s először a Peiraieuszban támadta meg az embereket, úgyhogy itt még azt is feltételezték, hogy a peloponnészosziak megmérgezték a víztárolókat (mert azon a helyen akkor még nem voltak források), később azonban a város felső részére is átterjedt, s egyre több embert ragadott el. Ám fejtse ki erről a járványról ki-ki – orvos és nem orvos – a maga véleményét, hogy mi lehetett a valószínű eredete, s hogy nézete szerint milyen okok hozták létre ezt a nagy fordulatot, s tették képessé arra, hogy a helyzetet ennyire megváltoztassa. Én megelégszem a betegség leírásával, hogy ennek alapján bárki olyan tájékozott legyen, hogy a kór, ha újra kitörne, ne legyen a számára ismeretlen, s úgy számolok be róla, mint aki magam is átestem rajta, és másokat is láttam benne szenvedni.
49. Abban mindenki egyetért, hogy ez az év különösen emlékezetessé vált arról, hogy alig fordult elő egyéb betegség, ha pedig korábban gyötört valakit valami baj, az is mind ebben a betegségben végződött. Általában azoknál, akik előzőleg teljesen egészségesek voltak, minden előzmény nélkül, a fejben támadt erős forrósággal s a szemek kivörösödésével és gyulladásával jelentkezett a baj, majd belül a garatjuk és nyelvük vérvörös színűvé lett, s leheletük szokatlanul bűzössé vált. Ezek után a tünetek után tüsszögés és rekedtség jelentkezett, majd rövid idő múlva erős köhögés kíséretében a mellre is átterjedt a kór, később pedig bevette magát a gyomorba, ezt felforgatta, s az epeömlés minden olyan neme bekövetkezett, amelynek a nevét az orvosok csak ismerik, méghozzá roppant fájdalmak kíséretében.
A legtöbb beteget eredménytelen hányinger is kínozta, erős görcsöket okozva, s ezek egyeseknél mindjárt a tünetekkel együtt, másoknál csak jóval később szűntek meg. A test külső érintésre nem látszott túlságosan melegnek, s nem volt különösebben sárga sem, hanem vöröses, ólomszínű, s kis kiütések és kelések lepték el. A betegek belsejükben azonban olyan égető forróságot éreztek, hogy a vékony szövetből vagy legfinomabb vászonból készült takarót sem tűrték magukon, és csak meztelenül bírták ki, s a legszívesebben hideg vízbe vetették volna magukat. És sokan azok közül, akiket őrizetlenül hagytak, a csillapíthatatlan szomjúságtól kínozva bele is ugrottak egyenesen a víztárolókba, de akár sokat ittak, akár keveset, ugyanaz volt az eredmény. Ezenfelül állandó, pihenést soha nem engedő nyugtalanság és álmatlanság gyötörte őket. Testük, miközben a kór teljes erővel dúlt benne, nem esett össze, s meglepő módon ellenállt a fájdalmaknak, úgyhogy a legtöbbel úgy végzett a kilencedik vagy a hetedik napon a belső forróság, hogy még nem vesztették el erejüket. Ha ezt az időt túlélték, a betegség törzsük alsó részét támadta meg, ahol nagy daganatok nőttek, s nem szűnő hasmenés lépett fel, így a legtöbben végül az ennek következtében támadt elgyengülésben haltak meg. így haladt végig a betegség az emberen, kezdve a fejen, ahol először ütött tanyát, s még aki túlélte is legszörnyűbb szakaszait, végtagjain az is ott hordta a kór maradandó nyomait. Ez ugyanis megtámadta a szeméremrészeket, a kéz és a láb ujjait; sokan ezek elvesztése árán menekültek meg, de volt olyan is, akinek a szeme is odalett. Másokat közvetlenül felgyógyulásuk után feledékenység lepett meg, és se magukról, se hozzátartozóikról nem tudták, hogy kicsodák.
50.  Nincs az a leírás, amely képes volna megrajzolni ennek a járványnak az igazi képét, már csak azért sem, mert minden egyes áldozatára olyan erővel támadt rá, hogy azt emberi természet nem tudja elviselni, meg a következő példa is bizonyítja, hogy milyen rendkívüli módon különbözött az minden egyéb betegségtől. Azok a madarak és négylábúak, amelyek hozzá szoktak nyúlni az emberi tetemekhez, noha annyi halott hevert eltemetetlenül, még csak nem is közelítettek hozzájuk, s ha mégis ettek belőlük, felfordultak. Ezt bizonyítja az is, hogy az ilyen fajta madarak száma szemmel láthatóan megfogyatkozott, és hogy sem máshol, sem a halottak körül nem lehetett látni őket. A hatást különösen a kutyákon lehetett megfigyelni, mivel ezek az ember mellett élnek.
51.  Ilyen volt a betegség általános képe, nem is szólva azokról a sajátságos tünetekről, amelyek az egyes betegeknél különböző formában jelentkeztek. Ebben az időszakban a szokásos egyéb betegségek közül egyik sem lépett fel, s ha valami egyébfajta baj előfordult, az is ebben a betegségben végződött. Egyesek az ápolás hiánya miatt haltak meg, mások meg annak ellenére, hogy a legnagyobb gondoskodás vette körül őket. S egyetlenegy olyan gyógyszer sem akadt, amelyről el lehetett volna mondani, hogy alkalmazva feltétlenül használnia kell; mert ami segített az egyiken, az ártott a másiknak. S egyáltalán nem jelentett semmi különbséget valakinek erős vagy gyenge alkata sem, a ragály mindenkit egyformán megtámadott, azokat is, akik valamennyi gyógymóddal megpróbálkoztak.
Az egész bajban a legszörnyűbb azonban az a levertség volt, amely elfogta az embereket, ha észrevették, hogy megtámadta őket a betegség, mert átadva magukat a reménytelenségnek, gondolatban már eleve lemondtak az életükről, és feladták az ellenállást, s mivel ápolás közben érintkezve egyik a másikat fertőzte meg – s éppen ez okozta a legnagyobb pusztulást –, úgy hullottak, akár a juhok. Ahol viszont a félelem miatt óvakodtak mások meglátogatásától, ott magukra hagyatva haltak meg az emberek, és sok házból a lakók teljesen kihaltak, mert nem volt, aki ápolja őket. Ha pedig felkerestek másokat, ez okozta vesztüket, különösen azokét, akik nemeslelkűségből segíteni akartak, s nagylelkűen, nem féltve az életüket, meglátogatták barátaikat akkor, amikor összetörve a sok csapás súlya alatt, maguk a legközelebbi hozzátartozók is belefáradtak abba, hogy jajgatva gyászolják az eltávozottakat.
De a legnagyobb szánalmat a felgyógyultak tanúsították a haldoklók és betegek iránt, mert ők jól tudták, mit jelent ez a betegség, és mert biztonságban érezhették magukat, mert másodszor senki sem kapta meg a bajt, legalábbis nem olyan mértékben, hogy belehalt volna. Sorsukat mások és maguk is irigylésre méltónak tartották, túláradó örömben éltek, s azt a hiú reményt táplálták, hogy ezután talán semmi egyéb betegség sem lesz képes végezni velük.
52. Az emberek beözönlése a környékről a meglevő megpróbáltatások közepette még újabb csapást jelentett, amely elsősorban magukat a beköltözőiteket sújtotta. Ezek között – mivel nem volt elegendő lakás, és a nyár idejére fojtó levegőjű kalyibákba húzódtak – vad szertelenséggel dúlt a kór, egymás hegyén-hátán heverve lehelték ki lelküket, s feküdtek ott tetemként, vagy pedig a szomjúságtól félholtan ott vonaglottak az utakon és a források körül. S maguk a szentélyek is, ahol szállást kerestek, telve voltak az elhunytak holttesteivel. Mert az emberek a kibírhatatlanná váló csapások következtében, nem tudván, hogy mi lesz velük, az isteni és emberi törvényeket egyaránt kezdték semmibe venni.” A temetések addig szokásos rendjét is a teljes zűrzavar váltotta fel; mindenki úgy temette el a maga halottját, ahogy éppen tudta. Sokan, akik nélkülözték a szükséges eszközöket, mert előzőleg már annyi halottjuk volt, olyan szemérmetlen módon jártak el, hogy azokra a máglyákra, amelyeket mások emeltek, azokat megelőzve a maguk halottját helyezték rá és égették el, sőt, némelyek másnak a már lobogó máglyájára dobták rá a magukkal hozott holttestet, majd elsiettek.
53. A városban a járvány következtében más téren is egyre inkább lábbal tiporták a törvényeket. Az emberek egyre bátrabban adták át magukat az eddig titkolt élvezeteknek, látva, hogy milyen gyorsan változik a szerencse, hogyan halnak meg egy pillanat alatt a gazdagok, s ülnek be javaikba azonnal olyanok, akik addig teljesen nincstelenek voltak. Ezért úgy vélték, hogy minél lázasabban, minél féktelenebbül élvezkedve kell hajszolniuk az örömöket abban a hitben, hogy életük és vagyonuk egyaránt csak egy pillanatig az övék. Senki se volt hajlandó előre áldozatot hozni valamely nemesnek vélt ügyért, mert nem volt benne biztos, hogy nem pusztul-e el, mielőtt célját eléri, s csak az számított üdvösnek és hasznosnak, ami a percnyi örömöt s annak meghosszabbítását ígérte – mindegy, hogy milyen áron. Már senkit sem tartott vissza sem az istenektől való félelem, sem az emberi törvény, s mivel látták, hogy mindnyájan egyformán pusztulnak, úgy gondolták, mindegy, hogy valaki kegyes volt-e, vagy sem, és senki sem hitte, hogy megéri azt a napot, amelyen bűneiért törvény elé állítják, és elnyeri büntetését. Sokkal inkább úgy vélték, hogy ott lebeg a fejük felett az előre kimondott ítélet, addig kell hát élvezniük valamit az életből, amíg az le nem sújt rájuk.
54. Ilyen csapás szakadt az athéniakra és tette keservessé a sorsukat, s míg bent a városban hullottak az emberek, kint pusztították a területüket. Ebben a helyzetben nem lehetett csodálni, hogy visszaemlékeztek arra a jóslatra is, amely az öregek emlékezete szerint egykor így hangzott el: „Dór had támad majd mireánk, és véle a dögvész.”
Az emberek közt vita folyt arról, hogy a hajdani versben nem a döghalál (loimosz), hanem az éhhalál (limosz) szó fordul-e elő, de az akkori helyzetben természetesen az a vélemény győzött, hogy a jóslat döghalált mond, mert az emberek emlékezetét nyilván átformálták az átélt szenvedések. S meg vagyok győződve róla, hogy ha a mostani után egyszer egy újabb dór háború törne ki, s közben éhínség támadna, a jóslatot minden valószínűség szerint ebben az értelemben idéznék.
Azok, akik tudtak róla, megemlékeztek a lakedaimóniaknak adott jóslatról is, mert az isten a lakedaimóniak kérdésére, hogy meg kell-e indítaniuk a háborút, azt válaszolta, hogy ha teljes erővel harcolnak, övék lesz a győzelem, s megígérte, hogy ő is mellettük fog állni. S úgy találták, hogy az események igazolják a jóslatot. A járvány ugyanis tüstént a peloponnészosziak betörése után tört ki, de a Peloponnészoszra nem csapott át említésre méltó mértékben, hanem elsősorban Athénban, továbbá azokon a helyeken pusztított, ahol a legsűrűbb volt a lakosság. Ennyiben foglalhatók össze a járvánnyal kapcsolatos események.
55. A peloponnészosziak a síkság végigpusztítása után a Tengermelléknek nevezett területen Laureionig nyomultak, ahol az athéniak ezüstbányái voltak. Ennek először a Peloponnészosz felé, majd az Euboia és Androsz felé eső részét dúlták fel. Periklész azonban, aki a hadvezéri tisztet viselte, akárcsak a múltkori betörés alkalmával, most is úgy döntött, hogy az athéniak ne vonuljanak fel ellenük.
56.  Mindazonáltal amíg a peloponnészosziak a síkságon tartózkodtak, és nem nyomultak be a Tengermellékre, száz hajóból álló hajóhadat szereltetett fel a Peloponnészosz ellen, és mikor ez elkészült, tengerre szállt. A hajók fedélzetén négyezer nehézfegyverzetű gyalogost és – ez alkalommal először a régi hadigályákból erre a célra átalakított lószállító hajókon – háromszáz lovast vitt magával, s a hadi vállalkozásban a khiosziak és leszbosziak ötven hajója is részt vett. Mikor ez az athéni haderő Attikából útnak indult, maga mögött hagyta a peloponnészosziakat, akik ekkor már a Tengermelléken tartózkodtak.
Miután elérkeztek a peloponnészoszi Epidauroszhoz, területének nagy részét végigdúlták, s megtámadták a várost, mivel abban bíztak, hogy elfoglalják, de vállalkozásuk nem sikerült. Így Epidaurosztól továbbhajózva feldúlták Troizén, Haliai és Hermioné területét; ezek a helyek a Peloponnészoszon mind a tenger mellett feküsznek. Ezután továbbvitorláztak, s megérkeztek a lakóniai tengerparton található Prasziaihoz, s nemcsak a környékét dúlták fel, hanem magát a várost is elfoglalták és kirabolták. Mikor ezek után a haditettek után visszatértek, már nem találták a peloponnészosziakat Attikában, mert már hazavonultak.
57. Ezalatt, miközben a peloponnészosziak az athéniak területén tartózkodtak, az athéniak pedig hajóhadukkal folytatták a hadviselést, a járvány az athéniak között a városban és a hajókon egyformán szedte áldozatait, úgyhogy azt is beszélték, hogy a peloponnészosziak, megrettenve a betegségtől – mivel a szökevényektől értesültek arról, hogyan dúl a járvány a városban, s maguk is megfigyelhették, hogy mennyi a temetés –, igyekeztek a területet minél gyorsabban elhagyni. Egyébként ez volt a leghosszabb ideig tartó betörésük, mindent végigpusztítottak, s ekkor mintegy negyven napig tartózkodtak ott.
58.  Még ugyanezen a nyáron Hagnón, Nikiasz fia és Kleopomposz, Kleiniasz fia, Periklész hadvezértársai, átvéve az eddig az ő parancsnoksága alatt álló csapatokat, elindultak a thrákiai Khalkidiké s a még ekkor is ostrom alatt álló Poteidaia ellen. Megérkezésük után ostromgépekkel támadtak Poteidaiára, s minden módon igyekeztek siettetni a város elestét. De a várost sem sikerült elfoglalniuk, s egyébként sem értek el olyan eredményt, mint amilyet ekkora félkészüléstől várni lehetett. Mert a kitörő járvány igazán csak itt kezdett tombolni az athéniak között, megritkítva soraikat, sőt, Hagnón csapatai az eddig még egészséges régi ostromló sereget is megfertőzték, Phormión és ezerhatszáz embere pedig már nem tartózkodott ott Khalkidikén. Így azután Hagnón hajóival hazatért Athénba, minthogy nem több mint negyven nap alatt a járvány következtében négyezer nehézfegyverzetű katonájából ezerötvenet vesztett el. A korábban odaérkezett csapatok azonban ott maradtak, és folytatták Poteidaia ostromát.
59. A peloponnészosziak második betörése után az athéniak hangulata – minthogy területüket már másodszor pusztították végig, s egyszerre szorongatta őket a járvány és a háború – megváltozott. Egyrészt Periklészt kezdték vádolni, mondván, hogy ő beszélte rá őket a háborúra, s miatta jutottak ilyen kétségbeejtő helyzetbe, másrészt szerettek volna kiegyezni a lakedaimóniakkal. El is küldtek hozzájuk néhány embert követségbe, ezek azonban semmit sem értek el. S mert teljesen tanácstalanokká váltak, heves támadásokkal illették Periklészt.
O, látva, hogy mennyire elkeseredtek a helyzetüktől, és hogy minden tekintetben úgy viselkednek, ahogy ő várta, népgyűlést hívott össze – mert még ekkor is ő viselte a hadvezéri tisztet – azzal a szándékkal, hogy a polgárokba bátorságot öntsön, s háborgó lelküket lecsillapítva, szelídebb és bizakodóbb hangulattal töltse el. Ezért előlépett, és a következőket mondta:
60.  „Nem ér váratlanul ellenem fellángoló haragotok, mert az okát ismerem. Azért is hívtam össze ezt a népgyűlést, hogy felfrissítsem emlékezeteteket, és a szemetekre hányjam, hogy jogtalanul nehezteltek rám, a csapásokat pedig képtelenek vagytok elviselni. Én ugyanis úgy vélem, hogy az állam sokkal jobban meg tudja segíteni az egyes polgárokat, ha maga is teljes erejében virul, mint akkor, ha a polgároknak külön-külön jól megy a sora, a közösség ügye azonban válságos helyzetbe jut. A jó sorsú ember a polisz pusztulásával maga is károsodik, a szerencsétlen sorsú viszont megmenekül, ha a város felvirágzik. Így tehát, ha az állam képes vállalni az egyesek baját, az egyesek azonban külön-külön képtelenek az államét, nem kötelessége-e mindnyájatoknak, hogy segítségére legyetek, s hogy ne cselekedjetek úgy, mint most, mikor a házatokat ért csapások súlya alatt összeomolva lemondtok a közérdek megvédéséről, s vádakkal halmoztok el nemcsak engem, aki a háborút javasoltam, hanem saját magatokat is, akik azt megszavaztátok.
Az én személyemben azonban olyan emberre haragusztok, aki, úgy hiszem, senki mögött nem marad el a szükséges tennivalók felismerésében és előterjesztésében, aki szereti hazáját, és felette áll a pénzhajhászásnak. Mert ha valakiben megvan ugyan az ítélőképesség, de képtelen magát világosan kifejezni, az éppen olyan helyzetbe kerül, mintha nem is volnának gondolatai. Akiben viszont mindkét képesség megvan, de nincs jóakarattal hazája iránt, nem fog annak érdekeit valóban szívén viselve felszólalni. De ha ez a harmadik vonás megtalálható is benne, viszont megvásárolható, ennek az egy tulajdonságnak a következtében a többi is mind árucikké válik. Ha tehát ti az én javaslatomra akkoriban abban a meggyőződésben szavaztatok a háborúra, hogy ezekkel a tulajdonságokkal csak valamennyivel is nagyobb mértékben rendelkezem, mint mások, nem tarthatom méltányosnak a vádaskodást, hogy valami jogtalanságot követtem el.
61. Azoknak, akik szabadon dönthetnek, s egyébként is szerencsés körülmények között élnek, nagy esztelenség a háborút választaniuk. De ha valakinek szükségszerűen nincs más választása, mint hogy vagy enged, és akkor azonnal mások alattvalója lesz, vagy pedig vállalja a kockázatot megmaradása érdekében, akkor az, aki a veszély elől meghátrál, méltóbb a megvetésre, mint az, aki szembeszáll vele.
Ami engem illet, én ugyanaz maradtam, és nem változtattam meg elveimet, ti azonban állandóan változtatjátok véleményeteket. Mikor erőtök töretlen volt, engedtetek rábeszélésemnek, ezt azonban most, hogy nehéz helyzetben vagytok, megbántátok, s most véleményetek ingatagsága miatt nem találjátok véleményemet elfogadhatónak. Hiszen a csapások súlyát immár mindenki személyesen érzi, de még senki sem látja világosan a várható előnyöket, és hatalmas, méghozzá váratlanul bekövetkezett sorsfordulót éltetek át, így lelketek gyenge ahhoz, hogy szilárdan kitartson az egyszer meghozott döntés mellett. Mert önbizalmunkat meg szokta rendíteni a hirtelen, kiszámíthatatlanul s többnyire várakozásunk ellenére bekövetkező csapás, s benneteket sok ilyen ért, különösen legutóbb a járvány. Mégis nektek, akik ilyen hatalmas állam polgárai vagytok, s a nagyságának megfelelő erkölcsök szerint nevelkedtetek, elszántan szembe kell szállnotok a legnagyobb nehézségekkel is, és nem szabad veszélyeztetnetek jó híreteket. Hiszen az emberek egyformán jogosan ócsárolják az olyat, aki öröklött hírnevéhez méltatlanul puhán viselkedett, s gyűlölik azt, aki az őt meg nem illető dicsőségre törekszik. Ezért tehát felejtsétek el egyéni fájdalmaitokat, s fordítsátok minden erőtöket a köz megvédésére.
62. Ami pedig a háború nehézségeit s azt az aggodalmatokat illeti, hogy e nehézségek túlságosan nagyok lesznek, s mégsem mi fogunk győzni, elégedjetek meg azokkal az érvekkel, amelyek segítségével más körülmények között már gyakran kimutattam, hogy félelmetek alaptalan. S most valami olyan dologról szeretnék beszélni, amelynek jelentőségét és államotok sorsára gyakorolt befolyását – úgy gondolom – eddig még sosem mérlegeltétek kellően, s amelyről én sem emlékeztem meg eddigi beszédeimben. Most sem hoznám elő, nehogy a hiú dicsekvés látszatába essem, ha nem látnám, hogy milyen rendkívüli mértékben erőt vett rajtatok a csüggedés.
Ti azt hiszitek, hogy fennhatóságunk csupán a szövetségesekre terjed ki. Én azonban kijelentem, hogy az ember előtt nyitva álló két elem, a föld és a víz közül az egyiknek teljesen ti vagytok az urai, nemcsak addig, ameddig jelenleg elér hatalmatok, hanem addig, ameddig csak ki akarjátok terjeszteni. Sem a király, sem egyetlen más nép nem volna képes a most rendelkezésetekre álló hajóhadat feltartóztatni. így hát azoknak az épületeknek és földeknek a haszna, amelyeknek az elvesztését oly nagyon fájlaljátok, nem is mérhető ehhez a hatalomhoz, s éppoly kevéssé kellene bánkódnotok értük, mint holmi díszkertért vagy a gazdagság valamely külső jeléért, látva, hogy mily csekély a fontosságuk hatalmunkhoz képest. S meg kell gondolnotok, hogy ha független helyzetünk megmarad, és kitartóan harcolunk, mindezt játszva visszaszerezhetjük, azoknak viszont, akik mások alattvalóivá válnak, rendszerint még meglevő vagyona is értékét veszti.
S egyéb tekintetben sem bizonyulhatunk hitványabbnak atyáinknál, akik mindezt nem örökségül kapták, hanem nehéz küzdelem árán szerezték és tartották meg, s hagyták így mireánk. (És nagyobb szégyen elveszíteni a meglevőt, mint sikertelenül próbálkozni valaminek a megszerzésével.) Nemcsak önbizalommal eltelve, hanem megvetéssel is kell támadnunk az ellenségre. Hiszen elbizakodott lehet a harcban tapasztalatlan gyáva is, ha szerencséje van, lenézést azonban csak az érezhet – s mi is ebben a helyzetben vagyunk –, aki tudja, hogy lelkierő tekintetében felette áll ellenfelének. S bátorságát még egyenlő esélyek között is megszilárdítja a fölény tudata, amely nem annyira a reménységre bízza magát – hisz annak ereje csak a bizonytalan helyzetben mutatkozik meg –, hanem a tényleges helyzetet mérlegelő belátásra, amely a legbiztosabb bepillantást nyújtja a jövőbe.
63. Magától értetődő kötelességetek, hogy azt a megbecsülést, amely városunkat hatalmáért övezi, s amelyre mindnyájan olyan büszkék vagytok, ne hagyjátok elveszni, s hogy ne térjetek ki a megpróbáltatások elől, ha ezután is szeretnétek ezt a megbecsülést kiérdemelni. És ne gondoljátok, hogy ez a küzdelem csupán annak az egyetlen dolognak az eldöntéséért folyik, hogy szolgák legyünk-e, vagy szabadok. Nem! Itt hatalmatok elvesztéséről van szó, s arról, hogy mekkora veszélyt jelent az uralmatokkal magatokra haragított államok gyűlölete. S erről a hatalomról most már nem lehet lemondanotok, bármennyire szeretné is most egyikőtök-másikótok, a pillanatnyi helyzettől megrémülve, a tétlenséget kedvelő derék ember szerepét játszani. Hiszen hatalmatok immár zsarnoki uralommá vált, s lehet, hogy ennek kialakítása helytelennek látszik, de lemondani róla veszélyes. S az efféle emberek, ha meg tudnák győzni a többieket, vagy ha saját maguk alapíthatnának külön államot, nagyon hamar tönkretennék városunkat. Mert a nyugalom szeretete nem nyújt biztonságot, ha nem párosul tettrekészséggel, s nem egy uralkodó szerepet betöltő, hanem egy leigázott városhoz illő, hogy állhatatosan szolgáljon.
64. Ne hagyjátok tehát, hogy az ilyenfajta polgárok félrevezessenek, s ne tápláljatok haragot ellenem, akivel együtt ti magatok szintén a háborúra szavaztatok azért, mert az ellenség, mikor mi nem akartunk kívánságának engedni, megtámadott, és azt tette, ami várható volt. Azonkívül, amire számítottunk, még ez a járvány is ránk tört, az egyetlen olyan esemény, amely minden várakozásunkat felülmúlta. Tudom, hogy ezért részben még nagyobb gyűlölettel vagytok irántam, de nincsen igazatok, hacsak nem az én javamra írjátok majd azt is, ha valami váratlan szerencse ér benneteket.
Amit az isten cselekszik, azt a megváltoztathatatlanba való belenyugvással, amit az ellenség, azt férfiasan kell elviselnünk. Mindeddig ez a magatartás jellemezte városunkat. Vigyázzatok, nehogy ez most a ti hibátokból megváltozzon! Gondoljátok meg, hogy ez a város az egész világ előtt azért örvend rendkívüli hírnévnek, mert sosem tört össze a csapások alatt, s akár emberéletről, akár erőfeszítésről volt szó, a legtöbb áldozatot hozta a háborúkban, s mert a mai napig a legnagyobb hatalomra tett szert, amelynek emlékezete az utókor számára minden időkre fennmarad, még ha mi most talán kissé gyengébbé váltunk is (hiszen mindennek, ami létrejött, természetében rejlik a hanyatlás is). Emlegetni fogják, hogy mivoltunk azok a hellének, akik a hellének nagy többsége felett uralkodtak, hogy a legsúlyosabb háborúkban álltunk helyt, hol valamennyiükkel, hol pedig egyes államokkal szemben, s a minden tekintetben leggazdagabb és leghatalmasabb várost laktuk.
Lehet, hogy ezek a szavak a tétlen embert gáncsoskodásra ingerlik, aki azonban cselekedni akar, ugyanolyan célok felé fog törni. Ha valaki nem szerez, az irigykedik. A pillanatnyi vádaskodás és gyűlölet mindig osztályrészül jut azoknak, akik uralmukat másokra is ki akarják terjeszteni, de a helyes utat az választotta, aki a célok érdekében vállalja a gyűlöletet. Hiszen a gyűlölet nem tart sokáig, a pillanatnyi ragyogás viszont a rákövetkező dicsőséggel együtt örökké él az utókor emlékezetében.
Fontoljátok meg előre, mi az, ami a jövőben dicsőséget hoz, de már most sem jelent gyalázatot, és aztán teljes erővel törekedjetek ennek az elérésére. Ne küldözgessetek követeket a lakedaimóniakhoz, ne áruljátok el, hogy leroskadtatok a jelenlegi csapások súlya alatt, mert azok a legkiválóbbak az egyes államok és egyes polgárok között, akik a szerencsétlenségek közepette a legkevésbé veszítik el lelki egyensúlyukat, s a legnagyobb erővel tudnak ezekkel szembeszállni.”
65. Ilyen szavakkal próbálta Periklész lecsillapítani az athéniak ellene gerjedt haragját, s elterelni figyelmüket a pillanatnyi bajokról. Elfogadták a közügyekkel kapcsolatban felhozott érveit, nem küldtek több követséget a lakedaimóniakhoz, s nagyobb lendülettel folytatták a háborús előkészületeket, az egyes emberek azonban elég levert hangulatban voltak a megpróbáltatások miatt. A szegények azért, hogy még attól a kevéstől is megfosztották őket, amit megszereztek, a gazdagok pedig azért, mert elvesztették gyönyörű vidéki jószágaikat, az épületeket és az értékes felszerelést, mindenekfelett azonban azért, mert háborúban éltek béke helyett. S nem is csillapodott a Periklész iránt érzett, mindnyájukat eltöltő haragjuk addig, míg pénzbüntetésre nem ítélték.”
Nem sokkal később azonban, mint a tömegnél már lenni szokott, ismét hadvezérré választották, s valamennyi közügy intézését rábízták, mert lassanként ki-ki beletörődött az őt egyénileg sújtó csapásokba, az egész állam kormányzásával kapcsolatos feladatokra pedig őt tartották a legalkalmasabbnak. S valóban, amíg úgy állt az állam élén, hogy béke volt, mérséklettel kormányozta és őrködött biztonsága felett, s Athén az ő idejében volt hatalma tetőpontján, mikor pedig kitört a háború, akkor is bebizonyította, hogy helyesen ítélte meg a város erejét.
Periklész a háború megkezdése után még két évig és hat hónapig élt, s halála után derült csak ki igazán, milyen éleslátással ítélte meg előre a háború eseményeit. Ő ugyanis kijelentette, hogy ha az athéniak megőrzik nyugalmukat, gondot fordítanak hajóhadukra, a háború folyamán nem gondolnak uralmuk gyarapítására, és nem sodorják a várost kockázatos vállalkozásokba, ők maradnak felül.
Ezek azonban mindenben az ellenkezőjét tették, s – többek között személyes dicsőségvágyból és az egyéni nyereséget hajszolva a háború céljaival egyáltalán nem összefüggő, a maguk és szövetségeseik érdekeit egyaránt veszélyeztető vállalkozásokba fogtak, amelyek siker esetén inkább csak egyeseknek hoztak dicsőséget és hasznot, balsikerük viszont súlyos hátrányt jelentett az államnak a háború vezetésében.
Periklész tekintélyének titka elismert erkölcsi és szellemi fölényében rejlett, továbbá abban, hogy a legteljesebb mértékben meg-vesztegethetetlennek bizonyult; s bár a tömeget szabadsága korlátozása nélkül uralta, nem a tömeg őt, hanem inkább ő irányította a tömeget, s mivel hatalmát nem törvénytelen eszközökkel szerezte, szavaival sosem igyekezett a népnek hízelegni, hanem, mivel elég tekintélye volt, olykor indulatosan szembeszállt véleményével. S ha észrevette, hogy polgártársait indokolatlanul ragadja el a vakmerő elbizakodottság, kemény szavaival félelmet ébresztett bennük, ha viszont oktalanul csüggedni kezdtek, ismét önbizalmat öntött beléjük. Az ő idejében névlegesen ugyan demokrácia jött létre, valójában azonban az első polgár uralma. Utódai azonban, akik tekintély dolgában közelebb álltak egymáshoz, s arra törekedtek, hogy megszerezzék az első helyet, kezdték a tömeg kedvét keresni, s az államügyeket ennek a tetszése szerint intézték.
Ennek aztán, mint egy ilyen hatalmas és uralkodó államban természetes is, számos melléfogás lett az eredménye, mindenekelőtt a Szicília ellen indított tengeri vállalkozás. Ennél elsősorban nem az volt a hiba, hogy tévesen ítélték meg a megtámadott ellenség helyzetét, hanem inkább az, hogy a vállalkozás megszervezői ahelyett, hogy a kiküldött csapatok igényeivel törődtek volna, a népszerűségért küzdve személyes cselszövésekbe bonyolódtak, meggyengítették a hadsereg erejét, és viszálykodásukkal első ízben okoztak zavarokat a város kormányzásában.
Mindazonáltal – noha a szicíliai szerencsétlenség alkalmával, az egyéb hadifelszerelést nem is számítva, a hajóhad nagy része is odaveszett, s akkoriban a városban is állandóvá vált az egyenetlenkedés – még tíz éven át ki tudtak tartani nemcsak korábbi ellenségeikkel, hanem a később hozzájuk csatlakozó szicíliaiakkal s tőlük elpártolt volt szövetségeseik többségével, valamint a küzdelembe később bekapcsolódó Kürosszal, a nagy király fiával szemben is, aki a Peloponnészosziaknak pénzt juttatott hajóhaduk fejlesztésére. S nem adták fel a küzdelmet mindaddig, amíg a belső viszálykodásban meggyengülve el nem vesztették minden erejüket. Annyi – még Periklész számítását is meghaladó – segélyforrás állt az állam rendelkezésére, amelyeknek birtokában, mint ő előre megmondta, nagyon könnyen legyőzhették volna a peloponnészosziakat ebben a háborúban.
66.  A lakedaimóniak és szövetségeseik még ezen a nyáron száz hajóból álló hajóhadat indítottak az Élisszel szemben fekvő Zakünthosz szigete ellen. Ezen a peloponnészoszi Akhaiából származó telepesek voltak, és szövetségben álltak az athéniakkal is. A lakedaimóni hajókon ezer nehézfegyverzetű gyalogos tartózkodott, a hajóhad vezére a spártai Knémosz volt. Partra szállva a terület nagy részét végigpusztították, mikor azonban nem értek el sikert, hazavitorláztak.
67.  Még ugyanennek a nyári időszaknak a végén a korinthoszi Ariszteusz a lakedaimóni követekkel, Anérisztosszal, Nikolaosszal és Pratodamosszal, a tegeai Timagorasszal s a magánemberként velük utazó argoszi Pollisszal együtt elindult Ázsiába a királyhoz, hogy megpróbálja rábírni: adjon pénzbeli támogatást, s lépjen be oldalukon a háborúba. Először Szitalkészt, Térész fiát keresték fel Thrákiában, akit egyrészt arra szerettek volna kérni, hogyha lehetséges, szakítsa meg a szövetségi viszonyt az athéniakkal, s vonuljon csapataival az athéni sereg által ostromolt Poteidaia alá, másrészt arra, hogy hadd tehessék meg az ő védelme alatt további útjukat a Hellészpontosz túlsó partjára Pharnakészhez, Pharnabazosz fiához, aki aztán majd nyilván kísérettel küldi ókét tovább a királyhoz.
Szitalkésznál azonban véletlenül éppen athéni követek tartózkodtak, Learkhosz, Kallimakhosz fia és Ameiniadész, Philémón fia. Ezek rábeszélték Szitalkész fiát, Szadokoszt, aki előzőleg elnyerte az athéni polgárjogot: szolgáltassa ki nekik ezeket az embereket, hogy ne juthassanak el a királyhoz, és ne okozhassanak kárt Athénnak, amely immár az ő hazája is. Szadokosz engedett kérésüknek, s a követeket, amikor Thrákián végigutazva hajóra akartak szállni, hogy átkeljenek a Hellészpontoszon, elfogatta, s Learkhosszal és Ameiniadésszal megbízottakat küldött utánuk, azzal az utasítással, hogy adják át őket az athéniaknak. Ezek átvették a foglyokat, s visszatértek velük Athénba.
Megérkezésük után az athéniak, attól félve, hogy ha Ariszteusz esetleg megszökik, további károkat okozhat nekik – mert nyilvánvalóan vezető szerepe volt a Poteidaiánál és a thrákiai tengerparton lejátszódott valamennyi korábbi bonyodalomban –, az összes foglyot, noha jelezték, hogy szeretnének valamit felhozni védelmükre, törvényes eljárás nélkül még aznap kivégezték, s testüket a hegyszakadékokba dobatták. Úgy vélték ugyanis, hogy nekik is joguk van a lakedaimóniak által meghonosított módszereket alkalmazni megtorlásként, mert azok, ha elfogtak egy teherhajójával a peloponnészoszi partok mellett utazó athéni vagy az athéniak szövetségeseihez tartozó kereskedőt, kivégezték, és szakadékba hajították. S valóban tény, hogy a háború kezdetén a lakedaimóniak bárkit, aki a tengeren a kezükbe került – akár az athéniakkal szövetséges, akár semleges állam polgára volt –, ellenségnek tekintették, és megölték.
68. Ugyanebben az idő tájban, a nyár vége felé, az amprakiaiak saját seregükkel és sok fegyverbe szólított barbárral megindultak az amphilokhiai Argosz és Amphilokhia egyéb területei ellen. Az argoszíak ellen táplált ellenséges érzelmük pedig a következő okokból eredt. Az amphilokhiai Argoszt és egész Amphilokhiát Trója alól hazatérve az otthoni állapotokkal elégedetlen Amphilokhosz, Amphiaraosz fia alapította az Amprakiai-öböl mellett, s hazája nevéről Argosznak nevezte el. Ez lett aztán Amphilokhia legnagyobb városa, s ennek a lakói voltak a leggazdagabbak. Több nemzedékkel később azonban, nehéz helyzetbe kerülve, felhívták a velük szomszédos amprakiaiakat, hogy telepedjenek le náluk; a beköltözött amprakiaiak átvették a görög nyelvet, amelyen ma is beszélnek, mert Amphilokhia többi részének lakói még ma is barbárok.
Egy idő múlva aztán az amprakiaíak elűzték az argosziakat, s maguk vették birtokukba a várost. Ezek után az amphilokhiaiak az akarnaniaiak védelme alá helyezték magukat, s velük egyetértésben az athéniakat hívták segítségül, akik harminc hajóval Phormiónt küldték el hozzájuk hadvezérnek. Phormión megérkezése után Argoszt erőszakkal hatalmukba kerítették, az amprakiaiakat rabszolgaságba vetették, s aztán az amphilokhiaiak és akarnaniaiak közösen telepedtek le a városban. Ekkor jött létre az első szövetség az athéniak és az akarnaniaiak között. Ekkortól kezdve azonban az amprakiaíak ellenségüknek tekintették az argosziakat, mert honfitársaikat rabszolgává tették, és seregük később, ebben a háborúban ezért vállalkozott az említett hadjáratra. A khaonokkal és más, a szomszédban található barbárokkal együtt Argosz alá érkezve hatalmukba kerítették a síkságot, s a várost is megostromolták, de nem tudták elfoglalni. Ezért aztán visszavonultak, s az egyes törzsek szétoszolva hazatértek. Ezek voltak ennek a nyári időszaknak az eseményei.
69. A következő téli időszakban az athéniak húsz hajót küldtek a Peloponnészosz körüli vizekre Phormión vezetésével. Ő Naupaktosznál megállapodva azon őrködött, hogy senki se érhesse vagy hagyhassa el Korinthoszt és a Kriszai-öblöt. Hat másik hajót pedig Kariához és Lükiához küldtek Melészandrosz vezetésével, egyrészt, hogy az adókat behajtsa, másrészt pedig, hogy megóvja az itt tanyázó peloponnészoszi kalózhajók zaklatásától a Phaszéliszből, Phoinikiá-ból és az ottani szárazföld partjairól elinduló teherhajókat. Melészandrosz a hajókon odaszállított athéni katonákkal és a szövetséges csapatokkal benyomult Lükiába, de csatát vesztett, és seregének nagy részével együtt elesett.
70. Ugyanezen a télen az ostromlott poteidaiaiak már nem voltak képesek magukat tovább tartani, mivel a peloponnészosziak Attikába való betörései sem tudták távozásra bírni az athéniakat, az ő élelmük pedig kifogyott, s az éhség rákényszerítette őket, hogy sok mindent megegyenek, egyesek még a bajtársaikat is felfalták. így azután az ellenük kiküldött athéni hadvezérek, Xenophón, Euripidész fia, Hesztiodórosz, Arisztokleidész fia és Phanomakhosz, Kallimakhosz fia előtt javaslatot tettek a megegyezésre. Ezek, meggondolva, hogy csapataik a zord vidéken milyen sanyarú helyzetben vannak, s hogy az állam már több mint kétezer talentumot költött erre az ostromra, elfogadták az ajánlatot. Megállapodtak, hogy a városiak az asszonyokkal, gyermekekkel és a segédcsapatokkal együtt elvonulhatnak, a férfiak egy, az asszonyok két ruhát, valamint útiköltségül némi pénzt vihetnek magukkal. így a lakók az egyezség értelmében elvonultak Khalkidiké felé, vagy ki merre tudott.
Az athéniak azonban hibáztatták a vezéreket, hogy az ő megkérdezésük nélkül kötötték meg a megállapodást, mert úgy vélték, hogy a várost módjukban lett volna kényük-kedvük szerint elfoglalni. Később polgáraik közül telepeseket küldtek Poteidaiába, s a várost gyarmatukká tették. Ezek az események zajlottak le a téli időszakban, s ezzel a második éve fejeződött be annak a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
71.  A következő nyáron a peloponnészosziak és szövetségeseik nem törtek be Attikába, hanem Plataia ellen indultak. Vezérük Zeu-xidamosz fia, Arkhidamosz lakedaimóni király volt, aki tábort verve előkészületeket tett a vidék kirablására. A plataiaiak azonban követeket küldtek hozzá azonnal, akik a következőképpen beszéltek:
„Arkhidamosz, és ti, lakedaimóniak! Nem cselekedtek igazságos dolgot, hanem magatokhoz és atyáitokhoz méltatlanul jártok el, mikor támadást intéztek a plataiaiak területe ellen. Hiszen mikor a lakedaimóniai Pauszaniasz, Kleombrotosz fia felszabadította Hellaszt a médek uralma alól, azoknak a helléneknek a társaságában, akik vállalták a mi területünkön lezajlott ütközet  kockázatát, Plataia földjén áldozatot mutatott be a Megszabadító Zeusznak, s az összehívott szövetségesek előtt biztosította arról a plataiaiakat, hogy ezentúl függetlenségben lakhatják földjüket és városukat, és senki sem támadhat rájuk igazságtalanul, hogy leigázza őket. Ha pedig ez mégis megtörténne, a jelenlevő szövetségesek erejükhöz képest segítségükre sietnek. Ezt ígérték nekünk a ti atyáitok azért a bátorságért és elszántságért, amelyet az akkori veszélyes helyzetben tanúsítottunk. Ti viszont éppen az ellenkező módon cselekedtek, s idejöttetek halálos ellenségeinkkel, a thébaiakkal, hogy leigázzatok. Tanúnak hívjuk az isteneket, akiknek a nevére megesküdtek atyáitok, és a mi földünk isteneit, s azt kérjük, hogy eskütöket megszegve ne okozzatok kárt Plataia területén, hanem hagyjátok, hogy továbbra is abban a függetlenségben éljünk, amelyet Pauszaniasz garantált számunkra.”
72. A plataiaiak szavaira Arkhidamosz a következő választ adta: „Amit mondtok, Plataia férfiai, az akkor bizonyul igaznak, ha cselekedeteitek majd megegyeznek szavaitokkal. Éljetek hát függetlenségben Pauszaniasz ígérete szerint, de igyekezzetek segíteni függetlenségük kivívásában azokat is, akik akkor, mikor osztoztak veletek a veszélyekben, a békekötésben is részt vettek, most pedig az athéniak alattvalói. Hiszen éppen ezeknek s velük még másoknak a szabadságáért folyik ez a fegyveres készülődés és háború. Legjobb lenne, ha ebben ti is részt vennétek, így bizonyítva, hogy hűségesek maradtatok eskütökhöz. De ha ezt nem óhajtjátok, amint már korábban is javasoltuk: maradjatok meg nyugodtan annak a birtokában, amitek van, ne csatlakozzatok egyik félhez sem, mindkettővel tartsátok fenn a baráti viszonyt, s egyikkel se keveredjetek háborúba. S mi ezzel megelégszünk” – így hangzott Arkhidamosz válasza.
A plataiai követek szavai meghallgatása után bementek a városba, közölték a néppel a hallottakat, majd azzal a válasszal tértek vissza a királyhoz, hogy kívánságait nincs módjukban teljesíteni az athéniak ték ki. A fagerendák összetartották a téglákat, hogy az építmény magassága ellenére megőrizze szilárdságát, s az egészet nyers és kidolgozott bőrökkel borították be, hogy az ott tevékenykedők s a farészek biztonságban legyenek, s ne érhessék el őket a gyújtónyilak, így a bástya csakhamar tekintélyes magasságot ért el, de vele szemben nem kisebb mértékben növekedett a töltés is. Ekkor a plataiaiaknak a következő ötlete támadt. Átfúrták a városfalat, ahol a földhányással érintkezett, s a földet átvitték a városba.
76. Mikor a peloponnészosziak ezt észrevették, nádkosarakba agyagot tömködtek, s ezt dobták be a résbe, hogy ne omoljon szét, s ne lehessen átvinni, mint a földet. Miután a védők ilyen akadályba ütköztek, ezt a műveletet abbahagyták; a városból kiindulva aknát kezdtek ásni, s mikor számításuk szerint elértek a sánc alá, ismét kezdték a maguk oldalára áthordani a földet. Az ellenség odafent jó ideig nem vette észre, hogy hiába magasítja a sáncot, nincs eredmény, mert a földet alul eltüntetik, s a sánc lesüllyed a kiásott üregbe.
Mindazonáltal a védők félelmükben, hogy kevesen lévén még így sem tudnak helytállni a nagy tömeggel szemben, a következő új módszert eszelték ki. Abbahagyták a sánccal szemben levő nagy bástya építését, s ennek jobb és bal oldalán az alacsony városfalból kiindulva befelé a város felé félhold alakú védőfalat emeltek, hogy ha a nagy falat elfoglalnák, ez nyújtson oltalmat, s az ellenség ez ellen is kénytelen legyen újabb ostromsáncot emelni, így a beljebb hatolás kétszeres fáradságába kerüljön, s jobban ki legyen téve két oldalról a hajító fegyvereknek is.
A peloponnészosziak viszont, miközben a sáncon dolgoztak, faltörő kosokat is hoztak a város ellen. Az egyik, amelyet a sáncon állítottak fel, szemben a nagy bástyával, annyira megingatta a bástyát, hogy a plataiaiakat elfogta a rémület. A többi gép a fal más pontjainál működött, ezeket azonban a plataiaiak, hurkot vetve rájuk, felrántották a magasba. Két behajlított rúdra hosszú láncokkal két végüknél fogva nagy gerendákat függesztettek, és a fal felett kinyúló rudakat magasra felhúzták, s ha az ostromgép valahol ütésre lendült, a gerendát, meglazítva a láncot, leejtették, s az teljes súlyával rázuhanva letörte a faltörő kos fejét.
77. Ezek után a peloponnészosziak, látva, hogy az ostromgépekkel nem érnek el semmit, s hogy a sáncukkal szemben védőmű emelkedik, úgy gondolták, hogy a rendelkezésükre álló ostromeszközökkel nem tudják elfoglalni Plataiát, ezért előkészületeket tettek, hogy a várost fallal vegyék körül. Előzőleg azonban a tűzzel is szerettek volna próbálkozni, hátha – kedvező szél esetén – sikerül felgyújtaniuk a csekély kiterjedésű várost. Minden olyan lehetséges eszközt számba vettek ugyanis, amelynek segítségével a nagy költséget felemésztő ostromzár mellőzésével keríthetnék hatalmukba a várost.
Így aztán rőzsenyalábokat hordtak össze, ezeket először a sáncról a töltés és fal között levő mélyedésbe dobálták, majd mikor ezt a rengeteg közreműködő kéz csakhamar megtöltötte, a kötegeket a magasból amilyen messzire csak tudták, a városba is behajigálták, s végül égő kén és szurok segítségével az egész rőzsehalmot meggyújtották. Olyan nagy tűztenger támadt, hogy akkora emberi kéz rakta tüzet eddig a napig még nem láttak. (Az már előfordult, hogy a hegyekben az erdő, mikor a szél a gallyakat egymáshoz dörzsölte, magától kigyulladt és leégett.) Ilyen hatalmas volt ez a tűzvész, s csak kevésen múlt, hogy a már annyi megpróbáltatást átélő plataiaiak nem vesztek oda benne. Mert bent a városnak egy jókora részét meg sem lehetett közelíteni, s ha a tüzet, mint az ellenség remélte, kedvező szél is segíti, a városiak nem menekülnek meg. Ekkor azonban, mint mondják, szerencséjükre nagy mennydörgéssel kísért felhőszakadás támadt, eloltotta a tüzet, és megmentette őket a veszedelemtől.
78. Miután a peloponnészosziaknak ez a próbálkozása is kudarcot vallott, seregük egy részét ott tartották, a többit pedig hazabocsátották, s a várost körülvevő fal építéséhez fogtak, felosztva a terepet az egyes városok csapatai között. A fal külső és belső oldalán árok volt, innen nyerték a téglát. Mikor aztán elkészültek a munkával – az Arkturosz feltűnése idején –, a fal felének az őrizetére csapatokat hagytak hátra, a másik felének az őrizetét a boiótiaiakra bízták, majd seregükkel eltávoztak, és szétoszoltak városaikba.
A plataiaiak a gyermekeket, asszonyokat, az öregebbeket s a lakosság kevésbé hasznavehető részét már korábban elküldték Athénba, s négyszázan maradtak vissza nyolcvan athénival, hogy vállalják az ostromzárat, s velük még száztíz asszony, akik a főzésről gondoskodtak. Ennyien voltak összesen, mikor megkezdődött az ostrom, s egyetlen más személy – sem rabszolga, sem szabad ember – nem maradt a falak közt. Ilyen volt a helyzet, mikor Plataiát ostromzár alá vették.
79. Ugyanezen a nyáron, mikor a gabona már érésben volt, a Plataia ellen megkezdett vállalkozással egyidőben az athéniak hatezer saját nehézfegyverzetű katonájukkal és kétszáz lovassal a thrákiai Khalkidiké és Bottiké lakói ellen vonultak; a sereget harmadmagával Xenophón, Euripidész fia vezette. Megérkezve a Bottiké területén levő Szpartóloszhoz, elpusztították a termést. Azt remélték, hogy a várost az egyik benti, velük együttműködő párt a kezükre játssza. Az ellenpárt azonban Olünthoszhoz fordult segítségért, ahonnan nehézfegyverzetű és egyéb csapatok érkeztek a város védelmére. Mikor ez a sereg Szpartóloszból támadásra indult, az athéniak közvetlenül a város előtt csatába bocsátkoztak vele. A khalkidikéi nehézfegyverzetűek a velük harcoló néhány segédcsapattal együtt vereséget szenvedtek az athéniaktól, s visszahúzódtak Szpartóloszba, a khalkidikéi lovasok és konnyűfegyverzetűek viszont győzelmet arattak az athéni lovasok és konnyűfegyverzetűek felett (az athéniaknál ugyanis volt egy csekély létszámú, a Kruszisznak nevezett területről érkezett könnyűfegyverzetű csapat is).
Közvetlenül a csata után újabb könnyűfegyverzetű csapatok érkeztek segítségül Olünthoszból. Mikor a szpartóloszi konnyűfegyverzetűek megpillantották őket, megérkezésükön fölbátorodtak, s mivel már előzőleg sem ők maradtak alul, a khalkidikéi lovassággal és a most érkező segédcsapatokkal együtt ismét rátámadtak az athéniakra, akik a málhavivőknél hátrahagyott két különítményükhöz húzódtak vissza. Valahányszor az athéniak támadásra indultak, az ellenség meghátrált, de ha ezek visszavonultak, a nyomukban haladva gerelyzáporral árasztották el őket. Az athéniakat oldalról szorongató khalkidikéi lovasság pedig, ha alkalom nyílt rá, szintén rájuk csapott, s az elsősorban emiatt megriadt csapataikat megfutamította, és jó darabig üldözte. Az athéniak Poteidaiába menekültek, s később, mikor elesettjeiket – fegyverszünetet kötve – megkapták, megmaradt seregükkel visszatértek Athénba. Négyszázharmincöt emberük esett el, köztük valamennyi vezér is. A khalkidikéiek és bottikéiek győzelmi emlékművet emeltek, s miután összeszedték halottjaikat, szétoszoltak városaikba.
80. Ugyanezen a nyáron, valamivel a fenti események után, az amprakiaiak és khaonok, akik szerették volna egész Akarnaniát meghódítani és elszakítani az athéniaktól, rábeszélték a lakedaimóniakat, hogy szereljenek fel hajóhadat a szövetségesek költségén, s küldjenek ezer nehézfegyverzetü katonát Akarnania ellen. Azzal érveltek, hogy ha Spárta egyszerre támogatja őket tengeri és szárazföldi haderejével – mivel az akarnaniai partvidék lakossága nem tudna az ország belső részében lakók segítségére sietni –, könnyen birtokukba keríthetnék Akarnaniát, elfoglalhatnák Zakünthoszt és Kephalléniát, s aztán az athéniak sem tudnák olyan könnyen körülhajózni a Peloponnészoszt, mint eddig, s így lehetőségük nyílna Naupaktosz megszerzésére is.
A lakedaimóniak elfogadták a javaslatot, s néhány hajóval és nehézfegyverzetű katonákkal útnak indították Knémoszt, aki még ekkor is a hajóhad parancsnoka volt, és rendeletet küldtek körbe a szövetségesekhez, hogy készítsék fel hajóhadukat, s minél hamarabb vitorlázzanak el Leukaszhoz. A legnagyobb buzgalommal a korinthosziak igyekeztek az amprakiaiakat támogatni, mivel ezek az ő gyarmatosaik voltak. A korinthosziak, sziküóniak s a velük szomszédos városok tengeri ereje még csak készülődött, mikor a leukaszi, anaktorioni és amprakiai hajók már megérkeztek Leukaszhoz, és ott várakoztak. Knémosz, miután ezer katonájával sikerült úgy megérkeznie, hogy kijátszotta a húsz athéni hajóval Naupaktosznál őrködő Phormión éberségét, tüstént előkészületeket tett a szárazföldre való benyomulásra.
A hellének közül rendelkezésére álltak az amprakiaiak, leukasziak, az anaktorioniak s a vele érkezett ezer peloponnészoszi katona, ezren jöttek a barbár khaonoktól, e király nélküli néptől, s vezetőik – akiket az uralkodó nemzetségből évenként szoktak megválasztani – Phótiosz és Nikanór voltak. A hadjáratban a khaonokkal együtt részt vett a király nélküli theszprótiai nép is. A molosszoszokat és az atintanesz népet a kiskorú Tharüpsz király gyámja, Szabülinthosz, a parauaioi népet pedig királyuk, Oroidosz vezette. Az ezer oresztai Antiokhosz királyuk engedélyével a parauaioi néppel együtt Oroidosz vezetése alatt vett részt a hadjáratban. Perdikkasz is küldött – az athéniak tudta nélkül – ezer makedón katonát, akik később érkeztek meg.
Ezzel a sereggel kezdte meg Knémosz az előnyomulást anélkül, hogy a korinthoszi hajókat megvárta volna. Átvonulva Argosz területén, leromboltak egy meg nem erődített települést, Limnaiát. Majd megérkeztek Akarnania legnagyobb városához, Sztratoszhoz abban a meggyőződésben, hogy ha először ezt foglalják el, a többi majd könnyen a kezükbe kerül.
81. Miután az akarnaniaiak előtt világossá vált, hogy tekintélyes hadsereg tört be területükre a szárazföldön, s egyszersmind a tengeren is ellenséges hajóhad megjelenését várhatják, nem szervezték meg a közös védekezést, hanem ki-ki a maga tulajdonát őrizte, s Phormiónhoz is elküldtek, hogy jöjjön segítségükre. Ez azonban azt válaszolta, hogy nem hagyhatja Naupaktoszt védelem nélkül, amikor minden pillanatban odaérkezhet egy Korinthoszból indult hajóraj.
Közben a peloponnészosziak és szövetségeseik három menetoszlopot alkotva Sztratosz városa felé nyomultak, hogy ennek közelében üssenek tábort, s ha a rábeszélés nem vezetne sikerre, megpróbálkozzanak a védőfalak ostromával. A középső menetoszlopban a khaonok és a többi barbár, jobb oldalon a hozzájuk csatlakozott csapatokkal együtt a leukasziak és az anaktorioniak, bal oldalon pedig Knémosz, a peloponnészosziakés az amprakiaiak álltak. Köztük elég tekintélyes volt a távolság, s olykor el is vesztették egymást szem elől. A hellének hadrendben, teljes óvatossággal haladtak előre, hogy aztán egy megfelelő helyen tábort üssenek. A khaonok azonban, akik nagyon bíztak önmagukban, s akiket a szárazföldön mellettük lakó népek is a legjobb katonáknak tartottak, nem akartak táborveréssel bajlódni, hanem a többi barbárral együtt türelmetlenül rohantak előre abban a reményben, hogy a várost egy csapásra elfoglalhatják, s így egyedül övék lesz a dicsőség.
A sztratosziak észrevették közeledésüket, s mivel meg voltak győződve róla, hogy ha ezt az elszigetelt csapatot megverik, a hellének aztán már nem lesznek képesek ugyanolyan hévvel rájuk támadni, lesben álltak a város környékén, s mikor az ellenség odaért, egyszerre rátörtek a városból, és megrohanták a leshelyekről. A khaonok között kitört a zűrzavar, sokan elestek, s a többi barbár, látva, hogy ezek meghátrálnak, nem tartott ki, hanem futásnak eredt. A két másik hellén sereg semmit sem vett észre a viadalból, mert a barbárok annyira megelőzték őket, és úgy gondolták, azért sietnek előre, hogy tábort verjenek. Mikor a menekülő barbárok visszaérkeztek hozzájuk, befogadva őket egyesítették táborukat, s az egész napot ott töltötték el. A sztratosziak nem kezdtek ugyan csatát velük, mert a többi akarnaniai segédcsapat még nem érkezett meg, de a távolból állandóan parittyázták a helléneket, akik szorult helyzetbe kerültek, mert teljes fegyverzet nélkül meg se mozdulhattak, hiszen az akar-naniaiak híresek arról, hogy a parittyát ők kezelik a legjobban.
82. Az éj beálltával Knémosz seregével sietve visszavonult a Sztratosztól nyolcvansztadionnyira levő Anaposz folyóhoz. Másnap, fegyverszünetet kötve, összeszedette az elesetteket, s mivel baráti segítséget nyújtva Oiniadai népe is csatlakozott hozzá, az ő területükre húzódott, mielőtt még az akarnaniai segédcsapatok összegyűltek volna, innen pedig csapatai szétoszolva visszatértek hazájukba. A sztratosziak a barbárok ellen vívott győztes csata után győzelmi emlékművet emeltek.
83.  Közben a korinthosziaknak és a többi szövetségesnek a Kriszai-öbölben tartózkodó hajóhada, amelynek támogatnia kellett volna Knémoszt, hogy együttesen megakadályozzák a partvidéken lakó akarnaniaiakat a többiek megsegítésében, nem érkezett meg, mert éppen azokban a napokban, mikor Sztratosznál a csata lezajlott, kénytelen volt tengeri ütközetbe bocsátkozni Phormiónnal és a Naupaktosznál őrködő húsz hajóval. Phormión ugyanis lesben állt, míg a part mellett haladva kifutottak az öbölből, azzal a szándékkal, hogy a nyílt tengeren majd rájuk támad. A korinthosziak és szövetségeseik azonban nem tengeri ütközetre, hanem sokkal inkább szárazföldi hadműveletre készülve hajóztak el Akarnaniába, s nem is képzelték, hogy az athéniak húsz hajójukkal az ő negyvenhét hajójuk ellen ütközetet mernek kezdeni. De látták, hogy míg ők a partvonalát követve vitorláznak, amazok is a szemközti part mellett hajóznak, s amikor az akhaiai Patraitól éppen át akartak vágni a szemben levő szárazföld, Akarnania irányában, észrevették, hogy az athéniak Khalkisztól és az Euénosz folyótól elébük vágnak. Mivel az éjszakai sötétben horgonyt vetve se tudták kijátszani figyelmüket, kénytelenek voltak az öböl közepén vállalni az ütközetet.
Az egyes csapatokat azokból az államokból való parancsnokok irányították, amelyekből az egységeket küldték, a korinthosziakét Makhaón, Iszokratész és Agatarkhidasz. A peloponnészosziak igyekeztek hajóikat orral kifelé, tattal befelé olyan nagy körben elrendezni, hogy az ellenség ne találjon lehetőséget az áttörésre. A velük levő kisebb naszádokat a kör közepére rendelték az öt leggyorsabb járású hajóval együtt, hogy ezek a közelben rendelkezésre állva azonnal a többi segítségére siessenek, ha az ellenség valahol támad.
84. Az athéniak viszont hajóikkal egy sort alkotva köröztek a peloponnészosziak körül, mind jobban és jobban összeszorítva őket, s állandóan szinte súrolták a hajóikat, azt a látszatot keltve, hogy minden pillanatban támadhatnak. Phormión azonban előre figyelmeztette őket, hogy ne kezdjék meg addig a csatát, amíg ő jelt nem ad rá. Azt remélte ugyanis, hogy az ellenséges hajók nem tudják úgy megőrizni a hadrendet, mint valami szárazföldi hadsereg, hanem egymáshoz verődnek, s a kisebb hajók is zavart okoznak, ha az öböl felől feltámadó szél – s ő erre várva körözött –, mint szokott, hajnalban fújni kezd, s az ellenség egy pillanatig sem tud egy helyben maradni. S úgy vélte, a támadás időpontját is tetszése szerint ő határozhatja meg, mivel az ő hajói gyorsabban mozognak, s ő mondhatja meg, hogy számára melyik volna a legkedvezőbb pillanat.
S valóban, mikor a szél fújni kezdett, az egyébként is szűk helyen összezsúfolódott hajók között több okból is – a szél és a kisebb hajók miatt – zűrzavar támadt; egyik a másikhoz csapódott, hogy csáklyákkal kellett őket távol tartani egymástól, s a kitört lárma miatt, miközben az emberek egymást figyelmeztették vagy szitkozódtak, sem az üzeneteket, sem a parancsokat nem lehetett hallani. Másrészt, mivel a gyakorlatlan legénység nem volt képes a hullámverésben az evezőket a víz fölött tartani, a hajók még kevésbé engedelmeskedtek a kormányosoknak. S ekkor, ebben a kedvező pillanatban adta meg Phormión a jelet az ütközetre.
Az athéniak, rátámadva az ellenségre, először is elsüllyesztették az egyik vezérhajót, aztán a többit is, aminek csak nekitámadtak, egytől egyig tönkretették, s az ellenséget olyan helyzetbe hozták, hogy egyáltalán nem gondolt ellenállásra, hanem elmenekült az akhaiai Patrai és Dümé irányába. Az athéniak üldözés közben még tizenkét hajót fogtak el, ezek legénységének zömét felvették saját hajóikra, majd eltávoztak Molükreion felé. Itt a Rhion-hegyfokon győzelmi emlékművet emeltek, egy hajót Poszeidónnak ajánlottak fel, majd visszatértek Naupaktoszhoz. A peloponnészosziak megmaradt hajóikkal Dömétől és Patraitól csakhamar Küllénéhez, az élisziek kikötővárosához vitorláztak, s a sztratoszi ütközet után Knémosz is megérkezett Leukaszból Küllénéhez azokkal a hajókkal, amelyeknek hajóhadukkal már egyesülniük kellett volna.
85.  A lakedaimóniak ekkor elküldték a hajóhadhoz Knémosz mellé tanácsadóul Timokratészt, Braszidaszt és Lükophrónt, azzal az utasítással, hogy tegyenek előkészületeket egy újabb, sikeresebb tengeri ütközetre, s ne tűrjék, hogy néhány hajó elzárja előlük a tengert. A balsikert egyéb okokból is, de különösen azért tartották nagyon érthetetlennek, mert most első ízben próbálkoztak meg tengeri ütközettel, s nem akarták elhinni, hogy hajóhaduk ennyire elmaradott, hanem inkább arra gondoltak, hogy embereikből hiányzott a bátorság. S nem vetették össze az athéniak hosszú tapasztalatait a maguk rövid gyakorlatával, s haragjukban küldték el e férfiakat is. Ezek megérkezésük után Knémosszal együtt felhívást küldtek körben a városokhoz, hogy küldjenek hajókat, a meglevőket pedig rendbe hozatták, készülve az összecsapásra.
Phormión is követeket küldött Athénba, hogy adjanak hírt az előkészületekről, számoljanak be a sikeres ütközetről, egyszersmind sürgessék, hogy minél gyorsabban küldjenek neki minél több hajót, mert a tengeri ütközet bármikor, mindennap várható. Az athéniak küldtek is neki húsz hajót, de a hajóraj vezetőjének meghagyták, hogy először Krétát keresse fel. Vendégbarátjuk, a krétai Gortüniába való Nikiasz ugyanis rábeszélte őket, hogy hajózzanak el Küdóniához, s megígérte, hogy a velük szemben ellenséges érzelmű várost a kezükre játssza. A valóságban azonban a Küdó-niával szomszédos Polikhné lakóinak az érdekében hívta őket oda. A parancsnok tehát hajóival megérkezett Krétához, s szövetségben a polikhnéiakkal végigdúlta Küdónia területét, de közben a viharok és a hajózásra kedvezőtlen időjárás miatt sok időt elvesztegetett.
86. Míg az athéniak kénytelenek voltak Krétán időzni, a Külléné mellett tartózkodó peloponnészosziak megtették az előkészületeket a tengeri ütközetre, s elhajóztak az akhaiai Panormoszhoz, ahol megjelent támogatásukra a peloponnészoszi szárazföldi hadsereg. Phormión is elhajózott a molükreioni Rhionhoz, s az öblön kívül horgonyt vetett azzal a húsz hajóval, amelyekkel előzőleg az ütközetet megvívta. Ez a Rhion barátságos viszonyban volt az athéniakkal; a vele szemben fekvő másik Rhion a Peloponnészoszhoz tartozott; a kettőt mintegy hétsztadionnyi széles tengerszoros választja el egymástól, s ez alkotja a Kriszai-öböl bejáratát. A peloponnészosziak, látva, hogy az athéniak horgonyt vetnek, hetvenhét hajójukkal maguk is lehorgonyoztak az akhaiai Rhionnál, nem messze Panormosztól, ahol szárazföldi hadseregük várakozott. így maradtak egymással szemben hat vagy hét napon át, miközben gyakorlatoztak, s készültek a tengeri ütközetre.
A peloponnészosziaknak ugyanis, az előző vereségre emlékezve, nem volt kedvük a két Rhionon túl kimerészkedni a nyílt tengerre, az athéniak viszont nem akartak behajózni a szorosba, úgy vélve, hogy a tengeri csata, ha nem erre a szűk térségre korlátozódik, a másik félnek kedvez. De azután Knémosz, Braszidasz és a többi peloponnészoszi vezér – minél hamarabb meg akarván vívni az ütközetet, mielőtt még az athéni erősítés megérkezne – először is összehívta a katonákat, s mivel látták, hogy többségüket az előző vereség miatt csüggedés fogta el, s nincs bennük elég harci kedv, a következő szavakkal igyekeztek bátorságot önteni beléjük:
87. „Peloponnészoszi férfiak! Ha némelyikőtök a múltkori hajóscsata miatt fél az előttünk állótól, hát aggodalmának nincs semmiféle jogos alapja. Hiszen akkor, mint tudjátok, hiányosan voltunk felkészülve, s nem is annyira azért ültünk hajóra, hogy a tengeren, hanem sokkal inkább azért, hogy a szárazföldön vívjunk ütközetet. Nem csekély mértékben ellenünk fordult a hadiszerencse is, és mivel ez volt az első tengeri ütközetünk, némiképpen tapasztalatlanságunk is hozzájárult a balsikerhez. így hát a vereségnek nem a mi gyávaságunk volt az oka, s nem volna méltányos, ha lelketek, amelyet az erőszak sem tudott megtörni, s amelyben magában is megvan az ellenállás képessége, az elszenvedett csapás hatására elvesztené elszántságát. Meg kell gondolnotok, hogy noha az embert a sors viszontagságai között kudarcok is érhetik, a lelkében igazán bátor férfi mindig hű marad önmagához, s ha bátorsága megvan, a tapasztalatlanságot egyetlen esetben sem tekinthetjük mentségnek a gyáva viselkedésre.
Nektek azonban ellenfeleitekkel szemben nem jelent akkora hátrányt gyakorlatlanságotok, mint amekkora előnyt vitézségetek. Mert ha az ellenfél jártassága – amelytől ti leginkább féltek – bátorsággal párosul, az emlékezés segítségével a veszély pillanatában alkalmazni tudja, amit tanult, lélekjelenlét nélkül azonban a veszéllyel szemben mindenféle ügyesség haszontalannak bizonyul. Hiszen a rémület megbénítja az emlékezetet, az ügyesség pedig bátorság nélkül semmit sem ér! Állítsátok szembe tehát az ő nagyobb jártasságukkal a ti szilárdabb elszántságotokat, az elszenvedett vereség miatt érzett félelmetekkel szembe pedig azt a tényt, hogy akkor még nem voltunk felkészülve. Előnyt jelent számotokra az is, hogy több a hajótok, s hogy saját partvidéketek közelében, nehézfegyverzetű gyalogosaink jelenlétében vívjátok meg a tengeri ütközetet. Általában a nagyobb létszámú és jobban felszerelt sereghez szokott pártolni a győzelem is.
így egyetlen okot sem találhatunk, ami valószínűvé tenné, hogy mi maradunk alul. Még a korábban elkövetett hibáink is arra lesznek jók, hogy tanuljunk belőlük. Ne csüggedjetek tehát, kormányosok és tengerészek, mindnyájan teljesítsétek kötelességeteket, s ne hagyjátok el az őrhelyet, ahová állítottak benneteket. Mi legalább olyan jól irányítjuk a támadást, mint korábbi hadvezéreitek, és senkinek sem adunk ürügyet, hogy gyávának mutatkozzék. Ha pedig valakinek mégis az a szándéka, az elnyeri megérdemelt büntetését, a derekakat pedig hősiességük méltó díjával fogjuk megtisztelni!”
88. Ilyen szavakkal igyekeztek a vezérek felbátorítani a Peloponnészosziakat. Másfelől Phormión, akit szintén aggasztott katonái csüggedése, mikor észrevette, hogy csoportba verődnek, s félelem látszik rajtuk az ellenséges hajók sokasága miatt, úgy döntött, gyűlést hív össze, hogy megnyugtassa embereit, s fellelkesítse őket az előttük álló feladatok elvégzésére. Hiszen eddig is mindig azt hangoztatta előttük, s azzal próbálta felszítani harci kedvüket, hogy nem jelenhet meg olyan tekintélyes ellenséges hajóhad, amelynek támadásával szemben ők nem tudnának helytállni. S a katonák már régen meg voltak győződve róla, hogy ők mint athéniak nem hátrálhatnak meg bármilyen nagyszámú peloponnészoszi hajóval szemben sem. Phormión most, észrevéve, hogy az előttük levő ellenség láttára elvesztették bátorságukat, fel akarván ébreszteni bennük korábbi önbizalmukat, összehívta őket, s a következő beszédet mondta:
89. „Mivel úgy látom, katonák, hogy az ellenség nagy száma miatt megrémültetek, összehívtalak benneteket, mert nem akarom, hogy valami képzelt veszély tartson rettegésben mindannyiótokat. Ellenfeleitek először is azért szereltek fel ilyen sok hajót, s azért nem mernek egyenlő erővel szembeszállni velünk, mert előzőleg már vereséget szenvedtek, s nem bíznak abban, hogy erejük felér a miénkkel. Aztán pedig bátorságuk – amelyben olyan nagyon bizakodnak, amikor ránk támadnak, mintha a hősiesség velük született tulajdonságuk volna – valójában azon alapul, hogy a szárazföldi harcokban gyakorlottságuknál fogva győzelmet szoktak aratni, s úgy képzelik, hogy tetteiket a tengeren is hasonló siker fogja kísérni. De az az előny, amely azon a téren az övék, ma minden bizonnyal a mi oldalunkon lesz, mert bátorságban semmiképpen sem múlnak felül bennünket, hiszen mindkét nép azon a téren merészebb, ahol több a tapasztalata. Továbbá a lakedaimóniak szövetségeseik többségét -hiszen azok irányításában is saját dicsőségük vezérli őket – kényszerrel veszik rá a veszély vállalására, mert ilyen hatalmas vereség után nem merészkedtek volna újabb tengeri ütközetbe bocsátkozni, így hát nincs rá okotok, hogy az ő bátorságuktól féljetek.
Sokkal nagyobb és megalapozottabb félelemmel töltitek el ti őket, mivel egyszer már vereséget mértetek rájuk, s mivel úgy vélik, ti nem szállnátok szembe velük, ha nem volnátok meggyőződve arról, hogy komoly sikert értek el. Mert akik – mint most ők is – többségben vannak, inkább erejükben s nem elszántságukban bízva szoktak támadni. Akik viszont sokkal kisebb létszámmal és kényszerítés nélkül szállnak csatába, azokban sokkal nagyobb mértékben kell élnie a rendíthetetlen elszántságnak. S ellenségeink, mindezt figyelembe véve, sokkal jobban megrémülnek váratlan ellenállásunk miatt, mintha mi a szokásos módon volnánk felkészülve. Sok hadsereg szenvedett már vereséget kisebb számú ellenféltől tapasztalatlansága s nem egy esetben gyávasága miatt; két olyan fogyatékosság, amely ebben a pillanatban belőlünk hiányzik.
Én, ha rajtam áll, nem kezdek ütközetet az öbölben, s nem is fogok oda behajózni. Mert jól tudom, hogy a kisebb számú, tapasztaltabb és ügyesen mozgó hajóhadnak nem előnyös a szűk hely, ha nagyobb és gyakorlatlan hajókkal kell szembeszállnia. Hiszen itt nincs rá lehetőség, hogy egy hajó, amint kell, orrával oldalba kaphassa a másikat, ha nincs mód távolról figyelni az ellenséget. S visszavonulni sem tud kellő időben, ha nehéz helyzetbe került, és nincsen lehetőség sem áttörésre, sem visszakanyarodásra, amely éppen a könnyen mozgó hajók sajátos harcmódja szokott lenni, hanem a tengeri ütközet szükségszerűen gyalogos csatává alakul át, s ebben a nagyobb számban levő hajók kerülnek fölénybe.
Én, amennyire lehet, mindezt figyelembe véve teszem meg előkészületeimet. Ti pedig a hajókon tartsátok meg a fegyelmet, feszülten figyeljetek az érkező parancsokra, kivált mivel olyan közel vagyunk az ellenséghez. Harc közben mindenekelőtt a rendet és a csendet őrizzétek meg, mert mindkettő hasznos a háborúban, egy tengeri ütközetben pedig különösen fontos, s olyan módon verjétek vissza az ellenséget, amely méltó korábbi cselekedeteitekhez. Igen nagy tétért küzdőtök, mert vagy megsemmisítitek a peloponnészosziak reményét a tengeri hatalomra, vagy pedig megalapozottabbá teszitek az athéniak félelmét, hogy elvesztik a tenger feletti uralmukat. Emlékeztetlek rá benneteket, hogy az ellenség többségét ti már egyszer megvertétek, s az egyszer már vereséget szenvedett emberek ugyanabban a veszélyben már nem szoktak hasonló bátorságot tanúsítani.”
90. Ilyen szavakkal igyekezett Phormión is lelkesíteni katonáit. A peloponnészosziak, látván, hogy az athéni hajók nem hatolnak be feléjük az elkeskenyedő öbölbe, elhatározták, hogy akaratuk ellenére odakényszerítik őket. Ezért hajnalban elindultak, s hajóikból négyes sorokat alkotva saját partjuk mentén az öböl belseje felé húzódtak, megőrizve a horgonyzáskor kialakult rendet, úgyhogy a jobbszárny haladt elöl. Erre a szárnyra rendelték húsz leggyorsabb hajójukat, hogy ha Phormión, abban a hiszemben, hogy Naupaktosz ellen indulnak, maga is a part mentén ebben az irányban igyekezne a város megsegítésére, ne kerülhessék meg ezt a szárnyat az athéniak, kitérve támadása elől, hanem a peloponnészosziak hajóikkal bekeríthessék őket. Phormión valóban éppen úgy cselekedett, ahogy várták.
Mikor látta, hogy az ellenség elindul, aggódva a védtelen városért, maga is kelletlenül, de sietve a hajókra rendelte embereit, s megindult a part mellett, miközben a messzéniaiak gyalogsága is segítségükre sietett.
A peloponnészosziak, látva, hogy az athéni hajók egymás után egy sorban haladnak, s már bent is vannak az öbölben a part mellett -éppen úgy, ahogy ők kívánták –, egyetlen jelre hirtelen oldalt kanyarodtak, s egy sorban előrenyomulva a tőlük telhető legnagyobb gyorsasággal rátámadtak az athéniakra, abban a reményben, hogy valamennyi hajójukat elfogják. A tizenegy elöl haladó athéni hajó, kikerülve a peloponnészoszi szárny átkaroló mozdulatát, kimenekült a nyílt tengerre. A többit azonban a peloponnészosziak elvágták, maguk előtt üldözve a parthoz szorították, majd tönkretették, s az athéni legénységből azokat, akik nem tudtak úszva elmenekülni, megölték. A hajók közül néhányat vontatókötélre fogtak, és üresen magukkal vittek (ezek között volt egy, amely legénységével együtt került a kezükbe). Az athéniak segítségére siető messzéniaiak azonban fegyveresen begázoltak a tengerbe, felhatoltak a hajók fedélzetére, s harcot kezdve néhány, már vontatókötélre fogott hajót is kiszabadítottak.
91. Itt tehát a peloponnészosziak kerekedtek felül, és harcképtelenné tették az athéni hajókat. A jobbszárnyon levő húsz hajójuk pedig üldözőbe vette azt a tizenegy athéni hajót, amely a bekerítés elől kijutott a nyílt tengerre. Ezek, megelőzve üldözőiket, egy hajó kivételével Naupaktoszhoz menekültek, itt Apollón szentélye mellett lehorgonyoztak, s orral mind egy irányba fordulva felkészültek a védekezésre, ha a part mentén haladó ellenség megtámadná őket.
Csakhamar megjelentek a peloponnészosziak is, útközben diadaléneket zengve, mintha már győztek volna. Egy leukaszi hajó, messze kiválva a többi közül, üldözőbe vette az elmaradt athéni hajót. Véletlenül azonban a mély vízen ott horgonyzott egy teherhajó, ezt az athéni, előnyt szerezve, megkerülte, majd beroppantotta az üldöző leukaszi hajó közepét, és elsüllyesztette. Ez az előre nem látott és váratlan fordulat megdöbbentette a peloponnészosziakat, akiknél ráadásul, mivel fölényben voltak, üldözés közben még a hadrend is felbomlott, s egyes hajók, hogy megvárják a többieket, futásukat lassítva leengedték az evezőket – ami komoly hiba volt, mert lehetőséget adott a kis távolságból való támadásra –, mások pedig, nem ismerve a helyet, megfeneklettek a sekély vízben.
92. Az athéniaknak ez a látvány visszaadta bátorságát, egyetlen jeladásra csatakiáltásban törtek ki, és rátámadtak a peloponnészosziakra. Ezek az elkövetett hibák és a kitört zűrzavar miatt csak rövid ideig tudtak ellenállni, s csakhamar elmenekültek Panormosz felé, ahonnan elindultak. Az athéniak üldözés közben nemcsak hat legközelebbi hajójukat fogták el, hanem visszaszerezték saját hajóikat is, amelyeket az ellenség a harc kezdetén a part mellett harcképtelenné tett és elvontatott, s az embereket részben leölték, részben foglyul ejtették. A teherhajó mellett elsüllyesztett leukaszi hajó fedélzetén tartózkodott a lakedaimóni Timokratész is, aki, mikor a hajó elmerült, megölte magát, s holttestét a víz a Naupaktoszi-öbölben vetette partra.
Az athéniak visszatérésük után győzelmi emlékművet emeltek azon a helyen, ahonnan a győzelem kivívására elindultak, összeszedték saját embereik holttesteit s a partjukon található hajóroncsokat, és fegyverszünetet kötve kiadták az ellenségnek, ami az övé volt. A peloponnészosziak azonban szintén győzelmi emlékművet emeltek, maguknak tulajdonítva a győzelmet a part mellett tönkretett és elfogott hajók miatt, s azt a hajót, amelyet elfogtak, áldozati ajándékul elhelyezték az akhaiai Rhionnál, a győzelmi emlékmű mellett. Majd attól félve, hogy Athénból megérkezik az erősítés, a leukasziak kivételével éjjel elhajóztak a Kriszai-öbölbe és Korinthosz felé. Naupaktoszba való távozásuk után csakhamar megérkezett Krétától az a húsz athéni hajó, amelynek még az ütközet előtt kellett volna csatlakoznia Phormiónhoz. S ezzel befejeződött a nyári időszak.
93. Mielőtt a Korinthoszhoz és a Kriszai-öbölbe visszavonuló hajóhad szétoszlott volna, Knémosz, Braszidasz és a többi Peloponnészoszi vezér a tél kezdetén a megaraiak ösztönzésére úgy döntött, hogy kísérletet tesznek Peiraieusznak, Athén kikötővárosának a megtámadására. Ezt ugyanis az athéniak nem őrizték, s nem is zárták el, ami, tekintve a tengeren meglevő nagy fölényüket, természetes is volt. Az volt a tervük, hogy mindegyik hajós evezőjével, ülőpárnájával és evezőszíjával gyalog menjen el Korinthoszból a tengerhez, az athéni oldalra, s mikor a lehető leggyorsabban megérkeztek Megarába, hajódokkjukból, Niszaiából, vontassák ki az ott található negyven hajót, és tüstént vitorlázzanak el Peiraieuszhoz. Ennek bejáratát ugyanis semmiféle tengeri erő nem őrizte, s egyetlen athéniban sem élt olyan aggodalom, hogy az ellenség hajóhada egy napon váratlanul rajtuk üthet, mert úgy vélték, hogy erre senki se merne nyíltan vállalkozni, ha pedig titokban terveznének ilyesmit, lehetetlen, hogy ők azt idejében fel ne fedeznék.
A peloponnészosziak, mihelyt döntöttek, nyomban el is indultak. Éjszaka érkeztek meg Niszaiába, a hajókat vízre bocsátották, s útnak is indultak, de most már nem Peiraieusz felé, ahogy eredetileg tervezték, mert megrettentek a kockázattól (s mondják, hogy a szél is akadályozta őket), hanem Szalamisz Megarával szemben emelkedő hegyfokához. Itt egy erőd állt, s három hajó vigyázott rá, hogy egyetlen bárka se közelíthesse meg, és senki se hagyhassa el Megarát.
Az erődöt megrohanták, a három hajót üresen magukkal vitték, és Szalamisz többi részét, váratlanul megtámadva, végigpusztították.
94. Az ellenséges betörés hírét tűzjelekkel továbbították Athénba, ahol nagyobb riadalom támadt, mint bármikor is ennek a háborúnak a folyamán. A városban levők ugyanis azt gondolták, hogy az ellenséges hajósok már behatoltak Peiraieuszba, a Peiraieuszban tartózkodók viszont úgy vélték, hogy az ellenség már elfoglalta Szalamiszt, s csakhamar ott teremhet, amit a peloponnészosziak könnyen meg is tehettek volna, ha elszánják rá magukat, és nem rettennek vissza, hiszen ekkor már a szél sem akadályozta őket. Virradatkor az athéniak teljes erejükkel Peiraieusz megvédésére siettek, hajókat engedtek a tengerre, s gyorsan a nagy zűrzavar közepette elhajóztak Szalamisz felé Peiraieuszt a szárazföldi csapatok őrizetére bízva. A peloponnészosziak, akik már végigpusztították Szalamisz nagy részét, s a Budoronnál kezükbe került három hajón kívül még embereket és más egyebet is zsákmányoltak, mikor értesültek a támogató sereg közeledéséről, gyorsan elhajóztak Niszaia irányába. Némileg aggódtak ugyanis hajóik miatt is, amelyeket hosszú idő után bocsátottak ismét a tengerre, hogy áteresztik a vizet. Miután megérkeztek Megarához, gyalog tértek vissza Korinthoszba. Az athéniak, mikor nem találták őket Szalamiszban, szintén hazatértek, s ettől fogva elzárták az öblöt, és egyéb intézkedéseket is téve fokozottabb gonddal ügyeltek Peiraieusz őrizetére.
95.  Ugyanekkortájt, ennek a téli időszaknak a kezdetén, az odrüszai Szitalkész, Téreusz fia, Thrákia királya hadjáratra indult Alexandrosz fia, Perdikkasz makedón király és a thrákiai Khalkidiké lakói ellen azzal a szándékkal, hogy kikényszeríti egy neki tett ígéret beváltását, egy másikat pedig ő maga teljesít. Perdikkasz ugyanis, mikor a háború elején szorongatott helyzetbe került, ígéretet tett Szitalkésznak arra az esetre, ha az kibékíti vele az athéniakat, s fivérét, Philipposzt, akivel ellenséges viszonyban volt, nem ülteti vissza a trónra, s ezt az ígéretét mindeddig nem teljesítette. Perdikkasz viszont, mikor szövetséget kötött az athéniakkal, kötelezettséget vállalt, hogy véget vet a thrákiai Khalkidikében folyó háborúnak. Ez a két ok késztette a vállalkozásra, amelyre elkísérte őt, hogy elfoglalja a makedón trónt, Amüntasz, Philipposz fia, az ezekben az ügyekben éppen nála tartózkodó athéni követség és a fővezérségre kijelölt Hagnón, mert a Khalkidiké elleni vállalkozásban hajókkal és minél nagyobb létszámú sereggel az athéniaknak is részt kellett venniük.
96. Szitalkész, az odrüszai nép földjéről elindulva, fegyverbe szólította valamennyi thrákot, aki csak a Haímosz és a Rhodopé hegységek között le, egészen a tengerig – a Pontosz Euxeinoszig és a Hellészpontoszig – az ő uralma alatt élt, azután pedig a Haimoszon túl élő getákat s mindazokat a népeket, amelyek az Isztrosz folyón innen, többnyire a Pontosz Euxeinosz felé eső területen laktak. A geták és az arrafelé található népek nemcsak szomszédosak a szküthákkal, hanem a fegyverzetük is olyan, mint ezeké; mindnyájan lovas íjászok.
Sokat csatlakozásra szólított fel a hegyekben szabadon élő s rövid kardot viselő thrákok közül is, akiket diói néven emlegetnek; s legnagyobbrészt a Rhodopé-hegységben laknak. Ezek közül egyeseket pénzért fogadott szolgálatába, mások önként csatlakoztak hozzá. Fegyverbe szólította az agrianesz és a laiaioi törzset s mindazokat a paión törzseket, amelyeket uralma alá vontak, s amelyek országának a legszélén laktak. Mert birodalma a laiaioi, az agrianesz és a paión törzsek területéig és a Sztrümón folyóig terjedt, amely a Szkomb-rosz-hegységből ered, és a graiaioi és a laiaioi törzsek területén folyik át, s ezen túl már a független paión nép lakik. A szintén független triballoi nép felé a tréresz és a tilataioi törzsek jelezték a határt, ezek a Szkombrosz-hegységtől északra laknak, területük nyugat felé az Oszkiosz folyóig nyúlik. Ez a folyó abból a lakatlan, nagy kiterjedésű és a Rhodopéval összefüggő hegységből ered, amelyből a Nesztosz és a Hebrosz.
97. Ami az odrüszai nép birodalmának nagyságát illeti, az a tenger felé Abdéra városától a Pontosz Euxeinosz mellett egészen az Isztrosz folyamig terjed. Ezt a távolságot, ha a legrövidebb utat vesszük, egy vitorlás kereskedőhajó, állandó kedvező széllel, négy nap és négy éjjel hajózhatja végig, a szárazföldön pedig egy jó gyalogló az Abdérától az Isztroszig elvezető utat a legegyenesebb irányban tizenegy nap alatt teheti meg. Ekkora a kiterjedése a tenger mellett, a szárazföld belsejében pedig Büzantiontól a laiaioi nép földjéig és a Sztrümón folyóig nyúlik; ez a legtávolabbi pont a tengertől, s ezt az utat egy jó gyalogos tizenhárom nap alatt teheti meg. A valamennyi barbár néptől és görög városból Szitalkész utódjának, Szeuthésznek az idejében befolyt adók legnagyobb összege mintegy négyszáz talentumot tett ki, s ezt aranyban, illetve ezüstben fizették be.
Ezenkívül szokás volt ennél nem kisebb értékű ajándékokat is adni, nem csupán aranyat és ezüstöt, hanem hímzett és sima szöveteket s egyéb dolgokat, s nem csupán magának a királynak, hanem az alárendelt elöljáróknak és az előkelőségeknek is. Náluk ugyanis az az egész Thrákiában meglevő – és a perzsa királyságéval éppen ellentétes – szokás uralkodik, hogy szívesebben adnak, mint kapnak, s nagyobb szégyen valakinek a kérését elutasítani, mint valamely kérésre elutasító választ kapni. S ez a szokás együtt fejlődött hatalmukkal, mert semmit se lehetett elintézni ajándékadás nélkül. így aztán birodalmuk ereje nagyon megnövekedett, mert bevételei és virágzó helyzete révén a legnagyobb tekintélyre tett szert valamennyi, a Ión-öböl és a Pontosz Euxeinosz között fekvő európai állam között, harci erejét és katonái számát tekintve viszont messze elmaradt a szküthák mögött. Igaz, hogy a szküthákkal nemcsak az európai népeket nem lehet összehasonlítani, hanem még Ázsiában sincs olyan nép, amely szembe tudna szállni a szküthák egyesült erejével. Bár az is igaz, hogy a szküthák a belátás és az élet ügyeinek bölcs intézése tekintetében nem hasonlítanak más népekhez.
98. Ekkora birodalom ura volt tehát Szitalkész, mikor előkészítette a hadjáratot. Mikor készen volt, elindult Makedónia ellen, először saját területén, majd a puszta Kerkiné-hegységen át, amely a határt alkotja a szintoi és a paión törzsek között. Azon az úton haladt, amelyet korábban készíttetett, kivágatva az erdőt még akkor, mikor a paión törzs ellen hadakozott. Mikor az odrüszai nép területét elhagyva átkeltek a hegységen jobbra esett tőlük a paión, balra pedig a szintoi és a maidoi nevű törzs. Továbbhaladva elérkeztek a paioniai Dobéroszhoz. Menetelés közben a sereg létszáma nemhogy csökkent volna – nem számítva a megbetegedéseket –, hanem inkább növekedett. Mert a független thrákok közül a zsákmány reményében felhívás nélkül is sokan csatlakoztak hozzá, így egész seregének létszáma, mint mondják, nem volt kevesebb százötvenezernél – ennek nagyobb része gyalogság, körülbelül egyharmad része pedig lovasság –, s a lovasság többségét az odrüszai nép s utánuk a geták tették ki. A gyalogosok között a Rhodopé-hegységböl érkezett, rövid kardot viselő, független törzsek voltak a legharciasabbak. Ezeket egy másik szedett-vedett tömeg követte, amelyet elsősorban nagy száma tett félelmetessé.
99. Ezek az erők tehát Dobéroszban gyülekeztek; s előkészületeket tettek, hogy a hegységen átkelve felülről támadjanak rá a Perdikkasz uralma alatt álló Makedóniára. Mert Makedóniához tartoznak ugyan a lünkésztai, elimiótai és egyéb törzsek is, s szívélyes és alattvalói viszonyban is vannak vele, de mindegyiknek megvan a saját fejedelme. A tengerpart mellett fekvő mai Makedóniát Perdikkasz atyja, Alexandrosz s ennek ősei, az eredetileg Argoszból származó Témenidák hódították meg, s ők alapítottak itt királyságot, miután fegyveres harcban kiűzték Pieriából a pieresz népet, amely később a Pangaion lábánál, a Sztrümón folyó túlsó partján, Phagrészban és egyéb helyeken telepedett le. (A Pangaiontól a tengerig nyúló területet még ma is Pieriai-öbölnek nevezik.)
S elűzték Bottiaiából a bottiaioi nevű s jelenleg a Khalkidiké szomszédságában élő törzset is. Paioniában megszállták az Axiosz folyó mellett Pelláig és a tengerig nyúló földsávot, s elfoglalták az Axiosz folyón túl a Sztrümónig terjedő, Mügdoniának nevezett területet, ahonnan az édón törzset űzték ki. S kiszorították a most Eordiának nevezett területről az eordoi népet is, amelynek többségét legyilkolták, s csak egy kis csoportjuk telepedett le Phüszka környékén, s elűzték Almópiából az almópesz törzset is. Ezek a makedónok kiterjesztették uralmukat más törzsek területeire is – e földek ma is birtokukban vannak –, Anthemuszra, Grésztóniára, Biszal-tiára s a mai Makedónia nagy részére.
És Makedóniának nevezték el az egész területet, amelynek Szitalkész támadása idején Perdikkasz, Alexandrosz fia volt az uralkodója.
100. Mivel az itt lakó makedónok nem lettek volna képesek ekkora, rájuk támadó seregnek ellenállni, a vidéki megerősített helyekre és erődítményekbe húzódtak. Ekkoriban még nem volt sok ilyen erődítmény, a mostaniakat később építtette Perdikkasz fia, Arkhelaosz, mikor király lett. Ő egyenes utakat is készíttetett, s egyéb téren is intézkedett a hadi készültség növeléséért, s többet tett a lovasság, a fegyverzet s az egyéb felszerelés fejlesztéséért, mint az előtte uralkodó nyolc király együttvéve.
A thrák sereg Dobéroszból elindulva először a korábban Philipposz birtokát képező területekre tört be ; Eidomenét rohammal vette be, Gortüniát, Atalantét és néhány más helyet, amelyek a hadjáratban részt vevő Amüntasz, Philipposz fia iránt érzett rokonszenvük következtében meghódoltak, egyezség útján vette birtokába. Európuszt megostromolta ugyan, de nem tudta elfoglalni. Ezután továbbnyomult Makedóniának Pellától és Kürrhosztól balra eső többi része felé. Nem hatolt be az onnan errefelé eső területekre, Bottiaiába és Pieriába, hanem csupán Mügdoniát, Grésztóniát és Anthe-muszt pusztította végig.
A makedónok arra nem is gondoltak, hogy gyalogságukkal csatát kezdjenek ellenük, de a fennsíkon lakó törzsek által kiegészített lovascsapataikkal, noha számbeli hátrányban voltak, támadásokat intéztek a nagyobb thrák sereg ellen. Ahol rohamra indultak, senki se tudott ellenállni páncélt viselő bátor lovasaiknak, de mivel az a veszély fenyegetett, hogy a nagy tömeg bekeríti őket, s a sokszoros túlerővel szemben hátrányba kerülnek, végül abbahagyták vállalkozásaikat, úgy vélve, nem elég erősek ahhoz, hogy a nagyobb létszámú sereggel szemben megkockáztassák a küzdelmet.
101.  Szitalkész közben tárgyalásokat kezdett Perdikkasszal azokról a kérdésekről, amelyek miatt megkezdte a háborút. Az athéniak, nem bízván a hadjárat megindításában, nem jelentek meg hajóhadukkal, csupán követeket és ajándékokat küldtek, ezért Szitalkész serege egy részét elindította a khalkidikéiekés a bottiaioi törzs ellen, beszorította őket falaik mögé; és végigpusztította területüket. S miközben ő ezen a vidéken tartózkodott, félelem fogta el a délre lakó thesszaloszokat, magnészeket, a thesszaloszok többi alattvalóit és a Thermopülai környékén lakó helléneket is, hogy serege az ő területükre is betör, és felkészültek a védekezésre. Hasonló riadalom fogta el a Sztrümónon túl, északra fekvő fennsíkon élő thrákokat, a panaioi, odomantoi, dróoi és derszaioi törzseket, melyek mind függetlenek voltak.
Hasonló aggodalmak támadtak az athéniakkal ellenséges érzelmű hellénekben is, hogy az athéniak a köztük fennálló szövetségre hivatkozva esetleg rábeszélik a királyt, hogy az ő területüket is megtámadja. Szitalkész azonban csak Khalkidikét, Bottikét és Makedóniát tartotta megszállva, s itt folytatta – mindegyikben egyszerre – a pusztítást. S mivel egyrészt hadjárata egyetlen célját sem sikerült elérnie, másrészt serege sem talált élelmet, viszont szenvedett a hideg időjárástól, engedett unokaöccse, az utána legnagyobb tekintéllyel bíró Szeuthész, Szparadokosz fia rábeszélésének, hogy minél gyorsabban vonuljon vissza. Ezt a Szeuthészt Perdikkasz úgy nyerte meg a maga számára, hogy titokban neki ígérte leánytestvére kezét, s kötelezte magát, hogy tekintélyes hozományt is ad. Szitalkész, engedve a rábeszélésnek, harmincnapi ott-tartózkodás után, amelyből nyolc Khalkidiké re jutott, seregével gyorsan hazatért. Később azután Perdikkasz feleségül adta Szeuthészhez lánytestvérét, Sztratonikét, amint megígérte. így zajlott le Szitalkész hadjárata.
102.  Ennek a téli időszaknak a folyamán a Naupaktosznál tartózkodó athéniak, miután a peloponnészoszi hajóhad szétoszlott, Phormión vezetésével hadi vállalkozásba kezdtek. A part mentén elhajóztak Asztakoszba,   itt partra szállva négyszáz athéni s ugyanennyi messzéniai nehézfegyverzetű gyalogossal benyomultak Akar-nania belsejébe. Sztratoszból, Korónból és egyéb helyekről elűzték azokat az embereket, akiket nem tartottak megbízhatónak, majd Korónban visszaállították Künésznek, Theolütosz fiának az uralmát, és visszatértek hajóikra. Oiniadai ellen – ez volt az egyetlen akarnaniai város, amely mindig ellenségesen viselkedett velük – nem indítottak támadást, mert a téli időben nem látták lehetségesnek. S ennek oka az Akhelóosz folyó volt, amely a Pindosz-hegységből eredve átfolyik Dolopián, az agraioi törzs területén, Amphilokhián, majd az akarnaniai síkságon, s felülről megkerülve Sztratoszt Oiniadai mellett ömlik a tengerbe úgy, hogy a város körül mocsarat alkot, s így itt a víz miatt télen lehetetlen hadi vállalkozásba kezdeni.
Az Ekhinadesszigetek többsége éppen Oiniadaival szemben fekszik, nem messze az Akhelóosz torkolatától, s a folyó, ha magas vízállású, állandóan ide sodorja a hordalékot, úgyhogy egyik-másik sziget már összefügg a szárazfölddel, s valószínű, hogy hamarosan valamennyivel ugyanez fog történni. A folyó ugyanis gyors folyású, bővizű és iszapos, a szigetek pedig egymással összekapcsolódva, sűrűn egymás mellett fekszenek, így az iszap nem tud szétterülni, s minthogy a szigetek szabálytalanul és nem egy sorban helyezkednek el, a víz nem folyhat le egyenesen a tengerbe. Különben lakatlanok, és területük sem nagy.
A monda szerint Apollón, mikor Alkmeón, Amphiaraosz fia az anyja megölése után mindenfelé bolyongott, jóslat útján ezt a földet jelölte ki neki lakóhelyül, tudtára adva, hogy a rettegéstől addig nem fog megszabadulni, amíg nem talál otthont egy olyan helyen, amelyet anyja meggyilkolásakor a nap még nem láthatott, s amely akkor még nem volt szárazföld, mert bűnével minden egyéb földet tisztátalanná tett. Alkmeón, mint mondják, zavarba jött, míg csak nagy nehezen nem talált rá erre az Akhelóosz formálta homokzátonyra, s úgy vélekedett, hogy míg ő anyja megölése után hosszasan vándorolt cél nélkül, elég föld rakódott le ahhoz, hogy meg tudjon ott élni.
Így tehát itt, Oiniadai közelében telepedett le, birodalmat alapított, s halála után a vidék megőrizte fiának, Akarnannak a nevét. íme, így hangzik az Alkmeónról ránk maradt hagyomány.
103. Az athéniak és Phormión; elhagyva Akarnaniát, visszatértek Naupaktoszhoz, kora tavasszal pedig elhajóztak Athénba, magukkal vitték a zsákmányolt hajókat és az elfogott, szabad születésű embereket, akiket aztán egy-egy athéniért kicseréltek. Ezzel véget ért ez a téli időszak, s vele a harmadik éve is ennek a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
Harmadik könyv
1. A következő nyáron a peloponnészosziak és szövetségeseik gabonaérés idején Zeuxidamosz fia, Arkhidamosz lakedaimóni király vezetésével betörtek Attikába, s ott megállapodva pusztítani kezdték a vidéket. Az athéni lakosság, mint eddig is, ha lehetőség nyílt rá, támadást intézett ellenük, meggátolva, hogy a könnyűfegyverzetűek nagyobb számban eltávozzanak a főseregtől, s kárt okozzanak a város környékén. A támadók addig maradtak, míg élelmük kitartott, eztán hazavonultak, és szétszéledtek városaikba.
2.  Közvetlenül a peloponnészosziak támadása után a leszbosziak – Méthümna kivételével – cserbenhagyták az athéniakat. Ez már a háború előtt szándékukban volt, de a lakedaimóniak nem akarták őket szövetségükbe fogadni, valójában hamarabb rákényszerültek a szakításra, mint tervezték. Szerettek volna ugyanis addig várni, míg kikötőjük védőgátja, városuk fala és hajóhaduk elkészül, s megérkezik a Pontosz mellől mindaz a segítség, melyet kértek: az élelem és az íjászcsapatok. De a velük ellenséges viszonyban levő tenedosziak, a méthümnaiak, sőt, maguk a mütilénéiek közül is néhány pártütő, akik vendégbarátságban voltak Athénnal, jelentették Athénban, hogy a mütilénéiek Leszbosz egész lakosságát erőszakkal át akarják telepíteni városukba, hogy a lakedaimóniak és a velük rokonságban levő boiótiaiak segítségével folytatott előkészületeik végső célja az elszakadás, és ha meg nem előzik a dolgot, Athén elveszti Leszboszt.
3. Az athéniak, akiket nagyon megviselt a járvány, a nemrég megújult és teljes erővel dúló háború, igen kockázatos dolognak tekintették, hogy a hajóhaddal és érintetlen haderővel bíró Leszbosz is ellenségükké váljon, ezért kezdetben nem adtak hitelt a vádaknak, azt óhajtva, hogy ne is bizonyuljanak igaznak. Mikor azonban oda-küldött követeik nem tudták rábeszélni a mütilénéieket, hogy abbahagyják az áttelepítést és a hadi készülődést, megijedtek, s elhatározták, hogy megelőzik őket. Ezért azonnal odaküldtek hozzájuk azt a negyven hajót, amely éppen indulóban volt, hogy körülhajózza a Peloponnészoszt; a hajóhadat harmadmagával Deiniasz fia, Kleippidész irányította. Azt a hírt kapták ugyanis, hogy a városon kívül fogják megülni Apollón Maloeisz ünnepét, amelyre Mütiléné egész lakossága kivonul, s reményük lehet arra, hogy meglephetik őket, ha gyorsan cselekszenek. Ha próbálkozásuk sikerül, jó, ha pedig nem, szólítsák fel a mütilénéieket, hogy szolgáltassák ki hajóikat és rombolják le bástyáikat, s ha erre nem hajlandók, kezdjék meg ellenük a háborút. A hajóhad útnak indult, az athéniak pedig azt a tíz mütilénéi háromevezősorost, amely a szövetségi szerződés alapján náluk állomásozott, lefoglalták, a legénységet pedig bebörtönözték.
Egy ember azonban elment Athénból Euboiára, elgyalogolt a Geraisztoszhoz, itt talált egy éppen indulóban levő teherhajót, szerencsésen elhajózott, Athénból való elindulása után a harmadik napon megérkezett Mütilénébe, és hírül adta a hajóhad közeledését. így a mütilénéiek nem vonultak ki a Maloeis-szentélyhez, hanem éberen őrködtek, megerősítve a várfalakat és a kikötő még el nem készült részét.
4. Mikor a hajóikon csakhamar odaérkező athéniak látták a helyzetet, a vezéreik közölték ezt a katonákkal, s mivel ez a mütilénéiekre nem hatott, megkezdték a csatározást. Ekkor a mütilénéiek, akik felkészületlenül és váratlanul kényszerültek a háborúra, hajóikkal, mintha ütközetet akarnának kezdeni, a kikötőből kissé előrenyomultak. Mikor azonban az attikai hajók visszaszorították őket az öbölbe, azonnal tárgyalni kezdtek a vezérekkel azzal a szándékkal, hogy valamilyen elfogadható feltétellel tüstént kieszközöljék a hajók visszarendelését. Az athéni vezérek belementek az alkudozásba, mivel maguk is aggódtak, hogy nem lesz elég erejük egész Leszbosszal szembeszállni. Megkötve tehát a fegyverszünetet, a mütilénéiek többedmagával Athénba küldték egyik feljelentőjüket – aki már megbánta tettét –, hogy érjék el valahogy a hajóhad visszarendelését, megígérve, hogy ők sem gondolnak többé a pártütésre. Mivel azonban nem bíztak az Athénba küldött követség sikerében, kijátszva a városuktól északra, Maleánál horgonyzó athéni hajóhad figyelmét, közben egy háromevezősoros hajón megbízottakat küldtek Lakedaimónba is. Mikor ezek viszontagságos tengeri út után megérkeztek Lakedaimónba, igyekeztek megkapni a segítségnyújtás ígéretét.
5. Athénból minden eredmény nélkül tért vissza a követség, erre a mütilénéiek – Méthümna kivételével egész Leszbosszal együtt -megkezdték a háborút. Méthümna s vele Imbrosz és Lémnosz s ezek néhány szövetségese ugyanis az athéniak oldalára állt. A mütilénéiek teljes seregükkel kitörést intéztek az athéni tábor ellen, és megütköztek. S noha nem szenvedtek vereséget, nem bíztak annyira magukban, hogy az éjszakát is kint töltsék, visszahúzódtak városukba. Ezután nyugodtan maradtak, elhatározva, hogy csak akkor kezdenek újabb vállalkozásba, ha a Peloponnészoszról vagy máshonnan segítséget kapnak. Közben ugyanis megérkezett hozzájuk a lakedaimóni Meleasz és a thébai Hermaióndasz, akiket ugyan még az elszakadás előtt indítottak útnak, de mert nem tudták megelőzni az athéni hajóhadat, csak az ütközet után közelítették meg titokban egy háromevezősorossal a várost. Ezek azt javasolták, hogy küldjenek velük együtt egy másik háromevezősoros hajón új követeket, amit a mütilénéiek meg is tettek.
6.  Közben az athéniak, akiket nagyon felbátorított a mütilénéiek tétlensége, odahívták szövetségeseiket, akik szívesen jöttek, mert látták, hogy a mütilénéiekből teljesen hiányzik a kezdeményezőerő. Hajóikkal dél felől körülzárták a várost, mellette kétoldalt megerősített tábort emeltek, s ostromzár alá vették a kikötő mindkét kijáratát, így a mütilénéieket elzárták ugyan a tengertől, de a szárazföldön ők s a közben megérkező leszboszi szövetségeseik maradtak az urak. Az athéniak csak táboruk közvetlen környékét uralták, így kikötőhelyül és piacként inkább Malea szolgált nekik. Így zajlott Mütiléné mellett a háború.
7. Ugyanebben a nyári időszakban az athéniak a Peloponnészosz ellen is küldtek harminc hajót Phormión fiának, Aszópiosznak a vezetésével. Az akarnanoknak ugyanis az volt a kívánsága, hogy Phormión valamelyik családtagját – fiát vagy rokonát – küldjék hozzájuk hadvezérként. A hajók útjuk közben végigdúlták a part mentén fekvő lakedaimóni helységeket, ezután Aszópiosz a többit hazaküldve tizenkét hajóval érkezett meg Naupaktoszhoz. Egész Akarnaniát fegyverbe szólította, majd teljes haderejével Oiniadai ellen fordult, s miközben hajói feleveztek az Akhelóosz folyón, gyalogos serege a környéket pusztította. A várost nem sikerült elfoglalnia, erre gyalogos seregét elbocsátva a leukaszi Nérikoszhoz hajózott, ahol a partraszálláskor, visszavonulás közben serege egy részével együtt lekaszabolta őt a kisszámú védősereg s a segítségére összegyűlt lakosság. Ekkor az athéniak hajóra szálltak, s fegyverszünetet kötve megkapták elesett embereik holttestét a leukasziaktól.
8.  Az első hajón elküldött mütilénéi követeket felszólították a lakedaimóniak, hogy jelenjenek meg Olümpiában, hogy a szövetségesek meghallgassák és mérlegeljék kérésüket, erre odamentek. (Ekkor tartották azokat az olümpíai játékokat, amelyeken a rhodoszi Dórieusz másodízben győzött.) S mikor az ünnepségek befejezése után megkezdődött a tanácskozás, a következőket mondták:
9. „Jól ismerjük, lakedaimóni férfiak és szövetségeseik, azt a Hellaszban uralkodó felfogást, hogy azokat, akik a háborúban megtagadják a hűséget és cserbenhagyják addigi szövetségeseiket, a másik fél, amelyhez átpártoltak, örömmel fogadja, ha nyereséget vár tőle, de alapjában árulónak tartja, s kevesebbre becsüli őket korábbi szövetségeseinél. S nem is igazságtalan ez a vélekedés, ha az átállót és a cserbenhagyottat ugyanaz a gondolkodásmód és jóindulat jellemzi, egyenlők felkészültség és harci erő dolgában, s a pártütést semmiféle elfogadható ok nem igazolja. De köztünk és az athéniak között nem ez az eset. így hát nem gyanúsíthattok bennünket jellemtelenséggel, amiért, noha békében jól bántak velünk, a veszélyes időkben elfordultunk tőlük.
10.  Szóljunk hát először arról, hogy elszakadásunk igazságos és jogos, hiszen most éppen szövetségért folyamodunk hozzátok. Jól tudjuk, hogy nem jöhet létre egyes emberek között szilárd barátság, sem az államok közt egyezség egymás jóhiszeműségének elismerése és gondolkodásmódjuk hasonlósága nélkül, mert a vélekedés különbsége a cselekedetekben is ellentétet gerjeszt. A mi szövetségünk az athéniakkal akkor kezdődött, amikor ti hátat fordítottatok a méd háborúnak, ők pedig vállalták a befejezéshez szükséges erőfeszítést. S mi ezt a szövetséget nem azért kötöttük, hogy segítsünk az athéniaknak a hellének leigázásában, hanem hogy megszabadítsuk a helléneket a méd uralomtól, s mindaddig, amíg vezető szerepükben nem sértették meg az egyenlőséget, hűségesen kitartottunk az athéniak mellett. De mikor észrevettük, hogy a médek elleni háborúval felhagyva szövetségeseik elnyomására törekednek, ezt nem nézhettük aggodalom nélkül. S a szövetségesek, nem lévén képesek a széthúzás miatt egyesült erővel ellenállni, rajtunk és a khiosziakon kívül alattvalóikká váltak. Mi, megőrizve függetlenségünket, mint szabad társak vettünk részt hadi vállalkozásaikban. De nem bíztunk már a vezető szerepet játszó athéniakban, mert ami történt, figyelmeztetőpéldaként állt előttünk. S valószínű volt, hogy miután alattvalóikká tették szövetségeseiket, ugyanezt fogják tenni, ha lehetőségük lesz rá, velünk is, akik függetlenek maradtunk.
11.  Ha mi mindnyájan függetlenek volnánk, akkor még hihetnénk abban, hogy semmit sem kezdenek ellenünk. De most, mikor a többségen uralmat gyakorolnak, mi pedig egyenlő félként állunk velük szemben, egyre elviselhetetlenebbé válik számunkra, hogy noha a többség meghódolt, mi még most is velük egyenlőnek tartjuk magunkat, különösen, hogy nekik egyre jobban gyarapodik a hatalmuk, mi pedig egyre inkább magunkra maradunk. Egy szövetséget csupán az erők egyensúlyán alapuló kölcsönös félelem tehet tartóssá, mert a valamilyen túlkapásra készülődőt csak az a megfontolás tarthatja vissza, hogy nincs meg a megfelelő túlereje. Függetlenségünket is csak azért hagyták meg, mert hatalmuk érdekében jobbnak látták, ha szépen hangzó szavakkal s ügyes számítással, nem pedig erőszakkal igyekeznek céljukat elérni. Egyszersmind bizonyítékként hivatkoztak ránk, hogy ilyen, velük egyenlő szavazati joggal bírók, mint mi, nem vettek volna részt önkéntesen hadi vállalkozásaikban, ha az, akit megtámadtak, nem követett volna el valami jogtalanságot, így aztán a legerősebbeket a leggyengébbek ellen vezették, hogy az legyen a leggyengébb, akit szövetségeseitől megfosztva utoljára hagynak. Ha azonban mirajtunk kezdik a sort akkor, amikor még erőnk teljében voltunk, és volt kivel összefognunk, nem tudnak ilyen könnyen felülkerekedni. S némiképpen hajóhadunktól is tartottak, amely, ha veletek vagy másokkal egyesül, veszélyt jelentett volna számukra. S függetlenségüket annak a szolgálatkészségnek is köszönhetjük, amelyet államukkal vagy annak éppen vezető állásban levő polgáraival szemben tanúsítottunk. De tudtuk, hogy már nem tarthatunk ki sokáig, hacsak ki nem tör ez a háború, hiszen intő példaként magunk előtt láttuk a többiek sorsát.
12. Vajon barátság és megnyugtató szabadság jellemezte-e ezt a helyzetet, amelyben mi igazi érzelmeink ellenére voltunk szívélyesek hozzájuk, ők félelemből segítettek bennünket a háborúban, s mi ugyanazt tettük velük békében. S holott mások szövetségének legfőbb biztosítéka a kölcsönös bizalom, minket a félelem kötött össze, és sokkal inkább félelemből, semmint barátságból maradtunk szövetségesek. Mert aki közülünk először jut abba a helyzetbe, hogy veszély nélkül kockáztathat, az habozás nélkül először szegte volna meg a szövetséges viszonyt. Ha pedig valaki úgy véli, hogy jogtalanul pártoltunk el tőlük, mielőtt még erőszakhoz folyamodtak volna velünk szemben ahelyett, hogy megvártuk volna, hogy valóban elkövetnek-e ilyesmit, az nem helyesen látja a dolgot. Mert ha ugyanúgy képesek lettünk volna, mint ők, a megfelelő időben támadni, akkor ugyanúgy megvárhattuk volna a kedvező alkalmat, hogy ellenük forduljunk. De mivel nekik minden pillanatban módjukban volt támadni, meg kellett ragadnunk az alkalmat, hogy ezt megelőzzük.
13. Ezek a megfontolások és okok magyarázzák, lakedaimóniak és szövetségeseik, a mi elpártolásunkat. Mi meg tudjuk győzni hallgatóinkat arról, hogy teljes joggal cselekedtünk így, s meg tudjuk indokolni, miért kellett óvatosan viselkednünk és biztonságunkról gondoskodnunk. Ez már régen szándékunkban volt, mikor – még békében – követséget küldtünk hozzátok elszakadásunk ügyében, de tervünk meghiúsult, mert ti nem fogadtátok el ajánlatunkat. Most azonban tüstént eleget tettünk a boiótiaiak felszólításának, s úgy véljük, kétszeresen is elváltunk az athéniaktól. Először is: elszakadva a hellénektől segítjük őket szabadságuk kivívásában, s nem támogatjuk az athéniakat elnyomásukban, másodszor: elszakadtunk az athéniaktól, hogy a jövőben ne ők mérjenek csapást ránk, hanem mi megelőzzük őket.
Elpártolásunkat valóban gyorsan, előkészítés nélkül hajtottuk végre, így annál inkább szükséges, hogy szövetségesetekké fogadjatok, és gyorsan a segítségünkre legyetek, bebizonyítva, hogy megoltalmazzátok a rászorulót, s ugyanakkor lecsaptok ellenfeletekre. Erre pedig most olyan kedvező alkalom kínálkozik, mint még soha. Az athéniak erejét ugyanis kimerítette a járvány és a nagy kiadások, hajóhaduk részben a ti vizeiteken tartózkodik, részben ellenünk vonult fel. így valószínűleg nincs elegendő hajójuk, s ha ti ezen a nyáron egyesített tengeri és szárazföldi erőtökkel rájuk törtök, vagy nem lesznek képesek hajóhadatok ellen védekezni, vagy mindkettőnktől visszarendelik hajóikat. És senki se gondolja, hogy egy idegen államért majd saját hazáját dönti veszélybe. Mert ha úgy vélitek is, hogy Leszbosz távol van, az általa nyújtott haszon nagyon közeli. Hiszen a háború nem is annyira Attikát fogja érinteni – mint valaki gondolhatná –, hanem Attika segélyforrásait. Bevételeik ugyanis szövetségeseiktől származnak, s ezek, ha minket is leigáznak, még jobban megnövekednek. Mert ezután már senki se fog elpártolni tőlük, jövedelmük a mi adónkkal is gyarapodik, és sokkal kegyetlenebb bánásmódra számíthatunk, mint régebbi alattvalóik. Ha azonban haladéktalanul a segítségünkre siettek, olyan államot nyertek meg magatoknak, amelynek nagy tengeri ereje van, nektek pedig éppen erre van a legnagyobb szükségetek. S az athéniakkal is hamarabb végeztek, ha eltávolítjátok szövetségeseiket, mert így mindenki bátrabban csatlakozik hozzátok, egyszersmind elébe vágtok annak a vádnak, hogy nem siettek segítségére az Athéntól elszakadni szándékozóknak. S ha felszabadítóként léptek fel, a háborúban egészen bizonyosan ti kerekedtek felül.
14.  Ne zúzzátok hát szét a hellének reményét, amellyel felétek fordulnak, s tiszteljétek az olümpiai Zeuszt, akinek a szentélyében mint oltalomért folyamodók jelentünk meg. Szövetségetekbe fogadva segítsétek meg a mütilénéieket, s ne hagyjátok cserben őket, amikor mi saját létünket kockáztatva vállaljuk a veszedelmet, mert ha győzünk, ennek eredményéből mindenkit részesítünk, ha viszont nem sikerülne rábeszélnünk benneteket, s vereséget szenvedünk, annak valamennyien kárát látjátok! Legyetek tehát olyanok, hogy elismerjenek benneteket a hellének, és viselkedjetek úgy, ahogy a ti érdeketek is megkívánja.”
15.  így hangzott a mütilénéiek beszéde. Meghallgatásuk után a lakedaimóniak és szövetségeseik kérésüknek helyt adva felvették szövetségükbe a leszbosziakat. S betörést tervezve Attikába, jelenlevő szövetségeseiknek meghagyták, hogy gyülekezzenek haderejük kétharmad részével haladéktalanul az Iszthmoszon, ahol ők jelentek meg elsőnek. Intézkedtek, hogy a hajókat Korinthosztól hengereken vontassák az Iszthmoszon át az athéni tengerre, hogy szárazon és vízen egyszerre támadhassanak. Ők tehát nagy hévvel fogtak a vállalkozáshoz, de a szövetségesek lassan gyülekeztek, mert el voltak foglalva az aratással, s nem volt sok kedvük a hadakozáshoz.
16. Az athéniak látták, hogy a lakedaimóniak azért készülődnek, mert gyengének tartják őket. Hogy tehát megmutassák, mennyire tévednek, s hogy ők könnyen meg tudják védeni magukat anélkül is, hogy visszahívnák a Leszbosznál tartózkodó vagy a Peloponnészosz körül cirkáló hajóikat, száz hajót szereltek fel, s ezeknek a legénységét – kivéve a lovagokat és az ötszáz medimnoszos polgárt „ – részben saját polgáraikból, részben az idegenekből állították ki. Ezután tüntetően végighajóztak az Iszthmosz mellett, s ahol kedvük támadt, partra szálltak a Peloponnészoszon. A lakedaimóniak, akiket ez egészen váratlanul ért, úgy vélték, hogy a leszbosziak nem mondtak nekik igazat, ezért megrendült hitük vállalkozásuk sikerében, s mivel szövetségeseik továbbra is késtek, s olyan hírek érkeztek, hogy a Peloponnészosz körül portyázó harminc hajó Spárta környékét pusztítja, hazavonultak. Később mégis felszereltek egy hajóhadat, hogy Leszboszhoz küldjék, s az egyes városokat is összesen negyven hajó felszerelésére kötelezték. Alkidasz lett a hajóhad vezére, hogy Leszboszhoz hajózzon. Az athéniak visszavonulásuk hírére száz hajójukkal maguk is hazatértek.
17.  Ebben az időben, mikor ezek a hajók a tengeren jártak, az athéniak építették a legtöbb használható járművet, ennyi vagy talán valamivel több hajójuk csak a háború kezdetén volt. Ekkor ugyanis száz hajó őrizte Attikát, Euboiát és Szalamiszt, további száz hajó a Peloponnészosz körül cirkált, ezenkívül Poteidaiánál és egyéb helyeken is megfordultak, úgyhogy hajóik száma ezen a nyáron elérte a kétszázötvenet. S pénzüket főképpen ez és Poteidaia vitte el. Poteidaiánál ugyanis a nehézfegyverzetűek napi két drakhma zsoldot kaptak, egyet maguknak, egyet a szolgájuknak. Itt először háromezer főnyi sereg vonult fel, s számuk az ostrom végéig nem változott. Sőt, közben még vagy ezerhatszázan vonultak oda, de ezek hamarabb eltávoztak. S ugyanennyi volt a fizetség valamennyi hajójukon is. így kezdett fogyni mindjárt kezdetben a pénzük, s most még ezt a hatalmas hajóhadat is felszerelték.
18. Ugyanebben az időben, míg a lakedaimóniak az Iszthmoszon tartózkodtak, a mütilénéiek segédcsapataikkal megtámadták a szárazföld felőlD Méthümnát mint árulót. Majd mikor betörtek a városba, és a várt eredmény elmaradt, visszavonultak Antissza, Pürrha és Ereszosz felé, intézkedtek e városok védelméről, megerősítették a falakat, aztán pedig gyorsan hazatértek. Távozásuk után a mé-thümnaiak megtámadták Antisszát, de mivel a városiak és szövetségeseik kitörése alkalmával vereséget szenvedtek, és sokan elestek közülük, az életben maradottak gyorsan elvonultak. Az athéniak arra a hírre, hogy a szárazföldön a mütilénéiek az urak, s hogy hadseregük nem elég a város körül elfoglalására, az ősz kezdetén ideküldtek ezer nehézfegyverzetű katonát Epikurosz fia, Pakhész vezetésével. A katonák útközben maguk eveztek a hajókon, majd odaérkezve egyszeres ostromsánccal vették körül Mütilénét, s ennek megerősített pontjain őrtornyokat emeltek. így Mütilénét most már két oldalról, a tenger és a szárazföld felől, egyaránt erős ostromzár fogta körül. S ekkor köszöntött be a tél.
19. Mivel az athéniaknak egyre több pénz kellett az ostrom költségeire, először ők maguk is kétszáz talentum hadiadót fizettek be, majd az adó behajtására szövetségeseikhez is elküldtek tizenkét hajót, melyeknek ötödmagával Lüsziklész volt a parancsnoka. Lüsziklész pénzgyűjtő útján mindenfelé körbehajózott, mikor azonban Kariában partra szállt, és Müusztól a Maiandrosz völgyébe a Szandiosz-magaslatíg hatolt, a kariaiak és az anaiaíak megtámadták, s embereinek nagy részével együtt megölték.
20. Ugyanezen a télen a plataiaiak, akiket a peloponnészosziak és a boiótiaiak még ekkor is ostromzár alatt tartottak, mivel élelmük fogytán volt, nehéz helyzetbe jutottak. Mivel az athéniak segítségére egyáltalán nem számíthattak, és semmi egyéb reményük sem látszott a menekülésre, a városba beszorult athéniakkal együtt először úgy döntöttek, hogy valamennyien kitörnek, s ha lehetséges, megpróbálnak erőszakkal áthatolni az ellenséges falon. Erre a vállalkozásra Tolmidész fia, Theainetosz jóspap, továbbá vezérük, Daimakhosz fia, Eupompidasz biztatta fel őket. Később azonban a seregnek mintegy fele, nagyon kockázatosnak látván a dolgot, visszariadt, és csak kétszázan tartottak ki szilárdan a kitörés terve mellett, amelyet a következő módon hajtottak végre. Az ellenséges fal magasságát elérő létrákat készítettek, ezt a magasságot pedig a fal feléjük néző vakolatlan részén látható téglarétegek alapján számították ki. A téglákat egyszerre többen is megszámolták, hogy ha egyikük-másikuk tévedne is, a többség a helyes adatokat adja meg, többször is megismételték a számolást, meg aztán a fal különben is elég közel húzódott, s tisztán lehetett látni. így az egyes téglák vastagsága alapján meghatározva a magasságot, kiszámították, hogy milyen hosszúak legyenek a létrák.
21. A peloponnészoszi fal a következőképpen volt megépítve. Két köralakú részből állt, az egyik Plataia felé, a másik kifelé nyújtott védelmet arra az esetre, ha Athén felől fenyegetne támadás, s a két fal között mintegy tizenhat lábnyi volt a távolság. Ezt a tizenhat lábnyi térközt felosztva beépítették az őrségnek szánt szálláshelyekkel, s ezek olyan közel voltak egymáshoz, hogy az egész egyetlen, kétoldalt mellvédekkel ellátott széles bástyának látszott. Minden tizedik mellvédnél a bástyával egyforma vastagságú, a belső és külső körfalat elérő őrtorony magasodott, úgyhogy csak ezeknek a közepén lehetett átjutni, mellettük azonban nem. Az őrök az esős, viharos éjszakákon elhagyták a mellvédet, s az egymástól nem messze levő, fedett őrtornyokba húzódva látták el szolgálatukat. Ilyen volt tehát a Plataiát körülvevő ostromfal.
22. A kitörni szándékozók, miután az előkészületeket befejezték, megvártak egy esős, viharos, holdfény nélküli éjszakát, s akkor keltek útra azoknak a vezetésével, akik a tervet sugalmazták. Először a város szélső árkán keltek át, majd elérték az ellenséges falat anélkül, hogy az őrök észrevették volna őket, mert ezek a sötétben nem látták a közeledőket, s a szél zúgása miatt lépteik zaját sem hallották. A kitörők nagy távolságban haladtak egymástól, nehogy fegyvereik összeverődése elárulja őket. Egyébként is csak könnyű fegyvereket vittek magukkal, s csak a bal lábukon volt saru, hogy biztosabban lépkedhessenek a sárban. Két torony között az egyik falrészen kísérelték meg a feljutást, tudván, hogy ott nincs őrség. A létrákat a létravivők előremenve megtámasztották, s ezután tizenkét, csak kis kardot és mellvértet viselő könnyűfegyverzetű kúszott fel, legelöl Ammeasz, Koroibosz fia, aki elsőnek is jutott fel, s követői közül hat-hat megtámadta a két szomszédos őrtornyot. Utána rövid gerellyel a kézben a többi könnyűfegyverzetű is felmászott, s hogy könnyebben jussanak fel, a többiek vitték utánuk pajzsukat, hogy csak akkor adják oda, ha harcra kerülne a sor. Mikor már elég sokan felkúsztak, a tornyokban felfigyelt az őrség, mert az egyik felfelé igyekvő plataiai a mellvédről lelökött egy téglát, amely estében zajt okozott. Tüstént kiáltozás támadt, az egész sereg odarohant a falhoz, de az éji sötétség s a vihar miatt nem tudták megállapítani, honnan fenyeget veszély. Közben a városban maradt plataiaiak támadást intéztek a peloponnészosziak fala ellen, éppen ellenkező irányból, mint amerre bajtársaik át akartak hatolni, hogy minél jobban elvonják róluk a figyelmet. így az ellenség megzavarodva helyén maradt, s egyikük se merte saját őrhelyét elhagyni és bárhová is segítséget vinni, mert megvoltak zavarodva, sejtelmük sem lévén arról, hogy mi történt. Az a háromszáz főnyi csapat, amelynek az volt a feladata, hogy ott segítsen, ahol szükséges, előnyomult a fal mögül a lárma irányában, s a Thébai felé néző oldalon jelzőtüzeket gyújtottak. De a plataiaiak is számos tüzet gyújtottak a városfalon, amire már előzőleg felkészültek, hogy összezavarják az ellenség tűzjeleit, mert azt gondolták, hogy az ellenség nem értvén, mi történt, így nem tud addig segítséget hívni, míg az ő kitörő harcosaik megmenekülve biztos helyre nem érnek.
23. Közben a falon áthatoló plataiaiak közül az elsők, akik felmásztak, az őrökkel elbánva elfoglalták a két szomszédos tornyot, elzárták az átjárást, hogy ne juthassanak be a védők, majd a falról a tornyokhoz létrákat támasztva több embert felküldtek, hogy így tartsák távol a tornyok alsó és felső réseiből küldött lövedékeikkel az odasiető ellenséget. Többségük a sok létra segítségével, leverve a mellvédet, átkelt a tornyok-közti bástyarészen. Aki átjutott, mindjárt megállapodott az árok mellett, s innen szórta nyilait és dárdáit azokra, akik a fal mellett odarohanva igyekeztek megakadályozni átjutásukat. így mindnyájan átkeltek, végül a toronyban levők is leereszkedtek nagy üggyel-bajjal, s eljutottak az árokhoz. Ebben a pillanatban a háromszáz főnyi csapat fáklyákkal a kézben támadt rájuk. A plataiaiak azonban a sötétségben, az árok szélén állva jobban látták őket, s nyilaikkal és dárdáikkal megcélozták a harcosok védtelenül maradt oldalát, míg őket magukat a homályban a fáklyák fénye miatt még kevésbé lehetett látni. így az utolsó plataiainak is sikerült – igaz, sok nehézség és megerőltetés árán – átjutnia az árkon. Mert a vizet nem fedte olyan vastag jég, hogy át lehetett volna rajta gyalogolni, csak vékony kéreg, amelyet az uralkodó északi vagy keleti szél képez, s minthogy éjjel nagy szél fújt, és hó esett, a víz szintje annyira megemelkedett, hogy átkelés közben majdnem ellepte őket. Megmenekülésüket különben is főként a viharos időjárásnak köszönhették.
24. A plataiaiak ezután az ároktól zárt rendben a Thébaiba vezető útra tértek, jobbra hagyván maguk mögött Androkratész hérosz szentélyét, abban a meggyőződésben, hogy üldözőik semmit sem fognak kevésbé gyanítani, mint hogy ők az ellenséghez vezető utat választották. S tüstént láthatták is, hogy a peloponnészosziak a Kithairónon és a Drüoszkephalaion át Athénba vezető úton indultak el fáklyákkal az üldözésükre. A plataiaiak mintegy hat vagy hét sztadionnyi utat tettek meg Thébai felé, majd elfordulva a hegységen át az Erüthrai és a Hüsziai felé tértek el, s a hegységen átkelve az összesből kétszáztizenketten szerencsésen megérkeztek Athénba. Néhányuk ugyanis még a falon való átkelés előtt visszafordult, egy íjász pedig a külső ároknál került az ellenség kezébe. Ezek után a peloponnészosziak is felhagytak az üldözéssel, és visszatértek táborukba. A városban visszamaradt plataiaiaknak, akik semmit sem tudtak a történtekről, azt állították a visszatértek, hogy senki sem maradt életben, ezért hajnalban hírnököt küldtek, hogy a halottak összeszedése végett fegyverszünetet kérjen, majd mikor megtudták az igazságot, nem tettek több lépést. így jutottak biztonságba a bátor plataiaiak, átkelve a falon.
25.  Ennek a télnek a vége felé elküldték Lakedaimónból Mütilénébe egy háromevezősoros hajón a lakedaimóni Szalaithoszt. Ő Pürrhához hajózott, majd innen szárazföldön folytatta útját, s egy patak medrében, ahol az ostromművek közt át lehetett hatolni, észrevétlenül bejutott Mütilénébe. Közölte az elöljárókkal, hogy be fognak törni Attikába, s már úton van a segítségükre küldött negyven hajó, s hogy őt éppen a szükséges előkészületek megtételére küldték előre. Erre a mütilénéiek annyira felbátorodtak, hogy tudni sem akartak többé az athéniakkal való tárgyalásról. így végződött ez a téli időszak s a negyedik éve annak a háborúnak, melynek történetét Thuküdidész megírta.
26. A következő nyáron a peloponnészosziak hajóhaduk parancsnoka, Alkidasz vezetésével negyvenkét hajót küldtek Mütilénéhez, ugyanakkor szövetségeseikkel együtt betörtek Attikába, hogy az athéniakat két oldalról nyugtalanítva megakadályozzák Mütiléné felé vitorlázó hajóhaduk üldözését. A vállalkozás alkalmával a vezéri tisztet a még kiskorú király, Pauszaniasz, Pleisztoanax fia helyett nagybátyja, Kleomenész töltötte be. Végigdúlták Attikában mindazt a területet, amelyen a korábban elpusztított növényzet újra kihajtott, s azt, amely előző betörésük alkalmával sértetlen maradt, úgyhogy második betörésük után ez a vállalkozás sújtotta Athént a legérzékenyebben. Miközben folyton arra a hírre vártak, hogy hajóhaduk Leszbosznál már megkezdte a harcot, mind több területet jártak be és pusztítottak végig. De mikor a helyzet a várakozásukkal ellentétesen alakult, s élelmük is fogyni kezdett, visszavonultak, és szétoszlottak városaikba.
27. Közben a mütilénéiek, minthogy a peloponnészoszi hajóhad nem érkezett meg hozzájuk, hanem egyre késett, élelmük pedig elfogyott, kénytelenek voltak megegyezni az athéniakkal, mégpedig a következő okokból. Szalaithosz, aki maga már nem számított a hajóhad megérkezésére, az eddig könnyűfegyverekkel felszerelt népet nehézfegyverzettel látta el, mert ki akart törni az athéniakra. De mikor az emberek megkapták a fegyvereket, nem engedelmeskedtek az elöljáróknak, hanem csoportokba verődve azt követelték, hogy a gazdagok adják elő az élelmiszert, és osszák szét a nép közt, különben ők maguk kezdenek tárgyalni az athéniakkal, és átadják nekik a várost.
28. Az elöljárók belátták, hogy ezt nem tudják megakadályozni, s az a veszély fenyeget, hogy ők maguk kimaradnak a megegyezésből, így az egész lakosság nevében Pakhésszal és seregével egyezséget kötöttek, amely szerint az athéniak döntik el, hogy milyen sorsot szánnak a mütilénéieknek; seregüket beengedik a városba, közben azonban a helyiek követséget küldhetnek ügyük megtárgyalására Athénba, s amíg ez távol van, Pakhész nem vethet fogságba, nem adathat el rabszolgának s nem végeztethet ki egyetlen mütilénéit sem. S noha az egyezség így szólt, a városban a lakedaimóniak legfőbb párthíveit rettegés fogta el, a sereg bevonulásakor nem tudtak félelmükön erőt venni, és odaültek az oltárok köré. Pakhész azonban felállította őket, mondván, hogy nem lesz bántódásuk, s elküldte őket Tenedoszra, amíg Athénban megszületik a döntés. Ezután néhány háromevezősorost odaküldve Antisszát is elfoglalta, és seregével kapcsolatban megtett minden egyéb, célszerűnek látszó intézkedést.
29. Az a negyven peloponnészoszi hajó, amelynek gyorsan meg kellett volna érkeznie, már a peloponnészoszi vizeken is sok időt elvesztegetett, s azután is késedelmeskedve folytatta útját. Athénban csak akkor vettek tudomást róluk, mikor Déloszhoz érkeztek. A hajókon csak Ikaroszhoz és Mükonoszhoz elérve értesültek Mütiléné elfoglalásáról. Hogy bizonyosabbat tudjanak, továbbhajóztak az Erüthraihoz tartozó Embatonhoz. Mütiléné eleste után mintegy hét nappal kötöttek ki Embatonban. Itt megbizonyosodva a hír felől, mérlegelték, hogy ebben a helyzetben mitévők legyenek, s ekkor az éliszi Teutiaplosz a következő javaslatot tette:
30.  „Alkidasz s a peloponnészoszi sereg jelenlevő vezetői! Én úgy vélem, hogy mielőtt még elterjedne megérkezésünk híre, hajózzunk el, úgy, ahogy vagyunk, Mütilénéhez. Valószínű, hogy a várost csak nemrég elfoglaló athéniaknál nagyon laza őrszolgálatot fogunk találni, kivált a tenger felé eső oldalon, ahonnan nem várnak semmiféle ellenséges támadást, s ahol mi különösen erősek vagyunk. Az is valószínű, hogy szárazföldi csapataik a győzelem örömével eltelve teljes gondtalansággal szétszéledtek a házakba. Ha tehát éjjel váratlanul rajtuk ütünk, megvagyok győződve arról, hogy a lakosság körében még bizonyosan megtalálható párthíveink támogatásával mi leszünk a helyzet urai. Ne riadjunk tehát vissza a kockázattól, meggondolva, hogy nincs a háborúnak a jelenleginél alkalmasabb pillanata. Egy hadvezér ugyan önmagában vonakodik az ilyesmitől, de ha az ellenség lehetőséget ad rá, megragadva az alkalmat a legtöbb sikert arathatja vele!”
31.  Szavai azonban nem győzték meg Alkidaszt. Erre mások – néhány ióniai menekült s a hajóhaddal tartó leszbosziak – azt ajánlották, hogy ha már ettől a kockázattól fél, akkor legalább foglalják el az egyik ióniai várost vagy az aioliszi Kümét, s onnan próbálják elszakadásra bírni Ióniát. Erre pedig megvan a reményük, mert senki se fogadja ellenszenvvel odaérkezésüket. így aztán megfosztják az attikaiakat ettől a legnagyobb bevételi forrásuktól, s ha ezenfelül még ostromzárat is alkalmaznak, még költséget is fognak okozni nekik. S az a véleményük, hogy Pisszuthnészt is rá lehetne bírni a háborúban való részvételre. Alkidasz azonban ezt a javaslatot sem fogadta el, mert egyetlen gondja az volt, hogy – ha már későn érkezett Mütiléné megmentésére – minél gyorsabban visszajusson a Peloponnészoszra.
32. Elindult hát Embatontól a part mentén, majd a teószi Müonnészoszhoz megérkezve kivégeztette az útközben ejtett foglyok többségét. S mikor azután Epheszosznál újra horgonyt vetett, megjelent előtte az Anaiában lakó szamosziak követsége, szemére hányva, hogy Hellasz felszabadítására nem a legjobb utat választja, ha olyan embereket végeztet ki, akik a kisujjukat sem mozdították ellene, nem is ellenségei, s csak kényszerből lettek az attikaiak szövetségesei. S ha ezt így folytatja, nagyon kevés ellenségét fogja barátjává tenni, annál több barátja válik viszont ellenségévé. Annyira hatottak rá ezek a szavak, hogy több más fogollyal együtt teljes számban szabadon bocsátotta a kezében levő khiosziakat. Az emberek ugyanis hajóit meglátva nem eredtek futásnak, hanem inkább közelebb igyekeztek, abban a hitben hogy ezek athéni hajók, mert meg sem fordult a fejükben a gondolat, hogy miközben az athéniak a tenger feltétlen urai, a peloponnészoszi hajók át mernek kelni Ióniába.
33. Alkidasz Epheszoszból gyorsan útra kelt, s menekülni igyekezett. Mikor ugyanis Klarosznál horgonyzott, meglátták őt az Athénból éppen odaérkező Szalaminia és Paralosz hajókról.” Félve az üldözéstől, ezután csak a nyílt tengeren hajózott azzal a feltett szándékkal, hogy a Peloponnészoszig sehol sem száll már partra. Pakhész és az athéniak először Erüthrai vidékéről, majd sok egyéb helyről értesültek a hírről. S mivel Iónia nem volt megerősítve, nagyon aggódtak, hogy a peloponnészosziak, még ha nem gondolnak is hosszabb ott-tartózkodásra, a part mentén cirkálva megrohanhatják és feldúlhatják a városokat. S most megerősítette a hírt a Paralosz és a Szalaminia, hiszen látták a peloponnészosziakat Klarosznál. Erre Pakhész nagy erővel az üldözésükre indult, és egészen Patmosz szigetéig a nyomukban volt, itt azonban, belátva, hogy nem érheti utol őket, visszafordult. Azt egyébként nyereségnek tartotta, hogy mivel az ellenséggel a nyílt tengeren sehol sem találkozott és nem érte utol, nem kellett tábort építenie, őrségről és ostromzárról gondoskodnia.”
34. A part mentén visszafelé hajózva megállapodott Notionnál, Kolophón kikötővárosánál, ahol a kolophóniak akkor telepedtek le, mikor Itamanész és a barbárok, akiket a belső harcok során egyik párt segítségül hívott, beljebb fekvő városaikat elfoglalták. (Ez körülbelül akkor történt, amikor a peloponnészosziak másodízben törtek be Attikába.) A Notionba menekült és itt letelepedett kolophóniak közt azonban ismét viszálykodás tört ki. Az egyik fél Pisszuthnésztől arkadiai zsoldosok és barbár csapatok segítségét kérte, megszállta az egyik megerősített városrészt, s egyesülve közösséget szervezett a felső városban lakó, médbarát kolophóniakkat. Erre a másik párt tagjai, mivel kénytelenek voltak előlük meghátrálva elmenekülni, Pakhészhez fordultak segítségért. Ő magához hívta tárgyalni Hippiaszt, a városban tartózkodó arkadiaiak vezérét, megígérve, hogy ha nem tudnak megegyezni, akkor is épen és sértetlenül engedi vissza a falak mögé. De mikor Hippiasz kiment hozzá, Pakhész megbilincselés nélkül őrizetbe vette, váratlanul megrohanta és elfoglalta a várost, s leölette a bent levő arkadiaiakat és barbárokat. Majd Hippiaszt, ígéretéhez híven, visszaengedte a városba, de mikor már bent volt, elfogatta és lenyilaztatta. Notiont visszaadta azoknak a kolophóniaknak, akik nem állottak a médek pártján. Később az athéniak telepeseket küldtek Notionba, a városban bevezették az athéni törvényeket, s ide telepítették át a különböző városokba szétszóródott kolophóniakat.
35.  Pakhész Mütilénéből való visszatérése után Pürrhát és Ereszoszt is elfoglalta, s elfogta a lakedaimóni Szalaithoszt,”„ aki a városban bujkált. A Tenedoszra átvitt mütilénéieket mindazokkal együtt, akik szerinte vétkesek voltak az átállásban, elküldte Athénba. Serege nagy részét elbocsátotta, s a többivel ott maradt, megtéve Mütiléné és Leszbosz egyéb területei ügyében a szerinte szükséges intézkedéseket.
36.  Mikor Szalaithosz a többi mütilénéivel együtt megérkezett, az athéniak tüstént kivégeztették, noha ő fűt-fát ígérgetett, többek közt, hogy rábírja a peloponnészosziakat, hogy vonuljanak el a még ekkor is ostrom alatt tartott Plataia alól. Ezután tanakodni kezdtek a többiek sorsáról, s elkeseredésükben úgy döntöttek, hogy halállal büntetik nemcsak a jelenlevő, hanem a többi férfikort megért mütilénéit is, a gyerekeket és az asszonyokat pedig eladják rabszolgának. Már magát az elpártolást is nagyon súlyos dolognak tekintették, mert nem elnyomott helyzetükben követték el, miként mások, s nem kismértékben fokozta felháborodásukat, hogy a peloponnészoszi hajóhad odáig merészkedett, hogy Ióniába hajózva nekik segítséget nyújtson, amiből szerintük arra lehetett következtetni, hogy hosszabb időn át készítették elő a cserbenhagyást. Egy háromevezősorost küldtek Pakhészhoz, hogy tudomására adják a határozatot és azt az utasítást, hogy a mütilénéiek kivégzését azonnal hajtsa végre. Másnapra azonban gyorsan megváltozott a véleményük, és úgy gondolták, hogy kegyetlen határozat az, amely egy egész várost pusztít el ahelyett, hogy csak a bűnösöket sújtaná. Mikor erről az Athénban tartózkodó mütilénéi követek s a velük rokonszenvező athéniak értesültek, minden erővel igyekeztek meggyőzni a főtisztviselőket, hogy tárgyalják meg újra az ügyet. Ebbe ezek készségesen beleegyeztek, mert maguk is világosan látták, hogy a polgárok többsége is szívesen venné, ha újra alkalmat adnának nekik az ügy megtárgyalására. Tüstént összehívták a népgyűlést, ahol különböző szónokok mondták el véleményüket, s felszólalt Kleón is, Kleainetosz fia, aki az előző gyűlésen keresztülvitte az általános kivégzést elrendelő határozatot. Egyéb tekintetben is ő volt a legerőszakosabb polgár, s ekkoriban neki volt legnagyobb befolyása a népre. Előlépve tehát a következő beszédet mondta:
37. „Számos más alkalommal is volt módom meggyőződni arról, hogy a demokratikus államszervezet mennyire képtelen a mások felett való uralkodásra, de sohasem olyan mértékben, mint most, amikor megbánást éreztek a mütilénéiek ügyében. S mivel ti a mindennapi életben nyíltan és hátsó gondolat nélkül érintkeztek egymással, úgy vélitek, hogy szövetségeseitekkel is így lehet bánni, s ha az ő rábeszélésüknek engedve hibát követtek el vagy szánalomból elnézőek vagytok, nem gondoljátok meg, hogy e viselkedés csak veszélyt hoz rátok, szövetségeseiteket azonban semmiféle hálára nem kötelezi. S nem jut eszetekbe, hogy uralmatok zsarnoki uralom, hogy szövetségeseitek terveket szőnek ellenetek, s csak kényszerűségből tűrik uralmatokat. S még akkor sem számíthattok hálájukra, ha saját károtokra kedveztek nekik, s rajtuk gyakorolt uralmatok alapja nem az ő jóindulatuk, hanem a ti hatalmatok. De a legszomorúbb az, hogy nem tudtok kitartani egyszer meghozotthatározatotok mellett, mert nem látjátok be, hogy szilárdabb az az állam, amely gyarlóbb törvényeit határozottan érvényesíti, mint az, amelynek törvényei a legnagyszerűbbek ugyan, de nem érvényesülnek, s hogy hasznosabb a józan belátással párosuló képzetlenség, mint a féktelenséggel társult ügyesség, s hogy az egyszerű emberek rendszerint jobban kormányozzák az államot, mint az okosak. Mert ez utóbbiak bölcsebbnek akarnak látszani, mint a törvény, minden tanácskozáson többet akarnak tudni, mint ami már egyszer elhangzott, mintha nem találnának egyéb fontosabb alkalmat bölcsességük bizonyítására, s így aztán általában csak kárt okoznak az államnak. Azok viszont, akik nem bíznak saját ítélőképességükben, és szerényen elismerik, hogy nem okosabbak a törvényeknél, s nincs elég képességük ahhoz, hogy egy jó szónokot megbíráljanak, s elsősorban elfogulatlan bírák és nem versenytársak, rendszerint helyesen cselekszenek. így kellene nekünk is eljárnunk, nem pedig szónoki tudományban és bölcsességben versenyezve büszkélkednünk, azt ajánlva a népnek, hogy meggyőződése ellenére változtassa meg határozatát.
38. Én azonban kitartok korábbi véleményem mellett, csodálkozva, hogy ismét előterjesztették a mütilénéiek ügyét, s ezzel húzzák az időt, ami csak a vétkeseknek használhat. Mert így a sértettnek a vétkes iránt érzett jogos haragja lecsillapodik, a bántalom elszenvedése után lehető leghamarabb bekövetkező megtorlás viszont a legmegfelelőbb büntetést szokta kiszabni. Csodálkozva fogadom, ha valaki a határozat ellen fog beszélni, s ha elég bátor lesz annak a bebizonyítására, hogy a mütilénéiek vétkei nekünk hasznunkra voltak, a minket ért vereségek pedig csapást jelentettek szövetségeseinknek. Világos, hogy az ilyen ember vagy szónoki képességében bízik, mikor be akarja bizonyítani, hogy az elfogadott határozat nem eléggé ésszerű, vagy pedig megvesztegették, hogy ügyesen előadott beszédével félrevezessen benneteket. Az ilyen versenyek díjait a város mások közt osztja szét, csak a veszedelmet kell magának viselnie. S ebben ti magatok vagytok a hibásak, mert rosszul töltitek be a döntőbírói tisztet, ti ugyanis a beszédeknek nézőivé és a tényeknek meghallóivá váltok, s a megtörtént események megítélésében sem a szemetekben bíztok, mint kellene, hanem a fületekben, ha a szónok ügyes szóval beszél. Különös tehetségetek van arra, hogy újszerűen hangzó szónoklatokkal rászedjenek benneteket, s hogy a bevált javaslatokhoz ne ragaszkodjatok, mert rabszolgái vagytok a rendkívülinek, s megvetői a megszokottnak. Mindegyikőtök leghőbb vágya, hogy maga is szóhoz juthasson, s ha ez nem lehetséges, legalább a fellépő szónokkal szálltok vitába, nehogy úgy tűnjék, mintha véleményeteket befolyásolni tudná. S ha valamelyik szónok különösebb éleselméjűséget árul el, még be sem fejezte a szót, ti már helyeseltek, de képtelenek vagytok átlátni beszédének következményeit. Ti, hogy úgy mondjam, teljesen meg akarjátok változtatni a világot, amelyben éltek, de még azt sem vagytok képesek kellőképpen megérteni, ami a szemetek előtt van. Egyszóval rabjai lettetek a beszédhallgatás varázsának, s inkább látszotok a szofistákat bámulva körülvevő közönségnek, mint az állam ügyében tanácskozó polgároknak.
39. Szeretnélek benneteket ezekben a dolgokban más véleményre bírni s bebizonyítani, hogy a mütilénéieknél súlyosabban még egyetlen város sem vétett ellenetek. En azoknak a számára, akik azért pártoltak el, mert nem voltak képesek elviselni uralmunkat, vagy mert az ellenség kényszerítette őket erre, még találok mentséget. De mikor ezek az emberek, akiket szilárd falaik mögött a tengerről csak a mi ellenségeink támadása fenyegetett, amely ellen jól felszerelt hajóhadukkal saját maguk is meg tudták volna városukat védeni, akik függetlenek voltak, s akiket rendkívüli megbecsülésben részesítettünk, mikor ezek ilyesmit műveltek, mi egyebet cselekedtek, mint hogy gyalázatosan ellenünk fordulva sokkal inkább ránk támadtak, mint elhagytak (hiszen ezt az teszi, akivel erőszakosan bánnak), s legelkeseredettebb ellenségeinkkel a vesztünkre szövetkeztek? S ez még sokkal alávalóbbá teszi cselekedetüket, mintha csupán saját erejükben bizakodva indítanak háborút ellenünk! De nem szolgált számukra intő például mások sorsa, akik tőlünk elpártolva ezért már régen meglakoltak, s eddig élvezett szerencsés helyzetük sem tartotta őket vissza attól, hogy veszedelmükbe rohanjanak, hanem, bízva a jövőben, megkezdték a háborút. S nem haboztak az erőszakot a jog fölé helyezni, s abban a meggyőződésben, hogy ők kerekednek felül, noha nem érte őket sérelem, ránk támadtak. Törvényszerű, hogy a túl gyorsan és váratlanul felvirágzott államok elbízzák magukat, hiszen tartósabb a várakozással elnyert, mint a hirtelen ajándékba kapott boldogság, s hogy úgy mondjam, könnyebb a szerencsétlenséget távol tartani, mint a boldogságot tartóssá tenni. Már régen nem kellett volna a mütilénéieket a többiekét felülmúló megbecsülésben részesítenünk, mert akkor nem válnak ennyi elbizakodottá. Az embernek különben is természete, hogy a szolgálatkészet megveti, s azt tiszteli, aki nem alkuszik.
Bűnhődjenek meg tehát most ők is méltóképpen vétkükért, s ne csak néhányukra sújtson le a megtorlás, miközben a többség büntetlen marad. Hiszen mindnyájan egyformán fegyvert ragadtak ellenünk, pedig ha akkor – mint módjukban is volt – hozzánk fordulnak, most ismét nyugodtan élhetnének városukban. De mert a kisebbséget követve ők is biztosabbnak tartották a kockázat vállalását, velük együtt elpártoltak. S gondoljátok meg, hogy ha ti egyformán büntetitek az ellenség által kierőszakolt és az önkéntes szakítást, azt hiszitek, hogy nem fogják ezt mind megkísérelni az első adandó alkalommal, mikor reményük van rá, hogy siker esetén szabadok lesznek, ha pedig elbuknak, semmi keményebb megtorlástól nem kell tartaniuk? Nekünk viszont minden egyes várossal szemben vagyonunk és életünk forog kockán. S ha győzelmet aratunk, egy romba dőlt várost foglalunk vissza, s a jövőre nézve elveszítjük erőnk forrását, az adóbevételt, ha pedig vereséget szenvedünk, régi ellenségeinkhez még újabbat is szerzünk, s noha elég súlyos feladatot jelent mostani ellenségeink leverése, a még meglevő szövetségeseink ellen is háborút kell viselnünk.
40. S nem szabad bennük azt a reménységet keltenünk; hogy mi engedünk a pénznek vagy a szép szónak, s hogy annak alapján ítéljük meg őket, hogy »tévedni emberi dolog«. Hiszen nem akaratlanul ártottak nekünk, hanem tudatosan törtek vesztünkre, s bocsánat csak a szándéktalan kártevésért jár. Én tehát most is, mint akkor, elsősorban azért harcolok, hogy ne változtassátok meg egyszer már kimondott döntésetek, s ne kövessetek el ostobaságot egy uralkodó államra nézve három legveszélyesebb gyengeség: a szánalomérzés, a beszédekben való gyönyörködés és a lágyszívűség következtében. Jogos szánalom csak a velünk egyenlő helyzetben levőknek jár, s nem olyanoknak, akik nem ismernek velünk szemben könyörületet, s így szükségképpen mindig ellenségeink maradnak A beszédükkel gyönyörködtetni szándékozó szónokok majd találnak más alkalmat felkészültségük csillogtatására, mikor kevésbé fontos ügyekről lesz szó, de nem most, mikor a város egy rövid élvezetért nagyon súlyosan megfizethet, míg ők szép beszédükért megkapják a szép jutalmat. Szánalomnak azonban csak azokkal szemben van helye, akik részéről a jövőben mi is hasonló érzésekre számíthatunk, de nem olyanokkal szemben, akik éppúgy ellenségeink maradnak ezután is.
Összefoglalva tehát azt mondhatom, hogy ha a tanácsomra hallgattok, hozzatok a mütilénéiek ügyében igazságos, számotokra pedig hasznos döntést, mert ha másként határoztok, őket nem kötelezitek hálára, s csupán magatok felett mondtok ítéletet. Hiszen ha ők jogosan pártoltak el, akkor ti jogtalanul uralkodtok felettük. De ha uralmatokat illetéktelenül is meg akarjátok tartani felettük, a mütilénéieket a méltányosság ellenére is, saját érdeketekben meg kell büntetnetek, vagy pedig mondjatok le uralmatokról, s tetszelegjetek a békességkedvelő, jószívű ember szerepében. Megtorlásul szabjátok ki rájuk a megfelelő büntetést, s a veszélytől megmenekedve ne bizonyuljatok kevésbé könyörtelennek azoknál, akik ezt a veszélyt rátok hozták. S gondoljatok arra, hogy minden valószínűség szerint hogyan bántak volna el ők veletek, ha ók kerekednek felül, kivált mert ók követtek el először jogtalanságot. Márpedig főként a másikat minden ok nélkül megtámadó igyekszik ellenfelét mindenképpen megsemmisíteni, mert állandóan rettegnie kell tőle, amíg az életben van. S így a kellő ok nélkül megtámadott, de meg nem semmisített ellenség sokkal bosszúállóbb, mint az, aki maga is vétkes a viszályban. Ne váljatok tehát saját magatok árulóivá, s képzeljétek el nagyon élénken, hogy milyen szenvedéseket éltetek volna át, s hogy mit nem adtatok volna legyőzésükért. Fizessetek meg nekik, ne lágyítson meg jelenlegi sorsuk, s ne felejtsétek el a nemrég még fejetek felett függő veszélyt. Büntessétek meg őket becstelenségük szerint, szolgáltassatok világos példát a többi szövetségesnek, hogy aki elpártol, az halállal lakol. Mert ha ezt tudomásul veszik, kevésbé fenyeget az a veszély, hogy az ellenség helyett saját szövetségeseitek ellen kell hadakoznotok.”
41. így hangzott Kleón beszéde. Ezután Eukratész fia, Diodotosz lépett elő, aki már az előző gyűlésen is a leghatározottabban ellenezte a mütilénéiek kivégzését, s a következőket mondta:
42.  „Nem kárhoztatom azokat, akik a mütilénéiek ügyét velünk újra megtárgyaltatják, s nem értek egyet azokkal, akik óva intenek attól, hogy a legfontosabb ügyekben több ízben is tanácskozzunk. Mert véleményem szerint a helyes határozat két legnagyobb ellensége az elhamarkodottság és az indulat; az utóbbi rendszerint az értelmetlenség, az előbbi pedig a képzetlenség és felületes gondolkodás eredménye. Aki pedig kétségbe vonja, hogy a beszéd cselekvésre késztető tanítómester, abból hiányzik a belátás, vagy valamilyen személyes érdek befolyásolja. Nincs benne belátás, ha úgy véli, hogy az ezután bekövetkező, világosan nem látott eseményekről más módon is lehet felvilágosítást adni; s egyéni érdeke vezeti, ha szégyenletes ügyet szeretne diadalra vinni. Mert ugyan nem hisz abban, hogy a gyanús ügyet szép szavakkal megvédheti, de abban igen, hogy féktelen rágalmaival megfélemlítheti ellenfeleit és a hallgatókat. A legveszedelmesebbek azonban azok, akik azzal gyanúsítanak valakit, hogy pénzszerzés céljából mond kiváló beszédet. Mert ha valakit csak tudatlansággal vádolnak, azt, ha javaslata leszavazása után távozik, nem tartják becstelennek, legfeljebb gyenge képességűnek, de azt, akit megvesztegethetőséggel vádolnak, ha javaslatát keresztülviszi, gyanú övezi, ha pedig nem ér célt, nemcsak ostobának, hanem becstelennek is tartják. Ennek pedig a város nem látja semmi hasznát, mert a félelem megfosztja tanácsadóitól. S akkor járna a legjobban, ha az ilyenféle polgárok nem dicsekednének szónoki tehetséggel, mert akkor vajmi ritkán beszélnék rá hibás lépésekre. Mert a derék polgárhoz úgy illik, hogy ne ellenfeleit megszégyenítve, hanem egyenlőként állva velük szemben bizonyítsa be, hogy ő javasolja a jobbik megoldást. S a bölcsen gondolkodó város a legtöbb jó tanáccsal szolgálót ne halmozza el újabb kitüntetésekkel (de ne is vonja vissza, amit eddig adott), azt viszont, akinek nincs szerencséje javaslatával, nemhogy ne büntesse meg, de még csak meg se szégyenítse. így aztán egyetlen sikeres szónok sem törekszik majd soha arra, hogy a nagyobb hatás érdekében saját meggyőződése ellenére a nép szája íze szerint beszéljen, s az pedig, aki alulmarad, szintén nem fog azzal próbálkozni, hogy ugyanilyen módon hízelegve igyekezzék megnyerni a tömeg jóindulatát.
43. Mi ennek azonban éppen az ellenkezőjét tesszük. Sőt, méghozzá ha egy legjobbnak vélt tanács adóját haszonleséssel gyanúsítjuk, a megvesztegetés csupán feltételezett vádja alapján megfosztjuk a várost a nyilvánvaló haszontól. S már odáig jutottunk, hogy a nyíltan kimondott üdvös tanácsra éppúgy gyanakszunk, mint a rosszra, s így azután a legjobb útmutatást adó éppúgy hazugsággal kénytelen hitelt szerezni magának, mint ahogy a leghitványabb javaslattal előálló is csalással akar híveket szerezni. így egyedül a mi városunk az, amelyet a mi túlságos okosságunk miatt egyenes úton, csalás nélkül szolgálni nem lehet. Mert aki nyíltan tesz valami jót, azt meggyanúsítják, hogy titokban anyagi előnyökre törekszik. Mindazonáltal nekünk még ilyen helyzetben is kötelességünk a legfontosabb ügyekben szót emelve gondosabban mérlegelnünk a jövőt, mint nektek, akik ezen vajmi keveset töprengtek, annál is inkább, mert mi felelősek vagyunk javaslatunkért, ti pedig nem vagytok kötelesek azt meghallgatni. Ha viszont egy indítvány elfogadása ugyanolyan kockázatot jelentene az elfogadó, mint a javaslattevő számára, sokkal megfontoltabban döntenétek. Most azonban gyakran megesik, hogy sikertelenség esetén első haragotokban a javaslattevő véleményét ítélitek el egyes-egyedül, nem pedig a saját magatokét, noha valamennyien együtt vagytok vétkesek a tévedésben.
44.  Én egyébként nem azért léptem itt fel, hogy a mütilénéiek vétkességéről vitázzam, vagy hogy őket vádoljam. Hiszen ha józanul gondolkodunk, be kell látnunk, hogy nem az ő bűnösségükről vitatkozunk, hanem arról, hogy helyesen határoztunk-e.” Mert ha még azon a véleményen volnék is, hogy rendkívül súlyosan vétkeztek, még akkor sem javasolnám kivégzésüket, ha ez a mi érdekeinket sértené, ha viszont még volna is valami mentségük, sorsukra hagynám őket, még ha felmentésük nem tűnne is helyesnek a város számára. Mert véleményem szerint döntés közben nem annyira a jelenre, hanem sokkal inkább a jövőre kell tekintenünk. S ha Kleón még olyan határozottan állítja is, hogy kivégzésük hasznos a jövő érdekében, mert akkor kevesebb lesz a pártütés, ennek, éppen a jövőben kínálkozó reményekre való tekintettel, ellentmondok, és ellentétes véleményen vagyok. S remélhetőleg az ő beszédének tetszetős volta nem vezet félre benneteket annyira, hogy az én gyakorlati tanácsomat elvessétek, mert lehet, hogy az ő, a jog szigorú szabályait inkább hangsúlyozó beszéde jelenlegi elkeseredett állapototokban jobban elragad benneteket. De most nekünk a mütilé-néiekről nem a jogrend alapján kell ítéletet mondanunk, hanem azt kell eldöntenünk, hogy a mi jövendő érdekeinket milyen eljárás szolgálná legjobban.
45.  A városok törvényei sok, nemcsak ehhez hasonló, de ennél enyhébb vétekre is halálbüntetést írnak elő. S az embereket mégis rábírja a remény, hogy vállalják a kockázatot, s még senki se vágott neki a veszélynek úgy, hogy ne bízott volna terve sikerében. S volt-e valaha szakítást tervező város, amely ne hitte volna – akár saját erejére, akár idegen segítségre számítva –, hogy nem elég felkészült a vállalkozásra? Az emberi természettel együtt jár, hogy a magán- és a közéletben egyaránt hajlamos a hibára, s nincs az a törvény, amely ettől visszatartaná, noha fokozatosan már szinte minden büntetést alkalmaztak abban a reményben, hogy így a gonosztevőié kevesebb kárt okoznak. Valószínű, hogy régebben enyhébb törvényekkel büntették a nagyon súlyos vétkeket is, de mivel a törvényeket egyre többször áthágták, idóVel majdnem mindenhol bevezették a halálbüntetést, mindazonáltal még ezeket a törvényeket is megszegték, így hát vagy valami olyan eszközt kell bevezetnünk, amely a halálbüntetésnél is elrettentőbb, vagy be kell látnunk, hogy tehetetlenek vagyunk. Hiszen a kétségbeesett merészségre kényszerítő szegénység, a féktelen önhittségében egyre többre áhítozó jólét s az élet sok egyéb körülménye az embert – a szenvedély némelykor ellenállhatatlan erejével – mind veszedelmesebb helyzetek felé sodorja.
S mindenhol ott van a reménység és a vágy–ez mint vezető, amaz mint kísérő –, ez előkészíti a tervet, amaz pedig annak sikerével kecsegtet. Ezek ketten sok kárt okoznak, s bár láthatatlanok, nagyobb a hatásuk, mint a látható, elriasztó példáknak. S ezenkívül az ember megkísértésében a szerencsének is igen nagy szerepe van, mert olykor egészen váratlanul melléáll, s szinte reménytelen helyzetekben is a kockázat vállalására bátorítja. S különösen így van ez, ha a szabadságról vagy a mások feletti uralomról van szó, s az ember, mivel a közösségben felelőtlen, sokkal többet képzel magáról. Más szóval lehetetlent kíván s nagy együgyűségre vall az az elképzelés, hogy az emberi természetet, ha elragadja a szenvedély, a törvény erejével vagy egyéb elriasztó eszközzel vissza lehet tartani a cselekvéstől.
46. Ennélfogva nem szükséges a halálbüntetésben mint biztos eszközben bízva helytelen határozatot hoznotok, s elpártolt szövetségeseinket sem kell megfosztani a reménytől, hogy még van helye a megbánásnak, s a lehető leghamarabb helyrehozhatják hibájukat. Gondoljátok meg, hogy egy pártütő város, ha belátja vállalkozása sikertelenségét, addig keresi a megegyezést, amíg képes megfizetni a hadiköltségeket, a jövőben pedig az adót. De mit gondoltok, a másik esetben akad-e város, amely nem akar a mostaninál is jobban felkészülni, s nem állja a végsőkig az ostromot, ha egyre megy az, hogy hamarabb vagy később egyezik ki velünk? Nekünk pedig hogyne volna kárunk abból, hogy – mivel nem vagyunk hajlandók megengesztelődni – viselnünk kell a hosszan tartó ostrom költségeit, s hogy a város elfoglalása után romhalmaz jut a kezünkbe, s elvesztjük a tőlük jövőre járó adót? Pedig ellenségeinkkel szemben az az erőnk forrása. Ne okozzunk tehát kárt saját magunknak azzal, hogy túl szigorú bírái leszünk a vétkezőknek, hanem inkább ügyeljünk arra, hogy a jövőben mérsékelten büntetve olyan anyagi jóléthez juttassuk a városotokat, amelynek mi is hasznát látjuk, s biztonságunkat nem a törvények könyörtelen alkalmazásával, hanem az ügyek okos intézésével igyekezzünk megteremteni.
Mi most ennek éppen az ellenkezőjét tesszük, mert megvagyunk győződve arról, hogy egy szabad s erőszakkal elnyomott néppel szemben, ha az érthető módon fellázadt függetlensége kivívására, s mi újra leigáztuk, kegyetlen megtorlást kell alkalmaznunk. Pedig szabad emberekkel nem úgy kell bánni, hogy keményen megbüntetjük őket, ha elpártoltak, hanem szigorúan kell őrködnünk, mielőtt még elfordulnának, s meg kell akadályoznunk, hogy ennek még csak a gondolata is felmerüljön bennük, ha pedig levertük őket, mennél kevesebb embert kell felelősségre vonnunk.
47. Gondoljátok meg, milyen hibát követnétek el egyéb tekintetben is, ha Kleón javaslatát fogadnátok el. Jelenleg a nép minden városban veletek rokonszenvezik,-3 nem vesz részt az uralkodó kisebbség lázadásában, ha pedig rákényszerítitek, tüstént szembeszáll az elpártolókkal, s úgy kezdhettek háborút az elfordult város ellen, hogy a nép többsége a ti szövetségesetek. De ha Mütiléné egész népét kivégeztetitek, amely nem is vett részt a pártütésben, sőt, mikor nehézfegyverekhez jutott, önként kezetekbe adta a várost, először is jogtalanságot követtek el, legyilkolva saját jótevőiteket, másodszor pedig teljesítitek az arisztokraták leghőbb kívánságát. Ha ugyanis ezek szakításra bírnak majd egy várost, a nép tüstént szövetségesük lesz, hiszen ti nyilvánvalóan bebizonyítottátok, hogy egyformán büntetitek a vétkeseket és az ártatlanokat. Sőt, azt sem kellene észrevennetek, ha a nép még vétkes volna is, hogy ne tegyétek ellenségeinkké még egyedül meglevő híveinket. Én sokkal hasznosabbnak tartom uralmunk érdekében, ha türelmesen elszenvedünk némely sérelmet, ahelyett, hogy a joghoz ragaszkodva halálbüntetéssel álljunk bosszút. így, bár Kleón azt állítja, hogy ez a büntetés egyszerre lenne jogszerű és előnyös, lehetetlenség, hogy ez a kettő békésen megférjen együtt.
48. Abban a meggyőződésben tehát, hogy az én javaslatom helyesebb, nem részvétből és lágyszívűségből engedékennyé válva – mert nem szeretném, ha ezek félrevezetnének benneteket –, hanem a felhozott érvek alapján fogadjátok el az én indítványomat, és azokat a mütilénéieket, akiket Pakhész mint vétkeseket ideküldött, nyugodtan ítéljétek el, a többit pedig békességgel küldjétek haza. Ez lesz a jövő szempontjából a legjobb, s ezzel félemlíthetjük meg ellenségeinket. Mert az, aki bölcsen gondolkodik, erősebb az ellenséggel szemben, mint az, aki értelmetlen kegyetlenséggel lép fel.”
49.  Ezeket mondta Diodotosz. Mikor – nagyjából egyforma hatást keltve – elhangzottak ezek az egymással ellentétes javaslatok, az athéniak véleménye a határozat tekintetében megoszlott, s a szavazás majdnem egyenlő eredménnyel végződött, végeredményben azonban Diodotosz javaslata győzött. így tüstént nagy sietséggel egy másik háromevezősoros hajót indítottak útnak, hogy az egy nappal és egy éjszakával korábban elindult hajót megelőzze, nehogy a polgárokat, mire odaérkezik, kivégezzék. Mivel a mütilénéiek követei a legénységet borral és élelemmel látták el, s nagy jutalmat ígértek, ha hajójuk megelőzi a másikat, így ezek olyan gyorsan hajóztak, hogy borban és olajban áztatott kenyerüket is evezés közben fogyasztották el, s míg a legénység egyik fele aludt, a másik fele evezett. Szerencséjükre sehol sem volt ellenszelük, meg aztán a másik hajó nem nagyon igyekezett a kegyetlen paranccsal, s így csupán annyira előzte meg őket, hogy Pakhész éppen csak elolvasta a néphatározatot, s már hozzá akart fogni a végrehajtáshoz, mikor az újabb hajó befutott, s megakadályozta a vérfürdőt. így csak hajszálon múlt, hogy Mütiléné megszabadult a végveszélytől.
50. Azt az ezernél valamivel több embert, akiket Pakhész mint a pártütés fő szervezőit hozzájuk küldött, az athéniak Kleón javaslata értelmében kivégeztették, a mütilénéiek várfalait lerombolták, hajóikat elvették. Ezután a leszbosziakat nem kötelezték ugyan adófizetésre, de az egész sziget földjét – Méthümna kivételével – háromezer birtokra osztották, ebből háromszázat az isteneknek szenteltek,” a többit pedig a maguk közül kisorsolt birtokosoknak adták,” s kötelezték a leszbosziakat, akik a földet ezután is maguk művelték, hogy minden birtokért évenként két mina bérleti díjat fizessenek. Az athéniak elfoglalták a mütilénéieknek a szárazföldön fekvő városait is, s ettől fogva az ő uralmuk alatt álltak. így végződött a leszbosziak elpártolása.
51.  Ugyanezen a nyáron az athéniak a leszbosziak leverése után Nikératosz fia, Nikiasz vezetésével megtámadták a Megarával szemben fekvő szigetet, Minóát, ahol a megaraiak erődöket építettek, s ezekben őrséget tartottak. Nikiasz úgy vélte, hogy az athéniak itt a szalamiszi Budoronnál sokkal közelebbi őrhelyről ellenőrizhetik a peloponnészosziakat, hogy ezek titokban ne indíthassanak el innen, mint eddig, háromevezősorosokat és kalózbárkákat, egyszersmind a Megarába tartó hajókat is föltartóztathatják. Először a Niszaia felé néző, két előreugró tornyot rombolta le a tengerről ostromgépekkel, s ezzel szabaddá tette a szigethez vezető hajóutat. Majd falat emelt a szárazföld felé néző oldalon, ahol a nem túl messze fekvő szárazföldről segédcsapatokat küldhettek a szigetre a sekély vizű szoroson vert hídon át. Mindezzel néhány nap alatt végzett, majd a szigeten erődítést emeltetett, s ehhez őrséget hagyva seregével elvonult.
52.  Ugyanebben a nyári időszakban a plataiaiak, mivel élelmük kifogyott, s nem tudták tovább állni az ostromot, megadták magukat a peloponnészosziak. Ez pedig a következőképpen játszódott le. Mikor a peloponnészosziak rohamát a védők már nem tudták visszaverni, a lakedaimóni vezér, látva, hogy az ellenfél ereje végére jutott, elhatározta, hogy lehetőleg nem erőszakkal foglalja el a fővárost. Figyelmeztették ugyanis Lakedaimónból, hogy ha esetleg fegyverszünetet kötnek az athéniakkal, s mindkét fél kötelezettséget vállal az erőszakkal elfoglalt helyek visszaadására, Plataiát, arra hivatkozva, hogy lakói önként ajánlották fel a megadást, ne kelljen majd visszaadniuk. Ezért követet küldött hozzájuk azzal az üzenettel, hogy ha önként átadják városukat a lakedaimóniaknak, s elfogadják őket bíráiknak, a vétkeseket megbüntetik, de jogtalanul senkit sem bántanak. Ezután a plataiaiakat öt napig a peloponnészosziak látták el élelemmel, míg Lakedaimónból az öt bíró meg nem érkezett. Ezek megérkezésük után semmiféle külön vádat nem emeltek, hanem előszólítva az egyes embereket, csak azt a kérdést tették fel, hogy a jelenlegi háborúban milyen szolgálatot tettek a lakedaimóniaknak és szövetségeseiknek. A plataiaiak, mikor kérésükre engedélyt kaptak, hogy részletesebben válaszoljanak, kiválasztottak maguk közül két embert, Aszópolaosz fiát, Asztümakhoszt és Aieimnésztosz fiát, Lakónt, aki a lakedaimóniak vendégbarátja volt, s ők előlépve a következőket mondták:
53. „Mi, lakedaimóniak, bennetek bízva adtukat nektek városunkat abban a reményben, hogy nem így szolgáltattok igazságot, hanem valóban törvényes módon jártok el, s amint ez történt is, bíráinknak csak benneteket ismertünk el, senki mást, mert mindenekelőtt tőletek várunk méltányos ítéletet. Most azonban félnünk kell, hogy mindkét tekintetben tévedtünk. Mert minden okunk megvan rá, hogy attól féljünk, ti a legkeményebb ítéletet készítitek elő, s nem részrehajlás nélkül ítélkeztek. Ezt abból következtetjük, hogy nem emeltetek előzetes vádat ellenünk, amely alól tisztázni kellett volna magunkat (hiszen szóhoz is nagy könyörgésre jutottunk), s abból, hogy a feltett kérdés olyan rövid. Hiszen ha mi erre az igazat válaszoljuk, máris elvesztünk, ha pedig valótlant állítunk, azt könnyű lesz megcáfolnotok. Mivel semmiféle kiutat nem látunk, arra kényszerülünk, s a legbiztosabbnak is azt tartjuk, hogy néhány szót mondunk, s így nézünk szembe a veszéllyel. Mert ha nem szólalunk fel, az a szemrehányás érhet, hogy ha szót emelünk, megmenekülhettünk volna. S nagyon nehéz feladat számunkra egyebek mellett az is, hogy benneteket meggyőzzünk. Mert ha mi nem ismernénk egymást, előttetek ismeretlen bizonyítékok felsorakoztatásával talán sikeresebben szólhatnánk, de így nem tudunk olyasmit mondani, amit ti ne ismernétek. S attól is félünk, hogy ti – előre meg lévén győződve róla, hogy a mi szolgálataink csekélyebb értékűek a tiéiteknél – ezt rójátok fel nekünk vétkül, s hogy az ítéletet már előre meghoztátok, s csak mások kedvéért rendezitek meg ezt a tárgyalást. 

54. Mindazonáltal elmondjuk, milyen jogos okok igazolják a thébaiakkal való viszályunkat, s hogy milyen viszonyban voltunk veletek és a többi hellénnel, s felsorolva eddigi szolgálatainkat megpróbáljuk megnyerni jóindulatotokat. Rövid kérdésetekre, hogy támogattuk-e a lakedaimóniakat és szövetségeseiket, azt felelhetjük: ha ezt mint ellenfeleitektől kérdezitek tőlünk, elmondhatjuk, hogy nem szenvedtetek sérelmet, még ha nem támogattunk is benneteket; ha viszont mint barátaitokhoz fordultok hozzánk, akkor: éppenséggel ti követtétek el a nagyobb jogtalanságot, amikor fegyverrel törtetek ránk. Hiszen a békében és a médekkel szemben is derekasan viselkedtünk. Most sem mi szegtük meg először a békét, akkor pedig a boiótiaiak közül mi ragadtunk egyedül fegyvert Hellasz szabadságáért. S noha a szárazföld belsejében lakunk, részt vettünk az Artemiszionnál vívott tengeri ütközetben, s a területünkön vívott harcban veletek s Pauszaniasszal együtt küzdöttünk. S ha ebben az időben a helléneket bármi veszély fenyegette, mi erőnkön felül is részt vettünk a küzdelemben. S ami benneteket illet, lakedaimóniak, éppen abban az időpontban, amikor Spártában a földrengés és a heilóták lázadása és Ithóméba való távozása miatt a legnagyobb volt a félelem, mi polgárságunk egyharmadát küldtük el segítségetekre. Nem volna illő, ha ezekről elfeledkeznétek.
55.  A régi nagy időkben tehát minden erőnkkel erre a magatartásra törekedtünk, csak később lettünk ellenségek; de ennek is ti vagytok az okai. Mert mikor a thébaiak által szorongatva hozzátok fordultunk segítségért, ti elutasítva az athéniakhoz küldtetek bennünket, mondván, hogy ők közel vannak, ti meg nagyon is távol laktok tőlünk. Azzal pedig, hogy kívánságotokra nem akartunk elpártolni az athéniaktól, nem követtünk el jogtalanságot. Hiszen éppen ők álltak mellénk a thébaiakkal szemben, mikor ti ezt megtagadtátok, így nem lett volna illő cserbenhagynunk őket: különösen mikor annyi jót tettek velünk, kérésünkre fegyverbarátaink lettek, s a polgárjogot is megadták, így illő volt, hogy készséggel teljesítsük parancsaikat. S ha ti ketten helytelen utasítást adtok szövetségeseiteknek, s azok végrehajtják, akkor nem a parancs teljesítői felelősek, hanem azok, akik a helytelen cselekvésre parancsot adtak.
56. A thébaiak már több más alkalommal is követtek el jogtalanságot ellenünk. A legutóbbi esetet ti is ismeritek, s ez az oka jelenlegi szerencsétlenségünknek. Mikor ugyanis béke idején, méghozzá az egyik ünnepen, megrohanták városunkat, mi ezt jogosan megtoroltuk, annak a mindenkire érvényes törvénynek az alapján, amely megengedi a védekezést az ellenséges szándékkal ránk támadókkal szemben. S jogtalanság volna, ha mi most őmiattuk lakolnánk. Mert ha ti a magatok pillanatnyi érdeke s az ő ellenséges érzelmeik alapján hoztok döntést, azt bizonyítjátok be, hogy nem a jog szerint eljáró bírák, hanem saját érdekeitek érvényesítői vagytok. S ha most azt hiszitek, hogy a thébaiak barátsága hasznos számotokra – nos, sokkal hasznosabbak voltunk mi és a többi hellén akkor, mikor sokkal nagyobb veszedelemben forogtatok. Most ugyanis harciasságotokkal ti ijesztetek meg másokat, abban az időben azonban, mikor a barbár mindnyájunkat szolgasággal fenyegetett, akkor a thébaiak az ő pártján voltak. S az lenne igazságos, ha a mi jelenlegi vétkünket – ha ugyan egyáltalán vétkeztünk – szembeállítanátok akkori áldozatkészségünkkel, s belátnátok, hogy az utóbbi mennyivel jelentősebb az előbbinél, s hogy olyan időkben nyilatkozott meg, amikor vajmi kevesen mertek szembeszállni Xerxész erejével. Mert minden dicséretet megérdemelnek azok, akik a király betörése alkalmával nem azt nézték, hogy mi a hasznos biztonságuk érdekében, hanem merész elszántsággal a veszedelmek közt is hajlandók voltak a legnagyobb áldozatokra is. Mi is ezek közé tartozunk, s egykor ezért a legnagyobb megbecsülésben részesültünk, most pedig attól kell rettegnünk, hogy ugyanazon magatartásunkért megsemmisítenek, mivel inkább pártoltunk az igazságért az athéniakhoz, mint érdekből tihozzátok. Nektek azonban be kellene bizonyítanotok, hogy ugyanazt a magatartásunkat ugyanúgy ítélitek meg, s be kellene látnotok, hogy számotokra az az igazán hasznos, ha szövetségeseitek legjobbjai derék tetteikért mindig elnyerik a méltó hálát, s hogy jelenleg ez szolgálja a ti érdekeiteket is.
57. Azt is meg kell gondolnotok, hogy most benneteket a hellének többsége a becsületesség példaképének tart. S ha ti most rólunk nem megfelelő módon ítéltek (márpedig ez az ítélet a ti tekintélyetek és a mi makulátlan hírnevünk jóvoltából feltűnést fog kelteni), majd meglátjátok, mennyire elítéli majd mindenki, hogy derék emberekről ti, a még derekabbak ilyen helytelen döntést hoztatok, hogy a közös szent helyeken a tőlünk, Hellasz jótevőitől zsákmányolt fegyvereket függesztitek fel, hogy ti, lakedaimóniak, elpusztítottátok Plataiát, s hogy azt a várost, amelynek nevét atyáitok vitézségéért a Delphoiban levő háromlábra vésették fel, ti a thébaiak kedvéért eltöröltétek a föld színéről. Szerencsétlen sorsunkban ilyen mélyre jutottunk, hogy bennünket, akiket a médek győzelme idején a végromlás fenyegetett, most ti, korábbi barátaink feláldoztok a thébaiak kedvéért, s két roppant veszedelem lebeg a fejünk felett.
Előbb az éhhalál fenyegetett, ha nem adjuk fel a várost, most pedig a halálos ítélet. S itt állunk most mi, plataiaiak, akik erőnkön felül mindent megtettünk Hellaszért, magunkra hagyatva és kitaszítva. Korábbi szövetségeseink közül egy sincs, aki mellettünk állna, rettegnünk kell tőletek is, lakedaimóniak, s egyetlen reményünk, hogy talán nem lesztek eléggé következetesek.
58.  Mindazonáltal kérünk az istenekre, egykori szövetségünk őreire és a helléneknek tett szolgálatainkra, enyhüljetek meg irántunk, gondoljátok meg, ha ígéretet tettetek a thébaiaknak, s kérjétek tőlük viszontszolgálatként, hogy ne követeljék tőletek azoknak a megölését, akiket nem illő meggyilkolnotok, becsüljétek többre a bölcs hálát a szégyenteljesnél, s mások kedvében járva ne hozzatok szégyent saját fejetekre. Mert könnyű bennünket megölni, de annál nehezebb feledtetni cselekedetetek rossz hírét. Mert hiszen mi nem ellenségeitek vagyunk, akiket jogosan megölhettek, hanem jótevőitek, akik csak kényszerből fogtunk fegyvert ellenetek. Ha tehát megkímélnétek életünket, az isteni törvény értelmében ítélnétek, meggondolva, hogy önként, kezünket felemelve adtuk meg magunkat (s az ilyeneket a hellének törvénye szerint nem szabad megölni), s hozzá még hosszú ideig baráti szolgálatokat is tettünk nektek. S nézzétek atyáitok sírhalmát, akik a méd háborúban elesve itt kaptak sírhelyet, s akiket államunk nevében évenként ruhákkal és egyéb szokásos áldozattal tisztelünk, s mindannak, amit földünk évenként megterem, nekik ajánljuk fel első zsengéjét, mint baráti földön élő barátaik s mint hajdani bajtársaik szövetségesei. Ti mindezzel ellentétesen cselekednétek, ha nem hoznátok helyes ítéletet. Gondoljátok csak meg, Pauszaniasz azért temettette őket ide, mert úgy vélte, hogy itt baráti területen, baráti országban fognak nyugodni. Márpedig ha ti Plataia földjét Thébaiévá teszitek, mi egyebet cse-lekszetek, mint hogy atyáitokat és rokonaitokat ellenséges földben, éppen gyilkosaiknak adjátok, megfosztva őket a most élvezett tisztelettől. Hozzá még szolgaságba taszítjátok a földet, ahol a hellének szabadságukat kivívták, pusztává teszitek azoknak az isteneknek a szentélyeit, akiknek segítségéből erőt nyerve legyőzték a médeket, s megfosztjátok a hazai áldozattól azokat, akik ezeket alapították és fenntartották.
59. Nem válnék dicsőségetekre, lakedaimóniak, ha ekkora vétket követnétek el a hellének közös törvényei és saját őseitek ellen, s ha bennünket, jótevőiteket, akik nektek semmit se vétettek, mások gyűlöletét kiszolgálva megölnétek. Inkább kíméljetek meg és irgalmazzatok a részvét bölcs szavára hallgatva, s ne csak arra gondoljatok, milyen iszonyú sorsot kellene elszenvednünk, hanem arra is, bennünk milyen embereket érne a csapás, s hogy mennyire kiszámíthatatlan, hogy e szerencsétlen sors nem sújt-e le majd a jövőben más ártatlanokra is. Mi pedig, mivel így jogszerű és a szükség is rákényszerít, kérünk benneteket a hellének ugyanazon oltároknál tisztelt közös isteneire, hajoljatok a szavunkra, s emlékeztetünk az esküre, amelyet atyáitok tettek, ne feledkezzetek el róluk! Mint könyörgök fordulunk hozzátok atyáitok sírhalma mellett, s a halottakra kérünk, ne szolgáltassatok ki bennünket, barátaitokat a thébaiaknak, halálos ellenségeinknek. Emlékezzetek arra a napra, amelyen a legragyogóbb tettet hajtottuk végre velük 3 mi, akiket most a legszörnyűbb pusztulás fenyeget. Most azonban be kell fejeznünk beszédünket, bármilyen nehéz is a helyzetünk, mivel a halálveszedelem közvetlen közelből fenyeget bennünket. Végezetül még egyszer kijelentjük, hogy mi nem a thébaiaknak adtuk át városunkat (mert sokkal szívesebben választottuk volna ehelyett a legiszonyúbb véget, az éhhalált), hanem bizalommal hozzátok fordultunk. S az lenne igazságos, ha nem győzünk meg, hogy állítsátok vissza korábbi helyzetünket, s bízzátok ránk, melyik veszedelmet választjuk. Könyörgünk: bennünket, plataiaiakat, akik a legtöbb áldozatot hoztuk a hellénekért, most, mikor a ti oltalmatokhoz fordulunk, lakedaimóniak, ne szolgáltassatok ki legelkeseredettebb ellenségeinknek, a thébaiaknak. Legyetek megmentőink, és míg igyekeztek a többi hellén szabadságát kivívni, ne váljatok hóhérainkká!”
60. Lényegében ezt mondották a plataíaíak. Erre a thébaiak, attól tartva, hogy a lakedaimóniak a beszéd hatására engedékennyé válnak, előléptek, s kijelentették, hogy mivel a plataiaiak a várakozás ellenére sokkal hosszabb beszédre kaptak engedélyt, mint a kérdésre adandó válasz megkívánta volna, ők is szeretnének szót emelni. S mikor jogot kaptak a szólásra, a következőket mondták:
61.  „Nem kértünk volna szót, ha ezek, ahelyett, hogy a kérdésre röviden felelnek, nem vádolnak meg bennünket ránk támadva, s nem védekeznek bőbeszédűen olyan, a szóban forgó tárgytól távol eső ügyekben, amelyekkel senki sem vádolta meg őket, s nem dicsekednek el olyan érdemekkel, amelyeket senki se vont kétségbe. így hát kénytelenek vagyunk nekik ellentmondani, a vádakat pedig megcáfolni, hogy sem a mi gonoszságunk, sem az ő dicsőségük ne szolgáljon javunkra, hanem úgy ítéljetek, hogy mindkettőnk ügyében meghallgatjátok az igazságot. Akkor kerültünk velük először ellentétbe, midőn Boiótia többi részének a betelepítése után, mikor végképp sikerült elűznünk az itt található vegyes lakosságot, Plataiát is megalapítottuk. Ők azonban vonakodtak a mi fennhatóságunkat korábbi hagyományaink értelmében elismerni, megtagadva származásukat elkülönültek a többi boiótiaitól, s midőn erőszakosan léptünk fel, az athéniakhoz pártoltak, s ezekkel együtt éppen elég kárt okoztak nekünk, amiért aztán meg is lakoltak.
62.  Azt állítják, hogy a barbárok Hellaszba való betörése után egyedül ők nem pártoltak a médekhez, főképpen ezzel kérkednek, s bennünket elsősorban ezért ócsárolnak. Mi erre azonban azt mondjuk: azért nem pártoltak a médekhez, mert ezt az athéniak sem tették, s ugyanezért, mikor az athéniak később megtámadták a helléneket, a boiótiaiak közül egyedül ők álltak Athén mellé. De vegyétek figyelembe a körülményeket, amelyek között mi és ők akkor cselekedtünk. Nálunk akkor sem a törvény előtti egyenlőségen alapuló demokrácia, sem oligarchia nem volt, hanem néhány ember gyakorolta önkényesen az uralmat, s ez az állapot éppolyan messze esett a törvényeken alapuló rendezett államformától, mint amilyen közel volt a zsarnokuralomhoz. Ezek a vezetők, abban a reményben, hogy a médek győzelme az ő személyes hatalmukat is megerősíti, erőszakkal elnyomva a lakosság véleményét, behívták földünkre a médeket. Ez tehát olyan helyzetben történt, mikor az egész polgárság nem dönthetett szabadon saját sorsáról, így tehát nem lehet azért kárhoztatni, ami ebben a törvénytelen helyzetben végbement. Sokkal inkább azt kell néznünk, mi történt a médek elvonulása után, amikor helyreállt a törvényes állapot? Mikor az athéniak később ránk törtek, s egész Hellaszt és a mi földünket is megpróbálták leigázni, s a belső pártharcok miatt nagy részét el is foglalták, mi Koróneiánál legyőzve őket” egész Hellaszt felszabadítottuk. S most is mindent elkövetünk, hogy a többiek felszabadulását is elősegítsük, s akkora lovas és gyalogos sereget állítunk ki, mint egyetlen más szövetséges sem. Ennyit cáfolatul arra a vádra, hogy mi a médek pártján álltunk.
63. Most pedig megpróbáljuk bebizonyítani, hogy ti nálunk sokkal súlyosabban vétettetek a hellének ellen, s így minden lehetséges büntetésre rászolgáltok. Ti azt állítjátok, hogy a tőlünk való félelem miatt lettetek az athéniak szövetségesei és polgárai. De akkor egyedül ellenünk kellett volna őket fegyverbe szólítanotok, s nem velük szövetségben másokat is megtámadnotok. S erre lehetőségetek is volt, mert ha az athéniak akaratotok ellenére kapcsoltak volna magukhoz, még fennállt a lakedaimóniakkal a méd háború elején megkötött szövetségetek, amire most unos-untalan hivatkoztok. S ez nemcsak benneteket védett meg kellőképpen a mi támadásunktól, hanem, ami a legfontosabb, biztosította számotokra a független döntés jogát is. így hát ti önként, kényszerítés nélkül álltatok az athéniak mellé. S most azt állítjátok, hogy gyalázat lett volna cserbenhagyni jótevőiteket. Sokkal gyalázatosabb és jogtalanabb cselekedet volt cserbenhagyni valamennyi hellént, akik szövetségeseitek voltak, mint az athéniakat, akik Hellasz leigázására, míg emezek felszabadítására törekedtek. S ti irántuk nem méltányos s a gyalázattól korántsem ment hálát tanúsítottatok. Azt állítjátok, azért hívtátok őket segítségül, mert benneteket jogtalanság ért. Ti viszont segítettétek azokat, akik másokkal szemben jogtalanságokat követtek eh A jó szolgálatot ugyanis hasonlóval meg nem hálálni nagyobb szégyen, mint azt, ami igazságos voltával lekötelez ugyan, de jogtalanság nélkül nem viszonozható.
64.  Ezzel bebizonyítottátok, hogy annak idején nem a hellének kedvéért álltatok szemben a médekkel, hanem azért, mert az athéniak is így cselekedtek. így ti ugyanazt akarjátok tenni, mint ők, s nem azt, amit a többiek. S most ezektől kívántok jutalmat azért, amit mások kedvéért tettetek. Ez azonban nincs rendjén! Ha ti az athéniak mellé álltatok, tartsatok is ki mellettük a küzdelem végéig, s ne hivatkozzatok mindig a régi szövetségre, mintha annak most meg kellene mentenie benneteket. Mert ti ezt otthagytátok és megsértettétek akkor, mikor segítettetek az aiginaiak és más szövetségesek leigázásában ahelyett, hogy melléjük álltatok volna, s mindezt önként, a mindmáig meglevő törvényes viszonyok közt tettétek, anélkül, hogy valaki kényszerített volna, mint ez mivelünk is történt. S legutóbb az ostrom kezdete előtt elhangzott felhívásunkat, hogy maradjatok nyugodtan, s ne támogassatok másokat, nem vettétek tudomásul. Vajon kit gyűlölhet valamennyi hellén több joggal, mint benneteket, akik mindig az ő vesztükre hősieskedtetek? S ha, mint állítjátok, egykor derekasan viselkedtetek, most bebizonyítottátok, hogy ez nem természetetekből fakadt, s kiderült, hogy valójában mindig is mire törekedtetek, midőn a jogtalanság útján járó athéniakhoz csatlakoztatok. Ennyit a mi médekkel való kikényszerített szövetségünkről s a ti Athénhoz való önkéntes csatlakozásotokról. 65. Ami pedig a felhozott legutóbbi sérelmeteket illeti, hogy béke idején, méghozzá ünnepnapon, törvénytelenül betörtünk városotokba, nem hisszük, hogy ebben mi vétkesebbek vagyunk, mint ti. Ha ugyanis mi magunktól betörünk városotokba, harcot kezdünk, s ellenségként végigdúljuk a földeket, akkor valóban jogtalanságot követünk el. De ha bennünket a leggazdagabb és legelőkelőbb polgárok hívnak be saját jószántukból, hogy megszabadítsanak benneteket az idegen szövetségtől, vissza akarván vezetni valamennyi boiótiai ősi közösségébe, akkor hol itt a jogtalanság? Hiszen a felbujtók nagyobbat vétettek a törvény ellen, mint a végrehajtók. De véleményünk szerint ők éppolyan kevéssé vétkesek, mint mi. Éppolyan polgárok voltak, mint ti, s többet kockáztattak, mikor megnyitva a város kapuit beengedtek bennünket, nem mint ellenséget, hanem mint barátot, hogy nálatok ne válhassanak a gonoszak még gonoszabbá, a jók pedig azt kapják meg, ami megilleti őket. Meg akartak benneteket nyerni a jó ügynek, a várost egy polgártól sem óhajtották megfosztani, sőt, vissza akarták vezetni az ősi közösségbe, hogy senkivel se legyen ellenséges viszonyban, hanem mindenkivel egyformán békében élhessen.
66. Hogy mi nem követtünk el jogtalanságot, azt már az is bizonyítja, hogy senkit sem bántottunk, s közhírré tettük, hogy aki hajlandó elfogadni valamennyi boiótiai ősi szövetségét, az csatlakozzék hozzánk. S ti ekkor készségesen mellénk álltatok, velünk egyezségre léptetek, s kezdetben nyugodtan viselkedtetek. Később azonban, észrevéve, milyen kevesen vagyunk, s talán megütközve azon, hogy nem az egész polgárság beleegyezésével jelentünk meg nálatok, nem cselekedtetek hozzánk hasonlóan. Erélyesebb eszközök helyett barátságos szóval kellett volna bennünket távozásra bírnotok. Azoknak az elvesztése, akiket a szerződést figyelmen kívül hagyva fegyveres harcban megöltetek, nem fáj olyan érzékenyen, mert a törvény szerint szenvedték el a halált. De hogy azokat, akik esdekelve nyújtották felétek kezüket, és élve hatalmatokba adták magukat, később, többször tett ígéretetek ellenére, hogy senkit sem öltök meg, jogtalanul legyilkoltátok, azzal nem követtetek-e el szörnyű gaztettet? így tehát rövid idő alatt három ízben is súlyosan vétkeztetek. Megszegtétek a megállapodást, később megöltétek a foglyokat, s hazugul nem tartottátok meg a rájuk vonatkozó ígéreteteket, hogy nem végzitek ki őket, ha nem dúljuk fel földjeiteket. S most mégis azt állítjátok, hogy mi jártunk el jogtalanul, s azt kívánjátok, hogy büntetlenek maradjatok. Nem! Ha bíráitok helyesen ítélnek, mindezért lakolni fogtok.
67. A magatok és a magunk érdekében foglalkoztunk ezekkel a dolgokkal részletesebben, lakedaimóniak, hogy belássátok, menynyire jogosan ítélhetitek el őket, s hogy nekünk még indokoltabban szerezhessetek elégtételt. S ne hasson meg régi szolgálataik emlegetése – ha ugyan egyáltalán akadnak ilyenek. Ilyenre csak ártatlanok hivatkozhatnak, a szégyentelenül vétkezőknek azonban kétszeres büntetés jár, ha korábbi magatartásukkal ellentétben vétkeznek. S ne használjon nekik jajgatásuk és siránkozásuk, mikor atyáitok sírhalmaira és saját elhagyatottságukra hivatkoznak. Mi velük szemben felhozhatjuk, hogy ifjúságunk még sokkal szörnyűbb sorsra jutott, mikor kiirtották őket. Ezeknek az ifjaknak szülei részben elestek Koróneiánál, mikor visszaszerezték nektek Boiótiát, részben elhagyott házakban élő, magukra maradt öregek, akik sokkal jogosabban könyörögnek hozzátok, hogy álljatok bosszút a plataiaiakon. A jogtalanul szenvedő méltóbb a részvétre, mint az, akinek – mint ezeknek is –jogos bűnhődését örömmel fogadjuk. S mostani elhagyatottságukat is maguknak köszönhetik: hiszen ők taszították el maguktól legjobb szövetségeseiket. Törvényt szegtek anélkül, hogy előzőleg bántottuk volna őket, inkább hallgatva a gyűlölet, mint az igazság szavára. S még most sem nyerték el méltó büntetésüket. A törvény alapján fognak bűnhődni, de nem mint olyan emberek, akik felemelt kézzel megadták magukat, hanem egyezség alapján, amely szerint elfogadták a ti bírói ítéleteteket. Védjétek meg hát, lakedaimóniak, a hellének törvényeit, amelyeket ők lábbal tiportak, adjatok nekünk méltó elégtételt az elszenvedett jogtalanságért s a mi buzgó áldozatkészségünkért. Ne utasítsatok el bennünket az ő szavaik hatására, s adjátok bizonyságát a hellének előtt, hogy ti nem a szavakat, hanem a tetteket jutalmazzátok. S ha ez utóbbiak helyesek, néhány szó magyarázat is elég, ha viszont vétkesek, szépen kidíszített beszéd kell takaróul. Ha azonban ti, a szövetség vezetői, csak a lényeget nézve és mindenkinek intő példát szolgáltatva ítéltek, kevésbé fog bárki is arra törekedni, hogy jogtalan tetteit szép szavakkal leplezze.”
68. Így hangzott a thébaiak beszéde. A lakedaimóni bírák úgy vélekedtek, hogy a plataiaiakkal szemben a kérdés felvetése – tettek-e a plataiaiak a háború folyamán valamilyen szolgálatot nekik teljesen helyénvaló. Hiszen mivel annak idején elhangzott felszólításukat is, hogy a Pauszaniasszal a médek ellen kötött régi szerződés értelmében maradjanak nyugodtan, s az ostrom előtt tett javaslatukat is, hogy maradjanak semlegesek, visszautasították, az volt a meggyőződésük, hogy e jogos kívánságok semmibevételével megszegték a szövetséget, s ellenségeikké váltak. így egyenként előszólítva őket ismét feltették a kérdést, tettek-e a háború folyamán a lakedaimóniaknak és szövetségeseiknek valamilyen szolgálatot. S mikor nemmel feleltek, mindet egy szálig elvezettették és kivégeztették. Nem kevesebb, mint kétszáz plataiait öltek meg, a huszonöt athénival együtt, akik velük állták ki az ostromot, az asszonyokat pedig eladták rabszolgának. A várost egy évvel később a hazájukból polgárháborúk miatt elűzött megaraiaknak és még a megmaradt plataiai híveiknek adták oda lakóhelyül. Később azonban földig lerombolták, s maradványaiból, a tetőkből és ajtókból, Héra szentélye mellett egy hatszáz láb hosszú szállóhelyet építettek, amelyben körben fent és lent is szobák voltak. A falak között található bronz- és vastárgyakból ágyakat készítettek, és felajánlották Hérának, akinek száz láb hosszú kőtemplomot is emeltek. A földet állami tulajdonba vették, és tíz évre bérbe adták, s a jövedelem a thébaiakat illette. Egyébként is a lakedaimóniak általában a thébaiak kedvéért bántak el a plataiaiakkal ilyen könyörtelenül, mert úgy vélték, hogy a teljes erővel folyó háborúban jó hasznukat veszik. így pusztult el Plataia, kilencvenhárom évvel azután, hogy szövetséget kötött Athénnal.
69. A leszbosziak segítségére küldött, negyven hajóból álló Peloponnészoszi hajóhad, amelyet visszavonulása közben az athéniak a nyílt tengeren üldözőbe vettek, Kréta mellett viharba került, és így szétszórtan érkezett vissza a Peloponnészoszra. Küllénénél találkoztak tizenhárom leukaszi és amprakiaí hajóval, s itt tartózkodott Tellisz fia, Braszidasz, Alkidasz tanácsadója is. A lakedaimóniaknak ugyanis leszboszi kudarcuk után az volt a szándékuk, hogy megnövelik hajóhadukat, s elhajóznak Kerkürához – ahol belső harcok dúltak –, mielőtt az athéniak, akiknek Naupaktosznál pillanatnyilag tizenkét hajójuk volt, újabb erősítést küldenének oda. Ezért Braszidasz és Alkidasz hozzáfogott a vállalkozás előkészítéséhez.
70. Kerkürában, amióta az epidamnoszi tengeri ütközetben foglyul esetteket a korinthosziak hazaengedték, dúlt a testvérháború. Hír szerint azért bocsátották haza a foglyokat, mert korinthoszi vendégbarátaik nyolcszáz talentum erejéig kezességet vállaltak értük, valójában azonban azért, mert sikerült rábeszélni őket, hogy igyekezzenek Kerkürát Korinthosz pártjára állítani. Ezek aztán minden egyes polgárt felkeresve igyekeztek elérni, hogy a város forduljon el Athéntól. így amikor egy athéni és egy korinthoszi hajó érkezett hozzájukkövetséggel a fedélzetén, s ezekkel tárgyalásokat folytattak, a kerküraiak úgy döntöttek, hogy egyezségük értelmében szövetségesei ugyan az athéniaknak, de a peloponnészosziakkal szemben is megőrzik a régi barátságot. S a hazakerült emberek Peithiaszt, az athéniak önkéntes vendégbarátját és a nép vezérét is törvénybe idézték, megvádolva, hogy Kerkürát az athéniak alattvalójává akarja tenni. Peithiasznak sikerült felmentetnie magát, s most ő emelt vádat az öt leggazdagabb polgár ellen, hogy szőlőkarókat vágtak Zeusz és Alkinoosz szent ligetében, s a bevádoltakra karónként öt sztatér büntetést szabtak ki. Ezek elítélésük után a szentélyekben kerestek oltalmat, s azt kérték, hogy a büntetést, tekintettel annak nagyságára, részletekben fizethessék meg.
Peithiasz azonban, aki éppen a tanács tagja volt, elérte, hogy az ítéleten ne változtassanak. Ezek, mivel kérésüket visszautasították, s mivel megtudták, hogy Peithiasz, amíg tagja lesz a tanácsnak, rá akarja bírni a népet, hogy ugyanazt tekintsék barátnak és ellenségnek, mint az athéniak, híveikkel együtt tőrt ragadva berontottak a tanácsba, megölték Peithiaszt és vele hatvan más tanácsbelit és magánembert. Peithiasznak csak néhány híve tudott elmenekülni az akkor még ott tartózkodó attikai háromevezősoros hajóra.
71. A tett végrehajtása után összehívták a kerküraiakat, és kijelentették, hogy a történtek mindenekelőtt az ő javukat szolgálják, s így fenyegeti őket legkevésbé az athéni szolgaság veszélye. Javasolták, hogy a jövőben egyik felet se bocsássák be a kikötőbe, csak ha egyetlen hajóval és békés szándékkal érkezik, több hajót már ellenségnek tekintenek. S kierőszakolták, hogy a javaslat az eredeti megfogalmazásban emelkedjék törvényerőre. Athénba mindazonáltal tüstént követeket küldtek, hogy a történtekről az ő érdekeiket figyelembe véve számoljanak be, s hogy az oda menekült kerküraiakat beszéljék le bármiféle ellenséges kezdeményezésről, ami az athéniakat megtorlásra ingerelné.
72. Az athéniak azonban a követeket s az ezekkel egyetértő menekülteket elfogták, és Aiginára szállították. Közben Kerkürán a hatalmon levők- a szigetre ugyanis egy korinthoszi háromevezősoros és lakedaimóni követség érkezett – rátámadtak a népre, és fegyveres harcban legyőzték. Az éj beálltával azonban a nép a fellegvárba s a város magasabb pontjaira menekült, ott összegyűlve megerősítette helyzetét, s közben a hülléí kikötőt is hatalmába kerítette. Az ellenfél viszont megszállta a piacot, ahol legtöbbjüknek a háza is állt, a szárazföld felé néző szomszédos kikötővel együtt.
73. Másnap kisebb csatározások folytak, s mindkét fél embereket küldött szét a vidékre, hogy a rabszolgákat – szabadságot ígérve nekik – csatlakozásra bírják. A szolgák többsége a nép mellé állt, a másik fél viszont a szárazföldről kapott nyolcszáz főnyi erősítést.
74.  Egy nap múlva ismét fellángolt a küzdelem, s ebben jobb helyzete és túlereje miatt a nép kerekedett felül. A harcban még az asszonyok is lelkesen vettek részt, a házakból cserépdarabokat dobáltak az ellenségre, s tőlük szokatlan hősiességgel álltak helyt a tomboló viadalban. Estére hajlott az idő, mikor az alulmaradt oligarchák félve, hogy a nép a hajójavító műhelyt egyetlen rohammal elfoglalja, őket pedig legyilkolja, útját elzárandó, felgyújtották a piac körül körben elhelyezkedő magán- és bérházakat. Nem kímélték sem a maguk, sem a más házát, úgyhogy a tűzben töméntelen áru megsemmisült, s az a veszély fenyegetett, hogy az egész város elhamvad, ha szél támad, és továbbterjednek a lángok. Éjszaka mindkét fél abbahagyta a harcot, s tétlenül várakozva, éberen ügyelt. Közben a korinthoszi hajó a néppárt győzelme után csendben eltávozott, s a segédcsapatok nagy része is titokban visszavonult a szárazföldre.
75.  A következő nap megérkezett segítségül Naupaktoszból tizenkét hajóval s ötszáz messzéniai nehézfegyverzetűvel Nikosztratosz, Dieitrephész fia, athéni hadvezér. Egyezséget hozott létre, s rábeszélte a kerküraiakat: állapodjanak meg egymással, hogy a tíz főbűnöst törvény elé állítják (amit azonban ezek nem vártak meg), a többieket hagyják békében élni, s szerződést kötnek az athéniakkal, miszerint ugyanazok lesznek az ellenségeik és barátaik. Miután ezt sikerült elérnie, el akart hajózni, de a nép vezetői arra kérték, hagyja itt öt hajóját, hogy az ellenfél kevésbé merjen mozgolódni, s ezért cserébe ők maguk szerelnek fel s küldenek neki öt hajót. Mikor Nikosztratosz ebbe beleegyezett, ők gyűlölt ellenfeleiket küldték a hajókra. Ezek, megrettenve, hogy Athénba viszik őket, a Dioszkuroszok szentélyébe menekültek. Nikosztratosz felszólította őket, hogy jöjjenek ki, s igyekezett ijedelmüket lecsillapítani. Mikor ez nem sikerült, a nép fegyvert fogott abban a hiszemben, hogy az elhajózástól való gyanús húzódozás valami rossz szándékot takar, ellenfeleik házában összeszedték a fegyvereket, s meg is ölték volna közülük azt, aki a kezükbe kerül, ha ezt Nikosztratosz meg nem akadályozza. A többiek, több mint négyszázan, ennek láttára oltalmat keresve, Héra szentélyébe menekültek. A nép, megijedve, hogy ezek újrakezdik a küzdelmet, rábeszélték őket, hogy távozzanak, s valamennyit átszállították a Héra szentélyével szemben fekvő szigetre, ahol élelemmel is ellátták őket.
76. Miközben így dúlt a polgárháború, négy vagy öt napra rá, hogy az embereket átszállították a szigetre, negyvenhárom hajóból álló peloponnészoszi hajóraj érkezett Küllénéből, ahol Ióniából visszatérve horgonyzott. A vezére, mint korábban is, Alkidasz, akinek Braszidasz volt a tanácsadója. A szárazföldön fekvő Szübota kikötőjében vetettek horgonyt, majd hajnalban elindultak Kerküra felé.
77.  A városban, mivel a teljes felfordulásban még a hajóktól is rettegni kellett, nagy volt a rémület. Tüstént hozzákezdtek hatvan hajó felszereléséhez, s mihelyt eggyel elkészültek, nyomban az ellenség ellen küldték, noha az athéniak azt kérték, hadd hajózzanak ki először ők, s majd később csatlakozzanak valamennyi hajójukkal hozzájuk. S amint hajóik így egyenként közeledtek az ellenséghez, kettő azonnal átpártolt, a többin pedig viszály támadt a legénység között, így teljes volt a felfordulás. A peloponnészosziak a zűrzavarban többi húsz hajójukkal a kerküraiak ellen fordultak, a többiek pedig az athéni hajókra támadtak, amelyek között ott volt a Szalaminia és a Paralosz is.
78. A rendetlenül és szétszórtan támadó kerküraiak nehéz helyzetbe keveredtek. Az athéniak, félve az ellenség túlerejétől, s hogy bekerítik őket, nem tömör alakzatban s nem középen, hanem az egyik szárnyon támadtak a velük szemben levő hajókra, s egyet elsüllyesztettek. Mikor erre az ellenséges hajók kört alkottak, ezeket megkerülve zavart próbáltak kelteni. Ezt észrevéve a kerküraiakkal szemben álló hajók megijedtek, hogy megismétlődik, ami Naupaktosznál történt, s így a többi segítségére siettek, és hajóik egyesült erővel támadtak az athéniakra. Ezek azonban már megkezdték a visszavonulást, igyekeztek minél több kerkürai hajó menekülését segíteni, s lassan húzódtak vissza a felsorakozott ellenség elől. Így folyt le a napnyugtakor véget érő tengeri ütközet.
79. A kerküraiak, félve, hogy az ellenség győzelme után hajóival a városhoz nyomul, felveszi a szigeten levőket, vagy valamilyen más ellenséges vállalkozásba fog, a szigeten elhelyezett embereket visszavitték Héra szentélyébe, s gondoskodtak városuk őrizetéről. Az ellenségnek azonban a győztes csata után sem volt bátorsága a városhoz nyomulni, hanem a tizenhárom zsákmányolt kerkürai hajóval eltávozott a szárazföldhöz, ahonnan ideérkezett. Másnap sem kezdeményezett semmit a város ellen, noha ott nagy zűrzavar és félelem uralkodott, pedig, mint mondják, Braszidasz is igyekezett rábeszélni a támadásra Alkidaszt, de nem övé volt a döntő szó. Csak a Leukimmé-hegyfoknál szálltak partra, ahol végigpusztították a földeket.
80.  Közben a kerkürai nép, rendkívüli módon félve a hajók támadásától, tárgyalást kezdett a templomban levő oltalomkeresőkkel és a többiekkel a város védelméről, s néhányat közülük rá is vettek, hogy szálljon hajóra. így aztán mégiscsak sikerült harminc hajót felkészíteniük az ellenség fogadására. A peloponnészosziak azonban délig folytatták a földek fosztogatását, majd elhajóztak. Éjjel ugyanis tűzjelek útján értesültek arról, hogy Leukasz felől hatvan athéni hajó közeledik. Ezeket a hajókat az athéniak akkor indították el Eurümedónnak, Thuklész fiának a vezetésével, mikor értesültek a belső harcokról, s arról, hogy az Alkidasz vezetése alatt álló hajóhad Kerkürához készül vitorlázni.
81. A peloponnészosziak még az éjszaka elindultak a part mentén nagy sietve hazafelé, a leukaszi földszoroson átvontatták hajóikat, hogy körülhajózás közben meg ne lássák őket, s szerencsésen hazaérkeztek. A kerküraiak, értesülve az athéni hajóhad közeledéséről s a peloponnészoszi hajók meneküléséről, titokban bevezették a városba az eddig kint táborozó messzéniaiakat, s utasították saját hajóikat, hogy cirkáljanak körbe a Hülléi-öbölben. Ezek hajózás közben minden kezükre jutott ellenséget megöltek, majd kitéve a partra meggyilkolták azokat is, akiket rábeszéltek a hajósszolgálatra. Aztán Héra szentélyéhez vonulva az oltalomkérők közül mintegy ötvenet rávettek, hogy álljon törvény elé, s itt valamennyit halálra ítélték. A többi oltalomkérő, akit nem tudtak rábírni, hogy a törvény elé álljon, látva a történteket, egymást öldöste le a szentélyben, vagy felakasztották magukat a fákra, vagy mind úgy végzett magával, ahogy tudott. A két nap alatt, amíg Eurümedón megérkezve a hatvan hajóval ott időzött, a kerküraiak legyilkoltak mindenkit, akit ellenségüknek tartottak, azt a vádat emelve ellenük, hogy meg akarják dönteni a nép uralmát. Egyeseket viszont személyes bosszúból gyilkoltak meg: volt eset, hogy az adósok ölték meg a hitelezőket. S ha lehet, még felül is múlták mindazt a borzalmat, amely ilyen alkalmakkor elő szokott fordulni. Apák ölték meg gyermekeiket, embereket az oltár elől hurcoltak el vagy ott gyilkoltak meg közvetlenül előtte, némelyeket Dionüszosz templomában falaztak be, s ott érte őket a halál.
82. Ilyen iszonyú kegyetlenséggel tombolt a belső harc, s annál szörnyűbbnek látszott, mivel ilyesmi itt fordult elő első ízben. Később úgyszólván egész Hellaszban általános lett a felfordulás, mivel mindenhol polgárháborúk dúltak, miközben a nép vezetői az athéniakhoz, az oligarchák a lakedaimóniakhoz fordultak segítségért. Békében erre ugyan sem okuk, sem kedvük nem volt, de mióta a két hatalom között kitört a háború, azok, akik belső változást akartak, könnyen segítségül hívhatták valamelyiket, hogy ellenfeleiket szövetségeseik támogatásával elnyomják, saját hatalmukat pedig megszilárdítsák. A polgárháborúk során a városokat sok súlyos csapás érte, ahogy ez mindig is volt, és mindig is lesz, amíg az emberi természet ugyanaz marad, de mindig más, hol ijesztőbb, hol enyhébb alakot öltve aszerint, ahogy külső körülményei alakulnak. Békében ugyanis, jó körülmények között a városok és az egyes emberek is szelídebb érzésűek, mivel nincsenek a szabad elhatározást akadályozó kényszerhelyzetben. A háború azonban megszünteti a mindennapi kényelmet, s a tömeg indulatait erőszakos mesterként a pillanatnyi helyzet szerint alakítja. A polgárháborúktól szenvedő városok, s azok, amelyekben később támadt villongás, a tapasztalatok alapján terveikben még inkább túlzásokba estek, akár a támadás ravaszságáról, akár a bosszúállás újszerűségéről volt szó. S önkényesen megváltoztatták az egyes dolgokat jelölő szavak megszokott jelentését is. Az esztelen vakmerőséget bajtársias férfiasságnak nevezték, a megfontolt óvatosságot viszont önmagát jól palástoló gyávaságnak, a bölcs megfontolást álcázott pipogyaságnak s a minden dolgában óvatosát mindenben tehetetlennek tartották. Az esztelen elhamarkodottságot férfias tulajdonságnak tekintették, a megfontolt mérlegelést pedig jól hangzó kifogásnak a cselekvéstől való húzódozásra. Az állandó elégedetlenkedő volt a mindig megbízható, aki pedig ennek ellentmondott, a gyanús. Aki mást sikeresen tőrbe tudott csalni, az volt az okos, aki a tőrt gyanút fogva kikerülte, az a még okosabb. Aki viszont eleve gondoskodott ilyen esetek megelőzéséről, azt bajtársiatlannak s ellenfelei előtt meghódolónak mondták. Általában azt dicsérték, aki a másikat a tervezett gazságban megelőzte, s azt, aki mást ennek szándéka ellenére ilyesmire rábírt. A politikai szövetségek tagjait még a vérségi köteléknél is erősebb szálak kapcsolták össze annak következtében, hogy hajlamosabbak lettek a legelszántabb vakmerőség elkövetésére is. Mert ezek a szövetségek nem a fennálló törvények szerinti üdvös célokat, hanem ezekkel ellentétes, önző szándékokat szolgáltak, s a tagok egymásba vetett bizalma sem az isteni törvényen, hanem sokkal inkább a közösen elkövetett törvényszegéseken alapult. Az ellenféltől üdvös javaslatot ezek csak akkor fogadtak el, ha az erősebb volt, nem pedig bizalomból vagy jóindulatból. S nagyobb érdemnek számított bosszút állni, mint a bajt megelőzni.
Ha a felek eskü alatt kiegyeztek is, ezt csak egy pillanatnyi nehéz helyzetben tették, amíg nem remélhettek máshonnan támogatást, de amelyikük kedvező helyzetében elsőnek nyerte vissza önbizalmát, látva ellenségének kiszolgáltatottságát, szívesebben állt bosszút rajta bizalmával visszaélve, mint nyílt küzdelemben, mert így nemcsak a győzelemre számíthatott biztosabban, hanem az eszességet elismerő dicsőségre is, hogy a másikat csalárdsággal győzte le. A legtöbb ember sokkal jobban szereti, ha ügyes bajkeverőnek nem pedig tudatlan jámbornak nevezik, az utóbbit szégyellik, az előbbivel dicsekednek. Mindennek az oka pedig telhetetlenségből és becsvágyból eredő uralomvágy, mert ezekből ered a politikai küzdelmekbe keveredett emberek szenvedélyes harcvágya is. Mert míg a városokban a politikai vezetők szépen hangzó szavakkal mindenki törvény előtti egyenlőségét s a kiválóak bölcs uralmát emlegették, az államot, amelyet szavaik szerint szolgáltak, versengésük díjává tették; s az uralomért a legkülönbözőbb módon vetekedve nem riadtak vissza a legiszonyúbb eszközöktől sem, a megfélemlítés egyre több módszerét alkalmazták, bosszújuknak nem szabott határt sem a jog, sem az állam érdeke, s csak azzal törődtek, ami nekik akkor éppen kellemes volt. S mivel vagy igazságtalan szavazással, vagy erőszakkal jutottak uralomra, habozás nélkül szolgálták pillanatnyi érdekeiket. A jámborság semmit sem számított egyiküknél sem, s az jutott nagy hírre, akinek körmönfont okoskodással sikerült valamilyen szégyenteljes dolgot elérnie. A középen álló polgárokkal mindkét fél rosszul bánt, vagy azért, mert nem kapták meg tőlük a kívánt támogatást, vagy irigységből, hogy sértetlenek maradtak.
83.  Hellaszban a viszálykodások közben az erkölcstelenség minden formája elterjedt, s nevetségessé vált és eltűnt a nemes lelkek legfőbb vonása, az erkölcsi tisztaság. Az egymás közti nézeteltérések a bizalmatlanság következtében a végsőkig kiéleződtek. S nem volt az az erőteljes ígéret vagy félelmetes eskü, amely ezen segíthetett volna. A hatalmasabbak, belátva, mennyire nem reménykedhetnek biztonságukban, inkább arra ügyeltek, hogy csapás ne érje őket, semmint hogy valakiben bízni tudtak volna. S éppen a szellemileg hitványabbak jutottak a legmagasabbra, mivel saját gyarlóságuk és az ellenfél szellemi fölénye miatt félniük kellett, nehogy a szóbeli vitában alulmaradjanak, s a másik fél sokoldalú szellemi ügyességével csapdába csalja őket, sokkal gátlástalanabbul alkalmazták az erőszakot. Mások viszont, akik fölényesen úgy vélekedtek, hogy ők a maguk idejében értesülnek a veszélyről, s hogy az ész erejével erőszak nélkül is boldogulnak, védtelenné válva még sokkal hamarabb elbuktak.
84.  A legtöbb efféle vétket tehát Kerkürában merték először elkövetni, azokat, amelyekre sérelmeik megtorlása végett olyan emberek vetemedtek, akiken, mikor a bosszúra alkalom kínálkozott, inkább a szenvedély s nem a mérséklet uralkodott el; olyanokat, amelyekre azok szánják el magukat, meg akarván menekülni szokott szegénységüktől, akik különös szenvedéllyel határozzák el, hogy a jog ellenére elveszik a másét; olyan jogtalanságokat, amelyeket nem kapzsiságból, hanem, a többiekkel egyenlő helyzetben lévén, az elszabadult indulatoktól elragadtatva köveitekéi az emberek, féktelen dühvel törve a másikra. S mikor a városban az élet rendje teljesen összezavarodott, az emberi természet, amely a még érvényes törvényt is meg szokta szegni, s most teljesen a törvények fölé kerekedett, örömét lelte abban, hogy az ösztönök rabjává vált, az igazság elnyomója s a kiválóság ellensége lett. Különben nem becsülte volna többre a bosszúállást a jámborságnál s a nyereséget a becsületességnél, mert másképpen nem lett volna olyan végzetes hatása az irigykedésnek. így akarják az emberek könyörtelenül teljesen érvénytelenné tenni az élet olyan általános törvényeit, amelyektől, ha sorsuk rosszra fordul, mindnyájan reménykedve megmenekülésüket szokták várni, hogy ne legyenek érvényesek, ha valaki egyszer nehéz helyzetében rájuk szorulna.
85.  így küzdöttek egymás ellen – első ízben ekkora dühvel – a kerküraiak. Ezután Eurümedón és az athéni hajóhad elvitorlázott. Később kerkürai menekültek, mintegy ötszázan, elfoglalták a szárazföldi erődítményeket, hatalmukba kerítették az ottani kerkürai területeket, és sok kárt okozva zsákmányolni be-betörtek a szigetre, úgyhogy a városban komoly éhínség pusztított. A menekültek követeket is küldtek Lakedaimónba és Korinthoszba hazatérésük érdekében. Majd, mikor semmi segítséget nem kaptak, később hajókat és segédcsapatokat szervezve összesen hatszázan átkeltek a szigetre. Hajóikat felgyújtották, hogy ne gondolhassanak másra, csak a terület elfoglalására, majd az Isztóné-hegységbe húzódtak, s ott erődítményt építettek, ahonnan a városiaknak nagy károkat okoztak, és elfoglalták a síkságot.
86.  Ugyanennek a nyárnak a végén az athéniak Melanóposz fia, Lakhész s Euphilétosz fia, Kharoiadasz vezetésével húsz hajót küldtek Szicíliába, ahol a szürakuszaiak és a leontinoiak háborúba keveredtek egymással. Szürakuszai mellé állt Kamarina kivételével az összes dór város, amelyek mindjárt a háború kitörésekor a lakedaimóniakhoz csatlakoztak, de eddig még nem vettek részt a harcban, a leontinoiak mellé a khalkiszi eredetű városok és Kamarina. Italiából a lokrisziak a szürakuszaiakat segítették, a rhégioniak mint vérrokonaikat a leontinoiakat. A leontinoiak szövetségesei követeket küldtek Athénba, hogy a régi társulás jogán s mivel iónok, bírják rá őket, hogy küldjenek nekik hajókat, mert a szürakuszaiak a szárazföldet és a tengert egyaránt elzárták előlük. Az athéniak küldtek is hajókat, látszólag a vérrokonsági kötelékre hivatkozva, de valójában azért, hogy megakadályozzák az onnan a Peloponnészoszra irányuló gabonaszállítást, s hogy kísérletet tegyenek, nem teszi-e nekik lehetővé a szicíliai helyzet a sziget meghódítását. S az itáliai Rhégionnál kikötve szövetségeseik oldalán beavatkoztak a háborúba. S ezzel véget ért a nyári időszak.
87.  A következő télen ismét kitört Athénban a járvány, amely ugyan a közbeeső időben sem szűnt meg végképp, de mindenesetre alábbhagyott. Mostani kitörése után nem kevesebb mint egy évig tartott, előzőleg pedig két évig, úgyhogy ennél jobban semmi sem gyengítette az athéniak erejét. A hadseregből ugyanis négyezernégyszáz nehézfegyverzetű katona és háromszáz lovas, s a többi népességből is számtalan ember halt meg benne. S több földrengés is volt ekkor Athénban, Euboiában és Boiótiában, s a legsúlyosabb a boiótiai Orkhomenoszban.
88.  Szicíliában ezen a télen az athéniak és a rhégioniak harminc hajóval elindultak az úgynevezett Aiolosszígetek megtámadására, amire nyáron a vízhiány miatt nem volt lehetőség. Ezeket a szigeteket a liparaíak, a knidosziak gyarmatosai birtokolják, akik egy Li-para nevű, elég kicsiny szigeten laknak, s a többi sziget, Didümé, Sztrongülé és Hiera földjét innen művelik. Az itteni lakosok úgy hiszik, hogy Hieran van Héphaisztosz kovácsműhelye, mert itt éjszaka nagy lángokat, nappal pedig sűrű füstöt lehet látni. Ezek a szikeloszok és messzénéiek területével szemben fekvő szigetek ekkor a szürakuszaiak szövetségesei voltak. Az athéniak feldúlták területüket, de mikor a lakók nem hódoltak meg, visszahúzódtak Rhégionba. Ezzel véget ért a tél, s vele az ötödik éve ennek a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
89.  A következő nyáron a peloponnészosziak és szövetségeseik Arkhidamosz fia, Agisz lakedaimóni király vezetésével ismét be akartak törni Attikába. El is jutottak az Iszthmoszig, de a gyakori földrengések miatt visszafordultak, s így a betörés elmaradt. Az ekkoriban támadt földrengések következtében az euboiai Orobiainál a tenger elárasztotta az akkori partot, áradatával a város egy részét is elborította, s ezt részben odahagyta, részben végleg elnyelte, úgyhogy ott most tenger van a korábbi szárazföld helyén.
Itt sok ember, aki nem tudott idejében magasabban fekvő helyre menekülni, életét vesztette. Hasonlóképpen elárasztotta a tenger az opuszi lokrisziak partjával szemben fekvő szigetet, Atalantét, elsodorta az athéni sáncok egy részét, s két partra kivont hajó közül az egyiket szétzúzta. Valamennyire Peparéthosznál is visszahúzódott a tenger, de a szökőár elmaradt, a városfal egy részét a prütaneionnal s néhány más épülettel együtt viszont földrengés döntötte romba. Véleményem szerint e jelenség magyarázata az, hogy a víztömeg ott, ahol legerősebb a földrengés, ennek az irányában elmozdul, s a gyorsaság, amellyel visszaözönlik, még hatalmasabbá teszi az áradatot. S úgy vélem, földrengés nélkül nem is támadna ilyen jelenség.
90.  Ezen a nyáron Szicíliában különböző szerencsével mások is részt vettek a harcokban, az egymással küzdő szicíliaiak között is folytatódott a háború, amelybe szövetségeseikkel együtt az athéniak is beavatkoztak. Én azonban csupán az athéniak oldalán küzdő szövetségesek s az athéniak ellenfeleinek legnevezetesebb cselekedeteiről óhajtok megemlékezni. Mikor Kharoiadasz athéni vezér a szicíliaiak elleni háborúban elesett, Lakhész, átvéve az egész hajóhad főparancsnokságát, szövetségeseivel megtámadta a messzénéiek városát, Mülait. Ezt két messzénéi különítmény védte, akik csapdát állítottak a hajókról odaérkező ellenségnek. Az athéniak és szövetségeseik azonban, sokat megölve közülük, nemcsak a lesben állókat futamították meg, hanem az erődítményt megrohanva a védőket is arra kényszerítették, hogy egyezséget kötve adják át városukat, s vonuljanak velük a messzénéiek ellen. Ezután a messzénéiek az athéniak és szövetségeseik odaérkezése után maguk is arra kényszerültek, hogy megadják magukat, s túszokat és biztosítékokat adjanak.
91. Ezen a nyáron az athéniak Alkiszthenész fia, Démoszthenész és Theodórosz fia, Proklész vezetésével harminc hajót küldtek a Peloponnészoszra, s Nikératosz fia, Nikiasz vezetésével hatvan hajót és kétezer nehézfegyverzetű katonát Mélosz ellen. Ugyanis csatlakozásra akarták bírni a mélosziakat, akik szigetükön nem voltak hajlandók sem meghódolni, sem szövetséget kötni velük. Amikor területük szétdúlása után sem akartak csatlakozni, az athéniak, felkerekedve Mélosztól, a szárazföldi Óróposzhoz vitorláztak, ahová éjszaka érkeztek meg. A gyalogosok a hajóktól nyomban a boiótiai Tanagrához vonultak, s Athénból a hadinép adott jelre Kalliasz fia, Hipponíkosz és Thuklész fia, Eurümedón vezetésével szintén idenyomult. Itt tábort ütöttek, egy napig pusztították a vidéket, s az éjszakát is itt töltötték. Másnap a kitörő tanagraiakat s thébai segédcsapataikat győzelmes ütközetben megverték, összeszedték az elesettek fegyvereit, győzelmi emlékművet emeltek, majd elvonultak, egyik részük vissza a városba, a másik a hajókhoz. Nikiasz ezután hatvan hajóval cirkálva végigpusztította Lokrisz partvidékét, majd hazatért.
92. Ebben az időben alapították a lakedaimóniak trakhiszi területen Hérakleiát, mégpedig a következő meggondolás alapján: Mélisz területét három tájegység – Paralia, Hiera és Trakhisz – alkotja. A trakhisziak a velük szomszédos oitaiaktól elszenvedett súlyos vereségük után először az athéniakhoz akartak csatlakozni, de kétkedvén ezek megbízhatóságában, Lakedaimónba küldték választott követüket, Tiszamenoszt. Hozzá szegődtek hasonló panasszal a lakedaimóniak őshazájának, Dórisznak a követei, mert ez a terület is sokat szenvedett az oitaiaktól. Meghallgatásuk után határozták el a lakedaimóniak a gyarmatváros megalapítását, hogy így védjék meg a trakhisziakat és a dórisziakat. S úgy vélték, hogy az athéniak ellen viselt háborújuk szempontjából is hasznos lesz a város alapítása. Itt ugyanis majd hajókat építhetnek Euboia ellen, amelyet innen lehet a legrövidebb úton megközelíteni, s innen Trakhiszt is nagyon könnyen elérhetik. így hát teljes erővel hozzáfogtak, hogy benépesítsék a helyet. Először megkérdezték Delphoiban az istent, s mikor ez kedvező választ adott, részben saját polgáraik, részben a perioikoszok közül küldtek ide gyarmatosokat. S az iónok, az akhájok és néhány más törzs kivételével felhívást intéztek valamennyi hellénhez, hogy aki akar, kövesse a letelepülőket. A gyarmat vezetését három lakedaimóni, León, Alkidasz és Damagón vette át. Odaérkezve ismét megerősítették a várost, melynek most Hérakleia a neve, s mintegy negyvensztadionnyira fekszik Thermopülaitől és húszsztadionnyira a tengertől. Egy hajóépítő műhely felállítását is elkezdték, elzárva Thermopülai ottani kijáratát, hogy a szorost megóvják.
93. Az athéniakat a város alapítása kezdetben aggodalommal töltötte el, mert úgy vélték, hogy az főként Euboia fenyegetésére épült, mivel innen rövid a hajóút az euboiai Kémionig. Később azonban aggodalmuk feleslegesnek bizonyult, mert innen semmiféle veszély nem fenyegette őket. Mégpedig azért nem, mert az itt nagy befolyással bíró thesszalok, akiknek földjén a várost alapították, félve, hogy szomszédjuk túl nagy hatalomra tesz szert, vesztére törtek, és állandó harcot folytatva az új betelepülők ellen, végül szinte kiirtották őket, noha kezdetben még szinte túl sokan is voltak, mert bár a lakedaimóniak alapították a várost, mindenki bátran telepedett le benne, mivel megvolt győződve biztonságáról. A helyzet megromlását és a lakosság megritkulását főképpen azonban a lakedaimóni elöljárók okozták, mert a többség előtt gyűlöletessé tették magukat nyomasztó és ostoba kormányzási módszereikkel, így azután a szomszédok könnyen föléjük kerekedtek.
94. Ugyanezen a nyáron, mikor az athéniak Mélosznál tartózkodtak, harminc hajójuk a Peloponnészosz körül cirkált, s először Leukasz területén az őrség egy részét, lest vetve nekik, megölték, majd megjelentek a leukaszi Ellomenon előtt nagyobb sereggel, melyhez Oiniadai lakóinak a kivételével teljes számban csatlakoztak az akarnanok, továbbá a zakünthosziak, a kephalléniaíak s tizenöt hajóval a kerküraiak. A leukasziak, noha területüket a földszorosnak, melyen Leukasz városa és Apollón szentélye fekszik, mindkét oldalán végigpusztították, a túlerővel szemben kénytelenek voltak megadni magukat. Az akarnanok azonban azt követelték Démoszthenesz athéni hadvezértől, hogy vegye őket ostrom alá, remélve, hogy így könnyen hatalmukba keríthetik a velük szemben mindig ellenséges várost. Ugyanakkor a messzéniaiak azt hangoztatták Démoszthenész előtt, hogy milyen dicső vállalkozás lenne a vezetése alatt álló hatalmas sereggel megtámadni a Naupaktosszal szemben álló aitóloszokat, hiszen az ezek felett aratott győzelem után könnyen megnyerheti Athénnak az itt lakó többi szárazföldi népet is. Mert bár az aitóloszok nagy és harcias nép, erődítetlen, szétszórt falvakban laknak, s csak könnyűfegyvereket használnak, így egyszerű lenne őket még serege felsorakozása előtt leigázni. Azt tanácsolták, hogy először az apodótoszokat támadja meg, azután az ophionokat, végül pedig az eurütanokat, akik az aitóloszok legtekintélyesebb törzse, bár teljesen érthetetlen nyelven beszélnek, s hír szerint nyers hússal táplálkoznak. Ha ezeket meghódítja, a többit már könnyű lesz megnyerni.
95. Démoszthenész, hogy a messzéniaiak kedvében járjon, elfogadta javaslatukat. Elsősorban azért, mivel úgy vélte, hogy a szárazföldi szövetségesek s ezenkívül még az aitóloszok segítségével az athéni haderő részvétele nélkül is meg tudja rohanni a szárazföldön Boiótiát úgy, hogy Lokrisz Ozolisz területén át a dóriszi Kutinionhoz vonul, majd a Parnasszoszt jobb felől hagyva igyekszik eljutni a phókisziakhoz, akik – véleménye szerint – mint az athéniak régi barátai készséggel csatlakoznak seregéhez, vagy ha nem, hát rá lehet őket kényszeríteni. Phókisz pedig már közvetlenül határos Boió-tiával. így tehát az akarnanok tiltakozása ellenére egész seregével felkerekedve a part mentén Szollionig hajózott. Itt közölte tervét az akarnanokkal, s mikor ezek nem egyeztek bele, mivel nem vállalkozott Leukasz ostromára, megmaradt seregével, a kephalléniai, messzéniai és zakünthoszi csapatokkal (a tizenöt kerkürai hajó eltávozott) a lokriszi Oineiónból elindulva vonult az aitóloszok ellen. Lokrisz Ozolisz lakói szövetségben álltak az athéniakkal, így kötelesek voltak országuk belsejében teljes haderejükkel hozzájuk csatlakozni. Mivel az aitóloszok szomszédaiként fegyverük és harcmodoruk ezekéhez hasonló volt, s földjüket is jól ismerték, részvételük a hadjáratban nagyon hasznosnak ígérkezett.
96. Seregével az éjszakát a nemeai Zeusz szentélye mellett töltötte, ahol a monda szerint az itt lakók megölték Hésziodosz költőt, akinek a jóslat is azt ígérte, hogy Nemeában fog meghalni. Majd hajnalban felkerekedve benyomult Aitóliába. Az első napon elfoglalta Potidaniát, a másodikon Kroküleiont, a harmadikon Teikhiont, ahol megállapodott, s a zsákmányt elküldte a lokriszi Eupalionba. Ugyanis azt tervezte, hogy ha elfoglalja a területet az ophionokig, s azok nem óhajtanak meghódolni, visszavonul Naupaktoszba, és később innen támadja meg őket. Az aitóloszok azonban készülődéséről mindjárt, még a tervezés pillanatában értesültek, s mikor a sereg rájuk tört, nagy számban siettek szembeszállni vele, s támogatásukra az ophionok törzsének legmesszebb, a Méliszi-öböl mellett lakó két csoportja, a bómiész és a kalliész is felvonult.
97. A messzéniaiak Démoszthenésszel szemben még mindig kitartottak korábbi véleményük mellett, s úgy vélekedtek, hogy az aitóloszokat könnyen legyőzheti. Biztatták, hogy minél hamarabb rohanja meg falvaikat, ne várja meg, amíg összegyülekezve egyesült erővel szállnak szembe vele, s igyekezzék minden útjába eső helységet sorban meghódítani. Démoszthenész hitt nekik, s szerencséjében is bizakodott, amely eddig sose hagyta cserben. S mivel ellenség nem mutatkozott, anélkül, hogy a lokrisziak csatlakozását bevárta volna (pedig dárdások híján rájuk lett volna leginkább szüksége), Aigition alá nyomult, s rohammal elfoglalta. A lakosok ugyanis elmenekültek, s a város feletti dombokon húzódtak meg. (Maga a hely is magasan fekszik, mintegy nyolcvansztadionnyira a tengertől.) A közben Aigition segítségére érkező aitóliaiak azonban a dombokról – hol innen, hol onnan – dárdákkal árasztották el az athéniakat és szövetségeseiket. Ha az athéni sereg támadt, visszahúzódtak, ha visszavonult, a sarkában voltak. így a hosszan tartó csatározás folyamán üldözés és visszavonulás váltakozott, s mindkét esetben az athéniak kerültek hátrányba.
98. Míg az íjászoknak volt elég nyílvesszőjük, s használni is tudták fegyverüket, az athéniak helytálltak, mert nyilaik a pajzs nélküli aitólokat visszatartották. De mikor az íjászok parancsnoka elesett, ők maguk is szétszóródtak, az athéniak pedig, kifáradva a szüntelen megerőltetésben, mikor az aitóloszok dárdázva rájuk támadtak, futásnak eredtek. Menekülés közben járhatatlan szakadékokba és ismeretlen tájakra jutottak, ahol nagy veszteségeket szenvedtek, mivel útikalauzuk, a messzéniai Khromón, szintén elesett. A gyorsan mozgó könnyűfegyverzetű aitóloszok nyomukban járva már menekülés közben is sokukkal dárdával végeztek, többségük halálát pedig, mikor ezek utat tévesztve egy erdőbe jutottak, ahonnan nem tudtak kitalálni, miközben még rájuk is gyújtották, a lángok okozták. Az athéni sereg megmaradt harcosai a menekülés és halál ezer rettegése közepette nagy nehezen jutottak el a tengerhez, majd Oineiónba és Lokriszba, ahonnan elindultak. Sok szövetségesük esett el, az athéniak közül pedig mintegy százhúsz nehézfegyverzetű katona, közöttük a legszebb korban levő, egyszersmind legvitézebb harcosok, akiket csak Athén e háborúban elvesztett. Elesett az egyik athéni hadvezér, Proklész is. Az athéniak, miután az aitóloszokkal fegyverszünetet kötve összeszedték halottaikat, elvonultak Naupaktoszhoz, majd innen hajóikon visszatértek Athénba. Démosz-thenész azonban Naupaktoszban, e vidéken maradt, mivel a történtek miatt félt az athéniaktól.
99. Ugyanebben az időben a Szicíliában levő athéniak elhajóztak Lokriszhoz, partra szállva megfutamították a földjük védelmére siető lokrisziakat, s elfoglaltak egy erődítményt a Haléx folyó mellett.
100. Ezen a nyáron az aitóloszok már korábban követeket küldtek Korinthoszba és Lakedaimónba – az ophionok közül Tolophoszt, az eurütanok közül Boriadészt, az apodóoszok közül Teiszandroszt –, s elérték, hogy segítséget küldjenek nekik Naupaktosz ellen, mivel ez hívta be földjükre az athéniakat. A lakedaimóniak már ősz felé háromezer nehézfegyverzetű harcost küldtek, közöttük ötszázat a nemrég alapított trakhiszi Hérakleíából. A sereget spártai vezette, Eurülokhosz, s ugyancsak két spártai volt mellé rendelve, Makariosz és Menedaiosz.
101. Eurülokhosz, miután a sereg Delphoinál gyülekezett, futárt küldött Lokrisz Ozolisz népéhez, mert az út az ő területükön át vezetett Naupaktoszhoz, egyszersmind szerette volna rábírni őket az Athéntól való elpártolásra is. A lokrisziak közül a phókisziakkal való ellenséges viszonyuk miatt különösen az amphisszaiak voltak segítségére. Ők voltak az elsők, akik önként túszokat adtak, majd erre, felhasználva az előrenyomuló seregtől való félelmet, a többieket is rábeszélték, először a szomszédos müoneaiakat (noha ezeknek a területén át a legnehezebb megközelíteni Lokriszt), majd Ipnosz, Messzapion, Triteia, Khalaion, Tolophón, Hésszosz és Oianthé lakóit, akik valamennyien részt is vettek a hadi vállalkozásban. Az olpaiak adtak ugyan túszokat, de nem csatlakoztak a sereghez, a hüaiaiak pedig még csak túszokat sem adtak, míg csak egyik falujukat, Poliszt el nem foglalták.
102. Miután minden előkészületet megtettek, a túszokat elküldték a dóriszi Kutinionba, Eurülokhosz seregével Lokriszon át megindult Naupaktosz felé, s útközben elfoglalta a lokriszi Oineiónt és Eupaliont, mivel ezek nem akartak hozzá csatlakozni. Megérkezve Naupaktoszhoz, a már segítségül hamarabb ideérkezett aitóloszokkal végigpusztították a környéket, s elfoglalták Naupaktosz meg nem erődített elővárosát. Továbbvonulva elfoglalták a korinthoszi alapítású, de most athéni uralom alatt levő Molükreiont. Azonban az athéni Démoszthenész, aki aitóliai veresége óta még mindig Naupaktosz környékén tartózkodott, mikor idejében értesült a sereg közeledéséről, aggódva a város sorsa miatt, elment az akarnanokhoz – noha ez Leukasztól való elvonulása miatt nehezen sikerült –, s rábeszélte őket, hogy menjenek Naupaktosz segítségére, így elküldtek vele hajókon ezer nehézfegyverzetű gyalogost, akik bevonulva őrizték a várost, mert eddig félő volt, hogy a nagy kiterjedésű falakat a csekély számú védő nem tudja tartani. Eurülokhosz és katonái látva, hogy a védősereget megerősítették, s így a várost rohammal bevenni lehetetlen, visszavonultak, de nem a Peloponnészoszra, hanem a most Kalüdón és Pleurón néven ismert Aio-liszba s az aitóliai Proszkhionba. Ugyanis az amprakiaiak hozzájuk fordulva igyekeztek őket rábírni, hogy támadják meg velük Am-philokhiát, elsősorban az amphilokhiai Argoszt, egyszersmind Akarnaniát, biztosítva őket, hogy ha ezeket legyőzik, az egész szárazföld a lakedaimóniak szövetségese lesz. Eurülokhosz elfogadta javaslatukat, s elbocsátva az aitóloszokat, seregével ott maradt a vidéken, várva az alkalmat, amikor az Argosz ellen vonuló amprakiaiak segítségére lehet. S ezzel véget ért a nyár.
103. A rákövetkező télen a Szicíliában levő athéniak hellén szövetségeseikkel s mindazokkal a szicíliaiakkal, akik korábban a szürakuszaiak leigázott alattvalói és szövetségesei voltak, de most már elpártoltak tőlük, közösen a szicíliai város, Inéssza ellen vonultak, amelynek fellegvárát a szürakuszaiak tartották megszállva. Megtámadták a várost, s mikor nem tudták elfoglalni, elvonultak. A szürakuszaiak, kitörve a várból, megtámadták a visszavonulás közben leghátul haladó athéni szövetségeseket, szétverve megfutamították a sereg egy részét, és sok embert megöltek. Ezután az athéniak és Lakhész hajóikról Lokrisz néhány pontján partra szálltak, s a Kai-kinosz folyó mellett megverték a Kapatósz fia, Proxenosz vezetésével velük szembeszálló, mintegy háromszáz főnyi lokriszi csapatot, s fegyvereiket megszerezve eltávoztak.
104.  Ezen a télen az athéniak egy jóslat intésére megtisztították Délosz szigetét. Ezt a szertartást a szigeten korábban már Peiszisztratosz türannosz is elvégezte, de ő nem az egész területet, hanem csak azt, amit a szentélyekből látni lehetett. Ekkor azonban az egész szigetet megtisztították, mégpedig olyképpen, hogy ami a sírokból előkerült, mind elvitték, kijelentve, hogy a szigeten senki se halhat meg, és senki se szülhet, s az ilyeneket át kell szállítani Rhéneia szigetére. Ez a Rhéneia olyan közel esett Déloszhoz, hogy mikor Polükratész szamoszi türannosz, aki egy ideig erős hajóhaddal rendelkezett, a többi szigettel együtt Rhéneiát is elfoglalta, ezt a déloszi Apollónnak ajánlotta fel úgy, hogy egy lánccal odakapcsoltatta Déloszhoz. Ε megtisztítási szertartás után ülték meg először az athéniak az ötévenként visszatérő ünnepet, a Déliát. Déloszon azonban az iónok és a szomszédos szigetek lakói már korábban is rendeztek nagy összejöveteleket. Asszonyaikkal és gyerekeikkel jelentek meg az ünnepen, mint most az iónok az Epheszia alkalmából, s itt atlétikai és zenei versenyeket rendeztek, a városok pedig kórusokat léptettek fel. Hogy pedig ez így volt, azt elsősorban Homérosz tanúsítja   az Apollón-himnusz következő soraiban:
Ámde leginkább Déloszt kedveli szíved, Apollón,
mert oda hosszúleplű iónok tiszteletedre
gyűlnek a gyermekeikkel s tisztes hitveseikkel.
Emlékezve ökölvívással, tánc- s dalolással
töltik a kedvedet ok, valahányszor a versenyük indul.
Hogy pedig zenei verseny is volt, s a résztvevők azért jöttek, hogy ezen vetélkedjenek, ezt ugyanebben a himnuszában bizonyítja. Ugyanis mikor a déloszi női kart megénekli, dalát a következő szavakkal fejezi be, melyekbe saját magáról is megemlékezik:
S most légyen kegyes Apollón s vele Artemisz úrnő 

üdv veletek, lányok, s majd emlékezzetek énrám 

később is valahányszor a földilakók közül ilykép 

kérdez a vándorló idegen, mikor erre vetődik: 

„Lányok, hát ki a legjobb édes dalnok az erre 

látogatók közt, legtöbb kedvet ugyan kibe leltek?” 

Őneki akkor a választ mind adjátok eképpen: 

„Egy vak férfiú, él a rögös Khiosznak a földjén.”
Így tehát már Homérosz is bizonyítja, hogy Délosz ősidők óta nagy összesereglések és ünnepek színhelye volt. S bár később a szigetek lakói és az athéniak a kórusokat és az áldozatokat még elküldték az ünnepre, a versenyek, mint általában mindenhol, a mostoha körülmények miatt megszűntek, míg az athéniak fel nem újították őket, sőt, ami korábban nem volt, még lóversenyt is rendeztek.
105. Ugyanezen a télen az amprakiaiak, mint Eurülokhosznak seregét ezzel ottmaradásra bírva – megígérték, háromezer nehézfegyverzetű katonával megindultak az amphilokhiai Argosz ellen, s argoszi területre behatolva elfoglaltak a tenger mellett egy dombon fekvő erődöt, Olpait, amelyet egykor az akarnanok építettek, s közös törvénykezési helyül használták. Ettől a szintén tengerparti Argosz mintegy huszonöt sztadionnyira fekszik. Az akarnanok, részben Argosz védelmére siettek, részben Amphilokhia Krémi nevű vidékén őrködtek, hogy az Eurülokhosz vezetése alatt álló Peloponnészosziak észrevétlenül ne vonulhassanak át Amprakiába. Elküldtek Démoszthenészhez is, aki az athéni sereget egykor Aitólia ellen vezette, hogy vegye át seregük főparancsnokságát, s követeket küldtek a húsz hajóból álló hajórajhoz is, amely ekkor Timokratész fia, Arisztotelész és Antimnésztosz fia, Hierophón vezetésével a Peloponnészoszi vizeken tartózkodott. Azonban az Olpainál táborozó amprakiaiak is követeket küldtek városukba, azzal a sürgető felszólítással, hogy minden erővel jöjjenek segítségükre, mert félő, hogy Eurülokhosz serege nem tud áthatolni Akarnanián, s így vagy egyedül kénytelenek vállalni az ütközetet, vagy ha vissza akarnak vonulni, igen veszélyes helyzetbe kerülhetnek.
106. Az Eurülokhosz vezetése alatt álló peloponnészosziak arra a hírre, hogy az amprakiaiak elérték Olpait, gyors menetben indultak el Proszkhiontól, hogy segítséget nyújtsanak. Atkeltek az Akhelóosz folyón, átvonultak az Argosznak nyújtott segítség miatt védtelenül maradt Akarnanián, jobb felől maguk mögött hagyva Sztratosz városát és erődítményét, bal felől pedig Akarnania többi részét. Sztratosz területén áthaladva Phütián, Medeón határán, majd Lim-naián át folytatták útjukat, s elértek az agraioi törzs területére, amely már nem tartozik Akarnaniához, s amellyel már barátságos viszonyban voltak. Elérve az agraioi törzs földjén levő Thüamosz-hegységet, átkeltek rajta, s már éjszaka ereszkedtek le az argoszi területre. Itt, átjutva Argosz városa és a Krénainál rájuk váró akarnaniai őrség között, amelynek figyelmét kijátszották, Olpai mellett egyesültek az amprakiaiakkal.
107.  Egyesülésük után hajnalban a Metropolisz nevű helyen állapodtak meg, s itt ütöttek tábort. Nem sokkal később befutott az Amprakiai-öbölbe az argosziak támogatására ideérkező húsz athéni hajó is, s megjelent Démoszthenész is kétszáz messzéniai nehézfegyverzetű katonával s hatvan athéni íjásszal. A hajók az Olpai-magaslattal szemben vetettek horgonyt. Az akarnanok s a kisszámú amphilokhoszok (legtöbbjüket az amprakiaiak erőszakkal tartották vissza), miután Argosznál egyesültek, előkészületeket tettek a csatára, és saját vezetőik mellett Démoszthenészt választották meg egyesült seregük fővezérévé, aki velük a közeli Olpaihoz vonult, s ott ütött tábort. A két sereget roppant szakadék választotta el egymástól. Öt napon át csendben várakoztak, a hatodikon mindkét fél felkészült az ütközetre. Démoszthenész, mivel a peloponnészoszi sereg számra nagyobb volt, és arcvonala is hosszabbra nyúlt, bekerítéstől tartott, ezért egy bozót fedte mélyúton lesbe állított összesen négyszáz könnyű- és nehézfegyverzetű katonát, azzal a céllal, hogy innen kitörve támadják hátba azt az ellenséges csapatrészt, amely velük szemben fölénybe került. Miután mindkét sereg összeszedte magát, megkezdődött az ütközet. Démoszthenész a messzéniaiakkal s a kisszámú athéni katonával a jobbszárnyon állt, az arcvonal többi részét a törzsenként felsorakozott akarnanok és a jelenlevő amphilokhíai dárdások alkották. A peloponnészosziak és amprakiaiak összevegyülve a mantineiaiak kivételével sorakoztak fel, ezek a balszárnyon álltak, de nem a legszélén. A balszárny peremén, szemben Démoszthenésszel és a messzénéiekkel, Eurülokhosz helyezkedett el a vele levőkkel.
108.  Mikor már javában tombolt a harc, a peloponnészosziak hosszabb arcvonalukkal megpróbálták átkarolni az ellenfél jobbszárnyát, de a leshelyükről előrontó akarnaniaiak hátba támadva megfutamították őket, úgyhogy ezek félelmükben feladták az ellenállást, s a sereg legnagyobb részét is magukkal ragadták. Mikor a többiek látták Eurülokhosz és legkiválóbb csapataik vereségét, még általánosabbá vált a rémület. Viszont a Démoszthenész parancsnoksága alatt harcoló messzéniaiak minden tőlük telhetőt megtettek. Közben az amprakiaiak s a jobbszárnyon levők legyőzték és Argoszig üldözték a velük szemben állókat, ugyanis ezen a vidéken az amprakiaiak voltak a legkiválóbb harcosok. Azonban, mikor az üldözésből visszatérve látták, hogy seregük nagyobb része csatát vesztett, s a többi akarnaniai rájuk támadt, csak üggyel-bajjal, teljes összevisszaságban, nagy veszteségek árán tudtak Olpaiba elmenekülni, s az egész seregből egyedül a mantineiaiak őrizték meg visszavonulás közben is a hadrendet. így ért véget késő éjjel az ütközet.
109. Menedaiosz, aki, mivel Eurülokhosz és Makariosz elestek, másnap egymaga vette át a fővezérséget, nem tudott dönteni, hogy mitévő legyen a súlyos vereség után. Vállalja-e a városban az ostromot, míg így körül van zárva egyrészt a szárazföld, másrészt az athéni hajóhad révén a tenger felől. Ha pedig megkísérli az elvonulást, miképpen tudná garantálni életben maradásukat? Ezért hát javaslatot tett Démoszthenésznek és az akarnaniai vezéreknek a fegyverszünet, az elvonulás, egyszersmind az elesettek kiszolgáltatása ügyében. Ezek az elesetteket ki is adták, s győzelmi emlékművet emelve eltemették mintegy háromszáz halottjukat. A szabad elvonulást azonban nem engedték meg nyíltan az egész seregnek, ám Démoszthenész és az akarnaniai vezérek titokban ígéretet tettek, hogy a mantineiaiak, Menedaiosz, a peloponnészoszi elöljárók s a közöttük található legtekintélyesebb személyek azonnal eltávozhatnak. Ezt azért tették, hogy védtelenül maradjanak itt az amprakiaiak és az idegen zsoldosok, legfőképp pedig azért, hogy ezen a vidéken rossz hírbe hozzák a peloponnészosziakat, mint akik saját érdekeik kedvéért képesek elárulni a helléneket.
Ezek után összeszedték, s gyorsan, ahogy lehetett, eltemették halottjaikat, majd azok, akik erre lehetőséget kaptak, titkos tanácskozásba kezdtek az elvonulásról.
110.  Közben Démoszthenészhez és az akarnaniaiakhoz híradás érkezett, hogy az amprakiaiak az Olpaiból kapott első üzenetre városukból teljes seregükkel felkerekedve útban vannak Amphilo-khián keresztül, hogy az Olpaiban levőkkel egyesüljenek, s még most sem tudnak a később történt eseményekről. Erre Démoszthenész tüstént elküldte serege egy részét, hogy álljanak lesben az úton, s szállják meg előre a legfontosabb pontokat, s közben felkészült, hogy serege többi részével az előreküldöttek támogatására siet.
111.  Közben a mantineiaiak és a többiek, akik engedélyt kaptak az elvonulásra, azzal az ürüggyel, hogy zöldséget és tűzrevalót gyűjtenek, kis csoportokban eltávozva egyre messzebb kerültek a várostól, közben valóban gyűjtögetve azt, amiért látszólag kimentek, s mikor már elég messze kerültek Olpaitól, sietésre fogták a dolgot. Az amprakiaiak és a többiek, akiket ilyen módon a cserbenhagyás veszélye fenyegetett, összegyülekeztek, s megbizonyosodva, hogy ezek elvonultak, maguk is felkerekedtek, igyekezve, ahogy tudtak, hogy a többieket még utolérjék. Az akarnaniaiak kezdetben azt hitték, hogy mindnyájan engedély nélkül távoznak, s így a Peloponnészosziak nyomába eredtek. S midőn a vezérek ebben egyeseket meg akartak akadályozni, mondván, hogy többen engedélyt kaptak a szabad elvonulásra, némelyik még dárdát is dobott vezérére, úgy vélvén, hogy árulás történt. Később azután a mantineiaiakat és a peloponnészosziakat futni hagyták, s csak az amprakiaiakat öldösték. S ekkor sok vita és félreértés támadt, hogy ki az amprakiai és ki a peloponnészoszi. Mintegy kétszázat öltek meg közülük, a többiek pedig a szomszédos agraioi törzs területére menekültek, ahol Szalünthiosz, a törzs fejedelme barátságosan fogadta őket.
112. Ezalatt a város felől közeledő amprakiaiak elértek Idomméhez, amelyet két magas halom alkot. Ezek közül a magasabbat a Démoszthenész seregéből előreküldött csapatok az éj beálltakor észrevétlenül már előre elfoglalták, a másikra azonban az amprakiaiak jutottak fel először, s itt töltötték az éjszakát. Démoszthenész serege nagyobb részével estefelé szintén elindult, s ő maga a sereg egyik felével a hegyszoros, míg másik fele az amphilokhiai hegyek felé vette útját. Hajnalban azután rajtaütött az álomba merült amprakiaiakon, akik a korábban történtekről mit se tudtak, sőt, még a támadókat is saját embereiknek vélték. Démoszthenész ugyanis előrelátóan a messzéniaiakat rendelte az első sorba, meghagyva, hogy dór nyelven szólva hozzájuk, keltsenek bizalmat az előőrsökben, mert a sötétség miatt az alakokat még nem lehetett tisztán kivenni. Rájuk támadva megfutamították őket, a legtöbbet még ott helyben lekaszabolták, míg a többiek menekülve szétszóródtak a hegyek között. De az utakat már előre elzárták előlük, s a saját földjüket jól ismerő amphilokhiaiak is könnyűfegyverzetükkel előnyben voltak a nehézfegyverzetűekkel szemben, ezek azt se tudták, hogy az ismeretlen vidéken merre menjenek, s így a szakadékokba vagy az előre elkészített csapdákba esve mindenhol vesztükbe rohantak. A szabadulás minden lehetőségét megkísérelve néhányan a közeli tengerpartra menekültek, s megpillantva az attikai hajókat, melyek éppen a harc befejeztekor haladtak el a part mellett, beúsztak a hajókhoz, mert halálfélelmükben úgy vélték, hogy ha már így kell lenni, jobb, ha a hajósok végeznek velük, nem pedig a barbár és gyűlöletes amphilokhiaiak. Az amprakiaiak nagy seregéből a szörnyű vereség után csak kevesen tudtak bemenekülni a városba. Az akarnaniaiak elragadták a halottak fegyvereit, győzelmi emlékművet emeltek, majd visszatértek Argoszba.
113. Másnap megjelent náluk az Olpaiból az agraioi törzshöz menekült amprakiaiak követe, hogy engedélyt kérjen azoknak a halottaknak az összeszedésére, akik az első csata után akkor estek el, mikor a messzénéiekkel és a többiekkel együtt, akiknek joguk volt az elvonulásra, noha nem kaptak rá engedélyt, Olpaiból maguk is eltávoztak. A követ, meglátva a városból ideérkezett amprakiaiaktól elvett fegyvereket, elcsodálkozott azok nagy számán, mert még nem tudott a csatavesztésről, s úgy vélte, hogy ezek a velük együtt eltávozottak fegyverei. Erre valaki, abban a hiszemben, hogy a követ az Idomenénél megvert amprakiaiaktól jött, megkérdezte, miért csodálkozik, s mit gondol, hányan estek el közülük? Erre a követ azt felelte, hogy mintegy kétszázan. De a másik szavába vágott: „Nem látod, hogy itt nem kétszáz, hanem annál több fegyver van?” Amaz így szólt: „Akkor ezek nem azoknak a fegyverei, akik velünk harcoltak.” „De bizony azok – felelte a másik –, ha tegnap ti harcoltatok Idomenénél!” „Hiszen mi nem tegnap, hanem tegnapelőtt, az elvonulás közben harcoltunk!” „Márpedig mi tegnap ütköztünk meg ezekkel, akik Amprakiából jöttek a ti segítségetekre.” A követ, mikor e szavakból felfogta, hogy a városból várt segítő sereg megsemmisült, feljajdult, s összeomolva a roppant csapás súlya alatt, dolgavégezetlenül tüstént eltávozott anélkül, hogy a halottak kiadását egyetlen szóval is kérte volna. S valóban, az egész háború folyamán nem akadt még egy hellén város, amelyet ennyi idő alatt ennyi csapás és szerencsétlenség ért volna. Az elesettek számát pedig még ide sem írom, mert a város nagyságához képest akkora számról beszélnek, melyet lehetetlen elhinni. Annyi azonban bizonyos, hogy ha az akarnaniaiak és az amphilokhiaiak Démoszthenész és az athéniak tanácsára hallgatva megkísérlik a város elfoglalását, azt egyetlen rohammal bevehettek volna. Ők azonban attól tartottak, hogy az athéniak, ha övék lesz a város, még kellemetlenebb szomszédaikká válnak.
114. Ezután a fegyverzsákmány egyharmadát az athéniaknak engedték át, a többit pedig szétosztották városaik között. Az athéniak zsákmányrésze azonban a tengeren az ellenség kezébe került, s azt a háromszáz nehézfegyvert, amely az athéni szentélyekben látható, Démoszthenésznek válogatták ki, s ezeket ő hozta haza. Ugyanis az aitóliai szerencsétlenség után most már biztonságosabbnak ígérkezett a visszavonulás ebből a vállalkozásból. A húsz athéni hajó szintén elvitorlázott Naupaktoszhoz. Az athéniak és Démoszthenész eltávozása után az akarnaniaiak és az amphilokhiaiak szabad elvonulást biztosítottak a Szalünthioszhoz és az agraioi törzshöz menekült amprakiaiaknak Oiniadaiból, ahová Szalünthiosztól behúzódtak. A jövőre nézve pedig az akarnaniaiak és az amphilokhiaiak száz évre szóló békét és katonai szövetséget kötöttek az amprakiaiakkal a következő feltételekkel: a jövőben nem kötelesek sem az amprakiaiak az akarnaniaiaknak a peloponnészosziak ellen, sem az akarnaniaiak az amprakiaiaknak az athéniak ellen fegyveres segítséget nyújtani, egymást azonban segíteniük kell. Az amprakiaiaknak a birtokukban levő helyeket és túszokat vissza kell adniuk, s nem szabad támogatnia az akarnaniaiakkal szemben ellenséges Anaktoriont. Ezzel a megegyezéssel vetettek véget a háborúnak. Ezután a korinthosziak Euthüklész fia, Xenokleidész vezetésével Amprakiába háromszáz nehézfegyverzetű gyalogosból álló helyőrséget küldtek, amely a szárazföldön át nehéz meneteléssel jutott el ide. Ezek az események játszódtak le Amprakiában.
115.  Ezen a télen a Szicíliában levő athéniak partra szálltak Himerában, amelynek területét a szicíliaiak a szárazföld felől támadták meg, majd az Aiolosszigetek felé elhajóztak. Visszatérve Rhégionba, itt találták Iszolokhosz fiát, Püthodórosz athéni hadvezért, aki Lakhésztól átvette a hajóhad fővezérséget. A szicíliai szövetségesek ugyan hajót küldtek Athénba, s rábírták az athéniakat, hogy őket nagyobb hajóhaddal támogassák. S mivel területüket a szürakuszaiak ellenőrizték, s csak néhány hajó zárta el őket a tengertől, hajóhadat akartak szervezni, hogy ezt a helyzetet megszüntessék. Az athéniak úgy döntöttek, hogy negyven hajót szerelnek fel és küldenek el hozzájuk, részben, hogy hamarabb befejezzék a háborút, részben, hogy hajóhaduk gyakorlatra tegyen szert. így néhány hajóval elküldték egyik vezérüket, Püthodóroszt, míg Szophoklészt, Szósztratidész fiát és Eurümedónt, Thuklész fiát a hajóhad nagyobb részével később akarták útnak indítani. Püthodórosz, aki közben Lakhésztól átvette a hajóhad parancsnokságát, a tél vége felé odahajózott a lokrisziak egyik erődjéhez, amelyet Lakhész már egyszer elfoglalt, de a lokrisziaktól vereség szenvedve vissza kellett vonulnia.
116. A tavasz beköszöntésekor, mint már korábban is kitört az Etna, s elpusztította a katanéiak területének egy részét, akik Szicília legmagasabb hegye, az Etna lábánál laknak. Mint mondják, ez a kitörés az előző után ötven évvel történt, összesen három ízben tört ki azóta, hogy a hellének Szicíliában megtelepedtek. Ezek voltak ennek a télnek az eseményei, s ezzel a hatodik éve ért véget annak a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
Negyedik könyv
1. A következő nyári időszakban, gabonavirágzás idején, tíz szürakuszai és ugyanennyi lokriszi hajó a szicíliai Messzénébe vitorlázott, és elfoglalta; minthogy maguk a város lakói hívták be őket, Messzéné elszakadt Athéntól. A szürakuszaiak főként azért fogtak ebbe a vállalkozásba, mert úgy látták, hogy ez a hely nagyon alkalmas a Szicília elleni támadásra, féltek hát, hogy az athéniak innen fognak alkalomadtán nagyobb sereggel rájuk támadni. A lokrisziakat viszont a Rhégion ellen táplált gyűlöletük fűtötte, s az a remény, hogy kétfelől rájuk támadva föléjük kerekedhetnek. A lokrisziak ugyanis a szárazföld felől is megrohanták Rhégiont teljes haderejükkel, hogy a messzénéiek ne kaphassanak innen segítséget, s magukkal vitték a náluk élő rhégioni menekülteket is. Rhégiont ugyanis már hosszú idő óta belső harcok osztották meg, ezért akkoriban nem volt képes visszaverni a lokrisziak seregét, így ezek még nagyobb lendülettel támadtak. A környék feldúlása után gyalogos seregüket visszavonták ugyan, de hajóik továbbra is ott őrködtek Messzéné előtt, sőt, újabb hajókat is felszereltek, hogy ott állomásozva ezek is részt vegyenek a háborúban.
2. Ugyanebben az időszakban tavasszal, gabonaérés előtt a Peloponnészosziak Arkhidamosz fia, Agisz lakedaimóni király vezetésével betörtek Attikába, s itt letáborozva pusztítani kezdték a vidéket. Az athéniak közben negyven, már korábban felszerelt hajót küldtek a két otthon maradt vezérrel, Eurümedónnal és Szophoklésszal Szicíliába, ahová a harmadik vezér, Püthodórosz már előttük odaérkezett. Azt az utasítást kapták, hogy Kerküra mellett elhaladva legyen gondjuk a város lakóira, akiket a hegyekbe felhúzódott menekültek rablásaikkal zaklatnak, de közben a Peloponnészoszról is jött oda hatvan hajó, hogy a hegyekbe levőknek segítséget nyújtson, s abban a reményben, hogy a éhínség sújtotta várost könnyen elfoglalhatja. Démoszthenésznek meg – aki Akarnaniából való visszatérése óta nem kapott tisztséget – az athéniak saját kérésére megengedték, hogy ezzel a negyven hajóval tetszése szerint portyázhat a Peloponnészosz körüli vizeken.
3. Mikor a lakón tengerpart mellett elhaladó hajóhadhoz híradás érkezett, hogy a peloponnészoszi hajók megérkeztek Kerkürához, Eurümedón és Szophoklész is minél hamarabb oda akart jutni, Démoszthenész azonban azt kívánta, hogy először szálljanak ki Pülosznál, s ott tegyék meg azt, ami szükséges. A vezérek ellenkeztek, de hirtelen vihar tört ki, amely hajóikat éppen Püloszhoz sodorta. Démoszthenész tüstént javasolta, hogy erősítsék meg a helyet (hiszen ezzel a céllal kelt útra velük), s figyelmeztetett rá, hogy mennyi fa és kő van azon a vidéken, s hogy maga a természet is erődnek alkotta a helyet, hiszen messzi környéke is teljesen lakatlan. Pülosz ugyanis mintegy négyszáz sztadionnyira esik Spártától, s az egykori Messzéniában fekszik, amelyet a lakedaimóniak Korüphaszionnak neveznek. A vezérek azt válaszolták, hogy akad még jó néhány lakatlan hegyfok a Peloponnészoszon, ha már valami efféle elfoglalásával költségbe akarja verni az államot. Ő azonban mindegyiknél jobbnak tartotta ezt a helyet, nemcsak mert itt öböl is volt, hanem mert az ősi idők óta itt lakó s a lakedaimóniakkal közös nyelvet beszélő messzéniaiak innen mérhetnék a legtöbb csapást a lakedaimóniakra, s a helynek is megbízható őrei lennének.
4.  De sem a vezéreket, sem a katonákat nem tudta megnyerni tervének, pedig később a parancsnokokat is beavatta, s mivel nem tudtak elhajózni, tétlenül várakoztak. Később azonban unalmukban a katonáknak kedvük támadt, hogy körben megerősítsék a helyet. Hozzá is fogtak, s mivel a kövek megmunkálásához nem voltak vasszerszámaik, először kiválogatták, és azután hordták oda őket, s úgy illesztették egymáshoz, ahogy éppen összeillettek. A szükséges anyagot jobb híján kosarakban szállították a hátukon, előrehajoltak, hogy a teher hátukra feküdjön, s a két kezüket hátul összefogták, hogy a kosár le ne csússzon. Szerfölött igyekeztek, hogy még a lakedaimóniak támadása előtt megerősítsék a legfontosabb pontokat. A hely egyébként már fekvésénél fogva is szinte teljes egészében erődítményszerű volt, és semmiféle védőfalra nem szorult.
5. Mikor a lakedaimóniak értesültek a történtekről, éppen ünnepet ültek, de nem ijedtek meg, mert azt gondolták, hogy mihelyt ők ott megjelennek, az athéniak vagy egyáltalán nem tanúsítanak ellenállást, vagy rövid úton alulmaradnak. S az is visszatartotta őket a cselekvéstől, hogy seregük még Attikában időzött. Az athéniak hat nap alatt megerősítették a szárazföld felé néző oldalt, és a többi olyan pontot is, amely gyengének látszott, majd Démoszthenészt öt hajóval védelmül hátrahagyva a többi hajóval gyorsan folytatták útjukat Kerküra és Szicília felé.
6. Az Attikában tartózkodó peloponnészosziak azonban Pülosz elfoglalásának hírére gyorsan hazavonultak, mert Agisz király és a lakedaimóniak úgy gondolták, hogy a püloszi ügy őket is közelről érinti, különben is túl korán törtek be Attikába, mikor a gabona még zöld volt, és a nagy tömeget nehezen lehetett ellátni, meg aztán az évszakhoz képest szokatlanul zord időjárás is megviselte a sereget, így hát sok körülmény késztette őket a gyors visszavonulásra, úgyhogy ez volt a legrövidebb ideig tartó betörésük, mindössze tizenöt napot töltöttek Attikában.
7.  Ugyanebben az időben Szimónidész athéni hadvezér seregével, melyben a helyőrségekből összeszedett néhány athéni és sok ottani szövetséges szolgált, árulás útján elfoglalta a thrák tengerparton a velük ellenséges viszonyban levő Éiónt, a mendéiek gyarmatvárosát. De a csakhamar ott megjelenő khalkidikéiek és bottiaiaiak kiszorították, és sok katonáját megölték.
8. Miután a peloponnészosziak kivonultak Attikából, a spártaiak és a környéken lakó szomszédaik azonnal Pülosz ellen indultak, a lakedaimóniak többsége azonban most térvén haza az előző hadi vállalkozásból, csak később érkezett meg. Peloponnészosszerte mindenkit felszólítottak, hogy ki-ki minél hamarabb siessen Pülosz segítségére, s elküldtek a Kerküránál horgonyzó hatvan hajóhoz is. Ezeket aztán átszállították a leukaszi földszoroson, s így érkeztek meg – kijátszva a Zakünthosznál tartózkodó athéni hajók figyelmét – Püloszhoz, ahol a szárazföldi sereg már összegyűlt. Démoszthenész hamarabb, még a peloponnészoszi hajóhad megérkezése előtt, titokban két hajót küldött Eurümedónhoz s a hajóikkal Zakünthosznál horgonyzó athéniakhoz, azzal az üzenettel, hogy siessenek a segítségére, mert a hely veszélyben van. A két hajó nagy sietve elvitorlázott, a lakedaimóniak meg felkészültek, hogy az erődöt a szárazföld és a tenger felől megtámadják abban a reményben, hogy az oly hamarjában emelt és csekély őrséggel ellátott építményt könnyen elfoglalhatják. Mivel azonban számítottak a Zakünthosztól segítségül jövő attikai hajók érkezésére, tervbe vették, hogy abban az esetben, ha addig nem foglalnák el az erődöt, elzárják az öböl bejáratát, hogy az athéniak ne tudjanak bent lehorgonyozni. Ott volt ugyanis a közvetlen közelben a hosszan elnyúló Szphaktéria nevű sziget, amely a kikötőt biztossá, a bejáratot pedig keskennyé tette, úgyhogy az athéni erőd és a Pülosz felé eső oldalon egyszerre két hajó, a másik partszakasz felé néző oldalon pedig egyszerre nyolc vagy kilenc hajó tudott áthaladni. A körülbelül tizenöt sztadionnyi hosszú szigetet erdő és cserjés borította. A behatolást orral kifelé szorosan egymás mellé állított hajókkal akarták megakadályozni. A szigetre, attól félve, hogy az athéniak támaszpontul használják ellenük, nehézfegyverzetű katonákat szállítottak át, s ugyancsak katonákat állítottak fel a szárazföld partvonalán is, hogy az athéniak ne csak a szigeten ütközzenek ellenállásba, hanem a szárazföldön se tudjanak partra szállni. Pülosznál ugyanis a tengerre néző oldalon a kikötő bejáratán kívül nincs más öböl, így az athéniak nem találhatnak itt olyan támaszpontot, ahonnan övéiket segíthetik, ők viszont nyilván a tengeri ütközet kockázata nélkül is el tudják foglalni az élelemben szűkölködő és csekély tartalékkal rendelkező erődöt. Elhatározásukhoz híven át is szállították a szigetre a valamennyi csapatból sorsolás útján kiválasztott nehézfegyverzetűeket. Korábban mások is átkeltek, egyik a másik után. Végül a velük levő heilótákon kívül négyszázhúszan voltak, akiket a szigeten körülzárt az ellenség. Vezérük Molobrosz fia, Epitadasz volt.
9.  Démoszthenész, látva, hogy a lakedaimóniak egyszerre akarnak támadni szárazon és vízen, maga is megtette az előkészületeket. A nála hagyott hajókból megmaradt két háromevezősorost kihúzatta a védőfal alá, és körülvétette sánckarókkal. A legénységet fűzfafonadékból készült, többnyire gyenge pajzsokkal fegyverezte fel, mert a puszta vidéken nem lehetett más fegyvert szerezni. S még e pajzsokhoz is egy éppen ekkor odaérkezett messzéniai kalózhajó, egy háromevezősoros jóvoltából jutott hozzá, mikor a messzénéiek között található mintegy negyven nehézfegyverzetű katonát bevette seregébe. A fegyveresek és a fegyvertelenek többségét a szárazfölddel szemben, a legjobban megerősített és legvédhetőbb pontokon állította fel, hogy visszaverjék a gyalogos sereget, ha támadni próbál. (Ő maga az egész seregből kiválasztott hatvan nehézfegyverzetű katonával és néhány íjásszal a védőfalon kívül, a tenger mellett helyezkedett el, ott, ahol véleménye szerint az ellenség először kísérli meg a partraszállást. Mert bár itt a tengerpart meredek és sziklás volt, de az athéni védőfal ezen a helyen volt a leggyengébb, s úgy vélte, ez a körülmény az ellenséget itt fogja támadásra késztetni. Az athéniak ugyanis azért nem erősítették meg ezt a helyet, mert nem hitték, hogy a tengeren valaha is föléjük kerekednek, és azt sem, hogy az ellenség erőszakosan partra szállva, itt meg tudja vetni a lábát. Démoszthenész ezért egészen lehúzódott a tengerhez, s úgy állította fel nehézfegyverzetű katonáit, hogy ha lehet, hiúsítsanak meg minden partraszállási kísérletet, s a következő buzdító szavakat intézte hozzájuk:
10. „Férfiak, akik velem együtt vállaljátok a veszélyt; ebben a nehéz helyzetben most egyikőtök se akarja azzal bizonyítani bölcsességét, hogy felsorolja a bennünket környező valamennyi veszedelmet jobb, ha minden fontolgatás nélkül támad az ellenségre abban a meggyőződésben, hogy a küzdelemben ő marad felül. Mert ilyen fenyegetett helyzetben már nincs helye a fontolgatásnak, hanem gyorsan cselekvő merészségre van szükség. Úgy látom egyébként, hogy a körülmények inkább nekünk kedveznek, ha elszántan helyt-állunk, nem ijedünk meg a túlerőtől, és nem mondunk le a helyzetünk adta előnyökről. Mert a mi javunkra szól, hogy igen nehezen megközelíthető a terep, amely, ha kitartunk, szövetségesünkké válik, ha viszont meghátrálunk – nem lévén senki sem az utunkban –, minden nehézség ellenére kényelmes feljutást kínál. Ha viszont az ellenséget vissza akarjuk szorítani, sokkal elkeseredettebben fog harcolni, mert nem lesz könnyű visszavonulnia. Addig gyerekjáték visszavernünk őket, amíg hajóikon tartózkodnak, de ha egyszer partra szálltak, egyenlőek lesznek az esélyeink. Nem kell megijednetek számbeli fölényüktől, mert bármilyen sokan vannak is, a partra jutás nehézségei miatt csak kis egységekben szállnak szembe veletek. S a szárazföldön sem olyan sereggel lesz dolgunk, amely egyenlő körülmények között fölényben van velünk, hiszen hajókról harcolnak, amelyek ki vannak szolgáltatva a tenger ezernyi veszélyének. Ezért úgy hiszem, hogy a rájuk váró nehézségek kiegyenlítik a mi csekélyebb létszámunkat. Egyébként is emlékeztetlek benneteket, hogy athéniak vagytok, és tapasztalatból tudjátok, hogy a partraszállást nem lehet kierőszakolni olyan ellenséggel szemben, amely képes helytállni, amely nem rémül meg a hullámok morajától s a hajók félelmes közelségétől. Ezért felszólítalak titeket, hogy tartsatok ki, és küzdjetek bátran a hullámverés szélén, így mentvén meg magatokat és az erődöt!”
11. Démoszthenész buzdító szavai csak még jobban fokozták az athéniak elszántságát. Leereszkedtek a partra, és közvetlenül a tenger mellett foglaltak állást. A lakedaimóniak felkerekedve egyszerre támadtak az erődre szárazföldi seregükkel és negyvenhárom hajóból álló hadukkal, melynek Kratésziklész fia, Thraszümelidasz volt a parancsnoka, aki éppen ott támadott, ahol Démoszthenész várta. Az athéniak mindkét oldalon, a szárazföld és a tenger irányában is bátran ellenálltak. Az ellenség kisebb egységekre osztotta hajóit, mivel egyszerre valamennyi nem férhetett a parthoz, s időnként pihenőt tartva felváltva próbálkoztak a támadással, és minden erejüket összeszedve és egymást buzdítva igyekeztek a védőket visszaszorítani, az erődítményt elfoglalni. Senki se tűnt ki annyira köztük, mint Braszidasz, aki egy háromevezősoros parancsnoka volt, s mikor látta, hogy a parancsnokok a partraszállás nehézségei miatt még ott is, ahol ez lehetségesnek látszott, visszarettentek, mert meg akarták kímélni hajójukat a pusztulástól, rájuk kiabált, hogy esztelenség a deszkákat kímélni, s közben elnézni, hogy az ellenség saját földjükre építhessen erődítést; inkább törjenek össze a hajók, de szálljanak erőszakkal partra, és a szövetségesek se vonakodjanak ilyen helyzetben a lakedaimóniakért feláldozni hajóikat a kapott jótétemények fejében. Futtassák fel a hajókat a partra, s minden erővel igyekezzenek megvetni lábukat a szárazföldön, hogy győzzenek az ellenség és az erőd fölött.
12. Miközben erre biztatta a többieket, kényszerítette kormányosát, hogy futtassa a hajót a partra, s felhágott a hajólétrára. De mikor ki akart lépni a földre, az athéniak rátámadtak, és ő sebekkel borítva eszméletlenül zuhant vissza a hajó elejébe, s közben pajzsa a karjáról a tengerbe csúszott. Ezt később, mikor a hullámok partra sodorták, az athéniak megtalálták, és felhasználták a győzelmi emlékműhöz, amelyet az ütközet után emeltek. S a támadók hiába tettek meg mindent, nem voltak képesek partra szállni részben a terep nehézségei miatt, részben mert az athéniak szilárdan helytállva egy lépést sem tágítottak. S a sors úgy megcserélte a szerepeket, hogy az athéniak a szárazföldön, méghozzá a lakedaimóni szárazföldön védekeztek a hajókkal támadó lakedaimóniakkal szemben, akik viszont hajóhaddal akarták kierőszakolni saját, hadszíntérré vált területükön a partraszállást, holott rendkívüli hírnevét az egyik fél annak köszönhette, hogy legyőzhetetlen gyalogos serege révén ő volt a legerősebb szárazföldi hatalom, a másik pedig annak, hogy tengerésznép lévén, hajóhada legyőzhetetlen.
13. A lakedaimóniak aznap és másnap is még egy darabig folytatták támadásaikat, majd abbahagyták a harcot. Harmadnap elküldtek néhány hajót a part mellett Aszinéhez fáért és hadigépekért abban a reményben, hogy a kikötő felé néző bástyát, amely magas volt ugyan, de mellette lehetett a legkönnyebben partra szállni, ostromeszközök segítségével bevehetik. Ekkor azonban megérkezett Zakünthosztól az athéni hajóhad ötven hajóval, mert csatlakozott hozzá néhány naupaktoszi őrhajó és négy khioszi hajó is. Azonnal látták, hogy a szárazföld és a sziget tele van nehézfegyverzetű katonákkal, s hogy az öblöt megszállta a lakedaimóni hajóhad, és nem szándékozik kimozdulni onnan, s mert nem tudták, hogy hol vessenek horgonyt, végül a közeli, lakatlan szigethez, Prótéhoz húzódtak, s ott töltötték az éjszakát. Másnap aztán elindultak, készen rá, hogy ha az ellenség kifut eléjük, megütköznek vele a nyílt tengeren, ha pedig nem, ők támadják meg az öbölben. Az ellenség azonban nem futott ki a tengerre, s nem is zárta el a kikötő bejáratát, mint tervezte, hanem a part mellett vesztegelt nyugodtan, és legénységgel rakta meg hajóit, felkészülve, hogy ha a másik fél megpróbál behatolni, az elég tágas öbölben csatát kezd vele.
14. Mikor az athéniak észrevették őket, mindkét bejáraton át rájuk törtek, megtámadták a parttól már általában eltaszított és orral feléjük forduló hajókat, a legtöbbet megfutamították, és üldözés közben – amit a kis távolság is lehetővé tett – sokat megrongáltak, s ötöt – egyet legénységestül – elfogtak. Voltak olyanok, amelyek a part mellé menekültek, azokra ott támadtak rá, néhányra éppen szállt fel a legénység, ezeknek bezúzták az oldalát, mielőtt ki tudtak volna futni, más hajókat pedig, melyekről a legénység elmenekült, vontatókötélre fogták. A lakedaimóniak e szerencsétlenség láttán a félelemtől magukon kívül siettek a többiek segítségére, mivel embereik ott rekedtek a szigeten, teljes fegyverzetben gázoltak a vízbe, igyekeztek megragadni és ismét a parthoz vonszolni hajóikat, és mindegyikük úgy érezte, hogy mindenütt csak az ő részvételén múlik a siker. Irtóztató hangzavar közepette tombolt a hajókért a küzdelem, melyben a két fél ismét szerepet cserélt, hiszen a végsőkig elszánt lakedaimóniak, hogy úgy mondjuk, tengeri ütközetet vívtak a szárazföldről, az athéniak pedig, akiknek már a kezében volt a győzelem, pillanatnyi előnyüket véglegesen ki akarták használni, és hajóikról szárazföldi ütközetbe bocsátkoztak. Végül egymást sok kínnal és vérontással meggyötörve elváltak, s a lakedaimóniaknak sikerült megmenteniük üres hajóikat, csak az először elfoglaltakat nem. Mindkét fél visszahúzódott táborhelyére, az athéniak győzelmi emlékművet emeltek, kiadták a halottakat, összeszedték a hajóroncsokat, s nyomban körülvették hajóikkal és őrizni kezdték a szigetet, ezzel fogságba ejtvén az ott rekedt embereket. A Peloponnészosziak a mindenhonnan odaérkező erősítésekkel együtt eddigi szárazföldi helyükön, Pülosz alatt maradtak.
15.  Mikor megérkezett Spártába a püloszi események híre, úgy döntöttek, hogy mivel súlyos vereséget szenvedtek, menjenek el a főtisztviselők a sereghez, s az ott tapasztaltak alapján saját belátásuk szerint döntsenek. Minthogy ezek látták, hogy embereiken nem tudnak segíteni, de meg akarták kímélni őket az éhhaláltól, vagy attól, hogy a túlerővel szemben alulmaradva fogságba kerüljenek, úgy döntöttek, hogy az athéni vezérekkel – ha hajlandók- fegyverszünetet kötnek Pülosz ügyében, majd követeket küldenek Athénba a békekötés érdekében, s azért, hogy embereik minél hamarabb kiszabaduljanak.
16.  A vezérek elfogadták az ajánlatot, s így megkötötték a fegyverszünetet a következő feltételekkel: a lakedaimóniak kötelesek az ütközetben részt vett és a Lakedaimónban található valamennyi hadihajójukat Püloszhoz hozni és átadni az athéniaknak; az erődítményt sem a szárazföldön, sem a tengerről nem támadhatják meg, az athéniak viszont megengedik, hogy a lakedaimóniak a szigeten levő embereiknek meghatározott mennyiségű, elkészített élelmet küldjenek a szárazföldről, személyenként két attikai khoinix lisztet és két kotülé bort, valamint húst, a szolgáknak pedig ennek felét.
Mindezt az athéniak szeme előtt kell beküldeniük, titokban egyetlen hajó sem mehet be. Az athéniak ezután is úgy őrzik a szigetet, mint eddig, de nem hatolnak be a területére, és sem szárazon, sem vízen nem támadják meg a peloponnészoszi sereget. Ha a két fél közül bármelyik a legcsekélyebb mértékben is megszegi e feltételeket, akkor a fegyverszünet érvénytelenné válik. Egyébként addig érvényes, amíg a lakedaimóni követek visszatérnek Athénból, s ezeket háromevezősoros hajón az athéniaknak kell oda- és visszaszállítaniuk. Visszaérkezésük után a fegyverszünet véget ér, s ekkor az athéniak visszaadják a hajókat olyan állapotban, ahogy átvették őket. Ilyen feltételekkel jött létre a fegyverszünet, a hajókat átadták, szám szerint mintegy hatvanat, s a követek elutaztak. S miután megérkeztek Athénba, a következő beszédet mondták:
17. „Bennünket, athéni polgárok, azért küldtek ide a lakedaimóniak, hogy tárgyaljunk a szigeten levő embereink ügyében, s olyan egyezségre jussunk veletek, amely megfelel a ti érdekeiteknek is, s jelenlegi keserves helyzetünkben a mi tekintélyünket is a lehető legkevésbé sérti. Hogy valamivel hosszabb beszédet szándékozunk tartani, az nem jelenti hagyományaink feladását, hiszen szokás nálunk, hogy mikor néhány szó is elég, kurtára fogjuk mondanivalónkat, ha viszont kedvező alkalom kínálkozik valamely hasznos gondolat beszéd útján való megvalósítására, annál bővebben élünk a szóval. Ne fogadjátok szavainkat ellenségesen, ne fogadjátok úgy, mintha együgyűeket akarnánk kioktatni, hanem tekintsétek azokat a tapasztalt férfiakat bölcs elhatározásra intő figyelmeztetésnek. Mert tőletek függ, hogy a mostani szerencséteket jól kihasználjátok, s ne csak megőrizzétek, ami most hatalmatokban van, hanem még újabb megbecsülést és hírnevet is szerezzetek hozzá, és elkerüljétek az olyan emberek sorsát, akik szokatlanul szerencsés helyzetbe kerülve vágyaikban még annál is többre törekednek, mert jelenlegi szerencséjüket is váratlanul kapták ajándékba. Aki azonban a sors mindkét irányú változását megtapasztalta már, az jól teszi, ha a szerencse adományait rendkívül bizalmatlanul fogadja. S ezt a tényt a ti városotoknak saját tapasztalatai alapján, a miénknek pedig magától értetődően szem előtt kellene tartania.
18. A legfőbb bizonyíték a mi jelenlegi kedvezőtlen helyzetünk lehet a szemetekben. Mi fordulunk most hozzátok, akik a hellének között a legnagyobb tekintélynek örvendtünk, pedig korábban úgy hittük: tőlünk függ, hogy megadjuk-e nektek, amiért most mi folyamodunk hozzátok.
S nem hatalmunk csökkenése miatt jutottunk ide, nem azért, mert annyira hittünk erőnkben, hogy elbíztuk magunkat, hanem mert – bár helyzetünk nem változott – csalódtunk terveinkben, ami mindenkivel megtörténhet. így hát nem volna helyes, ha ti városotok mostani erejében és hódításaiban bizakodva úgy gondolnátok, hogy mindig nektek fog kedvezni a szerencse. Mert azok a bölcs emberek, akik éppen biztonságuk érdekében ingatagnak látják szerencséjüket, s éppen ezért tudnak több belátással szembeszállni balsorsukkal, a háborúról pedig az a véleményük, hogy a benne való részvétel mértékét nem az emberi szándék, hanem a körülmények kényszerítő ereje határozza meg. S éppen ezeket az embereket nem sújtja le a szerencsétlenség, mert nem mámorosodnak meg a siker reményétől, s mikor szerencséjük a legkedvezőbb, akkor mutatják a legnagyobb készséget a békekötésre. Nagy dicsőséget hozna rátok, athéniak, ha ti is így járnátok el velünk, nehogy aztán, ha nem fogadtátok el ajánlatunkat, később, mikor sorsotok rosszra fordul – ami könnyen megeshet –, azt mondják rólatok, hogy mostani sikereteket csak a szerencsének köszönhettétek, holott csak rajtatok állt, hogy erőtök és bölcsességetek híre minden időkre megmaradjon.
19.  A lakedaimóniak felhívnak benneteket a megegyezésre és e háború befejezésére, békét és fegyverbarátságot ajánlanak, hogy barátság és megértés legyen kettőnk között, s cserében a szigeten levő embereiket kérik, abban a meggyőződésben, hogy mindkettőnknek jobb, ha nem vállalunk újabb kockázatot, sem úgy, hogy ha a menekülésre alkalom kínálkozik, ezek kierőszakolják a szabadulást, sem úgy, hogy ti megrohanjátok és teljesen hatalmatokba kerítitek őket. Mi azt tartjuk, hogy a tartós ellenségeskedésnek nem úgy lehet a legkönnyebben véget vetni, hogy a győztes fél bosszúvágyában esküt is kierőszakol a háborúban legyőzött ellenfelétől, és így méltatlan békére kényszeríti, hanem úgy, hogy noha hatalmában volna így cselekedni, nemesszívűségével győzi le, s várakozása ellenére méltányos békét köt vele. Mert így ellenfelét, nem követvén el vele szemben jogtalanságot, bosszú helyett hasonló nagylelkűségre készteti, és már csak becsületből is igyekszik készségesen eleget tenni a békemegállapodásnak. Az emberek nagy ellenségeskedés esetén inkább hajlandók így cselekedni, mint kisebb összetűzések alkalmával, mert olyan a természetük, hogy az önkéntes engedményeket örömest viszonozzák hasonló jóakarattal, a gőgös ellenféllel szemben azonban még meggyőződésük ellenére is a végsőkig ellenállnak.
20.  Ha valaha, most érkezett el a jó alkalom a kiengesztelődésre, amíg valami jóvátehetetlen dolog nem történik, mert az szükségképpen nemcsak államunkban szítja fel a gyűlöletet irántatok, hanem az egyes emberekben is, s ti elvesztitek mindazt, amit most felajánlunk. Amíg tehát nem dőlt el a háború, s amíg ti a dicsőség mellett a mi barátságunkat is elnyerhetitek, mi pedig súlyosabb áldozat nélkül elkerülhetjük a gyalázatot, egyezzünk ki egymással. Válasszuk a háború helyett a békét, és vessünk véget a többi hellén megpróbáltatásának is, akik ezért elsősorban nektek lesznek hálásak. Hiszen olyan háborúba keveredtek, amelyről azt sem lehet tudni, hogy melyikünk kezdte, de ha véget vetünk a küzdelemnek – ami most mindenekelőtt rajtatok múlik –, azt a ti érdemeteknek tekintik. S ha így döntötök – csak rajtatok áll –, elnyerhetitek a lakedaimóniak nem kényszerből, hanem önként felajánlott, megbízható barátságát. Gondoljatok csak az ebből származó kétségtelen előnyökre. Hiszen ha mi ketten egyetértünk, a többi hellén, mivel jóval gyengébb nálunk, a legnagyobb tisztelettel fog ránk nézni.”
21. Ezt mondták tehát a lakedaimóniak abban a meggyőződésben, hogy az athéniak már úgyis régóta sóvárognak a békére, amely a lakedaimóni ellenállás miatt nem valósulhatott meg, így ha most ők, a lakedaimóniak tesznek békeajánlatot, örömmel kapnak rajta, s az embereket is kiadják. Az athéniak azonban azt gondolták, hogy akkor köthetnek békét, amikor akarnak, mivel az emberek a szigeten a hatalmukban vannak, így hát minél több engedményt akartak kicsikarni. Főként Kleón, Kleainetosz fia tüzelte őket, akkoriban a nép egyik vezetője, akinek rendkívüli befolyása volt a tömegre. Kleón a következő válaszra biztatta őket: először is a szigeten levő embereket, miután letették fegyvereiket és megadták magukat, szállítsák thénba. Megérkezésük után a lakedaimóniak adják vissza Niszaiát, Pégait, Troizént és Akhaiát, vagyis azokat a helyeket, amelyeket nem harcban foglaltak el, hanem egy korábban kötött szerződésben vettek el az athéniaktól, akik akkor a különböző csapások miatti kényszerhelyzetükben jobban rá voltak szorulva a békekötésre. Ekkor kaphatják vissza embereiket, s köthetnek békét a két fél által meghatározott időre.
22. A lakedaimóniak erre a válaszra nem mondtak semmit, hanem azt kérték, hogy az athéniak jelöljenek ki megbízottakat, akikkel ők, minden egyes részletről véleményt cserélve, megegyezhetnek abban, amiben egyetértenek. Ez ellen azonban Kleón hevesen tiltakozott, mondván, hogy íme, most bebizonyosodott, amit ő már előre látott, hogy a lakedaimóniakból teljesen hiányzik a jó szándék,  hiszen a tömeg előtt egy szót sem hajlandók nyilatkozni, hanem csak néhány emberrel szeretnének alkudozni. Ha szándékuk jóhiszemű – mondta –, azt terjesszék elő az egész nép előtt.
A lakedaimóniak jól látták, hogyha szorult helyzetükben hajlanak s engedményekre, akkor sem szólhatnának a tömeg előtt, hiszen ossz hírbe kerülnének szövetségeseik előtt, ha az itt nyilvánosan előterjesztett javaslataikat visszautasítanák, meg aztán abban is biztosak voltak, hogy az athéniak nem hajlandók javaslataikat méltányos feltételekkel elfogadni, ezért, minthogy semmit sem tudtak elérni, elutaztak Athénból.
23.   Hazaérkezésük után azonnal érvényét vesztette a Pülosz ügyében kötött fegyverszünet, így a lakedaimóniak az egyezség értelmében visszakövetelték a hajóikat. Az athéniak azonban felpanaszolták, hogy a lakedaimóniak a fegyverszünetet megszegve támadást intéztek erődjük ellen, továbbá egyéb, szóra is alig érdemes okokra hivatkoztak, és nem adták vissza a hajókat azt hangoztatva, hogy megállapodásuk szerint a szerződés, ha bármelyik pontját megszegik, érvénytelenné válik. A lakedaimóniak tiltakoztak, jogtalanságnak nevezték hajóik elvételét, majd eltávozva ismét megkezdték a testvérháborút.
Ezután Pülosznál mindkét fél teljes erővel csapott össze. Az athéniak két hajója nappal egymással ellentétes irányban szüntelenül körözött a sziget körül, éjszaka pedig egész hajóhaduk a sziget mellett vetett horgonyt, vihar esetén a tenger felé néző oldal kivételével. Athénból még hatvan hajó érkezett az ostromzár megerősítésére, s így összesen hetven hajójuk volt. A peloponnészosziak a szárazföldön táboroztak, meg-megtámadták az erődítményt, és várták, hogy mikor jön el a kínálkozó alkalom embereik kiszabadítására.
24. Eközben Szicíliában a szürakuszaiak és szövetségeseik, újonnan felszerelt hajókkal egészítve ki Messzéné körül cirkáló hajóhadukat, Messzénéből kiindulva folytatták a háborút. Erre különösen a lokrisziak biztatták őket, akik gyűlölték Rhégiont, s egyesült hadseregükkel maguk is betörtek területére. Sőt, tengeri ütközetre is szívesen vállalkoztak volna, látva, hogy az athéniak itt milyen kevés hajóval vonultak fel, s mert híreket kaptak, hogy nagyobb athéni hajóhad közeledik a sziget körülzárására. Azt remélték ugyanis, hogy egy győztes tengeri ütközet után könnyen elfoglalhatják Rhégiont, ha egyszerre támadnak rá szárazon és vízen, s így majd valóban megerősödik helyzetük, hiszen az Italia legszélső hegyfokán fekvő Rhégion és a szicíliai Messzéné elég közel esnek egymáshoz ahhoz, hogy az athéniak ott többé ne vethessenek horgonyt, s ne ellenőrizhessék a tengerszorost. Mert ez a tengerszoros Rhégion és Messzéné között fekszik, itt a legkisebb a távolság Szicília és a szárazföld között, s itt van az úgynevezett Kharübdisz is, ahol a hagyomány szerint Odüsszeusz áthajózott. Ezt a szorost keskenysége miatt, mert óriási robajjal két nagy tengernek, a türrhéninek és a szicíliainak az áradata csap össze benne, joggal nevezik veszedelmesnek.
25. Késő délután e szoros közepén egy átkelő hajó miatt a szürakuszaiak és szövetségeseik valamivel több mint harminc hajójukkal tengeri ütközetre kényszerültek tizenhat athéni és nyolc rhégioni hajóval szemben. S miután egy hajójukat elvesztve vereséget szenvedtek az athéniaktól, mindkét fél visszavonult saját állomáshelyére, az egyik Messzénéhez, a másik Rhégionhoz. Az éj beállta vetett véget a küzdelemnek. Ezután a lokrisziak elvonultak Rhégion területéről, a szürakuszaiak és szövetségeseik hajói pedig a messzénéi Pelórisz mellett gyülekeztek, s ott vetettek horgonyt, ahol szárazföldi seregük is a közelben tartózkodott.
Az odaérkező athéniak és rhégíoniak látva, hogy üresek a hajók, megrohanták azokat, egy odadobott kapócsáklya viszont őket fosztotta meg egy hajótól, amelynek legénysége úszva menekült el. Mikor azután a szürakuszaíak felszálltak bárkáikra, amelyeket a part mentén kötélen vontattak Messzéné felé, az athéniak újból rájuk támadtak, de mivel az ellenfél egy rövid fordulatot téve visszaverte a támadást, ismét elvesztettek egy hajót. Így a szürakuszaíak derekasan megálltak a helyüket a part mentén tett útjuk közben támadt tengeri csatában, s ezután szerencsésen megérkeztek a Messzénéi-öbölbe.
Az athéniak arra a hírre, hogy Kamarinát Arkhiasz és hívei a szürakuszaiak kezére akarják játszani, odahajóztak. Közben a messzé-néiek teljes szárazföldi és tengeri haderejükkel a velük szomszédos khalkiszi alapítású Naxosz ellen indultak. Az első nap beszorították a naxosziakat falaik mögé, és végigdúlták a környéket, másnap hajóhadukkal körbevitorlázva az Akeszinész folyó mellékét dúlták fel, szárazföldi seregük pedig a város ellen intézett támadást. Közben a szikeloszok seregestül lesiettek a magaslatokról, hogy megsegítsék a várost, s rátámadtak a messzénéiekre. Ezt látva a naxosziak felbátorodtak, s kikötésre buzdították egymást, hogy, íme, a leontinoiak és más szövetségeseik a segítségükre jöttek, majd hírtelen kitörtek a városból, rátámadtak a messzénéiekre, és megfutamítva őket több mint ezret megöltek közülük, s az itt életben maradtak sem menekültek meg valamennyien, mert a barbárok útközben rájuk támadtak, és legtöbbjüket megölték. Hajóik ezután elvitorláztak Messzénéhez, majd itt szétválva külön-külön hazatértek.
A leontinoiak és szövetségeseik az athéniakkal együtt tüstént Messzéné ellen vonultak, amely véleményük szerint meggyengült, athéni hajók a kikötőt támadták meg, a gyalogos csapatok a várat. A messzénéiek azonban kitörtek rájuk a lokrisziakkal együtt, akik a vereség után Démotelész vezetésével helyőrségként a városban maradtak, s váratlan rajtaütésükkel megfutamították a leontinoiak fő seregét, és sokat megöltek közülük. Az athéniak ennek láttán partra szállva a leontinoiak segítségére siettek, s a messzénéieket, akiket a váratlan támadás megzavart, visszaszorították a városba, majd győzelmi emlékművet emeltek, és visszatértek Rhégíonba. Ezután Szicíliában a hellének az athéniak részvétele nélkül a szárazföldön hadakoztak egymás ellen.
26. Pülosznál az athéniak továbbra is körülzárva tartották a szigeten levő lakedaimóniakat, a peloponnészoszi sereg pedig változatlanul a szárazföldön táborozott. Az athéniaknak a víz- és élelemhiány miatt sok fáradságába került az ostromzár fenntartása. Csak egy forrás volt ugyanis, éppen bent a püloszi erődben, s az sem bővizű. így aztán a legtöbben gödröt ástak a tengerparti kavicsban, s az onnan nyert vizet itták. A szűk táborban nem volt elég a hely, a hajók nem fértek el a kikötőben, így étkezéskor felváltva álltak a parthoz, s a többi a nyílt tengeren horgonyzott. A legnagyobb kedvetlenséget azonban az okozta, hogy a vállalkozás váratlanul hosszabb ideig tartott, hiszen úgy képzelték, hogy néhány nap alatt megadásra bírhatják a puszta szigeten levő és a sós vízre kényszerülő ellenséget. Az elhúzódás oka pedig az volt, hogy a lakedaimóniak mindenkinek, aki felszólításukra önként vállalta, hogy lisztet, bort, sajtot és más, az ostromzár alatt levőknek megfelelő élelmet szállít a szigetre, gazdag pénzjutalmat ajánlottak, és minden vállalkozó heilótának szabadságot ígértek. így aztán a nagy kockázat ellenére is sok vállalkozó akadt, főképpen heilóták, akik a Peloponnészosz valamelyik alkalmas pontjáról elindulva, éjjel kikötöttek a sziget tenger felé néző oldalán. Főképp azt várták ki, hogy a kedvező szél vigye őket oda, mert így, ha a szél a tenger felől fújt, könnyebben kikerülhették az ott őrködő háromevezősorosokat, mert azok nem tudtak a nyílt vízen lehorgonyozni. Átkelés közben nem törődtek hajóik épségével, bátran kikötöttek, mert előzőleg felbecsültették hajóikat, s a nehéz-fegyverzetűek találtak a szigeten számukra alkalmas kikötőhelyeket. Akik azonban szélcsendben vállalták a kockázatot, az ellenség kezébe kerültek. Búvárok is úsztak át a víz alatt a kikötő felőli oldalon, mézes mákkal és összetört lenmaggal telt tömlőket húztak maguk után kötélen. Először nem vették észre őket, később megtalálták felfedezésükre az eszközöket. Mindkét fél igyekezett a legkülönbözőbb módszereket kitalálni, az egyik, hogy be tudja csempészni az élelmiszert, a másik, hogy figyelmét semmiképpen se tudják kijátszani.
27. Athénban arra a hírre, hogy a hadsereg nehéz helyzetben van, s hogy a szigetre hajókon élelmiszert juttatnak be, az embereket félelem fogta el, hogy az ostromzár télig is eltarthat, amikor az élelemszállítás a Peloponnészosz körül, kivált ilyen puszta vidékre, lehetetlenné válik, mikor még nyáron is alig képesek az utánpótlásról gondoskodni. S a kikötő nélküli vidéken horgonyzóhelyét sem tudnak találni, így a körülzárt emberek megmenekülhetnek vagy úgy, hogy ők, az athéniak maguk felhagynak az ostromzárral, vagy úgy, hogy egy viharos napon elhajóznak az élelemszállító bárkákon.
A legjobban azonban a lakedaimóniak viselkedése ijesztette meg őket, mert úgy látszott, hogy teljesen biztosak már a dolgukban, s ezért nem tesznek több javaslatot a kiegyezésre, s kezdték már bánni, hogy nem fogadták el békeajánlatukat. Kleón, látva, hogy görbe szemmel néznek rá, amiért megakadályozta a kiegyezést, azt hangoztatta, hogy a hírhozók nem mondanak igazat. Erre a Püloszból érkezettek azt javasolták, hogy küldjenek oda megbízottakat, és győződjenek meg a saját szemükkel a helyzetről; az athéniak ezzel a feladattal Kleónt és Theagenészt bízták meg. Kleón ráébredt, hogy vagy azt lesz kénytelen jelenteni, amit az általa megrágalmazott hírhozók, vagy – ha az ellenkezőjét mondja – hazugnak bizonyul, és mivel látta, hogy az athéniak hajlandók kiküldeni egy hadsereget, azt javasolta, hogy ne küldjenek oda megfigyelőket, s ne szalasszák el tétlenül a megfelelő alkalmat, hanem ha igaznak tartják a jelentéseket, küldjenek hajóhadat azok ellen az emberek ellen. S ekkor rámutatva Níkératosz fiára, Nikiaszra, az akkori hadvezérre, aki ellensége volt, s akit nevetségessé akart tenni, kijelentette, hogy ha a hadvezérek valóban férfiak volnának, könnyű lenne a felkészített hajóhaddal odavitorlázní, s a szigeten levő embereket fogságba ejteni, s ha ő volna a hadvezér, bizony meg is tenné.
28. Az athéniak ekkor rátámadtak Kleónra, hogy miért nem száll tengerre azonnal ő maga, ha olyan könnyűnek látja a dolgot. Nikiasz, megértve, hogy a gúnyos megjegyzés neki szólt, felszólította Kleónt, hogy vegyen magához akkora haderőt, amekkorát akar, mert a vezérek nem ellenzik, hogy szerencsét próbáljon. Kleón, abban a hiszemben, hogy Nikiasz visszalépése csak üres szó, először késznek mutatkozott a dologra, mikor azonban látta, hogy Nikiasz valóban át akarja engedni tisztségét, visszakozott, mondván, hogy nem ő, hanem Nikiasz a hadvezér, mert elfogta a félelem, és nem akarta elhinni, hogy Nikiasz valóban visszalép az ő kedvéért. Nikiasz azonban megismételte felszólítását, s tanúnak híva az athéniakat, lemondott a Püloszhoz induló sereg parancsnokságáról. A polgárok, minél jobban igyekezett Kleón kitérni a tengeri vállalkozás elől és visszavonni ígéretét, a tömeg szokása szerint annál jobban sürgették Nikiaszt, hogy adja át a vezérséget, és kiáltozva követelték Kleóntól, hogy ő keljen útra a hajóhaddal. Ez végül, mikor belátta, hogy szaván fogták, és nincs menekvés, átvette a hajóhad parancsnokságát, s előlépve kijelentette, hogy nem fél a lakedaimóniaktól, s a hajókon egyetlen athéni polgárt sem visz magával, hanem megelégszik a jelenlevő lémnosziakkal, imbrosziakkal, valamint az Ainoszból érkezett könnyűfegyverzetű segédcsapatokkal és a különféle helyekről való szám szerint négyszáz íjásszal. Megígérte, hogy ezzel a haderővel húsz napon belül vagy élve idehozza, vagy ott helyben lekaszabolja a Pülosznál levő lakedaimóni csapatokat. Hencegő szavait az athéniak részben nevetéssel fogadták, bár a polgárság komolyabb része örült ennek a fordulatnak, mert arra számított, hogy két kívánatos lehetőség közül az egyik feltétlenül megvalósul, azaz – amit valószínűbbnek tartottak – vagy megszabadulnak Kleóntól, vagy ha e reményükben csalódnának, hatalmukba kerítik a lakedaimóniakat.
29. Kleón tehát mindent elintézett a népgyűlésen, s az athéniak egyhangú szavazással megbízták őt a tengeri vállalkozás vezetésével. A Pülosznál tartózkodó vezérek közül Démoszthenészt neveztette ki maga mellé társul, és felkészült az indulásra. Azért esett a választása Démoszthenészre, mert hallotta, hogy ő már készített tervet a sziget megszállására. Katonái ugyanis, akik sokat szenvedtek az ott uralkodó ínség miatt, s inkább ostromlottakhoz hasonlítottak, mint ostromlókhoz, valami merész vállalkozásra biztatták, s őt magát is felbátorította, hogy a szigeten tűzvész pusztított. Korábban ugyanis aggódott amiatt, hogy a nagyrészt erdő borította sziget, amely ősidők óta lakatlan hely volt, járhatatlan vadon, és ez – gondolta – inkább az ellenségnek szolgál a javára, hiszen az áttekinthetetlen terepen az ott levők még egy nagyobb partra szálló sereget is képesek megverni, ha rátámadnak. Ő ugyanis az erdő miatt nem tudná ugyanúgy megfigyelni az ellenség gyengéit és mozgását, az viszont világosan láthatná a támadó sereg minden fogyatékosságát, s ott törhetne rá váratlanul, ahol akar, hiszen a kezdeményezés lehetősége teljesen az ő kezében van. De ha ő lenne kénytelen az ellenséggel közelharcot kezdeni a sűrűben, akkor – véleménye szerint – a terepet ismerő, bár kisebb létszámú csapat fölénybe kerülne a helyet nem ismerő, idegen túlerővel szemben, s az ő nagyobb számú csapata is felmorzsolódna, mielőtt még észrevenné a vezér, aki kellő áttekintés híján nem tudná megállapítani, hol van szükség segítségre.
30. Ezek a gondok elsősorban az aitóliai vereség miatt foglalkoztatták, melyet nagyrészt az erdős terep miatt szenvedett el. Mikor azonban az athéni katonák a helyszűke miatt kénytelenek voltak átkelni a szigetre, s őröket állítva itt fogyasztották el élelmüket, egyikük véletlenül meggyújtotta az erdő szélét, s mivel fújt a szél, mire észrevették, az erdő nagy része leégett. Most aztán Démoszthenész könnyen megállapíthatta, hogy a lakedaimóniak száma elég nagy, eddig ugyanis azt hitte, hogy kevesebb embert látnak el élelemmel. Úgy gondolta, hogy most, amikor könnyebb kikötni, az athéniaknak érdemesebb sokkal nagyobb elszántsággal nekilátni a vállalkozáshoz, ezért megkezdte az előkészületeket, összevonta a közeli szövetségesek csapatait, és minden egyébről is gondoskodott.
Ekkor érkezett meg Püloszhoz Kleón, aki egy előreküldött futárral már megüzente, hogy közeledik a kívánt erősítéssel. Seregeik egyesítése után tüstént követet küldtek a szárazföldön levő ellenséges táborba azzal a felszólítással, hogy ha el akarják kerülni az összecsapást, parancsolják meg a szigeten levő embereknek, hogy tegyék le a fegyvert, és adják meg magukat, s ők majd tisztességes módon őrzik őket, amíg a továbbiakban meg nem egyeznek.
31. Javaslatukat visszautasították. Erre egy napig nyugodtan maradtak, másnap éjszaka azonban néhány hajóval átszállították valamennyi nehézfegyverzetű katonájukat, és röviddel hajnal előtt partra szálltak a sziget két pontján, a nyílt tenger és a szárazföld felé néző oldalon, s mintegy nyolcszáz nehézfegyverzetű katona futólépésben megrohamozta a sziget első őrállásait. Az ellenség ugyanis a következőképpen helyezkedett el: az első őrséget mintegy harminc nehézfegyverzetű alkotta, középen, ahol legegyenletesebb volt a terep, s víz is akadt, helyezkedett el a fősereg Epitadasz vezetésével, egy kis csapat pedig a sziget Pülosz felé néző peremét őrizte, amely meredeken emelkedett ki a vízből, s a szárazföldről is igen nehezen lehetett volna megtámadni, mivel itt egy összehordott kövekből emelt régi erődítmény állt, s a védők úgy vélték, hogy ennek jó hasznát veszik, ha az ellenségtől szorongattatva kénytelenek volnának visszavonulni, így helyezkedtek el tehát a lakedaimóniak.
32. Az athéniak rájuk rohanva tüstént végeztek az elöl levő őrökkel, mert ezek pihenőhelyükön éppen fegyverzetüket öltötték fel, s nem vették észre a partraszállást abban a hiszemben, hogy a hajók szokásos éjszakai őrszolgálatukat teljesítik. Hajnalban több mint hetven hajóról a sereg többi része is partra szállt, a legalsó sor evezőseinek kivételével az egész legénység, ki-ki a maga módján felfegyverkezve, ezenkívül nyolcszáz íjász s ugyanennyi könnyűfegyverzetű katona, valamint a messzéniai segédcsapatok és valamennyi Pülosznál található katona, az erőd legénysége kivételével. Ezek Démoszthenész parancsára kétszáz főnyi vagy ennél nagyobb, néhol pedig kisebb csoportokra oszlottak, megszállták a legmagasabb pontokat, úgyhogy a mindenfelől bekerített ellenség teljesen megzavarodott, nem tudta, melyik irányban is harcoljon, mivel kétfelől záporoztak rájuk a túlerő lövedékei, hiszen ha előretörve támadtak, hátulról, ha pedig valamelyik szárny ellen, akkor mindkét oldalról lőtték őket. S bárhova fordultak is, mindig a sarkukban termettek a könnyűfegyverzetű csapatok, akikkel szemben tehetetlenek voltak, hiszen ezek nyíllal, gerellyel és parittyával távolról harcoltak, és nem lehetett a közelükbe férkőzni. Gyorsan elmenekültek, a visszavonuló ellenfelet pedig tüstént üldözni kezdték. Ilyen elgondolások alapján dolgozta ki Démoszthenész a partraszállás tervét, s azt ilyen módon hajtották is végre.
33. Mikor az Epitadasz mellett tartózkodó csapatok – ezek alkották a szigeten levők főerejét – látták, hogy első őrségüket megsemmisítették, s hogy az ellenséges sereg feléjük tart, hadrendben az athéni nehézfegyverzetűek ellen vonultak, hogy kézitusába bocsátkozzanak velük. Ezek voltak ugyanis velük szemben, a könnyűfegyverzetűek pedig oldalt és a hátuk mögött helyezkedtek el. így aztán nem is csaphattak össze a nehézfegyverzetűekkel, s nem vehették hasznát hadi jártasságuknak, mert a könnyűfegyverzetűek lövedékeikkel két oldalról szorongatták őket, s a nehézfegyverzetűek támadás helyett nyugodtan várakoztak. Bár a hozzájuk legközelebb merészkedő könnyűfegyverzetűeket időnként megfutamították, ezek mindig újrakezdték az ütközetet, mert könnyű felszerelésükkel játszva kitértek előlük, jól alkalmazkodva az eddig ember nem járta s így nagyon egyenetlen terep nehézségeihez, a lakedaimóniakat pedig éppen nehéz fegyverzetük akadályozta üldözésükben.
34.  Egy ideig így távolról lövöldözték egymást. Később azonban a lakedaimóniak már nem tudták olyan hevesen viszonozni a támadásokat, s a könnyűfegyverzetűek is észrevették, hogy az ellenfél egyre lanyhábban védekezik, ezért rendkívül megnőtt az önbizalmuk, látván a saját többszörös számbeli fölényüket, és egyre jobban hozzászoktak a gondolathoz, hogy az ellenfelet ne tartsák olyan félelmetesnek. Hiszen már kezdetben sem ütköztek olyan ellenállásba, amilyent vártak, mikor a kikötés első perceiben lelküket annak a puszta gondolata is megbénította, hogy a lakedaimóniak ellen fognak harcolni. így most már fölénnyel nézve rájuk, harsány kiáltozással, sűrű sorokban törtek a lakedaimóniakra, elárasztva őket kövekkel, nyilakkal, dárdákkal, és ami csak éppen a kezükbe került. A harci kiáltással kísért támadás megrémítette az efféle küzdelemben járatlan védőket, sűrű felhőkben kavargott a nemrég leégett erdő hamuja, és senki sem láthatta, mi van előtte a nyíl- és kőzápor miatt, amelyet a porfelleg közepette emberek sokasága zúdított rájuk. A lakedaimóniak helyzete egyre nehezebbé vált, mert a nemezpáncél, amelybe beletört a rájuk hajított dárdák hegye, nem óvta meg őket a lövedékektől; nem tudták, mitévők legyenek, mert képtelenek voltak maguk előtt bármit is megkülönböztetni, az ellenség mindent túlharsogó kiáltozása miatt a nekik szóló parancsokat sem hallották, s a minden oldalról leselkedő veszély közepette minden reményüket elvesztették, hogy bármiféle módon is kiharcolhatják megmaradásukat.
35. Végül, mikor a sziget területén ide-oda hullámzó harcban már sokan megsebesültek, összezárkózva visszavonultak a sziget szélén nem messze levő erődbe, amely a saját őrségük kezén volt. Abban a pillanatban, hogy hátrálni kezdtek, a könnyűfegyverzetűek megnövekedett önbizalommal, még nagyobb lármát csapva a nyomukba eredtek, s minden lakedaimónit megöltek, aki üldözés közben a kezükbe került. A többségnek azonban sikerült bemenekülni az erődbe, s az ottani őrséggel együtt körben felálltak, hogy minden támadható pontot meg tudjanak védelmezni. A nyomukban odaérkező athéniak a terep nehézségei miatt nem tudták bekeríteni és ostrom alá venni a tornyot, így szemből támadva igyekeztek a védőket rohamukkal kiszorítani. Hosszú ideig, szinte egész napon át küzdött a két fél, kimerülve a szomjúságtól és az izzó napsütéstől; az egyik arra törekedett, hogy ellenfelét kiszorítsa a magaslatról, a másik meg arra, hogy állását megtartsa. A lakedaimóniak könnyebben tudtak védekezni, mint korábban, mert itt a két oldalszárnyukat nem lehetett bekeríteni.
36. A harc csak nem akart véget érni. A messzéniaiak vezére odament Kleónhoz és Démoszthenészhez, és kijelentette, hogy így csak hiába vesztegetik az erejüket. Ha viszont odaadják neki az íjászok és könnyűfegyverzetűek egy részét, hogy felkutassa velük a megfelelő ösvényt, és az ellenség hátába kerüljön, biztos benne, hogy kierőszakolja a behatolást. Mikor kívánsága teljesült, egy rejtett helyről, ahol az ellenség nem vehette észre, elindult, mindig ott küzdve előre magát, ahol a sziget meredek sziklái közt megvethette a lábát, s ahová a lakedaimóniak, bízva a hely erődszerű voltában, nem állítottak őrséget. így nagy nehezen küszködve, sikerült észrevétlenül megközelítenie az ellenséget. S mikor közvetlenül a hátuk mögött megjelent a magaslaton, a lakedaimóniakat a váratlan esemény rémülettel töltötte el, az athéniak viszont, látva reményeik beteljesülését, új erőre kaptak. S a lakedaimóniak, akikre most már két oldalról áradtak a lövedékek, olyan helyzetbe kerültek- ha kis eseményre szabad nagy hasonlatot alkalmazni –, mint a Thermopülainál harcolók, akiknek az lett a veszte, hogy a perzsák egy ösvényen a hátukba kerültek. Minthogy két oldalról támadtak rájuk, ők is feladták a küzdelmet, s mivel az éhség is elgyengítette őket, meghátráltak a túlerővel szemben, és az athéniak megszállták az erőd bejáratait.
37. Kleón és Démoszthenész, látva, hogy ha a lakedaimóniak még néhány lépést hátrálnak, az athéni sereg lemészárolja őket, visszatartva embereiket, véget vetettek a harcnak, mert élve akarták Athénba vinni a lakedaimóniakat, feltéve, hogy ezek felszólításukra feladják elszántságukat, s kiszolgáltatják fegyvereiket, belátva, hogy reménytelen helyzetükben nincs más lehetőség. így hát hírnök útján megkérdezték tőlük, hajlandók-e letenni a fegyvert, és megadni magukat az athéniaknak azzal a feltétellel, hogy azok tetszésük szerint döntenek sorsukról.
38. Ε szavak hallatára a legtöbben leengedték pajzsukat, felemelték kezüket, és integetni kezdtek jelezve, hogy elfogadják a feltételeket. Mikor létrejött a fegyverszünet, egyfelől Kleón és Démoszthenész, másfelől pedig Sztüphón, Pharax fia megbeszélést tartott. Mivel a lakedaimóniak előbbi vezérei közül az első, Epitadasz elesett, a vele együtt megválasztott királyi testőrparancsnok, Hippagretész bár még élt, úgy feküdt az elesettek között, akár egy halott, a harmadikat illette a hadvezetés joga abban az esetben, ha a másik kettőt valami baj érné. Sztüphón és kísérői kijelentették, hogy szeretnék a szárazföldön levő lakedaimóniaktól követek útján megkérdezni, mitévők legyenek. Az athéniak nem engedtek el közülük senkit, hanem maguk hívattak oda a szárazföldről követeket, akik kétszer-háromszor is ide-oda mentek, utoljára pedig a következő üzenetet hozták a szárazföldön táborozó lakedaimóniaktól: „A lakedaimóniak azt üzenik, hogy magatok döntsetek sorsotok felől, de semmi olyat ne tegyetek, ami szégyent hozna rátok.” Erre ezek tanácskoztak, majd kiszolgáltatták fegyvereiket, és megadták magukat. Az athéniak ezen a napon s a következő éjjel erős őrizet alatt tartották őket, majd másnap, győzelmi emlékművet emelve a szigeten, minden előkészületet megtettek az elhajózásra, s a foglyokat őrizetre szétosztották a hajóparancsnokok között. Majd a lakedaimóniak követeket küldtek, s elszállították halottaikat. A halottak és az elfogottak száma a következő volt: eredetileg négyszázhúsz nehézfegyverzetű katona kelt át a szigetre, ezek közül élve elvittek nyolc híján háromszázat, a többi elesett. Az élve maradottak között mintegy százhúsz volt a spártai polgárok száma. Az athéniak közül kevesen estek el, mert nem alakult ki állóharc.
39. Az az idő, amelyet az emberek a szigeten körülzárva töltöttek, hetvenkét napot tett ki. Húsz napon át, míg a követek a fegyverszünet ügyében távol voltak, rendben ellátták őket élelemmel, a többi napon azonban a titokban odaszállított élelemmel táplálkoztak. A szigeten találtak megmaradt lisztet és egyéb élelmet is, mert a vezér, Epitadasz mindenkinek kisebb adagot engedélyezett, mint amennyit a készletek szerint lehetett volna. Ezután az athéniak és a Peloponnészosziak seregükkel hazatértek Pülosztól, s így Kleón ígérete, bármilyen esztelen volt is, valóra vált, mert mint előzőleg vállalta, húsz napon belül elszállította az embereket Athénba.
40.  Ebben a háborúban ez az esemény volt a hellének számára a legnagyobb meglepetés. Mert úgy vélték, hogy a lakedaimóniakat sem kiéheztetéssel, sem bármiféle egyéb kényszerrel nem lehet rávenni fegyvereik átadására, hanem fegyverrel a kézben minden erejükkel halálukig harcolnak. Nem is hitte el senki, hogy azok, akik megadták magukat, hősiességben felérnek az elesettekkel. Mikor később az egyik athéni szövetséges katona sértő szándékkal megkérdezte a szigeten ejtett foglyok egyikétől, hogy nem az elesettek voltak-e a hős és igaz emberek, azt a választ kapta, hogy sokkal nagyszerűbb eszköz lenne a nád (ezen nyilván a nyílvesszőt értette), ha ki tudná választani a méltókat. Ezzel nyilván arra célzott: merő véletlen volt, hogy kit ölt meg egy kődobás vagy nyílvessző.
41.  Az athéniak úgy határoztak, hogy az odaszállított foglyokat megbilincselve fogságban tartják, míg megállapodásra nem jutnak, ha viszont a peloponnészosziak hamarabb betörnek Attika területére, elővezetik és kivégzik őket. Püloszban helyőrséget helyeztek el, s a Naupaktoszban lakó messzénéiek is elküldték erre a helyre, amelyet hazai földnek tekintettek (mert Pülosz egykor messzéniai terület volt), a legalkalmasabb férfiakat, akik végigrabolták a lakedaimóni területet, még több kárt okozva azáltal, hogy az itteni nyelvjárást beszélték. A lakedaimóniakat, akiknek eddig nem volt részük rablóhadjáratokban s efféle hadviselésben, mivel már heilótáik is átszökdöstek, s félniük kellett, hogy földjükön még nagyobb zavargások is támadnak, nyugtalanság fogta el, s bár nem akarták félelmüket elárulni az athéniak előtt, követeket küldve hozzájuk kísérletet tettek Pülosz és az embereik visszaszerzésére. Az athéniak azonban egyre nagyobb követelésekkel álltak elő, s a követeket mindig eredmény nélkül bocsátották haza. Ezek voltak a Pülosszal kapcsolatos események.
42. Közvetlenül ezután, ugyanezen a nyáron, az athéniak nyolcvan hajóval, a saját polgáraik közül való kétezer nehézfegyverzetű gyalogossal s kétszáz lovassal, akiket lovasszállító hajókon vittek magukkal, Korinthosz ellen indultak. Szövetségeseik közül a milétosziak, az androsziak és a karüsztosziak kísérték el őket, s vezérük – harmadmagával – Nikiasz, Nikératosz fia volt. Elhajóztak, és hajnalban partra szálltak Kherszonészosz és Rheitosz között, azon a vidéken, amely felett a szolügeiai domb emelkedik. Hajdanában ezen a dombon tanyáztak a dórok, mikor harcba keveredtek Korinthosz akkori lakóival, az aiolokkal. (Most ezen a dombon a Szolügeia nevű falu található.) Attól a partszakasztól, ahol a hajók kikötöttek, a falu tizenkét, Korinthosz városa hatvan, az Iszthmosz pedig húsz sztadion távolságra van. A korinthosziak, akiket Argoszból előre értesítettek az athéni sereg közeledéséről, az Iszthmoszon túl lakók kivételével teljes hadseregükkel felvonultak az Iszthmosz mellett, ötszáz főnyi helyőrséget küldtek Amprakiába és Leukaszba, a többiek pedig a táborban mind azt figyelték, hogy hol fognak az athéniak kikötni. Ezek azonban észrevétlenül éjszaka érkeztek meg, amiről a korinthosziak tűzjelek útján értesültek. Erre aztán seregük felét Kenkhreiainál hagyták arra az esetre, ha az athéniak Krommüónt támadnák meg, és az ellenség elé siettek.
43.  Battosz, az egyik vezér (az ütközetben ugyanis két vezér vett részt) egy csapattal Szolügeiához vonult, hogy a meg nem erődített falut megvédje, Lükophrón pedig a sereg többi részével megkezdte a harcot. A korinthosziak Kherszonészosznál először az athéniak éppen partra szálló jobbszárnyát, majd a seregük többi részét rohanták meg. A heves csatában mindenhol közelharc folyt. Az athéniak jobbszárnya s az ennek a legszélén álló karüsztosziak felfogták és nagy nehezen vissza is verték a korinthosziak rohamát. Ezek akkor egy kőfal mögé hátráltak, és – mivel az egész terep lejtős volt – innen, fentről kövekkel árasztották el az ellenséget, majd csatadalra zendítettek, és újra támadtak. S mivel az athéniak helytálltak, ismét közelharcba bonyolódtak. Ekkor azonban a balszárny támogatására megjelenő egyik korinthoszi csapat megfutamítva őket, egészen a tengerig üldözte az athéniak jobbszárnyát, de a hajóknál az athéniak és karüsztosziak ismét visszafordultak. A csatatér több pontján is változatlan hevességgel küzdött a két sereg. Különösen a korinthoszi jobbszárny, ahol Lükophrón is állt, igyekezett az athéni balszárnyat feltartóztatni attól félve, hogy az támadást kísérel meg Szolü-geia falu ellen.
44. Jó ideig folyt a harc anélkül, hogy bármelyik fél meghátrált volna, végül azonban, mivel az athéniaknak jó szolgálatot tett a küzdelemben lovasságuk, a másik fél viszont egyáltalán nem rendelkezett ilyennel, a korinthosziak visszavonultak, és felhúzódtak a dombra, ahol állást foglaltak, s nem jöttek többé le, hanem tétlenül várakoztak. Ε hátrálás alkalmával estek el a legtöbben a korinthoszi jobbszárnyon levők közül, köztük a vezér, Lükophrón is így szorult aztán vissza a sereg többi része is, de mivel nem üldözték kitartóan, nem kényszerült gyors menekülésre, felhúzódva a magaslatra, ott foglalt állást. Az athéniak, minthogy ellenfelük nem újította meg a harcot, zsákmányként megszerezték az elesettek fegyvereit, és összeszedve saját halottaikat, tüstént győzelmi emlékművet emeltek.
A korinthoszi seregnek az a része, amely Kenkhreiainál várakozott, hogy Krommüónt megvédje az ellenség támadásától, az Oneion-hegy miatt semmit sem láthatott a csatából, de mikor a katonák észrevették a porfelhőket, s híradást is kaptak, azonnal elindultak, hogy segítséget vigyenek. Értesülve a történtekről, támogató szándékkal tüstént elindultak az idősebb korinthosziak is. Mikor az athéniak közeledni látták az egyesült csapatokat, abban a hiszemben, hogy a szomszédos peloponnészoszi városok segélycsapatai jönnek, gyorsan visszavonultak hajóikhoz, magukkal vitték a zsákmányolt fegyvereket és elesett embereik holttestét, kettő híján, azokat otthagyták, mert nem tudták megtalálni. Aztán hajóra szállva a közeli szigetekhez vitorláztak, majd követeket küldtek, s fegyverszünetet kötve megkapták otthagyott halottaikat. Ebben az ütközetben a korinthosziak közül kétszáztizenketten, az athéniak közül ötvennél valamivel kevesebben estek el.
45. Az athéniak elhagyták a szigeteket, és még aznap a korinthoszi Krommüónhoz hajóztak, ami a várostól százhúsz sztadionnyira van. Itt horgonyt vetve végigpusztították a területet, s az éjszakát is itt töltötték. Másnap a part mentén Epidauroszhoz, majd miután itt kikötöttek, az Epidaurosz és Troizén között fekvő Methónéhoz hajóztak, elfoglalták és megerősítették a félszigetet elválasztó földszorost, ahol Methóné fekszik, itt őrséget helyeztek el, s ezután végigrabolták Troizén, Haliai és Epidaurosz területét. Mikor az erődítmény elkészült, hazahajóztak.
46. Ugyanabban az évben, amikor ez történt, Eurümedón és Szophoklész a Pülosztól Szicíliába tartó hajóhaddal megérkeztek Kerkürához, s a kerküraiakkal együtt az Isztóné-hegységbe elvonult kerküraiak ellen indultak, akik egykor, a polgárháborúk idején, itt letelepedve uralmuk alá vonták a vidéket, és sok kárt okoztak. Rohammal elfoglalták sáncaikat, az emberek azonban együttesen egy magasabb pontra menekültek, majd megadták magukat olyan feltételekkel, hogy kötelesek segédcsapataikat kiszolgáltatni és a fegyvert letenni, s hogy sorsukban majd az athéni nép fog dönteni. A vezérek ezután a megállapodás értelmében őrizetre Ptükhia szigetére szállították az embereket addig, amíg Athénba küldik őket azzal, hogy ha köztük egyetlenegy is szökni próbál, az egyezség valamennyiükre nézve érvényét veszti. A kerkürai nép vezetői azonban attól tartottak, hogy az athéniak odaszállításuk után nem végeztetik ki őket, ezért a következő cselfogáshoz folyamodtak. A szigeten levőkhöz velük baráti viszonyban álló embereket küldtek, kitanítva őket, hogy tegyenek úgy, mintha részvétet éreznének irántuk. Ezek aztán néhány foglyot meg is győztek, hogy a legjobb megoldás az volna, ha minél gyorsabban elmenekülnének, s ők majd hajót is szereznek számukra, az athéni hadvezérek ugyanis ki akarják szolgáltatni őket a kerkürai népnek.
47. Az embereket, akik elfogadták a tervet, és a hajót is megkapták, elinduláskor aztán elfogták, s mivel így a megállapodás érvényét vesztette, valamennyiüket átadták a kerküraiaknak. Az athéni vezérek nem kis szerepet játszottak benne, hogy a cselfogás ilyen megtévesztőén jól sikerült, világosan kinyilvánították ugyanis, hogy nem szeretnék, ha a foglyokat – mivel nekik Szicíliába kell hajózniuk – mások vinnék el Athénba, s őket övezné az ezért járó dicsőség.
A kerküraiak egy nagy épületbe zárták az átvett foglyokat, majd később húszas csoportokban egymáshoz kötözve elvezették őket, közben nehézfegyverzetű katonák kettős sorfala között kellett áthaladniuk, akik, ha felfedezték köztük valamelyik személyes ellenségüket, két oldalról ütlegelni és szurkálni kezdték. Mellettük korbácsos emberek haladtak sietésre hajszolva az elmaradókat.
48.  így már mintegy hatvan embert vezettek el és végeztek ki anélkül, hogy ezt az épületben levők sejtették volna, mert azt hitték, hogy azokat, akiket elvezetnek, valahol máshol helyezik el. Mikor aztán rájöttek a valóságra, mert valaki felvilágosította őket, hangosan szólongatni kezdték az athéniakat, követelve, hogy ha már elhatározták a halálukat, legalább ők maguk végezzenek velük. Nem voltak hajlandók kimozdulni az épületből, s kijelentették, hogy minden erejükkel megakadályozzák, hogy oda bárki is belépjen. A kerküraiaknak nem volt szándékában az ajtókon betörni, hanem felmentek a tetőre, megbontották a mennyezetet, s felülről téglákkal és nyilakkal támadtak rájuk. A foglyok úgy védekeztek, ahogy tudtak, s közben a legtöbben maguk vetettek véget életüknek: vagy nyakon szúrták magukat a rájuk lőtt nyílvesszőkkel, vagy az itt talált ágyak hevederszíjából vagy saját ruhájukból hurkot készítettek, és felakasztották magukat. Majdnem elmúlt az éjjel (mert a borzalmas események közben éjszaka lett), mire különböző módokon maguk oltva ki életüket vagy a fentről jövő lövedékektől eltalálva mindnyájan elpusztultak. Reggel aztán a kerküraiak a holttesteket nagy összevisszaságban szekerekre rakták, és elszállították a városból, s valamennyi asszonyt, akit elfogtak az erődben, eladták rabszolgának. Ilyen módon semmisítette meg a nép a hegyekbe menekült kerküraiakat, s ezzel az oly nagy erővel dúló belső villongás is véget ért, legalábbis ennek a háborúnak az idejére, mert a többieknek alig számba vehető töredéke maradt életben. Az athéniak ezután továbbhajóztak eredeti céljuk, Szicília felé, ahol szövetségeseiket támogatva bekapcsolódtak a küzdelmekbe.
49.  Ennek a nyárnak a végén a Naupaktoszban tartózkodó athéniak az akarnaniaiakkal együtt megtámadták és árulás útján hatalmukba kerítették az Amprakiai-öböl bejáratánál fekvő Anaktoriont, a korinthosziak városát. Az akarnaniaiak elűzték a korinthosziakat, s a maguk egész területéről összeszedett lakóknak adták át a várost. S ezzel véget ért a nyár.
50. A következő télen Ariszteidész, Arkhipposz fia, a szövetségesekhez adóbehajtásra kiküldött hajók egyik parancsnoka, a Sztrümón mellett fekvő Eiónban elfogott el Artaphernész nevű perzsa embert, aki a királytól éppen útban volt Lakedaimón felé. A foglyot Athénba vitték, lefordították és elolvasták a nála levő asszír betűs leveleket. Ezekben sok egyéb adat között legfontosabb az a lakedaimóniaknak szóló üzenet volt, hogy a király nincs tisztában voltaképpeni szándékukkal, a sok hozzá érkezett követség között nem akadt kettő, amely ugyanazt mondta volna, ha tehát világosan ki akarják fejezni óhajukat, a perzsa férfival küldjék el hozzá követeiket. Ezt az Artaphernészt az athéniak később néhány követük kíséretében egy háromevezősoros hajón elküldték Epheszoszba. Mikor azonban ott megtudták, hogy Xerxész fia, Artaxerxész király kevéssel ezelőtt elhunyt – halála ugyanis erre az időre esett –, hazatértek.
51. Ugyanezen a télen a khiosziak kénytelenek voltak az athéniak parancsára, akik lázadó szándékkal gyanúsították őket, újonnan épült falaikat lebontani. Közben azonban az athéniaktól biztos ígéretet kaptak, hogy a jövőben semmi erőszakos lépést nem terveznek ellenük. Ezzel véget ért a tél, s vele hetedik éve ennek a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
52. Mindjárt a nyár elején, újhold alkalmával napfogyatkozás volt, s ugyané hónap első harmadában a föld is rengett. A Mütilénéből és Leszbosz egyéb helységeiből való száműzöttek a szárazföldről elindulva részben a Peloponnészoszon, részben ott helyben toborzott segédcsapatok támogatásával elfoglalták Rhoiteiont, de kétezer phókaiai sztatér ellenében visszaadták a várost anélkül, hogy bármi kárt okoztak volna benne. Ezután Antandrosz ellen indultak, s árulás révén hatalmukba kerítették. Az volt a szándékuk, hogy felszabadítják a korábban a mütilénéiek, most pedig az athéniak uralma alatt álló úgynevezett parti városokat, mindenekelőtt Antandroszt. Ezt óhajtották megerődíteni, mert itt minden lehetőség megvolt egy hajóépítő műhely felállításához, a környéken bőven akadt fa, a közelben volt az Ida-hegység, s minden egyéb eszköz is rendelkezésre állt. Ezért úgy vélték, hogy erről a támaszpontról kiindulva könnyen kárt okozhatnak a szomszédos Leszbosznak, s elfoglalhatják a szárazföldi aiol városokat is. Tehát ezeknek a terveknek a végrehajtását óhajtották előkészíteni.
53. Az athéniak ezen a nyáron hatvan hajóval, kétezer nehézfegyverzetű katonával, egy kis lovascsapattal a milétosziak és néhány más szövetségesük társaságában Küthéra ellen indultak Nikiasz, Nikératosz fia, Nikosztratosz, Dieitrephész fia és Autoklész, Tolmaiosz fia vezetésével. Küthéra sziget Lakóniké előtt van, szemben Maleával. Lakói lakedaimóni perioikoszok, évenként megjelenik náluk Spártából egy küthérodikész, s rendszeresen küldenek ide nehézfegyverzetű helyőrséget, és általában nagy gondot fordítanak a szigetre, mert ez az Egyiptomból és Libüéből érkező kereskedőhajók kikötőhelye, s ez akadályozta meg, hogy Lakónikénak a tenger felől – csak innen lehet megtámadni – kárt okozzanak a kalózok, mert teljes hosszúságában a Szicíliai-tengertől a Krétai-tengerig terjed.
54. Miután az athéniak ideérkeztek seregükkel, tíz hajóval és kétezer nehézfegyverzetű katonával elfoglalták a tenger mellett fekvő Szkandeia nevű várost, majd seregük többi részével a sziget Malea felé eső oldalán partra szállva, a küthéraiaknak a parton fekvő városa ellen indultak, amelynek lakóit már teljes számban felsorakozva találták. Megkezdődött a harc, a küthéraiak egy ideig ellenálltak, majd a felső városba menekültek. Később megegyeztek Nikiasszal és vezértársaival, azzal a feltétellel, hogy az athéniak tetszésük szerint dönthetnek sorsukról, de nem ölhetik meg őket. Már korábban is folytak tárgyalások Nikiasz és egyes küthéraiak között, s ezért sikerült a jelenre és a jövőre nézve is olyan gyorsan és olyan kedvező feltételekkel megegyezniük, hiszen különben az athéniak a küthéraiakat, akik lakedaimóniak voltak, s szigetük nagyon közel esik Lakonikéhoz, bizonyára elűzték volna. A megállapodás után az athéniak megszállták az öbölben levő városkát Szkandeiát, s Küthérában helyőrséget hagyva elhajóztak Aszinéhez, Heloszhoz s a többi tengerparti városhoz, kikötöttek és letáboroztak, ahol a terep erre alkalmas volt, s mintegy hét napon át pusztították a területet.
55. A lakedaimóniak, látva, hogy az athéniak hatalmukba kerítették Küthérát, mivel a saját területükön is számíthattak több ilyesféle partraszállásra, nem egy helyen vonták össze védekezésül teljes haderejüket, hanem területükön, ahol szükség volt rá, meghatározott számú nehézfegyverzetűből álló őrségeket helyeztek el, s egyéb tekintetben is nagy éberséget tanúsítottak, attól félve, hogy egész fennálló államrendjüket veszély fenyegeti. Hiszen váratlanul és érzékenyen sújtotta őket a szigeten elszenvedett csapás, s most Pülosz és Küthéra is az ellenség kezére jutott, s minden oldalról olyan hirtelen támadás fenyegette őket, amilyenre nem voltak felkészülve.
Ezért, szokásuk ellenére, csapatot szerveztek négyszáz lovasból és íjászból, s kedvetlenebbül fogtak a hadi készülődéshez, mint bármikor, látva, hogy az ő hadviselési módjuknak egyáltalán nem megfelelő tengeri háborúba bonyolódnak, méghozzá az athéniakkal, akik minden elmulasztott vállalkozást a már kezükben levő siker elszalasztásának tekintenek. Rendkívül megrázta őket a rövid idő alatt váratlanul rájuk sújtó sok sorscsapás, s féltek, hogy ismét olyan szerencsétlenség éri őket, mint a szigeten. Ezért rendkívül bátortalanul kezdtek a hadi vállalkozásba, úgy vélve, hogy bármibe vágnak is, az kudarccal végződik, s elvesztették önbizalmukat, mert mindeddig nem voltak hozzászokva a balsikerhez.
56. A tengermelléket pusztító athéniakkal szemben az az őrség, amelynek körzetében éppen partra szálltak, többnyire tétlen maradt, mert az adott körülmények között mindegyik magát vélte gyengébbnek. Csak a Kotürtát és Aphroditiát fedező egyetlen őrcsapat futamította meg – rájuk rohanva – a könnyűfegyverzetűek szétszórt katonáit, de ez is meghátrált, mikor a nehézfegyverzetűek felfogták a támadást. S mivel néhány emberük elesett, s fegyvereket is zsákmányoltak tőlük, az athéniak győzelmi emlékművet emeltek, majd visszatértek Küthérába. Innen továbbhajózva Epidaurosz Limérához eveztek, végigdúlták a vidék egy részét, majd Thürea ellen indultak, amely az Argosz és Lakóniké között levő úgynevezett künuriai vidéken fekszik. Ezt a területet birtokosai, a lakedaimóniak, az elűzött aiginaiaknak engedték át lakóhelyül, a földrengés idején lezajlott heilótalázadáshoz nyújtott segítségükért s athéni alattvaló létükre irántuk tanúsított kitartó hűségükért.
57.  Az athéni hajóhad közeledésekor az aiginaiak otthagyták a tengerparton éppen épülőben levő erődjüket, s felhúzódtak a parttól mintegy tízsztadionnyira fekvő városukba. A vidéken tartózkodó lakedaímóni őrcsapat, amely az erőd építésében is segített, hiába kérték, nem akart bevonulni a bástyák mögé, mert a katonák veszélyesnek látták, ha bezárkóznak a falak közé. így felhúzódtak a magaslatokra, s mivel nem érezték magukat elég erősnek a harcra, tétlenül várakoztak. Közben az athéniak egész seregüket partra tették, majd tüstént megindultak, s elfoglalták Thüreát. A várost felégették, ami benne volt, elrabolták, s az aiginaiakat, akik nem estek el a közelharcban, magukkal vitték Athénba. Köztük volt az ottani lakedaimóni elöljáró, Tantalosz, Patroklész fia is, akit sebesülten fogtak el. Magukkal vittek néhány embert Küthéráról is, akiknek áttelepítését jónak látták a biztonság érdekében. Az athéniak úgy döntöttek, hogy ezeket a szigeteken őriztetik, a többiek pedig földjükön maradhatnak Küthérában, s évi négy talentum adót kell fizetniük, továbbá, hogy az elfogott aiginaiak állandó ellenséges érzületükért halállal lakoljanak, s hogy Tantaloszt fogságban tartják a szigeten elfogott többi lakedaimónival együtt.
58.  Szicíliában ugyanezen a nyáron először Kamarina és Gela lakói kötöttek fegyverszünetet egymással, aztán valamennyi szicíliai város küldötte is összegyűlt tanácskozni Gelában, hogy megkeressék a kiegyezés útját. Itt különböző vélemények nyilvánultak meg a béke mellett és ellen, kölcsönös kifogások és követelések hangzottak el, aszerint, hogy ki miben érezte magát megrövidítve. Majd a szürakuszai Hermokratész, Hermón fia, akire a többiek a legjobban hallgattak, a gyűlés előtt a következő beszédet mondta:
59.  „Nem azért szólalok fel, szicíliaiak, mintha az én városom volna a leggyengébb, vagy az szenvedne a legtöbbet a háború megpróbáltatásaitól, hanem azért, hogy a köz érdekében kifejtsem, mit tartok én legjobb megoldásnak egész Szicília számára. Azt, hogy a háború milyen terhes s mennyi megpróbáltatással jár, miért is volna szükséges hosszan fejtegetnem azok előtt, akik ezt maguk is tudják? Hiszen nincsen köztük olyan, akit tapasztalatlansága miatt lehetne rábírni a háborúra, sem olyan, akit megfélemlítéssel vissza lehetne tartani tőle, ha hasznot remél belőle. De az is megesik, hogy az egyik a hasznot nagyobbra értékeli a rettegésnél, a másik meg inkább hajlandó vállalni a veszélyt, semhogy átmeneti veszteség érje. De előfordulhat, hogy ezek nem megfelelő időben cselekszenek elhatározásuk alapján, és akkor helyénvaló a megegyezésre buzdító felszólítás. S jelenlegi helyzetünkben számunkra is nagyon üdvös volna, ha ennek az igazságát belátnánk. Hiszen annak idején, mikor megkezdtük a háborút, mindegyikünk elsősorban a saját érdekét tartotta szem előtt. S most ugyanezért próbálunk itt, véleményt cserélve, megegyezésre jutni, s ha nem sikerül elérnünk, hogy mindenki jogos kívánságát elérve távozzon, ismét újrakezdjük a háborút.
60.  Meg kell azonban értenünk, ha van bennünk belátás, hogy ezen az összejövetelen nemcsak saját külön érdekeinkről van szó, hanem arról is, hogyan tudnánk egész Szicíliát, amelyet véleményem szerint Athén részéről fenyeget veszély, még megmenteni. S be kell látnunk, hogy az én szavaimnál sokkal hathatósabban kényszerítenek a megegyezésre maguk az athéniak, akiknek a hellének közt a legnagyobb a hatalma, s néhány hajójukat itt tartva figyelik, milyen hibás lépéseket követünk el, hogy titokban táplált ellenséges érzelmeiket a szövetségjogosnak látszó nevével leplezve, jól hangzó megokolással juttassák érvényre érdekeiket. Ha tehát mi háborút kezdünk, és segítségül hívjuk ezeket az embereket, akik seregükkel még oda is benyomulnak, ahová nem hívták őket, s ha mi bevételeinket egymás tönkretevésére fordítjuk, s így az ő hatalomraj utasuk útját egyengetjük, természetes, hogy látva mennyire meggyengültünk, nagyobb hajóhaddal jelennek meg, s megpróbálják egész területünkre kiterjeszteni hatalmukat.
61. Márpedig, ha van bennünk belátás, mindannyiunknak olyan szövetségesre van szüksége, aki új területet szerez a mienkhez, s nem olyanra, aki a meglevőt is csökkenti, s veszélyekbe sodor. Meg kell értenünk, hogy elsősorban a széthúzás teheti tönkre nemcsak a városokat, hanem egész Szicíliát is, amelynek, míg egyes városaik viszálykodnak, valamennyi lakosát veszély fenyegeti. Ezt belátva meg kell békülnie polgárnak a polgárral, városnak a várossal, s közösen kell törekednünk egész Szicília megmentésére, és senkinek sem szabad arra gondolnia, hogy az itt élő dórokra az athéniak rátámadnak, de a khalkidikéiek a ión származás következtében biztonságban vannak. Az athéniak nem az egyik néptörzs ellen – ugyanis kettő van – támadnak, hanem Szicília mindannyiunk közös tulajdonában levő javai után áhítoznak. Ez most is kiderült, amikor azok a khalkidikéiek hívták őket segítségül, akik egyetlen alkalommal sem nyújtottak nekik szövetséges támogatást, ők ezeknek mégis olyan készséggel nyújtottak segítséget, amely jóval meghaladta szövetségesi kötelezettségüket.
Én az athéniakat nem kárhoztatom, hogy ezeket a javakat meg akarván kaparintani, különféle terveket szőnek, s azokat sem ítélem el, akik az uralomra vágynak, azokat azonban annál inkább, akik oly készségesen hajlandók vállalni a szolgaságot. Mert az ember vele született, mindenkori tulajdonsága, hogy leigázza a megalázkodókat, de az is, hogy védekezik, ha megtámadják. Nem! Mi mindnyájan hibásak vagyunk, ha mindezt tudva nem tesszük meg a megfelelő előkészületeket, s hibás, aki úgy jelenik itt meg, hogy nem azt tekinti legfőbb kötelességének, hogy ezt a közös veszedelmet közös erővel elhárítsuk. Ettől a hibától pedig úgy szabadulhatunk meg a leggyorsabban, ha megbékülünk egymással. Mert az athéniak saját földjükről nem folytathatják a háborút, hanem csak azokéról, akik ide behívták őket. így a háborút nem háború váltaná fel, hanem a viszálykodást minden nehézség nélkül a béke, s a tetszetős ürüggyel behívott, de rossz szándékkal ideérkező idegenek jogosan távoznának dolguk végezetlenül.
62. Az athéniakkal szemben tehát ilyen előnyt jelentene egy jól megfontolt határozat. S miért ne tudnánk a mindnyájunk által egyformán legnagyobb jónak tartott békét egymás között mi magunk létrehozni? Vagy úgy vélitek, hogy ha egyikünk szerencsés, a másik pedig nem, talán nem alkalmasabb-e a béke a háborúnál a jó megerősítésére és a baj elhárítására? S nem kevesebb veszéllyel jár-e békében megbecsülést és dicsőséget szerezni, s minden egyebet, amit még a végtelenségig lehetne sorolni? Ezt gondoljátok meg, ne fogadjátok lenézően szavaimat, inkább azt nézzétek, mennyiben mutatják azok kinek-kinek a menekülés útját. Aki pedig biztos benne, hogy az igazság erőszakkal éri el a célját, az nehogy váratlanul és súlyosan csalódjon, mert sokan voltak, akik bosszúvágyból rátámadtak megsértőikre, s olyanok, akik nagy erejükben bizakodva hódításban reménykedtek, s lám, az előbbiek nemhogy bosszút nem álltak, de önmagukat sem tudták megmenteni, az utóbbiaknak pedig ahelyett, hogy többet szereztek volna, még a meglevőt is fel kellett áldozniuk. Hiszen a bosszúállás nem azért fog törvényszerűen sikerülni, mert sérelem ért valakit, s egyetlen hatalom sem azért erős, mert bízik magában. Rendszerint a kiszámíthatatlan jövő dönt el mindent, amely, ha mindennél csalékonyabb is, annyiban mégis hasznos, hogy mivel egyformán félelemben kell élnünk, jobban óvakodunk egymás megtámadásától.
63. Mi tehát, megdöbbenve az ismeretlen jövő kiszámíthatatlanságán s a máris itt levő athéniak fenyegető jelenlétén, legyünk meggyőződve arról, hogy az akadályok kellőképpen igazolják egyik vagy másik vágyunk teljesülésének az elmaradását. Ezért hát űzzük ki földünkről a fenyegető ellenséget, kössünk örök szövetséget, vagy ha ez nem lehetséges, legalább állapodjunk meg minél hosszabb fegyverszünetben, s egyszer és mindenkorra vessünk véget a torzsalkodásnak. Lássátok be: ha elfogadjátok javaslatomat, mindnyájan szabad haza polgárai leszünk, s mint saját magunk urai a jótéteményt és bántást férfias elszántságunkban hasonlóval tudjuk viszonozni. De ha az én tanácsomat elvetve másokra hallgattok, szó sem lehet semmiféle bosszúról, s még nagy szerencsének tarthatjuk, ha szövetségre léphetünk legnagyobb ellenségünkkel, s azokat kell szembenállónak tekintenünk, akikkel egyáltalán nem kellene viszálykodnunk.
64.  Noha én – mint beszédem elején is mondtam – a legnagyobb államot képviselem, s inkább a támadás, semmint a védekezés híve vagyok, látva az előttünk levő veszélyeket, mégis kész vagyok a megbékélésre, nehogy ellenségeimnek úgy ártsak, hogy én magam még nagyobb kárt szenvedek, s esztelen hatalmi vágyamban nem képzelem azt, hogy éppen úgy ura vagyok a végzetnek, amelynek pedig nem parancsolok, mint saját döntéseimnek. Inkább hajlandó vagyok az engedményekre a méltányosság határain belül. Azt tanácsolom, ti is engedjetek egymásnak, mielőtt még az ellenségnek kényszerültök engedni. Nincs abban semmi szégyen, ha rokon törzs enged rokon törzsnek, dór a dórnak, khalkiszi a saját rokonainak, hiszen mindnyájan atyafiak, ugyanazzal a tengerrel körülvett területnek a lakói, s mind ugyanazt a nevet viselik: szicíliaiak. Meglehet, hogy ezután is háborúzunk egymással, majd egymás közt tanácskozást tartva ismét kiegyezünk. Az idegen támadást azonban, ha van bennünk belátás, mindig egyesült erővel kell visszavernünk, mert bármelyikünk meggyengülése mindnyájunknak veszélyt jelent. Idegeneket pedig ezentúl sem szövetségesként, se közvetítőként nem fogunk ide hívni.
S ha így járunk el, akkor most Szicíliát nem fogjuk megfosztani attól a két jótéteménytől, hogy megszabaduljon az athéniaktól és a belső háborútól, s a jövőben szabadabban élünk saját földünkön, s kevésbé fenyegetnek majd idegenek cselvetései.”
65. A szicíliaiak Hermokratész szavainak hatására megegyeztek abban, hogy véget vetnek a háborúskodásnak, s hogy ki-ki megtartja azt, ami birtokában van (csupán Kamarina kapja meg Morgantinét egy megszabott összeg ellenében a szürakuszaiaktól). Az athéniak szövetségeseivel – mert vezéreiket odahívták – közölték, hogy békét óhajtanak kötni, s szeretnék, ha ehhez ők is csatlakoznának. Mikor beleegyeztek, megkötötték a szerződést, majd az athéni hajóhad eltávozott Szicíliából. Az athéniak hazaérkezésük után megbüntették hadvezéreiket: Püthodóroszt és Szophoklészt száműzésre, a harmadikat, Eurümedónt, pénzbírságra ítélték, mivel, bár módjukban lett volna elfoglalni Szicíliát, megvesztegetéssel rávették őket a távozásra. Ennyire elbízták magukat akkori szerencsés helyzetükben az athéniak úgy vélve, hogy már semmi sem állhat útjukban, s hogy rendkívüli vagy elérhető céljaikat nagyobb vagy csekélyebb haderővel egyaránt képesek megvalósítani. Ez volt a következménye legtöbb vállalkozásuk váratlan sikerének, amely rendkívül megerősítette önbizalmukat.
66.  Ugyanezen a nyáron a városban bent lakó megaraiak, akiket egyszerre szorongattak a földjükre teljes seregükkel minden évben kétszer betörő athéniak és Pégaiból a saját száműzötteik, akiket a nép a belső harcok folyamán elűzött, s akik terhessé váltak rablótámadásaikkal, fontolgatni kezdték egymás között, nem kellene-e visszafogadniuk a száműzötteket, hogy a várost egyszerre ne két ellenség pusztítsa. A száműzöttek barátai, értesülve a szóbeszédről, az eddiginél sokkal nyíltabban léptek fel egy ilyen határozat érdekében. A nép vezetői azonban, úgy vélvén, hogy ennyi szenvedés közepette nem lesz elég erő a népben, hogy mellettük kitartson, félelmükben tárgyalni kezdtek az athéni hadvezérekkel, Hippokratésszal, Ariphrón fiával és Démoszthenésszel, Alkiszthenész fiával. Az volt a szándékuk, hogy átadják nekik a várost, mert ezt gondolták kisebb veszélynek a maguk számára, mint az általuk száműzöttek hazatérését. Megállapodtak, hogy az athéniak először a hosszú falakat foglalják el, amelyek a várostól mintegy nyolcsztadionnyi hosszúságban a kikötőig, Niszaiáig húzódtak, hogy a peloponnészosziak, akik itt egymagukban őrködtek Megara biztonságán, ne siethessenek a védők segítségére. Aztán szándékoztak a felső várost is az ellenség kezére játszani, mert valószínű volt, hogy ez könnyebben megadja magát, ha tervük első része sikerült.
67. Az athéniak, miután mindkét részről mindent megbeszéltek és előkészítettek, az éjszaka beköszöntével a megarai Minóa szigetére hajóztak, ahol hatszáz nehézfegyverzetű rejtőzött el Hippokratész vezetésével egy olyan gödörben, amelyből a falhoz való téglák anyagát ásták ki, s amely elég közel esett a falhoz. A könnyűfegyverzetűek és velük a határőrök 3 a másik hadvezér, Démoszthenész vezetésével a még közelebb fekvő Enüalion mellett álltak lesben. Senki sem sejtett semmit ezen az éjszakán azokon kívül, akik be voltak avatva a dologba. Hajnal közeledtekor a város átadásán mesterkedők a következőképpen jártak el. Már jó ideje szokásba vették – hogy később majd módjuk legyen a kapuk kinyitására –, hogy a parancsnok engedélyével egy keskeny, kalózcsónakszerű lélekvesztőt éjszaka az árkon át a tengerhez szállítottak, hogy vízre szálljanak vele, s napkelte előtt aztán szekéren visszahozták, s a kapun át bevitték a falak mögé, mintha a Minóa szigetén állomásozó athéni őrség nem tudott volna semmit, hiszen a kikötőben egyetlen csónakot sem lehetett látni. A szekér aznap is ott állt már a kapunál, amelyet szokás szerint kinyitottak a csónak előtt, s mikor ezt meglátták az athéniak, a megbeszélés szerint gyorsan előrontottak rejtekhelyükről, hogy odajussanak, míg a kapu nyitva van, s alatta áll a szekér, hogy megakadályozzák a kapu bezárását. Közben a velük együttműködő megaraiak leöldösték a kapuőröket. Először Démoszthenész hatolt be a plataiaiakkal és a határőrökkel ott, ahol most a győzelmi emlékmű áll, s a közvetlenül a kapu mögött kitört harcban – mert a legközelebb álló peloponnészosziak azonnal észrevették a dolgot – a plataiaiak visszaverték az odarohanó ellenséget, és szabadon tartották a bejáratokat az odanyomuló athéni nehéz-fegyverzetűek számára.
68. Ekkor azok az athéniak, akik már végleg bejutottak, a bástyák ellen támadtak. A peloponnészoszi őrség egy része eleinte megpróbált helytállni és védekezni, s néhányan el is estek, a többségük azonban futásnak eredt, megrettenve az éjszakai ellenséges támadástól s attól, hogy a megarai árulók is ellenük fordultak, s így azt hitték, hogy a megaraiak valamennyien elárulták őket. Ekkor történt az is, hogy az athéni kikiáltó saját elhatározásából közhírré tette, hogy minden megarai, aki óhajt, fegyveresen csatlakozhat az athéniakhoz. Ennek hatására a peloponnészosziak feladták az ellenállást, s abban a meggyőződésben, hogy a két fél együtt harcol ellenük, Niszaiába menekültek. Hajnalban aztán, mikor a falak athéni kézre kerültek, s a városban a megaraiak közt nagy volt a nyugtalanság, az athéniak pártján levők, jó néhány beavatottal együtt, azt javasolták, hogy nyissák ki a kapukat, és vonuljanak ki ütközetre. Megállapodtak abban ugyanis, hogy az athéniak majd betörnek a nyitott kapukon, ők maguk pedig, hogy ne essék bántódásuk s fel lehessen ismerni őket, olajjal kenik be testüket. A kapuk kinyitása biztonságos vállalkozásnak ígérkezett számukra, mert a megállapodás szerint megérkezett Eleusziszból négyezer athéni nehézfegyverzetű katona és – az egész éjszakát úton töltve – hatszáz lovas. S már ott álltak beolajozott testtel a kapuknál, amikor egyik beavatott felfedte a tervüket a többiek előtt. Erre ezek összegyülekezve kijelentették, hogy nem szabad felvonulniuk az ellenséggel szemben (hiszen erre korábban, nagyobb sereg birtokában sem merészkedtek), a várost sem tehetik ki a nyilvánvaló veszedelemnek, s ha valaki nem akar ebbe belenyugodni, ott helyben megkezdődhet a küzdelem. Közben nem árulták el, hogy tudnak a megállapodásról, csak azt hajtogatták, hogy az ő javaslatuk az üdvösebb, közben ott maradtak a kapuk előtt őrködni, s így az összeesküvők nem tudták megvalósítani tervüket. 

69. Az athéni vezérek, látva, hogy tervük valami akadályba ütközött, s a várost nem tudják csellel elfoglalni, tüstént ostromműveket kezdtek építeni Niszaia körül abban a reményben, hogy ha ezt elfoglalják, mielőtt valahonnan erősítés érkezik, Megarat is hamarabb feladják védői. Athénból sürgősen szerszámokat, kőfejtő csákányokat és más szükséges eszközöket hozattak. Az elfoglalt falaktól kezdve Megara felől keresztfalakat húztak, kétoldalt egészen a niszaiai tengerig. A sáncmunkát és a fal építését a csapatok felosztották egymás között. Követ és téglát a város külső részében szereztek, s ki-vágtakegyes gyümölcsfákat, s ahol szükség volt rá, az erdő egy részét is, hogy torlaszt emeljenek. A külső házakat mellvéddel látták el, s így ezeket is ostromműként használhatták. Egy teljes napon át dolgoztak ezen, de amikor már majdnem teljesen elkészült a fal, a Niszaiában levőket elfogta a rettegés az élelemhiány miatt – mindig csak egy napra való élelmet kaptak ugyanis a felső városból –, s mivel nem remélték, hogy a peloponnészosziak gyorsan segítségükre jönnek, a megaraiakat pedig ellenségüknek tekintették, megállapodtak az athéniakkal oly feltételekkel, hogy meghatározott pénzösszeg lefizetése és fegyvereik átadása után elvonulhatnak, a lakedaimóniak, vezérük s az esetleg még ott levő spártaiak sorsáról pedig az athéniak tetszésük szerint döntenek. A megegyezés után elvonultak. Az athéniak ezután Megara előtt átvágták a hosszú falat, megszállták Niszaiát, s további intézkedéseket is tettek.
70.  A lakedaimóni Braszidasz, Tenisz fia ekkoriban éppen Sziküón és Korinthosz környékén tartózkodott, hogy előkészítse a Thrákia elleni hadjáratot. Mikor értesült a falak elfoglalásáról, félve, hogy a Niszaiában levő peloponnészosziakat baj éri, és Megara is eleshet, parancsot küldött a boiótiaiaknak, hogy sietve vonuljanak hadsereggel Tripodiszkoszhoz (ez annak a megarai falunak a neve, amely a Geraneia-hegy tövében fekszik). Majd maga is odanyomult kétezerhétszáz korinthoszi, négyszáz phleiuszi, hatszáz sziküóni nehézfegyverzetűvel és serege saját maga által összegyűjtött részével, remélve, hogy Niszaiát odaérkezéséig nem foglalják el. Mikor aztán éjszaka, megérkezve Tripodiszkoszhoz, értesült a fejleményekről mielőtt megérkezésének híre elterjedt volna, háromszáz kiválasztott emberével Megarához vonult, az éppen a tengerparton tartózkodó athéniak figyelmét kikerülve, azzal a kinyilvánított szándékkal, hogy ha lehetséges, Niszaiánál is szerencsét próbál, főképp azonban azért, hogy – ha sikerül bejutnia – megszerezze magának Megara városát. Azt követelte hát, hogy bocsássák be abban a reményben, hogy visszafoglalja Niszaiát.
71.  Erre azonban a megarai politikai ellenfelek megijedtek, az egyik attól, hogy Braszidasz visszahozza a száműzötteket, a másik pedig attól, hogy a nép félelmében majd rájuk támad, s ha ismét fellángol a belső villongás, a közelben leselkedő athéniak könnyen elpusztíthatják a várost. Ezért nem engedték be Braszidaszt, hanem mindkét fél úgy határozott, hogy nyugodtan megvárja, mi fog történni. Mert mindkettő arra számított, hogy összecsapnak az athéniak és a város segítségére érkező sereg, s mindegyikük j óbban jár, ha csak a győzelem után csatlakozik a neki rokonszenves félhez. Így Braszidasz, mivel kérését nem teljesítették, visszatért katonáihoz.
72.  Hajnalban megjelentek a boiótiaiak is, akik már Braszidasz üzenete előtt is Megara segítségére akartak indulni, mivel a veszély őket is közelről fenyegette, s teljes haderejükkel már Plataia mellett álltak. A futár megérkezése után harci kedvük még jobban megnövekedett, s elküldtek kétezerkétszáz nehézfegyverzetű gyalogost és hatszáz lovast, a sereg másik része pedig hazatért. Amikor a hadnép – nem kevesebb, mint hatezer nehézfegyverzetű katona – teljes számban együtt állt, az athéniakból pedig a nehézfegyverzetűek Niszaia mellett és a tengerparton sorakoztak fel, a könnyűfegyverzetűek szétszóródtak a síkságon, váratlanul rájuk támadt a boiótiai lovasság, és a tengerig űzte a könnyűfegyverzetűeket, mert a megaraiak addig még sehonnan sem kaptak segítséget. Az athéni lovasság erre ellentámadásra indult, s miután összecsaptak, hosszan tartó lovascsata alakult ki, amelyben egyik fél sem volt hajlandó vesztesnek tekinteni magát. Az athéniak ugyanis megölték a boiótiaiak lovassági parancsnokát s néhány emberét, mikor ezek túl közel merészkedtek Niszaiához, fegyverzetüket elvették, s a halottakat elvitték. Ezeket aztán, fegyverszünetet kötve, kiadták, majd győzelmi emlékművet emeltek. Végeredményben azonban egyik fél sem tudott a másik felett döntő győzelmet aratni, s így tértek vissza a boiótiaiak övéikhez, az athéniak pedig Niszaiához.
73. Ezután Braszidasz és serege közelebb nyomult a tengerhez és Megarához, majd egy ütközetre alkalmas helyet elfoglalva megállapodott arra várva, hogy majd az athéniak támadnak, mert biztos volt benne, hogy a megaraiak csak azt lesik, kié lesz a győzelem. S úgy vélte, hogy ez a magatartása kettős előnnyel is jár. Mert ha nem ő támad először, s nem vállalja a csata kockázatát és veszedelmét, közben azonban világosan kimutatja, hogy kész a támadás visszaverésére, harc nélkül is joggal őt tartják majd győztesnek, s közben a megaraiakhoz való viszonya is kedvezően alakul. Hiszen ha az ellenség szemmel láthatóan nem vonul ki ütközetre, célja elérése már nem a hadiszerencsétől függ, hanem elveszíti a várost, mintha vereséget szenvedett volna. S az is megeshet, hogy az athéniak saját elhatározásukból nem akarnak ütközetbe bocsátkozni, s akkor ő csata nélkül is eléri, amiért idejött. S valóban így is történt. Miután az athéniak kivonultak és felsorakoztak a hosszú fal mellett, a megaraiak, mivel a másik fél nem mozdult, maguk is tétlenek maradtak, vezéreik ugyanis úgy gondolkoztak, hogy ők céljaikat nagyobbrészt elérték, tehát a két fél számára nem egyenlő a kockázat. Mert igaz, hogy ha a túlerővel szemben csatát kezdve győznek, a jutalmuk Megara lesz, de ha vereséget szenvednek, elvesztik nehézfegyverzetű katonáik java részét, az ellenség jelenlevő csapataiból némelyik pedig természetesen kész lesz a harcban további kockázatokat is vállalni. így aztán egy ideig várakoztak, s mikor egyik sereg sem akart támadni, először az athéniak húzódtak vissza Niszaiához, majd a peloponnészosziak kiindulási helyükre. Ekkor aztán a száműzöttek barátai felbátorodva megnyitották a kapukat Braszidasz és az egyes városok vezérei előtt, úgy vélve, hogy ezek győztek, mivel az athéniak nem akartak tovább harcolni, s bebocsátva őket tárgyalni kezdtek velük, s az athéniak pártján levőket megbénította a rémület.
74.  Később, hogy szövetségesei szétszéledtek városaikba, Braszidasz is visszatért Korinthoszba, hogy folytassa korábbi terve, a Thrákia elleni hadjárat előkészítését. Megarában az athéniak hazatérése után mindazok, akik a legszorosabban együttműködtek az athéniakkal, látván, hogy rossz szemmel nézik őket, nyomban elmenekültek. A többiek tárgyalni kezdtek a száműzöttek barátaival, majd hazahívták a számkivetetteket Pégaiból, s a legszentebb esküt tétették le velük, hogy nem gondolnak bosszúra, hanem minden erejükkel a város javára munkálkodnak. Ezek azonban, miután elfoglalták a főhivatalokat, fegyverellenőrzést tartottak, elkülönítették az egyes csapatokat, kiválogatták azt a mintegy száz embert, akik együttműködtek az athéniakkal, majd arra kényszerítették a népet, hogy nyilvános szavazással ítéljen felettük, s az ítélet elhangzása után kivégeztették őket. Ezután a városnak szinte teljesen oligarchikus jellegű alkotmányt készítettek, amely, noha a pártharcokban győztes kisebbség léptette életbe, hosszú ideig megmaradt.
75.  Ugyanezen a nyáron a mütilénéiek megkezdték az Antandrosznál tervezett erőd építését. Mikor az adók beszedésére kiküldött és éppen a Hellészpontosznál tartózkodó athéni hajók vezérei, Démodokosz és Ariszteidész (mert a harmadik vezér, Lamakhosz tíz hajóval bevitorlázott a Pontoszba) értesültek a város megerősítésére tett előkészületekről, aggódni kezdtek, hogy ez is olyan veszedelmes pont lesz, mint a Szamosszal szemben fekvő Anaia, ahová a szamoszi menekültek bevették magukat, s innen támogatták a peloponnészosziakat azzal, hogy hajóikra kormányosokat küldtek, Szamosz városaiban nyugtalanságot keltettek, s menedéket nyújtottak a száműzötteknek. Ezért szövetséges csapatokat gyűjtve maguk mellé, odahajóztak, legyőzték az antandrosziak eléjük kivonult seregét, s újra elfoglalták a helyet. Nem sokkal később a Pontoszon hajózó Lamakhosz, mikor Hérakleótisz partvidékén a Kalész folyó torkolatánál horgonyt vetett, egy felhőszakadás után a partról váratlanul lezúduló áradatban elvesztette hajóit. Ezért seregével gyalog vonult a túlsó oldalon az Ázsiában lakó bithüniai thrákok földjén keresztül a Pontosz torkolatánál fekvő megarai gyarmatvárosba, Kalkhédónba.
76. Ugyanezen a nyáron Démoszthenész athéni hadvezér mindjárt Megarától való visszaérkezése után negyven hajóval Naupaktoszhoz vitorlázott. Vele és Hippokratésszal kapcsolatba lépett ugyanis néhány boiótiai ember, akik meg akarták változtatni az ottani államrendet, s szerették volna meghonosítani az athéni formájú demokráciát. S elsősorban a thébai Ptoiodórosz javaslatára a következő tervet dolgozták ki. Sziphait néhány ember majd a kezükre játssza (ez a Sziphai Theszprótia területén a Kriszai-öböl mellett fekszik), az Orkhomenosz mellett levő, régen minüaszinak, most pedig boiótiainak nevezett Khairóneiát pedig más, Orkhomenoszból való emberek fogják birtokukba juttatni. A terv kivitelében főként az orkhomenoszi menekültek buzgólkodtak, zsoldosokat is toboroztak a Peloponnészoszról, és néhány phókiszi is segített nekik (Khairóneia ugyanis Boiótia határán fekszik, szemben a phókiszi Phanotisszal). Az athéniakra az a feladat várt, hogy elfoglalják Déliont, Apollónnak a tanagrai területen Euboia felé néző szentélyét. S mindezt a kijelölt napon, egyidőben kellett végrehajtaniuk, hogy a boiótiaiak ne tudjanak Délionnal erőiket egyesítve ellenállni, hanem mindnyájukat kösse le az otthonukban kitörő nyugtalanság. Reménykedtek benne, hogy próbálkozásuk sikerül, és Déliont meg tudják erősíteni, s így, ha Boiótia politikai viszonyait nem tudják is egy csapásra megváltoztatni, ha egyes helyek birtokában pusztítják a környéket, s közeli menedékhelyet kínálnak minden menekülőnek, Boiótiában az eddigi helyzet nem tarthat soká, s azt idővel tetszésük szerint megváltoztathatják, ha az athéniak mindig az elégedetlenkedők mellé állnak, ellenfeleik pedig nem tudják egy helyre összevonni erőiket.
77.  Ez volt tehát a megbeszélt támadási terv. Hippokratész úgy tervezte, hogy adandó alkalommal maga vonul a városból seregével a boiótiaiak ellen, Démoszthenészt pedig negyven hajóval előreküldte Naupaktoszhoz, hogy az akarnaniaiakból és egyéb szövetségesekből sereget toborozva hajózzon Sziphaihoz, amelyet kezére fog játszani az árulás. S megállapodtak a napban is, amelyen mindezt végrehajtják. Démoszthenész, akinek megérkezése előtt az akarnaniaiak már együttes erővel rákényszerítették Oiniadait az athéni szövetséghez való csatlakozásra, maga a vidéken valamennyi szövetségesét fegyverbe szólítva először Szalünthioszt és az agraioi törzset támadta meg és igázta le, majd megtette a szükséges előkészületeket, hogy megfelelő időben Sziphaihoz vonuljon.
78.  Braszidasz ugyanebben a nyári időszakban ezerhétszáz nehézfegyverzetű gyalogossal elindult Thrákia határvidéke felé. A trakhiszi Hérakleiához érkezve futárt küldött előre Pharszaloszba, barátaihoz azzal a kéréssel, hogy kalauzolják tovább őt és seregét. S mikor az akhaiai Melíteiába elébe jött Panairosz, Dórosz, Hippo-lokhidasz, Torülaosz és khalkidikéí vendégbarátja, Sztrophakosz, folytatta útját. Más thesszaliaíak is vállalkoztak útikalauznak – így a lariszai Nikonidasz, aki jó viszonyban volt Perdikkasszal –, mert Thesszalián vezető nélkül átvonulni nem könnyű feladat, különösen fegyveresen nem. Általában valamennyi hellén gyanús szemmel nézte azt, aki engedély nélkül haladt át másnak a területén, hozzá még Thesszaliában a köznép mindig is az athéniakkal rokonszenvezett, így tehát ha Thesszaliában nem a hagyományos önkényuralom, hanem népuralom áll fenn, Braszidasz nemigen tudott volna előrehaladni. Menetelés közben még így is útjába álltak az ellenzék tagjai közül néhányan, s meg akarták akadályozni átkelését az Enipeusz folyón kijelentve, hogy jogtalanságot követ el, mikor a közösség engedélye nélkül vonul át országukon. A vezetők azt válaszolták, hogy nem is kalauzolnák Braszidaszt engedély nélkül, de ő váratlanul itt termett, s ők mint vendégbarátai csatlakoztak hozzá. Maga Braszidasz is hangoztatta, hogy mint a thesszaliai nép és föld barátja érkezett ide, fegyvereit nem ellenük, hanem a szembenálló athéniak ellen viszi, s nem tud arról, hogy a thesszaliaiak és a lakedaimóniak között gyűlölködés volna, s ezért nem szabad egymás területére lépniük. Ő akaratuk ellenére nem nyomul tovább, hiszen nem is tehetné, de nem tartaná méltányosnak, ha feltartóztatnák. Szavai hallatára az emberek eltávoztak. Braszidasz pedig vezetői tanácsára – mielőtt még nagyobb tömeg állná útját – gyorsított menetben, megállás nélkül továbbvonult, s így még aznap, hogy Meliteiából elindult, elérte Pharszaloszt, ahol az Apidanosz folyó mellett ütött tábort, majd folytatta útját Phakionba, innen pedig Perrhaibiába. Innen thesszaliai útikalauzai visszatértek, s a thesszaliai uralom alatt levő perrhaibiaiak irányították őt a Perdikkaszhoz tartozó Dionba, ebbe az Olümposz alatt Thesszalia irányában fekvő városba.
79. így haladt át nagy gyorsasággal Braszidasz Thesszalián, mielőtt bárki is intézkedhetett volna útja elzárásáról, s érkezett meg Perdikkaszhoz, Khalkidikére. Az athéniaktól elszakadó thrák városok és Perdikkasz ugyanis, megrémülve az athéniak sikerei miatt, fegyveres segítséget kértek a Peloponnészoszról. A khalkidikéiek attól féltek, hogy az athéniak először ellenük fordulnak (s velük együtt a még el nem pártolt városok is sürgették titokban a sereg behívását), Perdikkasz pedig, noha nem volt nyíltan ellenséges viszonyban Athénnal, aggódott régi ellentéteik miatt, főként pedig szerette volna meghódolásra bírni Arrhabaioszt, a lünkésztai nép királyát. S a lakedaimóniak akkori rosszabb helyzete is kedvezett nekik, mert ezek most könnyebben küldhettek hozzájuk sereget a Peloponnészoszról.
80.  Mert a lakedaimóniak, minthogy az athéniak olyan erővel támadták a Peloponnészoszt, s elsősorban az ő területüket, azt remélték, hogy a legjobban úgy könnyíthetnek helyzetükön, ha megtorlásul sereget küldenek az athéniak szövetségeseihez, mivel ezek, vállalva a sereg ellátását is, maguk kérték, hogy segítsék elszakadásukat. Egyszermind ez jó ürügy volt számukra, hogy a heilóták egy részét is elküldjék, nehogy ezek ebben a helyzetben, mikor Pülosz is az ellenség kezén van, zavarogni kezdjenek. Mert hiszen, félve heilótáik balgatagságától és nagy tömegétől (Lakedaimónban ugyanis majdnem minden intézkedés fő célja a heilóták féken tartása volt), nem átallották a következő eszközhöz folyamodni: közhírré tették, hogy azok a heilóták, akik azt tartják magukról, hogy a sok mindenre képesek egy háborúban a városért jelentkezzenek, hogy kiválogassák, majd felszabadítsák őket. Valójában azonban próbára akarták tenni őket, abban a meggyőződésben, hogy aki legjobban óhajtja a szabadságot, férfias önérzetében az fog legelőször rájuk támadni. Ki is választottak mintegy kétezret, s felkoszorúzva körülvezették valamennyit mint már szabadokat a szentélyekben, nem sokkal később azonban eltüntették őket, és senki se tudta megmondani, hogy melyik milyen módon pusztult el. Ezért ekkor is készségesen elküldtek hétszáz nehézfegyverzettel ellátott heilótát Braszidasznak, aki magával vitt seregének másik részét a Peloponnészoszról toborozott zsoldosokból állította ki.
81.  A lakedaimóniak azért küldték el éppen Braszidaszt, mert ő maga is kívánta, s ez felelt meg a khalkidikéiek kívánságának is, mert Spártában az volt a híre, hogy minden cselekedetében rendkívül erélyes, és különösen külföldi vállalkozásaival csakugyan rendkívüli szolgálatokat tett Lakedaimónnak. Mert igazságos és mérsékelt magatartásával a városok többségét mindjárt kezdetben rábírta az elszakadásra, másokon árulás útján lett úr, s így a lakedaimóniaknak sok olyan hely került birtokába, amelyeket békekötés esetén másokért kicserélhettek, amit meg is tettek, s a Peioponnészoszt sem terhelte annyira a háború. Sőt, a későbbi szicíliai háborút is befolyásolta Braszidasz akkori feddhetetlen magatartása és belátása, amelyet egyesek tapasztalatból, mások hallomásból ismertek meg, s Athén szövetségesei elsősorban ezért vonzódtak Lakedaimónhoz. Ő volt ugyanis az első, aki azon a földön náluk megjelent, s minden tekintetben olyan kiváló tulajdonságokról tett tanúságot, hogy eltávozása után mindenki szilárdan megvolt győződve arról, hogy a többi lakedaimóni is ilyen.
82. Mikor Braszidasz megérkezett a thrák partvidékre, az athéniak ennek hírére Perdikkaszt ellenségükké nyilvánították úgy vélve, hogy őt tehetik felelőssé Braszidasz megjelenéséért, s fokozottabban gondoskodtak ottani szövetségeseik védelméről.
83.  Perdikkasz, Braszidasz seregét tüstént egyesítve saját haderejével, szomszédja, Arrhabaiosz, Bromerosz fia, a makedón lünkésztai törzs fejedelme ellen indult, akivel ellenséges viszonyban volt, s le akarta igázni. De mikor seregével és Braszidasszal a Lünkosszo-rosnál állt, Braszidasz kijelentette, szeretne Arrhabaiosszal tárgyalni, mielőtt még harcra kerülne a sor, hogy ha lehetséges, a lakedaimóniak szövetségesévé tegye. Arrhabaiosz ugyanis követ útján már közölte, hogy kész elfogadni az ügyben Braszidasz döntését, s a khalkidikéiek jelenlevő követei is azt tanácsolták Braszidasznak, ne igyekezzék Perdikkasz félelmét teljesen eloszlatni, hogy az annál készségesebben szolgálja a lakedaimóni érdekeket. S különben La-kedaimónban Perdikkasz követei is olyan kijelentéseket tettek, hogy uruk sok szomszédját meg tudná nyerni a lakedaimóni szövetség számára. Ilyen helyzetben Braszidasz úgy vélte, jobb, ha Arrhabaiosszal szemben elfogulatlanul viselkedik. Perdikkasz azonban kijelentette: ő Braszidaszt nem a vitás ügyek döntőbírájának hívta oda, hanem azok megsemmisítésére, akiket ő ellenségének nyilvánít, s miközben ő a sereg fele részének eltartásáról gondoskodik, jogtalan cselekedet Arrhabaiosszal tárgyalnia. Braszidasz azonban nem törődve tiltakozásával és neheztelésével, találkozott Arrha-baiosszal, s az ő érveinek engedve még a határ átlépése előtt visszavonta csapatait. Perdikkasz ezután úgy vélve, hogy jogtalanul bántak vele, a sereg ellátási költségeinek nem felét, hanem csak egyharmadát állta.
84. Nem sokkal később, ugyanezen a nyáron, Braszidasz kevéssel szüret előtt a khalkidikéi csapatokkal együtt Akanthosz, az androsziak gyarmatvárosa ellen vonult.
A város lakosai a vitában, hogy beengedjék-e, két részre oszlottak, egyrészt a köznépre, másrészt azokra, akik Braszidaszt a khalkidi-kéiekkel együtt behívták. Végül a nép, aggódva a még kint levő szőlőtermés miatt, elfogadta Braszidasz javaslatát, hogy őt magát engedjék be a városba, s meghallgatása után döntsenek. Majd oda-állva a tömeg elé, mert lakedaimóni létére nem volt ügyetlen szónok, a következőket mondta:
85.  „Akanthosz polgárai! A lakedaimóniak engem katonáimmal azért küldtek ide, hogy beváltsuk a háború kitörésekor tett ígéretünket: mi azért fogunk harcolni, hogy felszabadítsuk Hellaszt az athéniak uralma alól. S ha késve érkeztünk is hozzátok, mert megcsalt a lent folytatott háborúhoz fűződő reményünk, hiszen abban bíztunk, hogy az athéniakat egyedül is le tudjuk győzni anélkül, hogy benneteket is veszélyes helyzetbe hoznánk, azért senki se nézzen ránk görbe szemmel. Hiszen mihelyt lehetőség nyílt rá, idejöttünk, s megpróbáltunk a ti segítségetekkel ellenfeleink fölé kerekedni. Csodálkozom tehát, hogy bezártátok előttem a kapukat, s nem fogadtátok örömmel érkezésemet. Mert mi, lakedaimóniak úgy véltük, olyan emberek közé jövünk, akik lélekben már ideérkezésünk előtt is szövetségeseink voltak, s azok is akarnak maradni, s ezért vállaltunk ennyi veszélyt, sok napon át menetelve idegen országokon át, s ezért voltunk hajlandók minden áldozatra. De ha ti valami mást forgattok a fejetekben, s meg akarjátok nehezíteni a magatok és a többi hellén felszabadítását, az valóban nagy szerencsétlenség volna. Nemcsak azért, mert velem szembeszálltok, hanem azért is, mert a többiek, akiket felkeresek, majd szintén nem akarnak hozzám csatlakozni, bizalmatlanná válva, hogy ti, akiket először látogattam meg, akik oly nagyváros polgárai vagytok, s bölcs emberek hírében álltok, nem fogadtatok be. S ennek a vonakodásnak okát nem tudom mással magyarázni, csak azzal, hogy a szabadság, amelyet hozok, nektek nem értékes, s hogy én túl gyenge sereggel érkeztem, amely képtelen benneteket az athéniak támadásával szemben megvédeni. S lám, ezzel a velem levő sereggel az athéniak, mikor Niszaia segítségére siettem, bár túlerőben voltak, nem mertek megütközni, s nem valószínű, hogy a tengeren az otthonival felérő sereget küldenének ellenetek.
86. Én magam sem rossz szándékkal érkeztem ide, hanem a hellének felszabadítása végett, s a lakedaimóni főtisztviselőket a legszentebb esküvel köteleztem, hogy azok, akiket itt szövetségesül megnyerek, megőrzik függetlenségüket, s nem is óhajtunk benneteket erőszakkal vagy csellel a szövetségre rákényszeríteni, ellenkezőleg, nektek, Athén leigázottjainak támogatást óhajtunk nyújtani. Ezért szeretném, mivel a legszilárdabb biztosítékot kínálom, ha nem néznétek rám gyanakodva, hogy nincs elég erőm benneteket megvédeni, hanem inkább bizalommal csatlakoznátok hozzám.
Ha pedig valaki személyes ellenségétől félve aggódna, hogy én a várost egyesek kezére játszom, az is feltétlenül bízzék bennem. Mert én nem viszályokat szítani jöttem, nem azért, hogy valami kétes szabadsággal ajándékozzalak meg, s hogy az ősi alkotmányt semmibe véve a többséget a kisebbség vagy a kisebbséget az összesség rabszolgájává tegyem. Ez nyomasztóbb lenne még az idegen uralomnál is, s mi, lakedaimóniak, nem számíthatnánk hálára, sőt, megbecsülés és dicsőség helyett csak szemrehányásban lenne részünk. Hiszen azokat a vádakat, amelyek alapján az athéniak ellen megindítottuk a háborút, még gyűlöletesebb formában idéznénk saját fejünkre, mint az, aki nem burkolja az önzetlenség látszatába tetteit. Mert egy széltében tisztelt népnek nagyobb szégyen ügyes csalással, mint nyílt erőszakkal megvédenie érdekeit, hiszen az utóbbi esetben célját a sors által neki adott hatalommal, az előbbiben viszont jogtalan gondolkodásmódjából fakadó álnoksággal éri el.
87.   Ilyen rendkívüli körültekintéssel szoktuk mi mérlegelni, hogy mi szolgálja legjobban érdekeinket. S az eskün kívül számotokra semmi sem nyújthat komolyabb biztosítékot, mint az, hogy ha valakinek a tettei szavaival összehasonlítva az igazság kényszerével igazolják, hogy amit mond, valóban megfelel érdekeinek.
S ha ti azt válaszoljátok, hogy nem fogadjátok el ajánlatunkat, de mint barátaink, szeretnétek, ha a visszautasításból nem származna károtok, s a felkínált függetlenséget sem tartjátok veszélytelennek, s ezt jog szerint olyanoknak kellene felajánlani, akik képesek is annak elfogadására, de senkit sem szabad rákényszeríteni, akkor én tanúnak hívom e föld isteneit és héroszait, hogy jó szándékkal érkeztem, de nem nyertem meghallgatást. S ha földeteket végigdúlva próbállak majd kényszeríteni, azt sem tartom majd jogtalanságnak, hiszen erre két méltányos ok is kényszerít. Egyrészt az, hogy a lakedaimóniakat, ha ti minden jóindulatuk ellenére sem akartok hozzájuk csatlakozni, ne érje kár a ti Athénnak fizetett adótok miatt, másrészt pedig, hogy a helléneket se akadályozzátok meg a szolgaság lerázásában. Hiszen különben nem volna semmi értelme, hogy így tegyünk, s nekünk, lakedaimóniaknak, nem is volna jogunk senkit akarata ellenére felszabadítani, ha ezt nem egy nagy, közös érdek parancsolná. Mi nem uralomra törünk, hanem inkább mások uralmát akarjuk megtörni, s a többséggel szemben követnénk el jogtalanságot, ha miközben mindenki számára ki akarjuk vívni a függetlenséget, elnéznénk, hogy ti nekünk ellenszegüljetek.
Éppen ezért hozzatok bölcs határozatot, s törekedjetek arra az örök dicsőségre, hogy a hellének közt ti lesztek az elsők, akik kivívják szabadságukat, s így, amellett, hogy saját vagyonotokat is megőrzitek, egész városotokat is a legdicsőbb hírnévvel övezitek!”
88. így hangzott Braszidasz beszéde. Az akanthosziak felszólaltak mellette is és ellene is, végül pedig, mivel Braszidasz oly meggyőzően beszélt, titkos szavazáson szótöbbséggel az Athéntól való elszakadás mellett döntöttek. Letétették vele az esküt, amelyet útnak indulásakor a lakedaimóni főtisztviselők elmondtak, hogy valamennyi szövetséges, akit megnyer, megőrzi függetlenségét, majd befogadták seregét a városba. S nem sokkal később elpártolt az athéniaktól egy másik androszi gyarmatváros, Sztagirosz is. Ezek voltak ennek a nyárnak az eseményei.
89. Közvetlenül a következő tél kezdetén, mikor elérkezett az idő, hogy Boiótiában egyes területeket Hippokratész és Démoszthenész athéni hadvezéreknek átadjanak, Démoszthenésznek hajóhadával Sziphai, vezértársának pedig Délion előtt kellett megjelennie. Tévesen egyeztették azonban a közös támadás napját, s Démoszthenész hajóival, sok akarnaniaival és egyéb ottani szövetségessel, túl korán és hiába érkezett meg Sziphaihoz, mert haditervüket Niko-makhosz, egy Phanoteuszba való phókiszi ember elárulta a lakedaimóniaknak, ezek pedig a boiótiaiaknak. Ezért a boiótiaiak (hiszen Hippokratész még nem tört be felfordulást okozva földjükre), Démoszthenészt megelőzve, egyesült haderejükkel megszállták Sziphait és Khairóneiát. S az athéniak hívei, látva a terv balsikerét, teljesen felhagytak a városokban a szervezkedéssel.
90.  Ekkor Hippokratész Athén egész népét fegyverbe szólította, még a metoikoszokat és az ott lakó idegeneket is, majd Délionhoz nyomult, valamivel később, hogy a boiótiaiak Sziphaitól ismét elvonultak. Itt seregével megállapodott, s Déliont – Apollón szent helyét – a következőképpen erősítette meg. A szent hely és a templom körül árkot húzatott, a kidobott földből sáncszerű falat emeltetett, ez elé cölöpöket vertek le, amelyek közét a szentély környékén levágott szőlővesszőkkel s a közeli romházakból összeszedett kövekkel és cserepekkel töltötték ki, mindenképp igyekezve a sáncot minél magasabbá tenni. Fából készült tornyokat is emeltek az alkalmas pontokon, s ott, ahol a szent helyen nem volt épület, mert a korábban itt álló csarnok összeomlott. Hazulról való elindulásuk után a harmadik napon kezdték el ezt a munkát, s a negyedik napon, valamint az ötödik nap deléig folytatták, s mikor java részével elkészültek, a sereg hazaindult Déliontól, és mintegy tízsztadionnyi távolságot tett meg. A könnyűfegyverzetűek többsége mindjárt továbbvonult, a nehézfegyverzetűek pedig fegyverüket letéve pihenőt tartottak. Maga Hippokratész hátramaradt, hogy az őrséget elrendezze, s a még szükséges erődítési munkákat elvégeztesse.
91. A boiótiaiak ezekben a napokban Tanagránál gyülekeztek, de mikor minden városból megérkeztek, arról értesültek, hogy az athéniak elindultak hazafelé. Ekkor a tizenegy boiótarkhosz többsége nem akart megütközni, hiszen az ellenség nem állt már Boiótia földjén. (Az athéniak ugyanis körülbelül az óróposzi terület határán ütöttek tábort.) Csupán Pagóndasz, Aioladész fia, Arianthidasszal, Lüszimakhidasz fiával együtt a thébaiak boiót arkhosza, ekkori fővezér, ragaszkodott az ütközethez, mert úgy vélte, érdemes vállalni a kockázatot. Sorban rendelte magához a boiótiai csapatokat – nehogy egyszerre hagyják ott kijelölt helyüket –, s ilyen szavakkal buzdította őket, hogy az athéniakra rátámadva ütközetet kezdjenek:
92.  „Boiótiai férfiak! Közülünk, vezérek közül egyetlenegynek sem lett volna szabad arra a gondolatra jutnia, hogy nem szükséges megütköznünk az athéniakkal, mivel boiótiai területen már nem kerülhetünk szembe velük. Mert azok, akik a szomszédból ránk törve s itt erődítést emelve el akarják pusztítani Boiótiát, mindenképpen ellenségeink, bármilyen területen érjük is utol őket, s bárhonnan érkeztek is ellenséges cselekedeteik végrehajtására. Aki pedig ezt a magatartást mégis biztosabbnak gondolja, az térjen jobb belátásra! A józan ész annak ugyanis, akit kívülről megtámadnak és országát fenyegetik, nem ad annyi időt a hosszas fontolgatásra, mint az olyanoknak, akik a saját földjük birtokában, kapzsi vágyukban, saját elhatározásukból törnek rá másokra. S nálatok ősi hagyomány, hogy a rátok támadó idegen sereg ellen – mindegy, hogy hazai vagy idegen területen – egyaránt megvéditek magatokat, s elsősorban az athéniakkal szemben kell így cselekednetek, akik hozzá még szomszédaink is. Mert a függetlenség feltétele minden esetben a szomszédokkal szemben mutatott erő, s ezek ellen, akik nemcsak szomszédaikat, hanem a távoli városokat is le akarják igázni, hogyne kellene utolsó leheletünkig küzdenünk. Intő példa gyanánt itt van előttünk a velük szemben lakó euboiaiak és a hellének többségének a sorsa. Lássuk be végre, hogy míg mások határkiigazításokért hadakoznak szomszédaikkal, a mi vereségünk esetén egész földünk egyetlen, többé már nem vitatható határterület sorsára jut, mert erőszakkal ránk törve mindenünket elveszik; ennyivel veszélyesebb akárki másénál az ő szomszédságuk.
Minden nép, amely – mint most az athéniak – erejében elbizakodva támad meg másokat, azt, aki békében él és csak a saját területén védekezik, elszántabban rohanja meg, azzal szemben azonban, aki határain kívül is védekezik, sőt, alkalomadtán még csatát is kezdeményez, sokkal határozatlanabbul lép fel. S erre nekünk éppen ők maguk szolgáltattak bizonyítékot, mikor a belső harcok idején megszállották országunkat, de mi legyőztük őket Koróneiánál, s Boiótiának a mai napig tartó biztonságot szereztünk. Erre emlékezve nekünk, öregebbeknek fel kell érnünk korábbi tetteinkhez, s a hajdanában oly hősiesen küzdő atyák fiainak pedig nem szabad szégyent hozniuk az öröklött vitézségre. Bízva az isten segítségében, akinek szent helyét az athéniak istenkáromló módon megerődítve birtokba vették, s bízva a felajánlott áldozatoknál mutatkozó kedvező előjelekben, rohanjuk meg őket, s mutassuk meg nekik, hogy óhajtott céljuk elérésére olyanokat támadjanak meg, akik nem képesek védekezni, az olyan férfiak földjéről azonban, akiknek öröklött erényük, hogy mindig készek megküzdeni hazájuk szabadságáért, a másét pedig nem hódítják meg alaptalanul, büntetlenül nem fognak visszavonulni!”
93. Pagóndasz buzdító szavaival rávette a boiótiaiakat, hogy támadják meg az athéniakat, s mivel az idő már késő délutánra járt, seregével gyorsan felkerekedve megkezdte az előnyomulást. Az ellenséges sereg közelébe érve olyan helyen állapodott meg, ahol a két fél egy közbeeső domb miatt nem láthatta egymást, s itt elrendezve a csapatokat, felkészült az ütközetre. Hippokratész, aki még Délionnál tartózkodott, midőn hírt kapott a boiótiaiak előretöréséről, parancsot küldött seregének, hogy álljon csatarendbe, majd csakhamar ő is megjelent. Mintegy háromszáz lovast hagyott Délionnál, egyrészt, hogy a helyet megvédjék, másrészt, hogy csata közben, ha alkalom kínálkozik rá, a megfelelő percben támadják hátba a boiótiaiakat. A boiótiaiak azonban egy csapatot rendeltek a lovasok támadásának elhárítására, majd midőn teljesen felkészültek, a dombtetőn megjelent seregük a már megállapított hadrendben, több mint hétezer nehézfegyverzetű és tízezer könnyűfegyverzetű katona, ezer lovas és ötszáz kerekpajzsos harcos. A jobb szárnyon a thébaiak és ezek szövetségesei helyezkedtek el, középen a Haliartoszból Koróneiából Kópaiszból való s a tó környékéről érkezett egyéb csapatok álltak, a balszárnyon pedig a theszpiaiak, a tanagraiak és az orkhomenosziak. A két szárnyon volt a lovasság és a könnyűgyalogság. A thébaiak huszonöt sorban, a többiek pedig lehetőség szerint állították fel harcosaikat. Ilyen erőkkel és hadrendben álltak fel a boiótiaiak.
94. Az athéniaknál az ellenségével számra egyenlő nehézfegyverzetű gyalogság nyolc sorban, a lovasság pedig a két szárnyon sorakozott fel. Szabályszerűen felszerelt könnyűfegyverzetű csapatokkal azonban nem rendelkeztek, ilyen fegyvernem egyáltalán nem is volt Athénban. Akik pedig a betörésben az ellenséget többszörösen meghaladó számban részt vettek, nagyobbrészt fegyvertelenül csatlakoztak, miután minden polgárt és ott található idegent mozgósítottak, hazainduláskor azonban ezek közül csak egy kis töredék maradt itt. Midőn a két sereg felsorakozott, készen, hogy egymásra rohanjon, vezérük, Hippokratész végigmenve az athéni hadsorok előtt, így lelkesítette őket:
95.  „Athéniak! Csak néhány szót intézhetek hozzátok, de bátor férfiaknak ennyi is elég, s ez is inkább figyelmeztetés, mint buzdítás. Senki se vélje, hogy mi feleslegesen vállaltunk idegen földön ekkora veszélyt, hiszen mi itt is saját érdekeinkért harcolunk, ha győzünk, a peloponnészosziak, a thébai lovasságot nélkülözve, nyílván nem fognak többé a mi területünkre betörni, s így ti egyetlen csatában nemcsak az ő földjüket foglaljátok el, hanem a magatok szabadságát is megszerzitek. Rohanjatok hát rájuk, minként méltó ama városhoz, amelyet mindegyikőtök büszkén Hellasz első városának tart, s mint méltó atyáitokhoz, akik ezeket Müronidész vezetésével Oinophütánál legyőzték,” s elfoglalták Boiótiát!”
96. Hippokratész e buzdító szavak elmondása közben csak a sereg közepéig ért, de már nem tudott továbbhaladni, mert a boiótiaiak, akikhez Pagóndasz, amennyire az idő engedte, ismét szólt néhány lelkesítő szót, harci dalba kezdve lerohantak a dombról. Erre az athéniak is megindultak, s futólépésben összecsaptak. A két szárny összeütközését ugyanaz az ok akadályozta meg: a köztük levő vízerek, a többiek azonban keményen küzdöttek, úgyhogy pajzs nyomult pajzs ellen. A boiótiaiak a balszárnyon az arcvonal középső részéig meghátráltak az athéniak elől, akik keményen szorongatták őket, különösen a theszpiaiakat. Ezeket szomszédaik visszavonulása után szoros gyűrűbe fogták, s ha ellenálltak, közelharcban lekaszabolták, sőt, az athéniak a bekerítés zűrzavarában nem ismerve meg egymást, néhány saját emberüket is megölték. S bár a boiótiaiak itt meghátráltak, s a még harcoló csapataikhoz menekültek, a jobbszárny, ahol a thébaiak álltak, fölébe kerekedett az athéniaknak, s kezdte őket lépésről lépésre visszaszorítani. Ekkor Pagóndasz a domb mögül észrevétlenül két lovasszakaszt küldetett a szorongatott balszárny megsegítésére. Mikor ezek feltűntek, a győztes athéni szárny, abban a hitben, hogy újabb sereg érkezett, megrémült, s az athéniak mindkét szárnya – itt emiatt, amott meg az őket üldöző és soraikon áttörő thébaiaktól rettegve – futásnak eredt. Egy részük Délion és a tenger felé menekült, mások Óróposzba, néhányan a Parnész-hegység felé, ki-ki arra, ahol valami reményt látott a menekülésre. A boiótiaiak, különösen saját lovasságuk és az athéniak megfutása és a győzelem pillanatában segítségül érkező lokriszi lovasok, üldözőbe vették és öldökölték őket. Csak a közben leszálló éj vetett véget a hajszának, és elősegítette a rohanók nagy részének megmenekülését. Másnap az athéniak hajóra szállva hazatértek Oróposzból és Délionból, ahol a történtek ellenére őrséget hagytak hátra.
97. A boiótiaiak győzelmi emlékművet emeltek, összeszedték elesettjeiket és az ellenséges halottak fegyvereit, majd elvonultak Tanagrához, terveket szőve Délion megrohanására.
Az elesettek ügyében elküldött athéni követ útközben találkozott egy boiótiai követtel, aki visszafordulásra késztette, kijelentve, hogy semmit sem fog elérni, míg ő maga haza nem érkezik. Ezután a boiótiai az athéniak elé lépve közölte a rábízott üzenetet: az athéniak törvénytelenül cselekedtek, mikor semmibe vették a hellén jogszokásokat. Hiszen általános hagyomány, hogy egymás területére kölcsönösen behatolva a szent helyeket megkímélik, az athéniak azonban Déliont megerősítették és lakóhelyül rendezték be, s most ott minden megtörténik, amit az emberek csak fel nem szentelt helyen szoktak elkövetni, s még a vizet is, amelyhez ők csak akkor mertek nyúlni, ha az áldozathoz kezet mostak, most kimeregetik és felhasználják. Ezért tehát isten és a maguk nevében s közös isteneikre és Apollónra hivatkozva felszólítják az athéniakat, hogy önszántukból távozzanak, s vigyék el onnan, ami az övék.
98. Miután a követ ezeket elmondta, az athéniak is követet küldtek a boiótiaiakhoz, a következő üzenettel: ők nem szentségtelenítették meg a szentélyt, és azt a jövőben sem szándékoznak megsérteni, eredetileg sem ezzel az elhatározással mentek oda, hanem hogy ott védekezzenek az őket ért jogtalanságok ellen. Hiszen Hellaszban általános törvény, hogy aki megszáll valamilyen kisebb vagy nagyobb területet, mindig birtokába veszi az ott található szent helyeket is, és a hagyomány és lehetőség szerint ellátja ezek szolgálatát. Mert maguk a boiótiaiak és nagyon sokan mások is, ha elfoglaltak egy területet, erőszakkal elűzve a korábbi lakosokat, a szentélyeket, amelyeket idegenként kerítettek hatalmukba, sajátjukként birtokolták. Sőt, az athéniak, ha több boiótiai területet tudtak volna elfoglalni, azt is jogos tulajdonuknak tekintenék, s most e megszállott pontról, mint saját birtokukról, nem hajlandók önként eltávozni. A vízhez csak kényszerűségből nyúltak, s ennek nem az ő nagy elbizakodottságuk volt az oka; a saját tulajdonukban rájuk támadó boiótiaiak ellen védekezve kényszerültek a használatára. S minden cselekedetet, amelyre háború vagy egyéb veszély kényszere visz rá, maga az istenség is meg szokott bocsátani. Hiszen a szándéktalan vétek elkövetője is menedéket talál az oltároknál, s a vétek szó is csak kényszerítő ok nélkül elkövetett gonosztettre alkalmazható, s nem akkor, ha valakit szorult helyzete kényszerít valamilyen vakmerőségre. S ha ők e szent helyért cserében akarják kiadni a halottakat, sokkal nagyobb szentségtörést követnek el, mint az athéniak, akik nem hajlandók a szent hely ellenében ezt az ehhez méltatlan kedvezményt megvásárolni. Ezért tehát világos döntést kívánnak: megengedik-e nekik a halottak összeszedését ősi módon, fegyverszünetet kötve, nem pedig azzal a feltétellel, hogy elvonulnak a boiótiai földről, hiszen ez a terület, amelyet ők fegyverrel szereztek meg, már nem a boiótiaiaké.
99. A boiótiaiak erre azt válaszolták, hogy ha az athéniak boiótiai területen tartózkodnak, akkor vonuljanak el onnan, és vigyék magukkal, ami hozzájuk tartozik, ha viszont athéni területen, akkor döntsék el ők maguk, hogy mit kell tenniük. Ezzel arra céloztak, hogy az óróposzi határterület, ahol az elesettek feküdtek, mivel a csata éppen itt, a határon zajlott le, az athéniak fennhatósága alá tartozik, mindamellett a halottakat az ő engedélyük nélkül nem szedhetik össze, ők viszont az athéni területtel kapcsolatban nem köthetnek fegyverszünetet. S ezt a feleletüket – „ha kivonulnak az övékéből, meg is kapják, amit kérnek” – igen sikerültnek tartották. S az athéni követ a választ meghallgatva eredménytelenül tért haza.
100. Ezután a boiótiaiak tüstént elküldtek a Méliszi-öbölhöz dárdás és parittyás csapatokért, s a csata után segítségükre megjelent kétezer korinthoszi nehézfegyverzetű katona a Niszaiából kivonuló helyőrséggel és a megarai csapatokkal együtt. Ezután Délionhoz vonultak, s minden eszközzel ostrom alá vették a védőműveket.
Végül a következő gépet szerkesztették, amelynek segítségével aztán el is foglalták a várost. Egy nagy fatörzset hosszában kettévágtak, belül teljesen kivájták, majd gondosan összeillesztették. Ennek egyik végére láncon üstöt akasztottak, amelybe a fatörzs nyílásából fújtatócső nyúlt be, s a fatörzs nagy részét is vaslapokkal borították. Ezt a szerkezetet azután messziről szekerekkel a védőmű ama részéhez húzták, ahol ebbe a legtöbb szőlőtőke és fa volt beleépítve. S mikor elég közel értek, fúvót illesztettek a cső feléjük eső végébe, s ezt működtetni kezdték. A levegő a csövön át beleáramlott az izzó szénnel, kénnel és szurokkal megtöltött üstbe, roppant tüzet gerjesztett, amely lángba borította a falat, hogy ott már egyetlen védő sem tudott kitartani, hanem őrhelyüket otthagyva elfutottak, s így a védőmű az ostromlók kezére jutott. Az őrség egy része odaveszett, kétszázan fogságba estek, a legtöbben hajóra szállva hazavitorláztak.
101. Mikor Déliont tizenhét nappal az ütközet után elfoglalták, s nem sokkal később – az eseményekről mit sem tudva – követ érkezett Athénból a halottak kiadása ügyében, a boiótiaiak nem ismételték meg az előző alkalommal adott válaszukat, hanem kiadták a holttesteket. A boiótiaiak közül közel ötszázan, az athéniak közül, vezérükkel, Hippokratésszal együtt mintegy ezren estek el az ütközetben, s ezeken kívül még sok könnyűfegyverzetű katona és málhahordozó is.
Nem sokkal a csata után Démoszthenész, miután hiába próbálta meg odahajózva Sziphait árulás útján hatalmába keríteni, hajóin nagyszámú akarnaniai, agraioi törzsbeli és athéni nehézfegyverzetű gyalogossal, Sziküónnál megkísérelte a partraszállást. De mielőtt még valamennyi hajója kiköthetett volna, a földjük védelmére előrohanó sziküóniak a partra szálló katonákat megfutamítva egészen a hajókig üldözték, többet megöltek, s néhányat foglyul is ejtettek. Ezután győzelmi emlékművet emeltek, s fegyverszünetet kötve kiadták a halottakat.
A Délionnál dúló harc napjaiban a triballoi törzs ellen vívott háborújában csatát vesztett és elesett Szitalkész, az odrüszai nép királya. Utána unokaöccse, Szeuthész, Szparadokosz fia lett az odrüszai nép s Thrákia mindazon területeinek a királya, ahol Szitalkész uralkodott.
102. Ugyanezen a télen Braszidasz thrák szövetségeseivel a Sztrümón folyó mellett fekvő athéni gyarmatváros, Amphipolisz ellen vonult. Azon a helyen, ahol most a város áll, először a Dareiosz elől menekülő milétoszi Arisztagorasz próbált megtelepedni, de az édonok elűzték. Aztán harminckét évvel később az athéniak küldtek ide saját polgáraikból és vállalkozó idegenekből tízezer letelepülni szándékozót, de ezeket a thrákok Drabészkosznál lemészárolták. Huszonkilenc évvel később”„ ismét küldtek ide telepeseket az athéniak, s a település megszervezésével Hagnónt, Nikiasz fiát bízták meg. Ezek elűzték az édónokat, s megalapították a várost azon a helyen, amelyet régebben Kilenc útnak neveztek. Eióntól, a folyó torkolatától érkeztek ide, ahol a tengerparton kereskedelmi központ volt huszonöt sztadionnyira a mostani várostól, amelyet Hagnón Amphipolisznak nevezett el, mivel a kanyarodó folyó két oldalról övezte, s ő a kanyar két szemben levő pontja között a szárazföldön és a tengeren messzire látszó falat húzatott.
103. Ez ellen a város ellen indult el seregével Braszidasz a khalkidikéi Arnaiból. Estefelé ért el Aulónhoz és Bromiszkoszhoz, ahol a Bolbé-tó vize eljut a tengerbe. Itt alkalmat adott seregének az étkezésre, majd éjszaka továbbmenetelt. Viharos idő volt, hó is szállingózott, s ő annál jobban igyekezett, mert nem akarta, hogy az amphipolisziak észrevegyék, kivéve a város átadására készülőket. Volt ott ugyanis néhány Argiloszból, Androsz gyarmatvárosából való lakos és mások is, akik részben Perdikkasz, részben a khalkidikéiek rábeszélésére készen álltak, hogy segítsenek neki. S mindenekelőtt az athéniak szemében mindig gyanús argilosziak, akik már régen vágytak a vidék birtoklására, s most, hogy Braszidasz megérkezésekor itt volt a kedvező alkalom, miután már korábban megbeszéléseket folytattak Amphipoliszban letelepedett honfitársaikkal a város átadásáról, most beengedték Braszidaszt városukba, kinyilvánították, hogy elszakadnak Athéntól, és seregét még ezen az éjszakán hajnal előtt átvezették a folyó hídján. Amphipolisz ettől az átkelőhelytől még elég messze esik, s falai sem húzódtak le idáig, mint most. A hídon csak egy gyenge őrcsapat állt, amellyel Braszidasz könnyen végzett az árulás miatt, s mert a zivataros időben váratlanul támadott. Átkelt a hídon, s azonnal elfoglalta a városon kívül levő, az amphipolisziak által lakott egész területet.
104. Mivel a városiakat seregének a folyón való átkelése egészen váratlanul érte, s a kint lakók közül sokan fogságba kerültek, mások pedig be tudtak menekülni a falak mögé, Amphipoliszban nagy volt a rémület, a lakók egymást is gyanakodva nézték. Azt mondták, hogy ha Braszidasz seregével nem kezd rabolni, hanem azonnal elszánja magát a támadásra, a várost bizonyosan elfoglalhatta volna. Ő azonban letáborozott, végigportyázta a környéket, de bentről nem kapta meg a remélt támogatást, hát tétlenül várakozott. Közben az árulók többségben levő ellenfelei elérték, hogy ne nyissák ki azonnal a kapukat, s egyetértésben Euklésszal, a város védelmével megbízott athéni hadvezérrel, üzenetet küldtek Olorosz fiához, Thuküdidész-hez, e történeti mű szerzőjéhez, aki ekkor Thaszosznál tartózkodott (Thaszosz a parosziak által betelepített sziget, mintegy félnapi hajóútra Amphipolisztól), hogy jöjjön segítségükre. Thuküdidész a felszólításra az éppen rendelkezésére álló hét hajóval azonnal elindult, hogy mielőtt az megadná magát, megszállja Amphipoliszt, s ha ez nem sikerül, legalább Éiónt.
105.  Közben Braszidasznak nagy gondot okoztak a Thaszosztól segítségül érkező hajók, s mivel azt is megtudta, hogy Thuküdidész Thrákia eme részén levő aranybányák haszonbérlője, s így a szárazföldön egyike a legnagyobb befolyással bíró embereknek, igyekezett a várost lehetőleg minél előbb elfoglalni, nehogy az amphipolisziak többsége, remélve, hogy Thuküdidész a tengeri segítség mellett Thrákiában is segédcsapatokat toboroz, és megmenti városukat, végleg megtagadja a meghódolást. Ezért az átadásra mérsékelt feltételeket szabott, s hírnök útján közhírré tette, hogy minden itt tartózkodó amphipoliszi vagy athéni, ha óhajtja, tulajdonát megtartva teljes jogú polgárként a városban maradhat, ha pedig másként dönt, öt napon belül elvonulhat, s ami az övé, magával viheti.
106. A tömeg hangulata ezek hallatára megváltozott, mivel kevés athéni származású élt köztük, s a többség különféle népek keveréke volt, s a kívül elfogottaknak is sok hozzátartozója akadt. Az üzenetet, ahhoz képest, amitől féltek, méltányosnak találták. Az athéniak azért örültek, hogy elvonulhatnak, mert sokkal kisebbnek látszott a rájuk leselkedő veszély, s különben sem remélhettek volna gyors segítséget, a tömeg másik része pedig azért, hogy nem fosztják meg a polgári jogegyenlőségtől, s mert várakozása ellenére megmenekült a veszedelemtől. Így Braszidasz hívei, látva, hogy a többség hangulata megváltozott, s többé a jelenlevő athéni hadvezérre sem hallgatnak, most már egész nyíltan léptek fel a kiegyezés érdekében. így azután létre is jött a megállapodás, s Braszidaszt a követ által közölt feltételek alapján bebocsátották a városba. így történt meg a város átadása. Thuküdidész viszont hajóival ezen az éjjelen érkezett meg Eiónhoz. Braszidasz éppen ekkor nyomult be Amphipoliszba, s csak egy éjszakán múlt, hogy nem foglalta el Eiónt is, mert ha a segítségül hívott hajók nem érkeznek meg ilyen gyorsan, ez is az ellenség kezére kerül.
107. Ezután Thuküdidész Eiónban minden intézkedést megtett, hogy a várost Braszidasz támadásával szemben pillanatnyilag, majd a jövőre nézve is megóvja, s az egyezség értelmében befogadta a felső városból azokat, akik vissza akartak térni. Braszidasz azonban a folyón számos hajóval levitorlázva váratlanul megjelent Eión előtt, hogy ha lehetséges, elfoglalva a falaktól előrenyúló földnyelvet, ellenőrzése alá vonja a kikötőt, s ugyanekkor a szárazföld felől is támadást indított, de mindkét helyen visszaverték. Erre aztán Amphipoliszban igyekezett megtenni a szükséges intézkedéseket. S miután Pittakoszt, az édónok királyát felesége, Brauró és Goaxisz gyermekei meggyilkolták, csatlakozott hozzá Mürkinosz édón város, nem sokkal később pedig két thaszoszi gyarmatváros, Galépszosz és Oiszümé is. S nyomban a város elfoglalása után megjelent és igyekezett segítségére lenni Perdikkasz is.
108. Amphipolisz elvesztése roppant aggodalommal töltötte el az athéniakat. Egyrészt, mert a város a hajóépítéshez szállított faanyag és a befizetett adó révén nagyon hasznos volt számukra, másrészt eddig a lakedaimóniak Athén szövetségeseivel szemben a thesszaliaiak segítségével csak a Sztrümónig tudtak előnyomulni, mert nem volt birtokukban híd, s a városon felül a folyó nagy tóvá szélesedett, Éión felé pedig az ő hadihajóik tartották fel őket, most azonban ez lehetővé vált számukra. Féltek szövetségeseik elpártolásától is, mert Braszidasz minden tekintetben mérsékelten viselkedett, s beszédeiben mindenütt hangoztatta, hogy őt Hellasz felszabadítására küldték oda. S az Athéntól függő városok, értesülve arról, hogy Braszidasz mi mindent ígér, és milyen engedékeny, mindenképpen szerettek volna helyzetükön változtatni; titkos üzeneteket küldtek hozzá, meghívták magukhoz, s mindegyik szeretett volna első lenni az elszakadásban. S ezt veszélytelennek gondolták, mivel, mint később kiderült, téves fogalmuk volt Athén hatalmáról. ítéletüket inkább elvakult vágyaikra s nem a józan körültekintésre alapozták, ugyanis az emberek általában szívesen átengedik magukat meggondolatlan vágyaiknak, azt pedig, ami nem kellemes, önkényes érveléssel elhárítják maguktól. Az athéniaknak a boiótiaiaktól elszenvedett veresége s Braszidasznak az a félrevezető, valótlan állítása,” hogy az athéniak Niszaiánál egyedül az ő seregével nem mertek megütközni, megerősítette bátorságukat és azt a meggyőződésüket, hogy visszahódításukra nem fognak sereget küldeni. Főképpen azonban az időpontot látták nagyon csábítónak, elsőnek akarták élvezni a lakedaimóniak tettrekészségét, s ezért készek voltak bármi kockázat vállalására. Az athéniak, erről értesülve, amennyire csak ilyen rövid idő alatt s a téli időszakban lehetséges volt, helyőrségeket küldtek az egyes városokba. Braszidasz viszont Lakedaimónba küldött üzenetet, új sereget követelve, s a Sztrümón mellett maga is háromevezősoros hadihajók építésébe fogott. A lakedaimóniak azonban nem teljesítették kérését, mert a vezető emberek irigykedtek rá, s jobban szerették volna embereiket hazahozni a szigetről s a háborút befejezni.
109. Ugyanebben a téli időszakban az athéniaktól visszafoglalták, majd földig lerombolták a megaraiak hosszú falait, Braszidasz pedig Amphipolisz elfoglalása után szövetségeseivel az úgynevezett Akté ellen vonult. Ez a királyi ároktól déli irányban terjed, s itt áll az Egei-tengerbe benyúló, magas Athósz-hegység. Itt található, közvetlenül az árok mellett, az Euboiai-tenger felé néző oldalon az androsziak gyarmatvárosa, Száné, továbbá Thüsszosz, Kleónai, Akrothóosz, Olophüxosz és Dion, amelyekben kétnyelvű, barbár keverék nép lakik, s a lakosság közt van néhány khalkidikéi eredetű is, többségükben azonban pelaszgok a türrhének törzséből, amely korábban Lémnoszt és Athént is benépesítette, ezenkívül biszaltiai, krésztónikéi és édón eredetűek, s az általuk lakott városok jelentéktelenek. Nagy többségük Braszidaszhoz pártolt, csak Száné és Dion állt ellen, ezért seregével területüket elfoglalta és végigrabolta.
110.  S mikor még erre sem hódoltak meg, hírtelen az athéniak kezén levő khalkidikéi Toróné ellen fordult, ahová néhány ember hívta, kik készen álltak, hogy a várost a kezére játsszák. Éjszaka érkezett ide, s hajnalban a várostól mintegy háromsztadionnyira a Dioszkuroszok szentélye mellett ütött tábort. Ebből a torónéi polgárok és az athéni őrség nem vettek észre semmit, kivéve segítőtársait, akik tudták, hogy jönni fog, s közülük néhányan titkon kilo-pódzkodva várták megérkezését. Mikor látták, hogy itt van, bevezették a városba csak tőrrel felfegyverzett hét emberét. Az eredetileg kijelölt húsz emberből csak ennyien mertek a feladatra vállalkozni az Olünthoszból való Lüszisztratosz vezetésével. Ezek átmásztak a tenger felé eső falon, s odalopódzva megölték a domboldalon fekvő város legmagasabb pontján álló őröket, s felnyitották a Kanasztraion felé néző kisebb kaput.
111. Braszidasz serege többi részével kissé előrenyomulva csendben várakozott, s csak száz könnyűfegyverzetű katonát küldött előre, hogy ha valamelyik kaput kinyitják, s a megbeszélt jelet megkapja, ezek hatoljanak be elsőnek. Az emberek, csodálkozva, milyen gyorsan múlik az idő, lassan-lassan egészen a város közelébe jutottak. Közben a bejutottakkal együtt torónéi szövetségeseik is megtették a magukét, először a kisebb kaput törték be, aztán a gerendareteszt szétzúzva kinyitották a piacra nyíló városkaput. Néhány embert körbevezetve a kis kapun bocsátottak be, hogy hátulról és két oldalról ijesszenek rá a mit sem sejtő lakosokra, majd megadva a megbeszélt tűzjelet, a piacra nyíló kapun át beengedték a többi könnyűfegyverzetűt is a városba.
112.  Braszidasz a jel láttán megindult seregével, s futólépésben, harsány kiáltozással nyomultak előre, roppant rémületet keltve a város lakóiban. A sereg egy része közvetlenül a kapun hatolt be, a másik pedig azokon a négyszögletű gerendákon, amelyek a beomlott fal kijavításához szükséges téglák felszállítására voltak odatámasztva. Braszidasz serege zömével tüstént felfelé, a város legmagasabb része felé tartott, hogy innét fentről biztosan ellenőrizhessen minden pontot, a többi katona pedig arányosan szétoszlott minden irányban.
113. A város megszállása közben a torónéiak többségén, akik semmit se tudtak, teljes zűrzavar lett úrrá, ám a beavatottak s a velük egyetértők tüstént a behatolók oldalára álltak. Az athéniak közül azonban néhányan (mert ekkor éppen ötven nehézfegyverzetű katonájuk tartózkodott itt, akik a piactéren töltötték az éjszakát) megtudva, hogy mi történt, harcban elestek, a többiek részben a szárazföldön, részben az itt állomásozó két őrhajón a honfitársaik kezén levő Léküthosz nevű erődbe menekültek, amely a várostól elkülönülve egy tengerbe nyúló, keskeny földnyelven feküdt. S ide menekültek hozzájuk a velük tartó torónéiak is.
114. Braszidasz, mikor a város virradatra már biztosan a hatalmában volt, követ útján tudtára adta az athéniakkal együtt elmenekült torónéiaknak, hogy aki óhajt, visszatérhet tulajdonába, és a város teljes jogú polgára lehet. Az athéniakhoz is futárt küldött, fölszólítva őket, hogy fegyverszünetet kötve minden tulajdonukkal együtt hagyják el Léküthoszt, mert az a khalkidikéiaké. Az athéniak azt válaszolták, hogy nem hajlandók elvonulni, s egy nap fegyverszünetet kértek halottaik összeszedésére. Erre Braszidasz két napot engedélyezett, közben megerősítette a közelben levő házakat, s ugyanígy tettek az athéniak is.
Ezután Braszidasz összehívatta a torónéiakat, s nagyjából megismételte az akanthoszi beszédében elhangzottakat. Elmondta, hogy nem volna méltányos, ha azokat, akik segítettek neki a város elfoglalásában, hitványaknak vagy árulóknak tartanák. Hiszen ezek nem a rabiga vállalására, pénzzel megvesztegetve, hanem nemes szándékkal, a város felszabadításáért cselekedtek így, de éppoly kevéssé higgyék, hogy azok, akik nem működtek együtt ezekkel, nem élveznek majd hasonló jogokat. Ő nem azért érkezett ide, hogy akár csak egyetlen várost vagy polgárt is tönkretegyen. Éppen ezért üzent az athéniakkal elmenekült polgároknak, hiszen e barátság miatt egyáltalán nem nézi le őket, s meg van győződve, hogy ha ezek majd megismerik a lakedaimóniakat, nem kevésbé, inkább annyival hűségesebben fognak hozzájuk ragaszkodni, amennyivel igazságosabb Lakedaimón ügye, de most még félnek tőlük, mivel nem ismerik őket. Mindnyájukat felszólította, hogy igyekezzenek megbízható szövetségesekké válni, akik mostantól fogva felelősek elkövetett hibáikért. S a múltban nem a lakedaimóniak követtek el jogtalanságot, hanem ők maguk szenvedtek egy náluk nagyobb hatalomtól, s így megbocsátható, ha némi ellenállást tanúsítottak.
115. Ilyen szavakkal igyekezett őket megnyugtatni, majd mivel az idő lejárt, megkezdte Léküthosz ostromát. Az athéniak a vékony falról s a mellvédekkel ellátott házakból egy napon át visszaverték a támadásokat. Másnap, mikor az ellenség egy gépet hozatott oda, amellyel, úgy gondolta, lángba boríthatja a fából készült védőművet, és a sereg is közelebb nyomult, az athéniak ott, ahol először várták a gép alkalmazását, a védelem legsebezhetőbb pontján, egy házra fából tornyot emeltek, ahová azután sok vizesedényt és követ hordtak fel, s igen sok katona is felment. Ekkor a ház a súlyos teher alatt nagy recsegés-ropogás közepette hirtelen összeomlott. Ez a közel álló athéniakat, akik látták, nem annyira megrémítette, mint kétségbe ejtette, de a legtöbben, akik messzebb vagy egészen távol álltak, úgy vélték, hogy ez a pont már elesett, s így hanyatt-homlok menekültek a tengerhez, a hajókhoz.
116.  Braszidasz, mikor észrevette, hogy a mellvédet otthagyták, megértve, hogy mi történt, egész seregével rohamra indult, tüstént bevette az erődöt, s akit ott talált, megölette. Az athéniak, akik kereskedelmi és hadihajókon hagyták ott a helyet, Pallénébe menekültek. Braszidasz pedig, aki az ostrom kezdetén kihirdette, hogy annak, aki először hatol fel a falra, harminc ezüst mina jutalmat ad, most úgy vélve, hogy az erőd bevételét valami, az emberinél nagyobb erő tette lehetségessé, mivel Léküthosznál ott állt egy Athéné-templom, a harminc minât a szentélyben az istennőnek ajánlotta fel, majd Léküthoszban minden mást lebontatott és elhordatott, s az egész területet szent hellyé nyilvánította. A tél hátralevő részében rendezte a hatalmába került városok ügyeit, s terveket készített a többiek ellen. S ezzel a téli időszakkal véget is ért a háború nyolcadik éve is.
117. A következő évben azonban a lakedaimóniak és athéniak már tavasszal egy évre szóló fegyverszünetet kötöttek. Az athéniak ugyanis abban reménykedtek, hogy Braszidasz nem tud majd több várost elpártolásra bírni, míg ők előkészületeiket be nem fejezik, s ha majd helyzetük megjavul, hosszabb időre szóló egyezséget is köthetnek. A lakedaimóniak viszont úgy vélték, hogy az athéniakat saját helyzetük félelemmel tölti el – s azok valóban megijedtek –, s ha a megpróbáltatások és nélkülözések után egyszer nyugalomhoz jutnak, ennek áldásait megismerve még jobban törekednek a megegyezésre, visszaadják embereiket, s hajlandók lesznek hosszabb időre szóló békét kötni. Mert a legfontosabb számukra az volt, hogy visszakapják embereiket, amíg Braszidaszt a szerencse segíti. Valószínű volt ugyanis, hogy ha ő további sikereket arat, s helyzetüket az ellenfélével egyenlővé teszi is, ők ezeket az embereiket mégis elveszítik, s az egyenlő erők küzdelmében további sikereik kérdésessé válnak. így hát a két fél és szövetségeseik a következő megállapodást kötötték:”
118. „A püthói Apollón szentélye és jóshelye ügyében úgy döntünk, hogy ezeket mindenki, aki csak óhajtja, félelem és veszély nélkül felkeresheti. Ezen a véleményen vannak a lakedaimóniak és jelenlevő szövetségeseik is, s ígérik, hogy ehhez, ha lehetséges, követek útján elnyerik a boiótiaiak és phókisziak beleegyezését is. Az isteni kincsek ügyében kötelesség és jog szerint gondunk lesz rá, hogy az ősi törvények alapján a vétkeseket kinyomozzuk, ti, mi és mindenki, aki erre vállalkozik. S ebben a dologban a lakedaimóniak és szövetségeseik is hasonló véleményen vannak.
S a lakedaimóniak és szövetségeseik a következőket javasolják. Ha az athéniak meg akarják kötni a fegyverszünetet, mind a két fél maradjon meg saját területén, megtartva, ami most birtokában van; az athéniak Korüphasziont Buphrasz és Tomeusz között, mi pedig Küthérát anélkül, hogy akár mi, akár ők egymás szövetségesei ügyébe beavatkoznánk. Azok pedig, akik Niszaiában vagy Minóán tartózkodnak, nem léphetik át azt az utat, amely a Niszosz szentélyénél levő kaputól Poszeidón szentélyéig, Poszeidón szentélyétől pedig egyenesen Minóa hídjához vezet, s ezt az utat a megaraiak és szövetségeseik szintén nem léphetik át. Az athéniak tartsák meg a szigetet,” amelyet elfoglaltak, anélkül, hogy bármelyik fél érintkezésbe lépne a másikkal, s tartsák meg Troizénnál mindazt, ami birtokukban van, úgy, ahogy a troizéniakkal megállapodtak. A lakedaimóniak és szövetségeseik szabadon közlekedhetnek a tengeren a maguk és egymás partjai közt, de nem hosszú, hanem evezővel hajtott, legfeljebb ötszáz talentum súlyt elbíró teherhaj ókon. A háború befejezése és a vitás ügyek tárgyában a Peloponnészoszra és Athénba utazó hírvivők, futárok és követek szárazon és vízen oda és vissza bármilyen számú kísérettel szabadon utazhatnak a fegyverszünet idején, a szökevényeket – akár szabadok, akár szolgák – sem nektek, sem nekünk nem szabad befogadni. Az ősök törvénye szerint kell kölcsönös elégtételt szolgáltatnunk, s a vitás ügyeket jog szerint, háború nélkül kell eldöntenünk. Ez a lakedaimóniak és szövetségeseik véleménye. Ha nektek jobb és méltányosabb javaslataitok vannak, gyertek el Lakedaimónba, és terjesszétek ezeket elő, mert a lakedaimóniak és szövetségeseik egyetlen jogos kívánságotokat sem fogják visszautasítani. Akik azonban idejönnek, teljes felhatalmazással érkezzenek, ahogy ezt ti is megkívánhatjátok mitőlünk. A fegyverszünet egy évig tartson.
Így határozott a nép. Az Akamantisz phülé adta a prütaniszokat, Phainipposz volt a jegyző, Nikiadész az elnök. Jó szerencsét kívánva az athéni népnek, Lakhész terjesztette elő a javaslatot, hogy kössék meg a fegyverszünetet a lakedaimóniak és szövetségeseik által előterjesztett feltételek alapján. A népgyűlés hozzájárult, hogy a fegyverszünet egy évre szóljon, s kezdődjék el a mai napon, Elaphébolión hónap tizennegyedik napján, eközben küldjenek kölcsönösen követeket és megbízottakat egymáshoz, hogy ezek megtárgyalják a háború befejezésének feltételeit. S ha a vezérek és prütaniszok összehívják a népgyűlést, itt az athéniak először a béke ügyében határozzanak, hogy milyen megbízatásokat adjanak a háború befejezéséről tárgyaló követségüknek, a jelenlevő követségek pedig azonnal fogadják meg ünnepélyes esküvel a nép előtt, hogy a fegyverszünetet egy évig megtartják.”
119. Ezt a szerződést kötötték a lakedaimóniak és szövetségeseik az athéniakkal és szövetségeseikkel, majd esküvel is megerősítették a lakedaimóni Gerasztiosz hónap tizenkettedik napján. A szerződés megkötésében és szentesítésében részt vettek a lakedaimóniak részéről: Taurosz, Ekhetimidasz fia, Athénaiosz, Perikleidasz fia, Philokharidasz, Erüxilaidasz fia; a korinthosziak részéről: Aineasz, Ókütosz fia, Euphamidasz, Arisztonümosz fia; a sziküóniak részéről: Damotimosz, Naukratész fia, Onaszimosz, Megaklész fia; a megaraiak részéről: Nikaszosz, Kekalosz fia, Menekratész, Amphidórosz fia; az epidaurosziak részéről: Amphiasz, Eupaidasz fia; Athén részéről pedig a következő hadvezérek: Nikosztratosz, Dieit-rephész fia, Nikiasz, Nikératosz fia és Autoklész, Tolmaiosz fia.
Tehát ez a fegyverszünet jött létre, miközben mindvégig tárgyalások folytak egy végleges béke megkötéséről.
120.  Éppen ezekben a napokban, mikor a megegyezés létrejött, az egyik Paliénén fekvő város, Szkióné, az athéniaktól Braszidaszhoz pártolt. (A szkiónéiak azt állítják, hogy ők a peloponnészoszi Pellénéből valók, s Trója alól visszatérő őseiket, az akhájokat meglepő vihar űzte erre a vidékre, ahol azután megtelepedtek.) Átpártolásuk után Braszidasz éjjel áthajózott Szkiónéba úgy, hogy egy szövetséges háromevezősoros hajó haladt előtte, s ezt ő bizonyos távolságban egy kis hajón követte, hogy ha az övénél nagyobb ellenséges hajóval találkoznék, a háromevezősoros majd megvédje, ha pedig egy másik háromevezősoros állja útjukat akkor, úgy vélte, az nem a kisebb hajó, hanem a másik hadihajó ellen fog fordulni, s közben ő elmenekülhet. Megérkezése után összehívatta a szkiónéiak gyűlését, s ugyanúgy beszélt előttük, mint Akanthoszban és Torónéban, s hozzátette, hogy ők a legnagyobb csodálatot érdemlik, mert noha a Poteidaiát megszállva tartó athéniak elzárták a paliénéi földszorost, s így ők szinte szigetlakókká lettek, mégis szabad elhatározásukból a szabadság útját választották, s nem várták meg félénken visszahúzódva, hogy valamely külső erőszak segítse hazájuk nyilvánvaló érdekének érvényre jutását. Ez azt bizonyítja, hogy máskor is bátran szállnak szembe a legnagyobb veszedelemmel is, s ha a helyzet majd a várakozásoknak megfelelően alakul, őket valóban a lakedaimóniak legjobb barátainak fogja tartani, s minden tekintetben a legnagyobb megbecsülésben részesíti.
121. Szavait a szkiónéiak nagy lelkesedéssel fogadták, s valamennyien, még azok is, akik kezdetben nem helyeselték a történteket, elhatározták, hogy kitartóan részt vesznek a háborúban, s Braszidaszt nemcsak lelkesen ünnepelték, hanem az állam nevében még aranykoszorút is adtak neki, mint Hellasz felszabadítójának, s magánemberként szalagokkal ékesítették, és úgy üdvözölték, mint valami atlétát. O tüstént őrséget hagyott náluk védelmül, majd visszatért a túlsó partra, s nem sokkal később nagyobb sereggel jelent meg náluk, hogy támadást kíséreljen meg Mendé és Poteidaia ellen úgy vélve, hogy az athéniak meg fogják kísérelni e szigetszerű hely visszafoglalását, s meg akarta előzni őket. Kapcsolatba is lépett a városokban néhány emberrel, hogy előkészítse az árulást.
122.  Már éppen meg akarta támadni ezeket a városokat, mikor egy háromevezősoros hajón megérkezett hozzá az athéni Arisztonümosz és a lakedaimóni Athénaiosz, akik mindenhová megvitték a fegyverszünet hírét. Ezek értesítették Braszidaszt a megegyezésről, mire ő seregével visszatért Torónéba, s a lakedaimóniak thrákiai szövetségesei is mind elfogadták a szerződést. Arisztonümosz a többi város esetében nem emelt kifogást, de kijelentette, hogy a szkiónéiakra nem érvényes a fegyverszünet, mert a napokat utánaszámolva úgy találta, hogy a város később pártolt el. Braszidasz azonban hevesen tiltakozott azt állítva, hogy az elszakadás hamarabb történt, s nem volt hajlandó átadni a várost. Mikor Arisztonümosz erről jelentést küldött Athénba, az athéniak azonnal sereget akartak küldeni Szkióné ellen. A lakedaimóniak erre követséget küldve közölték, hogy ezzel megszegik a fegyverszünetet, s igényt tartottak a városra, mert Braszidasznak adtak igazat, egyébként készek voltak az ügyet döntőbíróság elé vinni. Az athéniak azonban nem voltak hajlandók egy ilyen döntés kockázatát vállalni, s minél előbb meg akarták kezdeni a hadjáratot, annyira fel voltak háborodva, hogy már a szigetlakók is a szakításra merészkednek gondolni, annyira bíznak a lakedaimóniak számukra mit sem érő szárazföldi haderejében. S az elpártolás ügyében valóban az athéniak részén volt az igazság, mert Szkióné átállása csakugyan két nappal később történt. Kleón javaslatára azonnal népgyűlési határozatot hoztak, hogy Szkiónét le kell rombolni, lakosait pedig kivégezni, s minden egyebet félretéve erre tettek előkészületeket.
123.  Közben elpártolt tőlük a paliénéi Mendé is, az eretriaiak gyarmatvárosa. Braszidasz ezt örömmel fogadta, nem vélvén jogtalannak a fegyverszünet idején történt nyílt cserbenhagyásokat, hiszen ő maga is szemére vethetett az athéniaknak néhány szerződésszegést. A mendéieket különösen az bátorította fel, hogy – látva a Szkiónéban történteket – számítottak Braszidasz nyílt jóindulatára, továbbá az elpártolást előkészítő s kisebbségben levő összeesküvők, miután nem akartak letenni tervük megvalósításáról s a leleplezéstől is féltek, rákényszerítették a többségre akaratukat. Az athéniak erről csakhamar értesültek, s még jobban felbőszülve folytatták előkészületeiket a két város ellen. Braszidasz, számítva hajóhaduk megérkezésére, Szkiónéból és Mendéből a gyermekeket és asszonyokat a khalkidikéi Olünthoszba szállíttatta át, s a két városba Polüdamidasz vezetésével ötszáz peloponnészoszi nehézfegyverzetű és háromszáz khalkidikéi könnyűfegyverzetű katonát küldött, akik várva, hogy az athéniak hamarosan megjelennek, közösen készültek a védekezésre.
124. Közben Braszidasz és Perdikkasz együttesen már másodízben támadta meg Lünkosz földjén Arrhabaioszt. Perdikkasz az uralma alá tartozó makedónok hadseregét s az ott lakó hellének nehézfegyverzetű gyalogságát, míg Braszidasz az ott maradt peloponnészoszi haderő mellett a khalkidikéiek, akanthosziak s az egyes városokerejük arányában kiállított csapatait vezette. Mintegy háromezer nehézfegyverzetű hellén gyalogos s majdnem ezer makedón és khalkidikéi lovas s ezenfelül még nagyszámú barbár tömeg is vonult velük. Mikor Arrhabaiosz országába betörve szembe találták magukat az ellenük felvonult lünkosziakkal, ők is felsorakoztak. Mindkét sereg gyalogsága egy-egy dombot szállt meg, melyek között kisebb síkság volt, ahol először a lovasok indultak rohamra és ütköztek meg. Majd mikor a lovasok után elsőnek harcra készen a lünkoszi gyalogság is leereszkedett a dombról, Braszidasz és Perdikkasz eléjük menve megütközött velük, sokat megöltek, míg a többi a magaslatokra menekült, s ott csendben meghúzódott. A vezérek győzelmi emlékművet emeltettek, majd két vagy három napig vártak az illürökre, akik Perdikkasz zsoldjába szegődve megígérték csatlakozásukat. Ezután Perdikkasz azt kívánta, hogy tétlen várakozás helyett inkább vonuljanak Arrhabaiosz falvai ellen, Braszidasz azonban, aki Mendé miatt aggódott – hogy ha az athéniak hamarabb odaérnek, a várossal valami baj történik –, erre még az illürök megérkezése esetén sem volt hajlandó, hanem szeretett volna inkább visszatérni.
125.  Míg ezen vitatkoztak, megérkezett a hír, hogy az illürök Perdikkaszt cserbenhagyva Arrhabaioszhoz pártoltak. Most már e harcias néptől való félelmükben mindketten a visszavonulás mellett döntöttek, de viszálykodásuk miatt nem állapodtak meg az indulás órájában. S mikor az éj beállt, a makedónok és barbárok között hírtelen rémület támadt – nagy táborokban gyakran megesik, hogy az embereken ok nélkül rettegés vesz erőt –, s azt képzelve, hogy a támadók száma sokkal nagyobb, mint a valóságban volt, s hogy már a nyakukban is vannak, fejvesztetten kezdtek menekülni hazafelé. Perdikkasz, aki először semmit sem vett észre, mikor értesült a történtekről, kénytelen volt velük tartani, mielőtt még Braszídaszt értesíthette volna, mert egymástól nagy távolságban táboroztak. Braszidasz hajnalban látva, hogy a makedónok elvonultak, maga is a visszavonulás mellett döntött. Nehézfegyverzetű katonáit négyszög alakban állította fel, s a középre rendelte a könnyűfegyverzetű csapatokat. Az ellenséges támadások elhárítását a legfiatalabbakra bízta, s úgy döntött, hogy háromszáz katonával leghátul haladva ő fogja fel és veri vissza az ellenséges előcsapatok támadásait. S mielőtt az ellenség közelebb ért volna, katonáihoz nagy sietve a következő szavakat intézte:
126.  „Ha nem gyanítanám, peloponnészoszi férfiak, hogy meg vagytok rettenve, mert cserbenhagytak benneteket, és mivel oly nagyszámú barbár sereg támad rátok, buzdításomhoz nem fűznék magyarázó szavakat is. Most azonban, hogy szövetségeseink itthagytak, s az ellenség száma oly nagy, néhány emlékeztető és bátorító szóval megpróbállak meggyőzni a legfontosabbról. A csatákban nem azért kell vitézül harcolnotok, mert rendszerint szövetséges áll mellettetek, hanem veletek született bátorságotoknál fogva, és sohasem szabad megrettennetek az ellenség mégoly nagy számától sem, hiszen nem olyan város polgárai vagytok, ahol a tömeg uralkodik a kisebbség felett, hanem ahol a kisebbség tartja uralma alatt a többséget, s uralmát nem egyéb módon, hanem a csatákban aratott győzelmeivel alapozta meg. A barbároktól csak azért féltek, mert nem ismeritek őket. Pedig megtanulhattátok a Makedóniában előzőleg velük vívott harcokban s abból, amit én róluk az összehasonlítás és mások szavai alapján tudok, hogy számunkra nem jelentenek veszélyt. Ha ugyanis az ellenség a valóságban gyenge, s csak a látszat mutatja erősnek, helyzetének igazi megismerése eleve fokozza a vele szemben állók önbizalmát, s ellenkezőleg: túl vakmerően törünk rá, ha az ellenség valójában vitéz, de erről nincs tudomásunk. Ez a nép azonban harc közben csak az első percekben félemlíti meg a tapasztalatlant. Rémítő látványt nyújt hatalmas tömegük, elviselhetetlen, fülsiketítő kiáltozásuk, s félelmes fenyegetésnek hat, ahogy fegyvereikkel összevissza hadonásznak. De a közelharcban azzal szemben, aki helytáll, már korántsem ilyenek. Nincsen szilárd csatarendjük, s így nem kell szégyellniük, ha szorult helyzetben helyüket otthagyják, s mivel náluk a menekülés és támadás egyformán dicsőségnek számít, így vitézségüknek sincs meg az igazi mértéke. Az olyan csatában, ahol mindenki tetszése szerint cselekszik, a legkönnyebb bárkinek is tisztes ürügyet találnia, hogy futással mentse magát. És sokkal biztosabbnak tartják, ha benneteket közelharc nélkül megrémítenek, mint a közelharcot, hiszen különben ezzel kezdenék az ütközetet. így hát világosan láthatjátok, hogy az őket megelőző rémület milyen rövid ideig hat, s csak a fülünket és szemünket riasztja meg. Ha tehát az első percek ijedelmét kiálljátok, majd a kellő időben zárt rendben megkezditek a visszavonulást, hamarosan biztos helyre érkeztek, s a jövőre nézve megtanuljátok, hogy az efféle gyülevész nép vitézségéből azokkal szemben, akik első rohamukat bevárják, csak távoli, tehetetlen fenyegetőzésre telik, a meghátrálóknak azonban a sarkában teremnek, hogy veszélytelen helyzetükben fitogtassák bátorságukat.”
127.  Braszidasz e buzdító szavak után megkezdte a visszavonulást. A barbárok ennek láttán kiáltozva és nagy zajt csapva nyomába eredtek abban a hitben, hogy menekül, s csak utol kell érniük, hogy megsemmisíthessék. Mikor azonban minden rohamukra ellentámadás volt a válasz, s Braszidasz válogatott embereivel feltartotta előnyomulásukat, s így első támadásuk váratlanul elakadt, s minden további nekirugaszkodásukat is felfogták és visszaverték, ha pedig nyugtot hagytak nekik, folytatták visszavonulásukat, a legtöbben felhagytak a síkságon a Braszidasszal levő hellének üldözésével. Csak egy részük maradt ott, hogy kövesse és zaklassa őket, a többiek futva a menekülő makedónok nyomába eredtek, s akit utolértek, megölték, azután pedig előresietve megszállták az Arrhabaiosz felé két domb között vezető szorost, mert tudták, hogy nincs más útja a visszavonulásra. S mikor az út e veszélyes részéhez érkezett, megpróbálták bekeríteni, hogy az útját elvághassák.
128.  Braszidasz ezt észrevéve megparancsolta háromszáz emberének, hogy futólépésben, amilyen gyorsan ki-ki tud, a hadrendet be sem tartva rohanják meg a dombot, amelyet könnyebben elfoglalhatónak gondolt, s próbálják meg onnan elűzni a már fent levő barbárokat, mielőtt még nagyobb csapataik bekerítő gyűrűje ideérne. Ezek megrohanva a dombot, elűzték az ott levőket, s ezután a hellén sereg zöme könnyen folytathatta errefelé vezető útját; mert a barbárokat embereiknek a dombon elszenvedett veresége után félelem fogta el, s nem követték őket tovább úgy vélve, hogy már elérték a határt, és biztos helyre jutottak. Miután Braszidasz elérte a magaslatokat, sokkal nyugodtabban folytathatta útját, s még aznap elérte Perdikkasz birodalmában az első várost, Arnisszát. Katonái maguk is el voltak keseredve a makedónok váratlan elmenekülése miatt, ezért ha útközben ökrös fogatot vagy elhagyott poggyászt találtak- ami ilyen éjszakai, rémület okozta visszavonulás esetében persze egészen természetes volt –, az állatokat kifogták és levágták, a holmikat pedig eltulajdonították. Ekkortól kezdte Perdikkasz Braszidaszt ellenségének tekinteni, s ettől fogva kezdett a peloponnészosziak iránt az athéniakkal szemben eddig táplált érzelmei miatt meglepő gyűlöletet érezni, s igazi érdekeivel mit se törődve mindent elkövetett, hogy kiegyezhessen Athénnal, s elszakadhasson a peloponnészosziaktól.
129. Mikor Braszidasz visszatért Makedóniából Torónéba, Mendét már elfoglalták az athéniak. Mivel már nem érezte magát elég erősnek ahhoz, hogy Paliénére átkelve segítséget vigyen, nem mozdult el Torónéból, s csak a város védelmével törődött. A lünkoszi eseményekkel egyidőben ugyanis az athéniak, kellőképpen felkészülve, ötven hajóval, amiből tíz khioszi volt, ezer saját nehézfegyverzetű katonával, hatszáz íjásszal, ezer thrákiai zsoldossal s ottani szövetségeseik egyéb könnyűfegyverzetű katonáival Nikératosz fiának, Nikiasznak, s Dieitrephész fiának, Nikosztratosznak a vezetésével elindultak Mendé és Szkióné ellen. Poteidaiából futottak ki hajóikkal, s Poszeidónionnál kikötve a mendéiek ellen vonultak. Ezek a segítségükre megjelent a háromszáz szkiónéival s a Peloponnészoszi segédcsapatokkal együtt összesen hétszáz nehézfegyverzetű katonát számláló seregükkel Polüdamidasz vezetésével a város előtt, egy megerősített dombon foglaltak állást. Nikiasz százhúsz könnyűfegyverzetű methónéivel, hatvan válogatott athéni nehéz-fegyverzetűvel s valamennyi íjásszal egy ösvényen megpróbált felhatolni a dombra, de megsebesült, s nem tudta kierőszakolni a feljutást. Nikosztratosz a teljes ott maradt sereggel egy távoli kerülő úton igyekezett megostromolni a nehezen megközelíthető dombtetőt, de serege szétzilálódott, s csak kevésen múlt, hogy az athéni sereg nem szenvedett teljes vereséget. így ezen a napon, mivel a mendéieket és szövetségeseiket nem tudták visszaszorítani, az athéniak visszahúzódva tábort ütöttek, a mendéiek pedig az éj beálltával visszatértek városukba.
130.  Másnap az athéniak körbehajózva átkeltek a Szkióné felé néző oldalra, elfoglalták a város külső részét, s egész napon át pusztították a környéket anélkül, hogy bárki is szembeszállt volna velük, mert a polgárok közt civakodás támadt, s a következő éjjel a szkiónéiak közül háromszázan hazavonultak. Másnap Nikiasz a sereg felével a környéket pusztítva a Szkiónéval szomszédos területen nyomult előre, miközben Nikosztratosz a sereg másik felével a Poteidaia felé néző városkapuk előtt állapodott meg. A mendéiek és segédcsapataik éppen itt sorakoztak fel harcra készen a fal mögött, s Polüdamidasz, csatarendbe állítva soraikat felszólította őket, hogy törjenek ki az ellenségre. Ám ekkor, mert a belső viszálykodás még tartott, valaki a nép sorai közül tiltakozott, mondván, hogy ő nem vesz részt a támadásban, és semmi oka nincs a harcra. S mikor Polüdamidasz e tiltakozó szavakra kezével megragadta s jól megrázta, a nép fegyvert fogott, s feldühödve rárohant a peloponnészosziakra és a velük összejátszó polgárokra. Ezek egy percig sem álltak helyt, mert rémülettel töltötte el őket a váratlan rajtaütés, s hogy ugyanakkor a kapuk is feltárultak az athéniak előtt, s megvoltak győződve, hogy a támadás előre megbeszélt terv alapján történt. Akik nem estek el, azonnal a fellegvárba menekültek, amelyet már előzőleg is ők tartottak megszállva. Az athéniak (mert már Nikiasz is visszaérkezett a városhoz) egyesült seregükkel betörtek. Mivel a kapukat nem megegyezés alapján nyitották meg előttük, zsákmányolni kezdtek, mintha a várost rohammal vették volna be, s a vezérek alig tudták megakadályozni, hogy vérfürdőt ne rendezzenek a polgárok között. Ezután felszólították a mendéieket, hogy városukat kormányozzák a megszokott módon, s maguk döntsék el, hogy közülük kik felelősek a szakításért. A fellegvárba menekülteket kétoldalt a tengerig nyúló fallal zárták közre, ahová őrséget rendeltek. S miután Mendét így visszafoglalták, Szkióné ellen indultak.
131. A szkiónéiak azonban a peloponnészosziakkal együtt kivonultak eléjük, állást foglaltak egy megerősített dombon, amelynek az elfoglalása nélkül az ellenség nem vehette ostrom alá a várost. Az athéniak nagy erővel megrohanták őket, a fent levőket kemény harcban visszaszorították, majd győzelmi emlékművet emeltek, s tábort ütve hozzáfogtak a város körülzárásához. Nem sokkal e munka megkezdése után a Mendénél körülzárt segédcsapatok, éjszaka áttörve a tenger mellett az őrségen, megjelentek Szkióné előtt, legtöbbjüknek sikerült az itt táborozó sereg figyelmét kijátszva bejutni a városba.
132.  Miközben Szkióné körülzárása folyt, Perdikkasz, követeket küldve az athéni hadvezérekhez, megegyezett Athénnal. Erre a lünkoszi visszavonulás miatt Braszidasz iránt érzett gyűlölete késztette, s ezért is kezdte el mindjárt akkor a tárgyalásokat. A lakedaimóni Iszkhagorasz éppen ekkor szándékozott egy sereget szárazföldi úton elküldeni Braszidaszhoz, s Perdikkasz Nikiasz kívánságára, hogy szerződésük megkötése után adja világos bizonyságát Athén iránt érzett hűségének, s mert ezenfelül maga sem óhajtotta, hogy a peloponnészosziak országába behatoljanak, mozgósítva thesszaliai barátait, akik mindig a legelőkelőbbek közül kerültek ki, megakadályozta a sereget a Thesszalián való átvonulásban és szándéka megvalósításában, úgyhogy a peloponnészosziak ezentúl nem is próbálkoztak a Thesszaliába való behatolással. Iszkhagorasz, Ameiniasz és Ariszteusz maguk azonban elmentek Braszidaszhoz, hogy a lakedaimóniak megbízásából tájékozódjanak az ottani helyzetről, majd a törvényekkel nem törődve ifjakat hoztak magukkal Spártából, hogy a városokban, ötletszerűen kiválasztott vezetők helyett, ezeket tegyék meg elöljáróknak. Így bízták rá Klearidaszra, Kleónümosz fiára Amphipoliszt, s Paszitelidaszra, Hégészandrosz fiára Torónét.
133.  Ugyanezen a nyáron a thébaiak lerombolták Theszpiai várfalait, mert lakói az attikaiakkal rokonszenveztek. Ez már régebben szándékukban volt, de most nyílt rá jó alkalom, midőn az athéniak ellen vívott csatában a theszpiaiak színe-virága elesett.
Ezen a nyáron Argoszban leégett Héra temploma. Ugyanis a főpapnő, Khrüszisz, miután égő mécsest tett több koszorú közelébe, elaludt, s így nem vette észre, hogy minden tűzbe borult, s a lángok martalékává vált. Khrüszisz még ezen az éjszakán Phleiuszba menekült, mert félt az argosziaktól, akik azután az előírás szerint új főpapnőt választottak helyette, név szerint Phainiszt. Khrüszisz kilenc és fél évet ért meg ebből a háborúból, amikor elmenekült.
A nyár vége felé Szkióné körül teljesen bezárult az ostromgyűrű, s az athéniak, ennek őrizetére csapatokat hagyva hátra, elvonultak.
134.  A következő télen az athéniak és a lakedaimóniak között, mivel fegyverszünet volt, semmi sem történt, viszont a mantineiaiak és tegeaiak szövetségeseikkel együtt megütköztek egymással az Oreszthisz területén levő Laodokeionnál. Itt nem lehetett tudni, ki győzött, mert mindkét oldalon egyik szárny megfutamította a vele szemben állót, s így mindkét fél győzelmi emlékművet emelt, és fegyverzsákmányt küldött Delphoiba. Mindenesetre, miután mindkét seregből sokan estek el, s az éj beálltáig nem dőlt el a küzdelem, a tegeaiak ott töltötték el az éjszakát a csatatéren, s nyomban győzelmi emlékművet emeltek, míg a mantineiaiak visszavonultak Bukoliónhoz, és csak később építették meg a maguk emlékművét.
135. Ugyanennek a téli időszaknak a végén, már tavasz felé Braszidasz megpróbálkozott Poteidaia elfoglalásával. Seregével észrevétlenül érkezett oda az éj folyamán, s ugyanolyan észrevétlenül támasztott létrákat a falhoz, mert mire a csengettyűt továbbadó őr visszatért helyére, a létrák már ott álltak az őrizetlenül maradt résznél. De mivel tüstént észrevették őket, mielőtt feljutottak volna a falra, Braszidasz a napfelkeltét be sem várva seregével sietve visszavonult. Ezzel véget ért a tél, s vele a kilencedik éve ennek a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
ÖTÖDIK KÖNYV
1. A következő nyáron véget ért az egyéves fegyverszünet, s a püthói játékokig ismét folyt a háború. A fegyverszünet idején az athéniak elűzték a délosziakat Déloszból, mondván, hogy valamilyen régi vétkük következtében a sziget megtisztítására szolgáló szertartás nem sikerült (amelyről már korábban megemlékeztem), pedig úgy hitték, hogy a halottak koporsóját elszállítva minden szükségest megtettek. A délosziak megkapták Pharnakésztől az ázsiai Atramütteiont, s egymás után odaköltözve ott telepedtek le.
2.  Kleón, elnyervén az athéniak beleegyezését, a fegyverszünet végeztével ezerkétszáz athéni nehézfegyverzetűvel, háromszáz lovassal, még ennél is nagyobb számú athéni szövetségessel s harminc hajóval a thrákiai partvidék ellen indult. Először a továbbra is ostrom alatt álló Szkiónénál kötött ki, majd az ostromló seregből magához véve a nehézfegyverzetűeket, Kophosz kikötőjébe hajózott, amely nincs messze Torónétól. Miután szökevényektől értesült, hogy Braszidasz nincs Torónéban, s hogy a lakosság nem készült fel a védekezésre, gyalogos seregével innen a város ellen vonult, s tíz hajót küldött, hogy járják körül a kikötőt. Először azt a körfalat érte el, amelyet Braszidasz építtetett, lebontva a régi városfal egy részét oly módon, hogy a külvárosok is a falon belül helyezkedjenek el, s az egész egységes várost alkosson.
3.  Paszitelidasz, a lakedaimóniak parancsnoka, még meglevő helyőrségével idesietett, s megpróbálta visszaverni az athéniak támadását. Mikor azonban csapatai nehéz helyzetbe kerültek, s közben a kerülő úton odaküldött hajók is megjelentek a kikötőben, félve, hogy a hajók őt megelőzve elfoglalják az őrizetlenül maradt várost, ő pedig, ha a falakat megszállják, fogságba esik, futólépésben visszatért a városba. Közben azonban az athéniak megelőzték: a hajókon levők hatalmukba kerítették Torónét, a gyalogos csapatok is a nyomukba eredtek, a régi falon ütött résen át betörtek a városba. A peloponnészosziak és a torónéiak egy része a közelharcban azonnal elesett, a többit pedig élve elfogták, köztük vezérüket, Paszitelidaszt is. Braszidasz már úton volt Toróné felmentésére, de útközben, meghallva a város elestének hírét, visszafordult, csak mintegy negyvensztadionnyi távolságon múlt, hogy nem előzte meg az athéniakat. Kleón és az athéniak két győzelmi emlékművet emeltek, egyet a kikötő, egyet pedig a külső fal mellett. A torónéi nőket és gyermekeket eladták rabszolgának, a férfiakat, a peloponnészoszia-kat és a még ott levő khalkidikéieket, összesen mintegy hétszáz embert, elküldték Athénba. Később, mikor létrejött a béke, a peloponnészosziak hazatérhettek, a többit pedig az olünthosziak váltották ki, hasonló számú embert adva értük cserébe.
Ugyanekkor a boiótiaiak árulás útján hatalmukba kerítették az athéniak határerődjét, Panaktont. Kleón Torónéban helyőrséget hagyott, s az Athószt körülhajózva Amphipolisz ellen indult.
4. Ez idő tájt utazott el Phaiax, Eraszisztratosz fia, az athéniak megbízásából harmadmagával két hajóval követként Italiába és Szicíliába. Azóta ugyanis, hogy az athéniak Szicíliából a békekötés után eltávoztak, a leontinoiak sok új polgárt vettek fel maguk közé, s a nép azt tervezte, hogy újra felosztja a földeket. A hatalmon levők ezt észrevéve segítséget kértek a szürakuszaiaktól, s kiűzték a népet, amely minden irányban szétszóródott, majd egyezséget kötve a szürakuszaiakkal, otthagyták elnéptelenedett városukat, s Szürakuszai polgárai lettek. Később néhányan, akik nem voltak megelégedve helyzetükkel, elköltöztek Szürakuszaiból, s Leontinoi Phókaiai nevű városrészében s a közeli Brikinniai erődben telepedtek le. Visszatérve csatlakozott hozzájuk az egykor elűzött nép nagy része is, s a megerősített helyről harci vállalkozásokba kezdett. Az athéniak erről értesülve odaküldtek Phaiaxot, hogy még meglevő szövetségeseiket s lehetőleg a többi szicíliait is megpróbálják rábeszélni a hatalmát egyre jobban kiterjesztő Szürakuszai elleni háborúra, hogy így biztosítsák a leontinoi nép megmaradását. Phaiax odaérkezve meg is nyerte Kamarina és Akragasz lakóit, de mikor Gelában nem sikerült a próbálkozása, a többi várost fel sem kereste, belátva, hogy úgysem érne el náluk semmit. Visszatért a szikeloszok területén át Katanéba, majd útközben még megállt Brikinniaiban, hogy az ott lakókat kitartásra buzdítsa, majd hazavitorlázott.
5. Útban Szicília felé s visszatérőben több itáliai városban tanácskozott, hogy békeszerződést kössenek Athénnal. Találkozott a Messzénében letelepedett, majd onnan száműzött lokrisziakkal is. A szicíliaiak kiegyezése után ugyanis az egyik párt kérésére lokrisziakat hívtak lakni a meghasonlott Messzénébe, s egy ideig Messzéné a lokrísziak birtokában volt. Ezekkel találkozott Phaiax hazatérőben, de nem bántotta őket, mert Lokrisszal már megállapodott, hogy a város szerződést köt Athénnal. Lokrisz volt ugyanis az egyetlen város, amely a szicíliaiak megegyezése alkalmával nem volt hajlandó békét kötni Athénnal. S most sem lett volna erre hajlandó, ha nem szorongatja a háború, melyet szomszédai s volt gyarmatvárosai, Ipóníon és Medma ellen vívott. Majd Phaiax egy idő után visszaérkezett Athénba.
6.  Kleón, aki Torónéból körbehajózva már korábban megindult Amphipolisz ellen, először Eiónból kiindulva sikertelen támadást intézett az androsziak gyarmatvárosa, Sztagirosz ellen, a thaszosziak által alapított Galépszoszt viszont sikerült rohammal elfoglalnia. Követeket küldött Perdikkaszhoz, hogy szerződésük értelmében csatlakozzék hozzá seregével, s üzent Thrákiába Pollésznak, az odomantoi nép fejedelmének is, hogy toborozzon a thrákok közül minél több zsoldost, maga pedig tétlenül Eiónnál várakozott. Braszidasz, minderről értesülve, szintén felvonult ellene Kerdülionnál. Ez az Argiloszhoz tartozó, magasan fekvő hely a folyó túlsó partján fekszik, nem messze Amphipolisztól. Innen mindent jól áttekinthetett, úgyhogy feltétlenül észrevehette, ha Kleón seregével felkerekedik. S arra is számított, hogy Kleón, lenézve az ő csekély haderejét, a rendelkezésére álló sereggel megindul Amphipolisz ellen. Közben ő is felkészült, ezerötszáz thrák zsoldosból álló csapatot szervezett, s segítségül hívta valamennyi édónt, a kerekpajzsosokat és a lovasokat, s az Amphipoliszban levő őrségen kívül még ezer mürkinoszi és khalkidikéi könnyűfegyverzetű katonája is volt. S összesen mintegy kétezer nehézfegyverzetű katonája és háromszáz hellén lovasa volt. Ebből a haderőből Kerdülionnál Braszidasszal mintegy ezerötszáz katona táborozott, a többiek Klearidasz vezetésével Amphipoliszban tartózkodtak.
7. Kleón egy ideig nyugodtan várakozott, de később kénytelen volt megtenni, amire Braszidasz számított. Katonái ugyanis elégedetlenkedni kezdtek a tétlen várakozás miatt, azt mérlegelve, hogy vezérük rendkívüli értetlensége és lagymatagsága most mekkora tapasztalattal és vállalkozó kedvvel került szembe, s hogy mennyire kedvetlenül indultak el az ő vezetésével hazulról. Kleón a morgolódás hatására kelletlenül rászánta magát a továbbvonulásra, nehogy emberei elégedetlensége az egy helyben időzés miatt tovább növekedjék. Itt is azt a módszert választotta, amely Pülosznál győzelemhez segítette, s megerősítette saját hadvezéri képességeibe vetett hitét. Nem is gondolt rá, hogy valaki csatára vállalkozzék ellene, s kijelentette, hogy csak azért vonul oda, hogy megvárja az erősítés megérkezését. Ezzel azonban nem az volt a szándéka, hogy ha ütközetre kényszerül, előnyös helyzetét felhasználva visszaéljen fölényével, hanem körül akarta zárni a várost, hogy majd rohammal elfoglalja. Seregével odaérkezve egy magas dombon helyezkedett el Amphipolisz előtt, majd megszemlélte a Sztrümón alkotta mocsarat s a város Thrákia felőli részét. Megvolt róla győződve, hogy harc nélkül elvonulhat, amikor akar, mivel a falakon egy lélek sem mutatkozott, és senki sem jött ki az egytől egyig bezárt kapukon, így már hibáztatni kezdte magát, hogy nem hozott ostromgépeket, hiszen könnyen elfoglalhatta volna a védők nélkül maradt várost.
8.  Braszidasz, látva az athéniak mozgolódását, leereszkedett Kerdüliontól, s bevonult Amphipoliszba. Rohamra vagy ütközetre nem mert vállalkozni az athéniakkal szemben, mert nem bízott seregében, túl gyengének látta, nem annyira létszáma (mert ebben egyenlően voltak), hanem harci ereje miatt, hiszen az Athénból érkezett sereg csupa athéni polgárból állt, Lémnosz és Imbrosz legjobb csapataival kiegészítve. így hát úgy tervezte, hogy támadáskor ravaszsághoz folyamodik. Úgy vélte, könnyebb lesz győznie, ha nem mutatja meg az ellenségnek csapatai létszámát és szegényes felszerelését, mert így az ellenfél, nem látva őket szemből, nem alkothat róluk lenéző véleményt. Ezért a többieket Klearidaszra bízva kiválasztott százötven nehézfegyverzetű katonát, s azt tervezte, hogy azonnal rárohan az athéniakra, mielőtt még elvonulnának, úgy vélve, hogy az athéni segédcsapatok megérkezése után nem lesz még egy ilyen alkalom, hogy így egymagukban támadhatja meg őket. Összehívta valamennyi katonáját, s felszítva bátorságukat és kifejtve előttük szándékát, a következőket mondta:
9. „Peloponnészoszi férfiak! Elég lesz, ha néhány szóval emlékeztetlek benneteket, hogy milyen országból érkeztünk, hogy az mindvégig hősiességének köszönhette szabadságát, s hogy ti, dórok, most azok ellen az iónok ellen harcoltok, akiken mindig győzedelmeskedni szoktatok. Inkább arról tájékoztatlak, hogy miként tervezem a támadást, hiszen nem mindnyájan, hanem néhányan vállaljuk a kockázatot, nehogy tehát bármelyikőtok is gyengeségünk jelét lássa ebben, és elveszítse önbizalmát. En ugyanis azt gyanítom, hogy az ellenség úgy nyomult ide a város alá, hogy telve van lenézéssel, s egyáltalán nem számít arra, hogy bárki csatára vonul ki ellene, s most gondtalanul szétszéledve a környék felderítésével van elfoglalva. Márpedig annak van legbiztosabb esélye a győzelemre, aki elég ügyes, hogy az ellenfél efféle hibáit észrevegye, s a támadást a saját erőviszonyait figyelembe véve, nem a szemben álló csatasorok harci szabályai szerint, hanem a pillanat nyújtotta előnyöket kihasználva szervezi meg. Az ilyen hadicselekkel arathatjuk a legszebb dicsőséget, s minél jobban becsapjuk az ellenséget, annál előnyösebbé tesszük barátaink helyzetét. Amíg tehát felkészületlenül és önbizalommal eltelve, amint látom, inkább gondolnak a csendes elvonulásra, mint az itt maradásra, míg teljesen gyanútlanok, és nem jutottak semmiféle elhatározásra, akarom én néhány emberrel, ha lehetséges, seregük középső részét meglepetésszerűen megrohanni. Te pedig, Klearidasz, később, ha látod, hogy harcban állok – minden valószínűség szerint – a megrettent ellenséggel, csapataidnak, az amphipolisziaknak és a többi szövetségesnek az élére állva gyorsan nyittasd ki a kapukat, indulj rohamra, s igyekezz minél hamarabb összecsapni az ellenséggel. így remélhetjük leginkább, hogy erőt vesz rajtuk a rémület, mert az ellenségre mindig félelmetes hatással van a később támadó, mint az, akivel már harcban áll. Viselkedj úgy, mint igazi férfi, úgy, mint egy spártaihoz illik, ti pedig, szövetségesek, kövessétek őt bátran, s gondoljatok arra, hogy a sikeres harcnak három feltétele van: az elszántság, a becsületérzés és az elöljáróknak való engedelmesség. S gondoljatok arra, hogy ez a nap, ha hősiesen helytálltok, meghozhatja számotokra a szabadságot és azt a dicsőséget, hogy a lakedaimóniak szövetségeseinek neveznek, ellenkező esetben pedig az athéni igát, vagy – ha szerencsétek lesz, s nem adnak el rabszolgának és nem végeznek ki – az eddiginél sokkal súlyosabb szolgasorsot, s ráadásul ti lesztek az akadálya a többi hellén felszabadításának is. Éppen ezért, látva, mekkora tétért folyik a küzdelem, ne mulasszatok el semmit, s majd én is bebizonyítom, hogy nemcsak másokat tudok biztatni, hanem, ha cselekvésre kerül a sor, én is megállom a helyemet!”
10. Ε szavak után Braszidasz felkészült a kitörésre, a többi csapatot pedig Klearidasz vezetésével az úgynevezett thrák kapuhoz rendelte, hogy megbeszélésük szerint majd innen rohanjanak ki. Miután Braszidasz Kerdüliontól nem titokban vonult el, s kívülről meg lehetett figyelni áldozatát az Athéné-szentélyben, és minden egyéb tevékenységét, Kleónnak, aki éppen előrejött, hogy körülnézzen, jelentették, hogy a városban az egész ellenséges sereget látni lehet, s a kapuk alatt ló- és emberi lábak figyelhetők meg, mintha kitörésre készülődnének. Erre közelebb ment, és meggyőződött a hír valódiságáról, de mivel a segédcsapatok megérkezése előtt nem akart csatába bocsátkozni, s úgy vélte, még elég ideje van az elvonulásra, visszavonulót fúvatott, parancsot adott, hogy kezdjék meg az elvonulást, s közben húzódjanak a balszárny felé, mert Eión felé csak úgy lehetett elindulni. Mikor parancsa végrehajtását túl lassúnak találta, maga fordította meg a jobbszárnyat, s kezdte elvezetni seregét, s így emberei védtelen oldalukkal6 fordultak az ellenség felé. Braszidasz, látva, hogy itt a kedvező alkalom, s hogy az athéni sereg már mozgásba jött, így szólt embereihez és a többiekhez: „Ezek az emberek nem akarnak bennünket bevárni. Ezt jól lehet látni a lándzsák és sisakok mozgásából. Akik így mozognak, nem szokták megvárni az ellenség támadását. Rajta, nyissátok ki a kaput, ahogy megbeszéltük, s rohanjatok rájuk villámgyorsan és elszántan!”
Az akkori hosszú falon levő, a sánckarók felé néző első kapun át, egyenesen arra, ahol most a legmagasabb ponton a győzelmi emlékmű áll, kitörve megrohanták a saját soraiban uralkodó zűrzavar és a vakmerő támadás következtében megrémült athéniak seregének középső részét, amely azonnal megfutamodott. Ezután Klearidasz is kirontott a thrák kapun át, ahogy megbeszélték, s az ellenségre vetette magát. így aztán a két oldalról jövő meglepetésszerű támadás teljesen megzavarta az athéniakat, s Eión felé eső balszárnyuk, amely már megtett bizonyos távolságot, a főseregtől elvágva azonnal elmenekült. Ekkor Braszidasz, aki ezeknek a visszakozása után a jobbszárnyat vette üldözőbe, megsebesült, és összeesett. Ezt az athéniak nem vették észre, s így saját mellette levő katonái felemelték és elvitték. Az athéniak jobbszárnya tovább tartotta magát, csak Kleón, aki kezdetben sem gondolt helytállásra, futamodott meg azonnal, de egy mürkinoszi katona utolérte és megölte. Nehézfegyverzetű katonái viszont a dombtetőn tömörülve Klearidész két vagy három támadását is visszaverték, s csak akkor hátráltak meg, mikor a mürkinoszi és khalkidikéi lovasok és könnyűfegyverzetűek közrefogva lövedékekkel árasztották el és visszaszorították őket. Erre az egész athéni sereg futásnak eredt, nagy üggyel-bajjal kerestek menekvést a különböző hegyi ösvényeken, s azok, akiket nem öltek mindjárt meg az első összecsapásnál, s akiket nem vágtak le a khalkidikéi lovasok és nehézfegyverzetűek, eljutottak Eiónba. Akik felemelték Braszidaszt és kihozták a csatából, még élve vitték Amphipoliszba, s még értesült serege győzelméről, de aztán nemsokára meghalt. A sereg többi része, mikor Klearidasz vezetésével visszatért az üldözésből, összeszedte az elesett ellenséges katonák fegyvereit, majd győzelmi emlékművet emelt.
11.  Ezután Braszidaszt államköltségen, valamennyi szövetséges fegyveres díszkíséretével temették el a városban, ott, ahol ma a piactér van. Később az amphipolisziak, síremlékét bekerítve, mint hérosznak áldoztak neki, s tiszteletére játékokat és évenkénti áldozatokat mutattak be. Öt kezdték tisztelni mint városuk alapítóját, miután a Hagnón tiszteletére emelt épületet lebontották, s minden egyéb, Hagnón városalapító szerepére vonatkozó megemlékezést eltöröltek. Mert Braszidaszban valóban városuk megmentőjét látták, s akkori helyzetükben, félve az athéniaktól, biztosítani akarták a lakedaimóniak barátságát, s Hagnón tiszteletét, minthogy Athénnal ellenséges viszonyba kerültek, nem tartották olyan hasznosnak, mint eddig, s nem is művelték olyan lelkesedéssel. Az athéniaknak kiadták halottjaikat. Az athéniak közül mintegy hatszázan estek el, a spártaiak részéről viszont csak heten, mert ők nem szabályos csatarendben, hanem szerencsés körülmények között s a rémülettől már eleve megbénult ellenséggel harcoltak. A halottak összeszedése után az athéniak hazatértek, a Klearidasszal levők pedig Amphipoliszban tették a dolgukat.
12.  Ugyanebben az időben, a nyár vége felé, a lakedaimóni Rhamphiasz, Autokharidasz és Epiküdidasz kilencszáz főnyi ne-hézfegyverzetűből álló segédcsapattal behatolt Thrákiába, de a trakhiszi Hérakleiához érve megállapodtak, mert nem érezték biztosnak helyzetüket, s itt időzésük közben zajlott le az ütközet. S ezzel véget ért a nyár.
13.  Mindjárt a következő téli időszak elején Rhamphiasz csapatával a thesszaliai Pierionig hatolt, de mivel a thesszaliaiak megakadályozták átvonulását, Braszidasz pedig, akihez csapatával csatlakozni akart, elesett, elindult hazafelé, úgy vélve, hogy az idő nem alkalmas a hadakozásra, minthogy a megvert athéniak visszavonultak, ők pedig nem elég erősek Braszidasz terveinek a végrehajtására. Mindenekelőtt azonban az késztette visszatérésre, hogy a lakedaimóniak már elindulásakor is inkább a béke felé hajlottak.
14.  Ezért történt, hogy közvetlenül az amphipoliszi ütközet és Rhamphiasznak Thesszaliából való visszavonulása után egyik fél sem kezdett újabb hadi vállalkozásba, hanem inkább a békekötés gondolatával foglalkozott. Az athéniak ugyanis Délosznál, majd nem sokkal később Amphipolisznál elszenvedett vereségük után elvesztették saját erejükbe vetett szilárd bizalmukat, ami miatt eddig minden megegyezést elutasítottak, abban a meggyőződésben, hogy pillanatnyi szerencséjük meghozza számukra a döntő győzelmet. Egyszersmind szövetségeseik miatt is aggódtak, hogy ezek az ő vereségeiktől felbátorodva mind nagyobb számban fognak tőlük elpártolni, s megbánták, hogy a püloszi események után nem fogadták el a kedvező békeajánlatot. S a lakedaimóniak számára is egészen másképp ütött ki a háború, mint várták, hiszen meg voltak győződve arról, hogy az athéniak hatalmát, területüket végigpusztítva, néhány év alatt megtörik, ehelyett akkora csapás zúdult rájuk a szigeten, melyhez fogható sohasem érte Spártát. Püloszból és Küthéráról rablóhadjáratokkal nyugtalanították területüket, a heilóták átszökdöstek, s folyvást rettegniük kellett, hogy a még otthon maradottak, a jelenlegi válságos helyzetben, szövetségben a kint levőkkel, mint már korábban is, fellázadnak. Ehhez hozzájárult, hogy vége felé járt az argosziakkal kötött harmincéves béke is, amelyet az argosziak csak akkor voltak hajlandók meghosszabbítani, ha átengedik nekik a künuriai területet, viszont lehetetlen lett volna egyszerre harcolniuk az argosziak és az athéniak ellen. Sőt, néhány peloponnészoszi városról is azt lehetett gyanítani, hogy az argosziakhoz akar pártolni – ami aztán meg is történt.
15.  Ilyen meggondolások alapján mindkét fél hajlandó volt a békére, mindenekelőtt a lakedaimóniak, akik szerették volna a szigetről visszakapni embereiket, mert az ezek között levő spártaiak a legelőkelőbb családok tagjai vagy rokonai voltak. A fogságba esésük után tüstént megkezdték a tárgyalásokat, de az akkor kedvező helyzetben levő athéniak nem voltak hajlandók a méltányos megegyezésre. De mindjárt az athéniak Délionnál elszenvedett veresége után a lakedaimóniak, úgy vélve, hogy most már engedékenyebbek lesznek, egy évre szóló fegyverszünetet kötöttek velük, hogy ennek az ideje alatt összeülve hosszabb időre szóló megegyezésről tanácskozzanak.
16.  Miután az athéniak Amphipolisznál is vereséget szenvedtek, s elesett Kleón és Braszidasz, akik a két félnél a béke leghevesebb ellenzői voltak (Braszidasz hadi sikerei s a háborúban szerzett dicsősége miatt, Kleón pedig azért, mert félt, ha béke lesz, fény derül aljas mesterkedéseire, s hazug rágalmai nem érik el céljukat), mindkét államban olyan emberek léphettek előtérbe – Pauszaniasz fia, Pleisztoanax lakedaimóni király és Nikiasz, Nikératosz fia, az akkori idők legszerencsésebb hadvezére –, akik mindent elkövettek a béke érdekében. Nikiasz azért, mert szerette volna üstökön ragadni szerencséjét, amíg csorbítatlan, és érte megbecsülés övezi, s szeretett volna azonnal véget vetni a megpróbáltatásoknak, s magának és honfitársainak megszerezni a nyugalmat, hogy neve úgy éljen az utókor emlékezetében, mint akinek életében az államot semmiféle megrázkódtatás nem érte. Ezt azonban, úgy vélte, csak akkor érhetik el, ha kikerülik a veszélyt, s legkevésbé sem bízzák magukat a szerencse szeszélyére, márpedig a veszélyeket kikerülni csak békében lehet. Pleisztoanax viszont célpontja volt a visszatérésével kapcsolatos ellenséges rágalmaknak. Ellenségei ugyanis minden balsiker után a lakedaimóniak szemére hányták, hogy ezt az ő törvénytelen hazahívása miatt szenvedték el. Azzal vádolták, hogy fivérével, Arisztoklésszal, rábírták Delphoiban a papnőt, hogy a jóslatért hozzá járuló lakedaimóniaknak állandóan azt a választ adja, hogy a Zeusz-sarjadék félisteni magvát vigyék haza idegenből saját földjükre, különben ezüst ekevassal kell szántaniuk. Így a papnő végül rábírta a lakedaimóniakat, hogy Pleisztoanaxot, aki egykori, valószínűleg megvesztegetés következtében elrendelt attikai visszavonulása  miatt száműzöttként a Lükaionban élt, s a lakedaimóniaktól való félelmében a Zeusszentély területéhez tartozó ház egyik felében lakott, száműzetésének tizenkilencedik évében olyan ünnepi táncok és áldozatok kíséretében vigyék haza, amelyekkel Spárta alapítói egykor a királyok trónra lépését ünnepelték.
17. Mivel tehát bántották ezek a gyanúsítások, s úgy vélte, hogy békében, amikor az államot már nem érheti semmiféle csapás, és a lakedaimóniak visszakapják embereiket, többé már egyetlen ellensége sem köthet bele, a háborúban viszont a vezető emberek balsiker esetén szükségképpen ki vannak téve a vádaskodásnak, mindent elkövetett a megegyezés érdekében. így ezt a telet tárgyalásokkal töltötték, majd tavasz felé a lakedaimóniak, hogy még engedékenyebbé tegyék az athéniakat, üzenetet küldtek a városokba, mintha erődítmények építésére készülnének. A tárgyalásokon kölcsönösen számos követeléssel álltak elő, aztán végre megegyeztek, hogy megkötik a békét, olyan feltétellel, hogy mindkét fél visszaadja, amit a háborúban elfoglalt. Csak Niszaiát tarthatják meg az athéniak – mikor ugyanis Plataia visszaadását követelték, a thébaiak kijelentették, hogy a város nem erőszakkal vagy árulás révén, hanem megállapodás alapján került hatalmukba, s az athéniak arra hivatkoztak, hogy ugyanez a helyzet Niszaiával is. Erre a lakedaimóniak összehívták szövetségeseiket, s miután ezek, a boiótiaiak, a korinthosziak, az élisziek és a megaraiak kivételével (akik már a tárgyalásokat sem helyeselték) mind a megegyezés mellett szavaztak, a következő, az athéniak és a lakedaimóniak részéről kölcsönösen esküvel és áldozattal szentesített békeszerződést kötöttek:
18. „Az athéniak, lakedaimóniak, valamint szövetségeseik békét kötöttek a következő feltételekkel, amelyek megtartására a városok egyenként megesküdtek.
Ami a közös szent helyeket illeti, itt mindenki áldozhat, megjelenhet, jóslatot kérhet, s ha akarja, e helyekre ősi szokás szerint tengeren és szárazon akadálytalanul ünnepi küldöttséget küldhet.
Delphoiban Apollón szent helye és temploma s maga Delphoi legyen független, ä és ne adózzon senkinek, lakosai ősi szokás szerint maguk törvénykezzenek saját és a földjeikkel kapcsolatos ügyeikben.
Az athéniak és az athéniak szövetségesei s a lakedaimóniak, illetve szövetségesei között ötven évig tartson a béke a szárazföldön és a tengeren csalárdság és egymás zaklatása nélkül.
Semmiféle ravaszkodással vagy ürüggyel nem foghatnak fegyvert ártó szándékkal egyrészt a lakedaimóniak és szövetségeseik az athéniak és szövetségeseik, másrészt az athéniak és szövetségeseik a lakedaimóniak és szövetségeseik ellen. S ha vitás ügy támadna közöttük, azt intézzék el törvényes úton, s megegyezésüket esküvel erősítsék meg.
A lakedaimóniak és szövetségeseik kötelesek visszaadni Athénnak Amphipoliszt. Valamennyi városból, amelyet a lakedaimóniak az athéniaknak átadnak, bárki minden vagyonával bárhova elköltözhet; a városok fizessék meg az Ariszteidész korában megszabott adót, egyébként legyenek függetlenek. Ezeket a városokat, ha megfizetik az adót, a békeszerződés megkötése után az athéniak és szövetségeseik ellenséges szándékkal, fegyveres erővel nem támadhatják meg. A városok a következők: Argilosz, Sztagirosz, Akanthosz, Szkólosz, Olünthosz, Szpartólosz. S ezek sem a lakedaimóniaknak, sem az athéniaknak nem szövetségesei. Ha azonban az athéniak meggyőzik őket, szabad elhatározásukból szövetségre léphetnek az athéniakkal.
Méküberna, Száné és Szingosz lakói legyenek éppen olyan önállóak, mint Olünthosz és Akanthosz polgárai.
A lakedaimóniak és szövetségeseik kötelesek visszaadni Athénnak Panaktont. Az athéniak viszont kötelesek visszaadni a lakedaimóniaknak Korüphasziont, Küthérát, Methanát, Pteleont, Atalan-tét, továbbá azokat a férfiakat, akik Athénban vagy Athén uralma alatt álló területeken őrizetben vannak.
S szabadon kell bocsátaniuk a Szkiónéban ostromzár alatt levő peloponnészosziakat, továbbá valamennyi lakedaimóni szövetségest, s mindazokat, akiket Braszidasz odaküldött, s el kell bocsátaniuk mindazokat a lakedaimóni szövetségeseket is, akik Athénban vagy valamely Athén uralma alá tartozó helyen állami őrizetben vannak.
Ugyanígy a lakedaimóniaknak is szabadon kell bocsátaniuk minden elfogott athénit és athéni szövetségest. Szkióné, Toróné, Szermülé s minden egyéb birtokukban levő város ügyében az athéniak szabadon, saját belátásuk szerint döntenek.
Az athéniaknak városonként esküt kell tenniük a lakedaimóniak és szövetségeseik előtt. Mindkét fél részéről városonként tizenkét embernek kell letennie a náluk szokásos legsúlyosabb esküt. Az eskü szövege a következő: »E határozatot és a békeszerződést őszintén és ármánykodás nélkül megtartom.« A lakedaimóniaknak és szövetségeseiknek ugyanígy meg kell esküdniük az athéniak előtt, s az esküt a két félnek évenként meg kell újítania.
Sztéléket kell felállítani Olümpiában, Delphoiban, az Iszthmoszon, az athéni fellegvárban s a lakedaimóni Amüklaionban. Ha pedig a két fél közül valamelyik bármiről is megfeledkezett volna, esküjük lehetővé teszi, hogy a lakedaimóniak és athéniak szabályos tárgyalások után közös egyetértéssel ezen változtathassanak.
19. A béke érvényessé válik Spártában az Artemiszion hónap harmadik harmadának negyedik napján, Pleisztolasz ephoroszsága idején, Athénban pedig Alkaiosz arkhónsága idején, Elaphébolión hónap harmadik harmadának vége előtt hat nappal.
Az eskütételben és az áldozatban részt vettek a lakedaimóniak részéről: Pleisztoanax, Agisz, Pleisztolasz, Damagétosz, Khionisz, Metagenész, Akanthosz, Daithosz, Iszkhagorasz, Philokharidasz, Zeuxidasz, Antipposz, Tellisz, Alkinadasz, Empediasz, Ménasz, Laphilosz; az athéniak részéről: Lampón, Iszthmionikosz, Nikiasz, Lakhész, Euthüdémosz, Proklész, Püthodórosz, Hagnón, Mürti-losz, Thraszüklész, Theagenész, Arisztokratész, Iólkiosz, Timok-ratész, León, Lamakhosz, Démoszthenész.”
20.  Ezt a békeszerződést kötötték a tél végén, kora tavasszal, mindjárt a városi Dionüsziák után, néhány nap eltéréssel éppen tíz évvel a háború kezdete, az Attikába való első betörés után. De az időt az évszakok szerint kell számítanunk, nem pedig a valamelyik helyen főtisztviselői vagy egyéb tisztséget viselőknek az események meghatározásában oly megbízhatónak tartott felsorolása alapján. Nem lehet ugyanis pontosan megállapítani, hogy valamely esemény egy tisztviselő pályájának kezdetén, közepén vagy egyéb szakaszában történt-e. Ha azonban – mint ebben a műben is – nyári és téli időszakok szerint számolunk, s ezt a két időszakot együttvéve egy évnek vesszük, úgy találjuk, hogy a háború első szakasza tíz nyáron s ugyanennyi télen át tartott.
21. A lakedaimóniak (mert a sorshúzás alapján nekik kellett először visszaadniuk, ami hatalmukba került) tüstént szabadon bocsátották a náluk levő hadifoglyokat, s elküldték Thrákiába követségbe Iszkhagoraszt, Ménaszt és Philokharidaszt, azzal a Klearidasznak szóló utasítással, hogy Amphipoliszt adja át az athéniaknak, a többiekkel pedig fogadtassa el a békét s annak az egyes városokra vonatkozó rendelkezéseit. Ezek a városok azonban nem voltak erre hajlandók, úgy vélve, hogy e rendelkezések nem kielégítőek. S a khalkidikéiek kedvét keresve Klearidasz sem adta át a várost, mondván, hogy nincs abban a helyzetben, hogy ezt a lakók akarata ellenére erőszakkal hajtsa végre. Majd a követekkel együtt maga is gyorsan Lakedaimónba ment, hogy tisztázza magát, ha Iszkhagorasz és társai bevádolnák, hogy nem teljesítette utasításukat, s hogy megtudja, nem lehetne-e még változtatni a megegyezésen. Mikor látta, hogy ezt már végérvényesen megkötötték, a lakedaimóniak megbízásából gyorsan visszatért, azzal az utasítással, hogy ha lehet, a helyet adja át, ha nem, legalább rendelje el az ott levő peloponnészosziak elvonulását.
22.  Mivel a szövetségesek éppen Lakedaimónban voltak, a lakedaimóniak azokat, akik a békekötést nem fogadták el, felszólították, hogy csatlakozzanak hozzá. Ezek, ugyanazt hozva fel okul, mint korábban is, nem voltak erre hajlandók, kijelentve, hogy nem fogadják el a szerződést, míg egyes méltánytalan feltételein nem enyhítenek. A lakedaimóniak látva, hogy nem hajlandók engedni, elküldték őket, s elhatározták, hogy ők maguk védelmi szövetséget kötnek az athéniakkal, úgy vélvén, hogy így az argosziak, akik Ampelidasz és Likhasz követségjárása idején szerződésüket nem voltak hajlandók megújítani, az athéniak segítsége nélkül nem jelenthetnek veszélyt számukra, s a többi peloponnészoszi állam legalábbis csendben marad, bár ha lehetőségük volna rá, az athéniakhoz csatlakoznának. Tárgyalásokat kezdve tehát megegyeztek az éppen náluk tartózkodó athéni követséggel, s velük a következő, esküvel megerősített szövetségi szerződést kötötték:
23.  „A lakedaimóniak és athéniak ötven évre szóló szövetségi szerződést kötnek a következő feltételekkel:
Ha bármilyen ellenség betör a lakedaimóniak területére és nekik kárt okoz, az athéniak kötelesek minden rendelkezésükre álló erővel a lakedaimóniak segítségére sietni. S ha a támadó a terület feldúlása után visszavonul, őt a lakedaimóniak és az athéniak egyaránt ellenségüknek tekintik, mindketten megtorolhatják, s a két város csak közösen köthet vele békét. S mindezt a jog alapján, legjobb szándékuk szerint, hátsó gondolat nélkül kell megtenniük.
Ha bármilyen ellenség betör az athéniak területére, és ott kárt okoz, a lakedaimóniak kötelesek minden rendelkezésükre álló erővel az athéniak segítségére sietni. S ha a támadó a terület feldúlása után visszavonul, őt a lakedaimóniak és az athéniak egyaránt ellenségüknek tekintik, mindketten elégtételt vehetnek rajtuk, s a két város csak közösen köthet vele békét. S mindezt a jog alapján, legjobb szándékuk szerint, hátsó gondolat nélkül kell megtenniük.
Ha a rabszolgák fellázadnak, az athéniaknak minden rendelkezésükre álló erővel segíteniük kell a lakedaimóniakat.
A szövetségi szerződés megtartására mindkét városból egyaránt azok tesznek esküt, akik a másik szerződést is esküvel erősítették meg. Az eskü megújítására a lakedaimóniak minden évben elmennek Athénba a Dionüsziára, az athéniak pedig Lakedaimónba a Hüakinthiára.
Mindkét fél sztélét állít, az egyiket Lakedaimónban Appollónnak az Amüklaionnál, a másikat Athénban Athéné szentélye mellett a fellegvárban. Ha a lakedaimóniak vagy athéniak ki akarják egészíteni a szerződést vagy törölni akarnak belőle, ezt közös elhatározással, esküjük megsértése nélkül megtehetik.
24.  A lakedaimóniak részéről a következők tettek esküt: Pleisztoanax, Agisz, Pleisztolasz, Damagétosz, Khionisz, Metagenész, Akanthosz, Daithosz, Iszkhagorasz, Philokharidasz, Zeuxidasz, An-tipposz, Tellisz, Alkinadasz, Empediasz, Ménasz, Laphilosz.
Az athéniak részéről: Lampón, Iszthmionikosz, Nikiasz, La-khész, Euthüdémosz, Proklész, Püthodórosz, Hagnón, Mürtilosz, Thraszüklész, Theagenész, Arisztokratész, Iólkiosz, Tímokratész, León, Lamakhosz, Démoszthenész.”
Ε szövetségi szerződést nem sokkal a békeszerződés után kötötték meg, s az athéniak visszaadták a lakedaimóniaknak a szigeten fogságba került embereiket,” s ekkor kezdődött meg a tizenegyedik év nyári időszaka. S ezzel a háború egyfolytában tíz évig tartó első felének az elbeszélését befejeztük.
25. Miután a lakedaimóniak és athéniak tízévi háborúskodás után abban az évben, melyben Pleisztolasz volt Lakedaimónban az ephorosz és Athénban Alkaiosz az arkhón, békét és szövetségi szerződést kötöttek, s mindazok, akik ezt elfogadták, békében éltek. A korinthosziak és néhány peloponnészoszí város azonban igyekezett a létrejött egyetértést megzavarni, s csakhamar nyílt viszály támadt Lakedaimón és szövetségesei között is. S idő múltával az athéniak is gyanakodni kezdtek a lakedaimóniakra, hogy a megállapodás egyik vagy másik pontját nem teljesítették. S noha hat évig és tíz hónapig kölcsönösen tartózkodtak egymás területére való betöréstől, egyébként miközben a fegyverszünet egyre ingatagabbá vált, ott ártottak egymásnak, ahol tudtak, míg végül arra kényszerültek, hogy a tízévi küzdelem után kötött szerződéseket felbontva ismét megkezdjék a nyílt hadviselést.
26. Az athéni Thuküdidész ezeket az eseményeket is feljegyezte úgy, ahogy időben megtörténtek, téli és nyári időszakok szerint, egészen addig, míg a lakedaimóniak és szövetségeseik megtörték Athén uralmát, s elfoglalták a nagy falakat és Peiraieuszt. A háború eddig az időpontig összesen huszonhét évig tartott. S tévedés volna, ha a fegyverszünet közbeeső idejét nem tartanánk háborús időszaknak. Mert ha megnézzük a felsorolt, egymást követő eseményeket, úgy találjuk, hogy az időszakot korántsem nevezhetjük békésnek, amikor – megállapodásukkal ellentétben – egyik fél sem adott vissza és nem kapott meg mindent, amit kellett volna, s ehhez még nemcsak a mantineiai és epidauroszi háború és sok egyéb kölcsönös szerződésszegés járult, hanem az a tény is, hogy a szövetségesek Thrákiában változatlanul ellenségként álltak szemben egymással, s hogy a boiótiaiak a fegyverszünetet mindig csak tíz napra hosszabbították meg. Ha tehát a háború első, tízéves szakaszának a rákövetkező, bizonytalan fegyverszünetnek s az ebből újra kifejlődött háborúnak az esztendeit az évszakok alapján összeadjuk, néhány nap eltéréssel a fenti évszámot kapjuk. S a jósige, azok szemében, akik hisznek benne, most az egyszer igaznak bizonyult. Mert én is sok emberre emlékszem, akik az egész háború folyamán, kezdetétől a végéig, folyvást erősítgették, hogy ennek háromszor kilenc évig kell tartania.
Én az egész háborút átéltem, elég érett korban voltam, s megvolt bennem a szükséges belátás, hogy az eseményekről megbízható képet alkothassak. S mivel amphipoliszi hadvezéri tevékenységem miatt húsz évet hazámtól távol kellett eltöltenem, módom volt rá, hogy jól megfigyelhessem a két fél – száműzetésem következtében különösen a peloponnészosziak – hadmozdulatait, s zavartalanul áttekinthessem az eseményeket. Most tehát a tízéves háborúskodás után támadt viszálykodásról, a szerződés megszegéséről s a kiújult háború eseményeiről fogok beszámolni.”
27.  Miután az ötven évre szóló békét, majd a szerződést megkötötték, az erre az alkalomra összehívott peloponnészoszi követségek hazatértek Lakedaimónból. Hazaindult a többi követség is, a korinthosziak azonban előbb felkeresték Argoszt, s itt arról tárgyaltak argoszi vezető emberekkel, hogy mivel a lakedaimóniak nem a Peloponnészosz javára, hanem leigázására kötöttek békét és szövetségi szerződést eddigi halálos ellenségeikkel, az athéniakkal, Argosznak kell a Peloponnészosz megmentésére vállalkoznia, s határozatot kell hoznia, hogy minden független, a többivel szemben a kölcsönös jogegyenlőség alapján álló város, ha akarja, kölcsönös védelmi szövetséget köthet Argosszal. Ennek végrehajtására néhány teljhatalommal felruházott férfit kell kinevezni, nem pedig a nép előtt folytatni a tárgyalásokat, nehogy, ha a többséget nem sikerül meggyőzni, tervük nyilvánosságra kerüljön. S úgy vélték, sokan fognak hozzájuk csatlakozni a lakedaimóniak iránt érzett gyűlölet miatt. Majd a korinthosziak, miután mindezt előterjesztették, hazatértek.
28.  Az állami tisztviselők a hallott javaslatokat a vezetőkkel és a néppel ismertették. Az argosziak ebben az értelemben is döntöttek, tizenkét tagú bizottságot választottak, s ezekkel, ha óhajtotta, bármelyik hellén szövetséget köthetett, kivéve Athént és Lakedaimónt, mert e kettővel nem köthetett szerződést az argoszi nép megkérdezése nélkül. Az argosziak a javaslatot azért fogadták ennyire kedvezően, mert úgy látták, hogy hamarosan háborúba keverednek a lakedaimóniakkal (mivel a velük kötött béke már majdnem lejárt), egyszersmind remélték, hogy megszerezhetik a Peloponnészosz feletti egyeduralmat. Ebben az időben ugyanis Lakedaimón tekintélye teljesen odalett elszenvedett vereségei miatt, Argosz helyzete viszont minden tekintetben a legkedvezőbb volt, hiszen nem vett részt az attikai háborúban, s jól kihasználta, hogy mindkét féllel békés viszonyban volt. így aztán az argosziak készek voltak minden ezt óhajtó hellénnel szövetséget kötni.
29. Elsőként a lakedaimóniaktól való félelmükben a mantineiaiak és szövetségeseik csatlakoztak hozzájuk. A mantineiaiak ugyanis még az Athén ellen folytatott háborújuk idején meghódították Árkádia egy részét, s féltek, hogy a lakedaimóniak, visszanyerve cselekvési szabadságukat, nem fogják tűrni itteni uralmukat. Ezért szívesen csatlakoztak Argoszhoz, látva, hogy ez a lakedaimóniakkal állandóan ellenséges viszonyban levő állam milyen hatalmas, s hogy benne a nép, akárcsak náluk, demokratikus államformában él. A mantineiaiak elpártolása után Peloponnészosz-szerte arról kezdtek beszélni, hogy követni kellene a példát, mondván, hogy ezek azért álltak át, mert jól értesültek voltak. Ezenkívül sok egyéb okból is nehezteltek a lakedaimóniakra, főképpen azért, mert az attikai szerződésbe belevették, hogy esküjük megengedi, hogy a szerződést kiegészítsék vagy valamit elhagyjanak belőle, ha ezt a két állam, Lakedaimón és Athén jónak látja. Ez a záradék nyugtalanította legjobban a peloponnészosziakat, felkeltvén bennük a gyanút, hogy Lakedaimón Athén segítségével le akarja őket igázni, hiszen az lett volna igazságos, ha a módosítást valamennyi szövetséges beleegyezéséhez kötik. Ezért aztán félelmükben mindannyian igyekeztek, hogy minél gyorsabban szövetségre lépjenek az argosziakkal.
30.  Mikor a lakedaimóniak hírét vették a Peloponnészoszon támadt mozgolódásnak, s hogy ennek szítói a korinthosziak, akik maguk is szövetkezni akarnak az argosziakkal, hogy megelőzzék a tervet, követeket küldtek Korinthoszba, akik az ottaniak szemére hányták, hogy a lázongásért teljes mértékben ők felelősek, hiszen megszegték letett esküjüket, sőt, már azzal is hibáznak, hogy nem akarják elfogadni az athéniakkal kötött szerződést, holott abban megállapodtak, hogy a szövetségesek többségének határozata mindenkire érvényes, ha teljesítésének az istenek és héroszok részéről nincs akadálya. A korinthosziak, akik már előzőleg odahívták a megállapodást ellenző szövetségeseiket, ezek jelenlétében válaszoltak a lakedaimóniaknak. Nem sorolták fel nyíltan sérelmeiket – hogy az athéniak nem adták nekik vissza sem Szolliont, sem Anaktoriont, sem az egyéb eseteket, s hogy véleményük szerint még hol játszották ki őket –, hanem azt hozták fel magyarázatul, hogy nem akarták cserbenhagyni a thrák partvidéken lakó szövetségeseiket, hiszen ők ezeknek, mikor először Poteidaiával együtt elpártoltak, s még később, sok más alkalommal is esküvel kötelezték el magukat. S azért nem fogadják el az athéniakkal kötött szövetséget, mert nem akarják megsérteni szövetségeseiknek tett ígéretüket. Ők az istenekre esküdtek előttük szövetségi hűséget, s megszegnék azt, ha elárulnák őket. Hiszen a megállapodás kimondta: „Ha az istenek és héroszok részéről nem lesz akadály” – s úgy érzik, hogy az isten akadályozza őket. Ennyit mondtak korábban tett esküjükről, s kijelentették, hogy az Argosszal való szövetségkötést majd megtanácskozzák barátaikkal, s azt fogják tenni, ami igazságos. Ezzel a válasszal tértek haza a lakedaimóni követek. A véletlenül éppen náluk tartózkodó argoszi követek sürgették a korinthosziakat, hogy késlekedés nélkül kössék meg velük a szerződést, ezek viszont felszólították őket, hogy majd legközelebbi gyűlésükön jelenjenek meg.
31. Nyomban ezután az élisziektől is követség érkezett, s miután az szövetséget kötött a korinthosziakkal, innen Argoszba ment, ahol szintén egyezséget kötött az előre megbeszélt feltételek alapján, mert az élisziek rossz viszonyban voltak Lakedaimónnal Lepreon miatt. Mikor ugyanis régebben a lepreoniak háborúba keveredtek néhány arkadiai várossal, területük felét segítség fejében felajánlották az éliszieknek. A háború befejezése után az élisziek meghagyták a területet a lepreoniak birtokában, kikötve, hogy évenként adjanak egy talentumot az olümpiai Zeusznak. Ezt az attikai háborúig teljesítették is, ekkor azonban a háborúra hivatkozva felhagytak a fizetéssel, s mikor az élisziek kényszeríteni akarták őket, a lakedaimóniakhoz fordultak. Az ügyet a lakedaimóniak döntésére bízták, de ekkor az élisziek, azzal gyanúsítva a lakedaimóniakat, hogy nem lesznek pártatlanok, mit se törődve bíráskodásukkal, pusztítani kezdték Lepreon területét. A lakedaimóniak ennek ellenére meghozták a döntést, hogy a lepreoniak függetlenek, s az élisziekjogtalanul jártak el, s mivel az élisziek nem várták meg döntésüket, nehézfegyverzetű gyalogságot küldtek Lepreon védelmére. Az élisziek ezt úgy tekintették, mintha Lakedaimón egy tőlük elpártolt várost vett volna pártfogásába, és a szerződésnek arra a pontjára hivatkoztak, amely szerint a háború befejezése után mindenki megtarthatja, ami ennek kezdetén a birtokában volt, s mivel véleményük szerint jogtalanul bántak velük, átpártoltak az argosziakhoz, s velük előzetes tárgyalásaik alapján szövetséget kötöttek. Csakhamar ezután a korinthosziak és a thrákiai khalkidikéiek is az argosziak szövetségesei lettek. A boiótiaiak és megaraiak, bár ugyanígy gondolkoztak, tétlenek maradtak, mert Lakedaimón szemmel tartotta őket, s mert úgy vélték, hogy mivel ők oligarchikus alkotmányban élnek, sokkal kevésbé kívánatos számukra az argosziak demokráciája, mint a lakedaimóniak államrendje.
32. Ugyanebben a nyári időszakban az athéniak elfoglalták Szkiónét, a férfiakat megölték; az asszonyokat és gyermekeket eladták rabszolgának, a területet pedig művelésre a plataiaiaknak adták át. A délosziakat, elszenvedett vereségeik következményeként, s mert ezt kívánta a delphoi isten jósigéje is, visszatelepítették Déloszra. S közben kitört a háború a phókisziak és a lokrisziak között.
Az immár szövetséges korinthosziak és argosziak elmentek Tegeába, hogy rábírják a Lakedaimóntól való elszakadásra, mert látták, hogy a város milyen fontos szerepet játszik, s úgy vélték, hogy hozzájuk csatlakozva majd az egész Peloponnészoszt melléjük állítja. Mikor azonban a tegeaiak kijelentették, hogy semmiképpen sem óhajtanak szembekerülni Lakedaimónnal, az eddig oly kitartóan buzgólkodó korinthosziak lelkesedése jóval alábbhagyott, s aggódni kezdtek, hogy a többiek közül most már senki sem akar hozzájuk csatlakozni. Mindamellett még elmentek a boiótiaiakhoz, arra kérve őket, hogy kössenek szövetséget velük és az argosziakkal, s hogy ezután egyéb ügyeiket is közösen intézzék. Továbbá azt kívánták, hogy a boiótiaiak menjenek velük Athénba, s járják ki számukra is az olyan tíznaponként megújítandó fegyverszünetet, mint amilyet nem sokkal az ötven évre szóló békeszerződés után az athéniak és boiótiaiak kötöttek egymással. Ha pedig erre az athéniak nem lennének hajlandók, mondják fel szerződésüket, s ezután az ő tudtuk nélkül ne kössenek semmiféle egyezséget az athéniakkal. A boiótiaiak a korinthosziaknak az argoszi szövetséget sürgető kérésére azt felelték, hogy legyenek türelemmel, viszont elmentek velük Athénba, de nem tudták nyélbe ütni számukra a tíznapos fegyverszünetet, mert az athéniak azt válaszolták, hogy a korinthosziakkal, ha ezek a lakedaimóniak szövetségesei, ők már egyszer szerződést kötöttek. A boiótiaiak azonban ezért nem mondták fel a tíznapos fegyverszünetet, bárhogy sürgették is ezt a korinthosziak, szemükre hányva, hogy ebben állapodtak meg. A korinthosziak és athéniak között azonban szerződés nélkül is megmaradt a fegyverszünet.
33. A lakedaimóniak ezen a nyáron királyuknak, Pleisztoanaxnak, Pauszaniasz fiának a vezetésével teljes haderejükkel a mantineiaiak fennhatósága alatt álló Parrhaszia ellen vonultak, ahová egy belső zavargás alkalmával hívták segítségül őket, s közben szerették volna, ha lehetőségük nyílik arra, hogy lerombolják a parrhasziai Küpszela mellett levő, a lakóniai Szkiritisszel szemben fekvő erődöt, amelyet a mantineiaiak emeltek, s ők is őriztek. S míg a lakedaimóniak végigpusztították Parrhaszia földjét, a mantineiaiak, városuk védelmét az argosziakra bízva, szövetségeseik oltalmára siettek. De mivel sem a Küpszelánál levő erődöt, sem Parrhaszia városait nem voltak képesek megvédeni, visszavonultak. A lakedaimóniak a parrhasziaiakat függetlennek nyilvánították, az erősséget lerombolták, majd hazatértek.
34.  Ugyanezen a nyáron Klearidasz vezetésével visszatértek a thrák partvidékről a Braszidasszal hadba vonult katonák, s a lakedaimóniak szavazással úgy döntöttek, hogy felszabadítják a heilótákat, akik Braszidasz seregében harcoltak, ott telepedhetnek le, ahol akarnak, s nem sokkal később ezeket a neodamódészokkal” együtt a Lakónia és Elisz határán levő Lepreonba helyezték el, amely ekkor már ellenséges viszonyban volt Élisszel. Azokat a férfiakat, akik a szigeten fogságba kerültek,” és átadták fegyverüket attól tartva, hogy ezek, félve a szerencsétlenségük miatt várható hátrányos bánásmódtól, ha nagyobb tisztséghez jutnak, igyekeznek megszerezni a hatalmat, noha közülük néhányan már ismét hivatalhoz jutottak, jog-fosztottá nyilvánították őket oly mértékben, hogy nem viselhettek állami tisztséget, s nem volt joguk semmit megvenni vagy eladni. Később azonban ezek ismét visszakapták jogaikat.
35. Ezen a nyáron a dioniak elfoglalták az Athósz-Aktén fekvő s az athéniakkal szövetségben álló Thüsszoszt. Egész nyáron végig zavartalan volt az érintkezés az athéniak és a peloponnészosziak között, noha a béke megkötése óta kölcsönös gyanú élt bennük egymással szemben, mert egyik sem volt hajlandó az elfoglalt területeket a másiknak visszaadni. A lakedaimóniak, akiket a sorshúzás arra jelölt ki, hogy először ők adják át Amphipoliszt, sem ezt, sem a többi helyet nem szolgáltatták vissza, s thrákiai szövetségeseikkel sem fogadtatták el a szerződést, továbbá a boiótiaiakkal és korinthosziakkal sem, mindig azt hangoztatva, hogy ha nem hajlandók tudomásul venni, akkor az athéniakkal együtt fogják őket erre rákényszeríteni, s egy időpontot is kitűztek – persze nem írásban –, amely után azokat, akik nem akarnak csatlakozni, mindkét fél ellenségének tekinti. Az athéniak, látva, hogy mindebből semmi sem valósul meg, gyanakodni kezdtek, hogy a lakedaimóniak szándéka nem tisztességes, s ennélfogva minden sürgetésük ellenére ők sem adták át nekik Püloszt, sőt, azt is bánni kezdték, hogy a szigeten elfogott embereiket szabadon engedték, s a többi terület visszaadásával is várni akartak, amíg ezek teljesítik megállapodásuk feltételeit. A lakedaimóniak viszont azt bizonygatták, hogy minden tőlük telhetőt megtettek, szabadon engedték a náluk levő athéni hadifoglyokat, s visszavonták katonáikat is Thrákiából és minden más elfoglalt területről, Amphipolisz viszont nincs olyan szilárdan a kezükben, hogy vissza tudnák adni. Mindent elkövetnek, hogy a boiótiaiakkal és korinthosziakkal elfogadtassák a szerződést, hogy visszaadják Athénnak Panaktont, s kijárják a boiótiaiaknál levő valamennyi athéni hadifogoly szabadon bocsátását. Viszont követelték Pülosz visszaadását, vagy legalábbis azt, hogy vigyék el onnan a messzéniai és heilóta katonaságot úgy, ahogy ők kivonták seregüket Thrákiából, s a helyet, ha úgy akarják, őrizzék maguk az athéniak. A nyár folyamán tartott gyakori és hosszan tartó tárgyalásokon végre elérték, hogy az athéniakat és messzéniaiakat s a többieket, a heilótákat és a lakedaimóni szökevényeket elszállítsák Püloszból. Ezeket azután a kephalléniai Kranioiban telepítették le. így ezen a nyáron nyugalom volt, s a két fél érintkezésben maradt egymással.
36. A következő télen (más ephoroszok voltak ugyanis már hivatalban, nem azok, akik a béke megkötése idején, s ezek közül néhányan ellenezték a békét), miután követségek érkeztek a szövetségesektől, s jelen voltak az athéniak, boiótiaiak és korinthosziak is, hosszas tárgyalás után sem tudtak megegyezni. Mikor a többiek elutaztak, Kleobulosz és Xenarész ephoroszok, akik leghevesebben követelték a békeszerződés felbontását, külön megbeszélést folytattak a boiótiaiakkal és korinthosziakkal, azt ajánlva nekik, hogy igyekezzenek lehetőleg egységesen eljárni, s a boiótiaiak próbáljanak először az argosziakkal szerződést kötni, majd Argosz a boiótiaiakkal együtt Lakedaimónnal lépjen szövetségre, s a boiótiaiak így kerülhetik el a legbiztosabban, hogy rákényszerítsék őket az attikai békekötés elismerésére. Mert Lakedaimón vállalja az athéniak ellen a háborút és a békekötés felmondását is, ha Argosz barátjává és szövetségesévé válik. Hiszen az argosziak jól tudják, hogy a lakedaimóniak mindig mennyire óhajtották velük a megfelelő baráti viszonyt abban a meggyőződésben, hogy így sokkal könnyebben folytathatják a Peloponnészoszon kívül a háborút. Viszont kérték, hogy Panaktont a boiótiaiak adják át Lakedaimónnak, mert ha ezért cserében visszakapják Püloszt, sokkal könnyebben indíthatják meg Athén ellen a háborút.
37. Ezután a két követség, a boiótiaiak és a korinthosziak, azzal a Xenárésztől, Kleobulosztól s ezek lakedaimóni híveitől kapott megbízatással, hogy üzenetüket terjesszék otthon államuk vezetői elé, hazautazott. Útjukban azonban csatlakozott hozzájuk a legfőbb argoszi vezetőség két tagja, s tárgyalásokat kezdve azt javasolták, hogy a boiótiaiak, követve a korinthosziak, élisziek és mantineiaiak példáját, kössenek velük szövetséget. Mert úgy vélték, ha ez megtörténik, sokkal könnyebben viselhetnek háborút és köthetnek békét, akár ha úgy döntenek, Lakedaimónnal, akár ha közös terv alapján járnak el, szükség esetén bárki mással. A boiótiai követek örömmel fogadták a javaslatot, hiszen ez a kérés pontosan megegyezett a lakedaimóni barátaiktól kapott megbízatással. Az argoszi férfiak, látva, hogy ajánlatukat kedvezően fogadják, azzal az ígérettel váltak el tőlük, hogy majd követeket küldenek Boiótiába. A követek hazaérkezve közölték a boiótarkhoszokkal a lakedaimóniak s a velük találkozó argosziak üzenetét. A boiótarkhoszoknak tetszett az ajánlat, s annál is inkább hajlandók voltak elfogadni, mert mindkét oldalról olyan szerencsésen alakult a dolog, hogy lakedaimóni barátaik ugyanazt kívánták, mint amire az argosziak is törekedtek. Nem sokkal ezután meg is jelentek az argoszi követek, megismételve az egyszer már megtett ajánlatot. A boiótarkhoszok ezt elfogadták, azzal az ígérettel bocsátva el őket, hogy a szövetség ügyében majd követeket küldenek Argoszba.
38. Közben a boiótarkhoszok, a korinthosziak, a megaraiak és a thrákiai követek abban állapodtak meg, hogy először maguk között kötnek esküvel megerősített szövetséget, hogy szükség esetén az arra rászorulónak segítséget nyújtanak, közös megállapodás nélkül nem viselnek háborút és nem kötnek egyezséget, s majd azután fognak a boiótiaiak és megaraiak (akiknek ugyanez volt a célja) az argosziakkal szövetséget kötni. Az eskütétel előtt azonban a boiótarkhoszok az ügyet a boiótok négy tanácsa elé terjesztették, amelyeknél a döntés joga volt, azt javasolva, hogy kössenek esküvel megerősített szerződést valamennyi várossal, amely hajlandó érdekeiket figyelembe véve velük szövetkezni. A boiót tanácsok tagjai azonban nem fogadták el a javaslatot, félve, hogy a lakedaimóniak ellenére cselekszenek, ha ünnepélyesen szövetségre lépnek az ezektől elpártolt korinthosziakkal. A boiót arkhoszok ugyanis nem szóltak nekik a Lakedaimónban történtekről, s hogy nekik Kleobulosz, Xenarész és ezek hívei tanácsolták, hogy először Argosszal és Korinthosszal kössenek szövetséget, s majd ezekkel együtt csatlakozzanak Lakedaimónhoz. Azt hitték ugyanis, hogy a tanács, ha ezt nem is közlik vele, úgyse fog mást határozni, mint amit ők előzetes megbeszélésük alapján eléje terjesztettek. Minthogy az ügy ilyen rosszul végződött, a korinthoszi és a thrák követek dolguk végezetlen hazatértek, a boiót arkhoszok pedig, akik a javaslat megszavazása esetén azt tervezték, hogy Argosszal is megpróbálnak szövetséget kötni, Argosszal kapcsolatban ezután semmiféle előterjesztést nem tettek a tanácsoknak, Argoszba se küldték el a megígért követséget, így a dolog szinte feledésbe ment, s jóformán alig törődtek vele.
39. Ugyanezen a télen az olünthosziak rohammal elfoglalták az athéni helyőrség által megszállt Mékübernát. Eközben – még ekkor is tartottak a tárgyalások a kölcsönösen elfoglalt helyekről – a lakedaimóniak abban a reményben, hogy ha az athéniak megkapnák a boiótiaiaktól Panaktont, ők is visszakaphatnák Püloszt, követeket küldtek a boiótiaiakhoz, hogy engedjék át nekik Panaktont és az athéni hadifoglyokat, hogy ők ezekért cserében visszakaphassák Püloszt. A boiótiaiak azonban kérésüket csak azzal a feltétellel voltak hajlandók teljesíteni, ha velük is külön békeszerződést kötnek, mint az athéniakkal. A lakedaimóniak – bár jól tudták, hogy ezzel Athénnal szemben szerződésszegést követnek el, hiszen megállapodtak, hogy egyikük sem visel háborút s nem köt szerződést a másik nélkül, mégis mivel mindenáron szerettek volna Panakton birtokába jutni, hogy érte visszakapják Püloszt, s mivel az athéniakkal kötött béke ellenzői is hevesen sürgették a boiótiaiakkal való megegyezést – a tél végén, kora tavasz felé megkötötték velük a szerződést, s Panaktont azon nyomban lerombolták. S ezzel véget ért a háború tizenegyedik éve.
40.  A következő nyári időszak elején az argosziak, mikor a várt boiótiai követség nem érkezett meg, s értesültek Panakton lerombolásáról s a boiótiaiak és lakedaimóniak között létrejött külön szövetségről, aggódni kezdtek, hogy magukra maradnak, ha az egész szövetség Lakedaimón oldalára áll. Azt hitték ugyanis, hogy a boiótiaiak a lakedaimóniak rábeszélésére rombolták le Panaktont, és csatlakoztak az Athénnal kötött szerződéshez, s hogy mindez az athéniak tudtával történt. S így ők most már nem léphetnek szövetségre Athénnal, noha eddig azt remélték, hogy kihasználva a két fél ellentéteit, ha nem sikerül is meghosszabbítaniuk a Lakedaimónnal kötött szerződést, még akkor is megegyezhetnek Athénnal. Ezért az argosziakat helyzetük bizonytalansága miatt félelem fogta el, hogy majd egyszerre kell megküzdeniük a lakedaimóniakkal, a tegeaiakkal, a boiótiaiakkal és az athéniakkal, s noha korábban hallani sem akartak a lakedaimóniakkal való békekötésről, hiszen elbizakodottságukban már-már a Peloponnészosz vezető hatalmának képzelték magukat, most a lehető leggyorsabban elküldték Lakedaimónba követként az ott legjobban kedvelt két emberüket, Eusztrophoszt és Aiszónt, mert akkori helyzetükben azt vélték legjobb megoldásnak, ha bármiképpen is, de szövetséget kötnek Lakedaimónnal, és ha nyugton maradnak.
41. A követek odaérkezve tárgyalni kezdtek a lakedaimóniakkal a szövetségkötés feltételeiről. Az argosziak először azt kívánták, hogy forduljanak döntőbírósághoz – legyen az egy város vagy akár csak egyetlen ember Künuria ügyében (ez a most lakedaimóni művelés alatt álló s Thürea és Anthéné városokat magába foglaló határterület ugyanis mindig viszálykodás tárgya volt köztük), s mikor a lakedaimóniak kijelentették, hogy erről még csak hallani sem akarnak, a szövetséget viszont, ha óhajtják, hajlandók velük a korábbi feltételekkel megújítani, az argoszi követek a következő javaslattal álltak elő. Kössenek most ötven évre szóló szerződést, de adják meg mindkét félnek a jogot, hogy egy időpontban, amikor sem Argoszban, sem Lakedaimónban nincs járvány vagy háború, a vitás terület sorsáteldöntő fegyveres harcra hívja ki a másikat – mint már korábban is megtörtént, akkor azonban mindkét fél magát tekintette győztesnek –, de nem üldözhetik egymást tovább Argosz vagy Lakedaimón határánál. A lakedaimóniak először ostobaságnak tartották az indítványt, később azonban, mivel mindenáron jó viszonyba akartak kerülni Argosszal, elfogadták a javaslatot, s írásba foglalták a szerződést. Csak azt kívánták, hogy a követek a megállapodás véglegesítése előtt menjenek haza Argoszba, s terjesszék a szerződést a nép elé, s térjenek vissza Hüakinthia ünnepére, hogy azt esküvel is megerősítsék.   Ezzel a követek hazautaztak.
42.  Közben, míg az argoszi követek ekképpen tárgyaltak, a lakedaimóni megbízottak, Andromedész, Phaidimosz és Antimenidasz, akiknek az volt a feladata, hogy Panaktont és a hadifoglyokat átadják az athéniaknak, Panaktont lerombolva találták. Ezt maguk a boiótiaiak cselekedték azzal a megokolással, hogy egykor e helyért viszálykodva az athéniak és boiótiaiak esküt tettek, hogy ezt egyikük sem birtokolhatja, hanem csak közösen használhatják. A boiótiaiaktól átvett hadifoglyokat ezután Andromedész és társai hazavitték, és átadták Athénban. Közölték, hogy Panakton romokban hever, de úgy vélték, hogy ezt átadásnak is lehet tekinteni, mert ide többé az athéniak egyetlen ellensége sem veheti be magát. Mindezek hallatára az athéniak nagyon felháborodtak, mert úgy vélték, hogy Lakedaimón jogtalanul járt el, mikor lerombolta Panaktont, amelyet épségben kellett volna átadnia, s mert tudomásukra jutott, hogy a lakedaimóniak közben szerződést kötöttek a boiótiaiakkal, holott korábban megállapodtak, hogy azokat, akik nem hajlandók elfogadni a szerződést, közös erővel fogják erre rákényszeríteni. Számba véve, hogy a lakedaimóniak a szerződés mennyi más pontját sem teljesítették, úgy érezték, hogy megcsalták őket, s így a követeket barátságtalan válasszal bocsátották el.
43. Ezt a Lakedaimón és Athén között támadt ellentétet Athénban a béke felbontását óhajtók igyekeztek azonnal kihasználni. Ezek közé tartozott többek között Alkibiadész, Kleiniasz fia is, akit életkora miatt minden más városban még túl fiatalnak tartottak volna, de itt előkelő ősei hírnevet s  tekintélyt szerzett neki. Ő valóban meg volt győződve arról, hogy előnyös volna szoros kapcsolatba lépni Argosszal, mindenekelőtt azonban sértett hiúságból ellenezte a békeszerződést, mert a lakedaimóniak a béke megkötéséről Nikiasszal és Lakhésszal tárgyaltak, vele pedig fiatal kora miatt nem törődtek, s nem tanúsítottak iránta olyan tiszteletet, amely egykori, ősi vendégbaráti kapcsolatuknál fogva megillette volna. Mert bár igaz, hogy nagyapja ezt a barátságot felmondta, ő azonban – emberségesen bánva a szigeten elfogott katonákkal – igyekezett azt megújítani. Mivel tehát úgy érezte, hogy minden tekintetben háttérbe szorítják, eleve a békekötés ellen foglalt állást, azt hirdetve, hogy a lakedaimóniak megbízhatatlanok, akik azért akarnak békét Athénnal, hogy ezt a szövetséget kihasználva először Argoszt semmisítsék meg, majd a magukra maradt athéniakra támadjanak. A most fellángolt viszály alkalmával azonnal személyes üzenetet küldött Argoszba, hogy minél gyorsabban siessenek Athénba szerződéskötési javaslattal a mantineiaiakkal és az élisziekkel együtt, mert itt a kedvező alkalom, s ő maga is megad nekik minden segítséget.
44. Mikor az argosziak megkapták az üzenetet, s megtudták, hogy a boiótiaiakkal kötött szövetség Athén tudta nélkül jött létre, s hogy Athén és Lakedaimón között komoly viszály támadt, nem törődtek többé a békekötés ügyében Lakedaimónban tartózkodó követeikkel, s figyelmük inkább Athén felé fordult. S úgy vélték, hogy ez a velük régtől fogva baráti viszonyban s hozzájuk hasonlóan demokratikus államformában élő, roppant tengeri haderővel rendelkező állam háború esetén majd őket fogja támogatni. így hát szövetségkötési javaslattal követeket küldtek Athénba, akikhez az éliszi és mantineiai követek is csatlakoztak. Ám nagy sietséggel – aggódva, hogy az athéniak haragjukban szövetséget kötnek az argosziakkal – a lakedaimóniak is követeket küldtek, Philokharidaszt, Leónt és Endioszt, akikről úgy vélték, kedveltek az athéniak előtt, hogy sürgessék meg, cserében Panaktonért, Pülosz átadását, s nyugtassák meg az athéniakat: a boiótiaiakkal kötött szövetség nem ellenük irányul.
45.  Mikor a követek mindezt előadták a tanácsban, hozzátéve, hogy elindulásukkor teljes felhatalmazást kaptak a vitás ügyek elrendezésére, Alkibiadész megijedt, hogy ha mindezt a népgyűlés előtt is elmondják, megnyerik maguknak a tömeget, s az argosziakkal tervezett szerződés meghiúsul. így ahhoz a cselfogáshoz folyamodott, hogy szavát adva elhitette a lakedaimóniakkal, hogy ha nem említik meg a nép előtt, hogy teljes felhatalmazással érkeztek ide, ő visszaadatja nekik Püloszt (mert erre éppúgy rá tudja beszélni az athéniakat, mint ahogy eddig lebeszélte őket róla), s minden egyéb dolgot is elintéz. Mindezzel az volt a célja, hogy elidegenítse őket Nikiasztól, s rossz színben tüntesse fel a nép előtt, mint akik megbízhatatlanok, s egyszer így, másszor amúgy beszélnek, s ily módon létrehozza a szövetséget Argosszal, Elisszel és Mantineiával. így is történt. Mikor ugyanis a követek a népgyűlés elé léptek, s a kérdésekre válaszolva nem említették meg, mint a tanácsban, hogy teljes felhatalmazással érkeztek ide, az athéniak elvesztették türelmüket, s Alkibiadészra hallgatva, aki a lakedaimóniakat sokkal hevesebben támadta, mint eddig bármikor, készek voltak rá, hogy az argosziakat tüstént odahívják, s megkössék velük a szövetséget. De mivel a határozathozatal előtt földrengés támadt, a népgyűlt későbbre halasztották.
46.  A másnap megtartott népgyűlésen Nikiasz, noha, mikor a becsapott lakedaimóniak elhallgatták, hogy teljes felhatalmazással érkeztek, maga is becsapottnak érezte magát, mégis hangoztatta, hogy mindenekelőtt a lakedaimóniakkal kell baráti viszonyra törekedniük, ezért, felfüggesztve az argosziakkal való tárgyalást, küldjenek követeket a lakedaimóniakhoz, hogy megbizonyosodjanak szándékaikról. Kifejezte véleményét, hogy a háború elhalasztásával ők maguk előnyös, a lakedaimóniak viszont megalázó helyzetbe kerülnek. Mert nekik maguknak ilyen jó körülmények között a legjobb megoldás, ha kedvező helyzetüket igyekeznek minél tovább megőrizni, a lakedaimóniaknak viszont sok bajukból az volna a szerencsés kiút, ha minél hamarabb megkezdődnék köztük a döntő küzdelem. Rá is bírta az athéniakat, hogy küldjenek követséget, amelynek maga is tagja lett. A követséget megbízták: szólítsa fel a lakedaimóniakat, hogy ha szándékuk valóban őszinte, adják át teljes épségben Panaktont és vele Amphipoliszt, s a boiótiaiakkal is bontsák fel a megkötött szövetséget, ha ezek nem akarnak csatlakozni a békeszerződéshez, hiszen megegyeztek, hogy a másik fél beleegyezése nélkül senkivel sem köthetnek szövetséget. S azt is mondják meg, hogy az athéniak, ha meg akarták volna szegni a békekötést, már szerződést köthettek volna az argosziakkal, akik most éppen ezzel a szándékkal időznek náluk. S az útnak induló Nikiaszt és követtársait megbízták sok egyéb panaszuk tolmácsolásával is.
Mikor ezek odaérkezésük után mindezt elmondták, s végül kijelentették, hogy ha a lakedaimóniak nem bontják fel szerződésüket a boiótiaiakkal, míg ezek nem hajlandók csatlakozni az ő békekötésükhöz, akkor az athéniak is szerződést fognak kötni az argosziakkal és ezek szövetségeseivel, a lakedaimóniak azt felelték, hogy nem hajlandók lemondani a boiótiaiakkal kötött szövetségről – ekkora befolyást szerzett már Xenarész ephorosz köre –, Nikiasz kívánságára azonban békekötésüket esküvel újra megerősítették. Nikiasz ugyanis attól félt, hogy ha minden eredmény nélkül ér haza, ki lesz téve ellenségei támadásainak (aminthogy így is történt), mivel elsősorban őt tartották felelősnek a lakedaimóniakkal kötött békéért. Visszatérése után az athéniak, hallva, hogy Lakedaimónban semmit sem ért el, tüstént haragra gerjedtek, s úgy vélve, hogy becsapták őket, az éppen náluk tartózkodó argosziakkal és ezek szövetségeseivel, akiket Alkibiadész vezetett be a népgyűlés elé, a következő szövetségi szerződést kötötték:
47. „Egyfelől az athéniak, másfelől az argosziak, a mantineiaiak és az élisziek száz évre szóló szövetséget kötnek saját maguk és a két fél irányítása alatt álló szövetségesek nevében a szárazföldön és a tengeren ravaszság és ártó szándék nélkül. Sem az argosziaknak, az éliszieknek és a mantineiaiaknak nem szabad semmi módon vagy ürüggyel, ártó szándékkal fegyvert fogniuk az athéniak s az athéniak uralma alatt álló szövetségesek, sem az athéniaknak és szövetségeseiknek, az argosziak, az élisziek és a mantineiaiak és ezek szövetségesei ellen. Az athéniak, az argosziak, az élisziek és a mantineiaiak száz évre szóló szövetséget kötnek egymással a következő feltételekkel. Ha az athéniak területére ellenség tör be, az argosziak, az élisziek és a mantineiaiak kötelesek felszólításukra minden módon és a rendelkezésükre álló legnagyobb haderővel segítségükre sietni. Ha pedig a támadó a terület feldúlása után visszavonul, városai, az argosziak, a mantineiaiak, az élisziek és az athéniak ellenségüknek tekintik, s valamennyien elégtételt vesznek rajtuk, s egyikük sem fejezheti be a háborút ez ellen a város ellen a többiek beleegyezése nélkül.
S az athéniak is kötelesek, ha Argosz, Mantineia vagy Elisz területére ellenség tör be, ha e városok felszólítják, minden módon és a rendelkezésükre álló legnagyobb haderővel segítségükre sietni. Ha pedig a támadó a terület feldúlása után visszavonul, városát az athéniak, az argosziak, a mantineiaiak ellenségüknek tekintik, valamennyien elégtételt vesznek rajtuk, s egyikük sem fejezheti be a háborút ez ellen a város ellen a többiek beleegyezése nélkül. S egyikük sem engedheti meg, hogy a hatalmukba tartozó területen -beleértve a tengert is – háborús céllal felfegyverzett idegen hadak vonuljanak át, ha valamennyien, az athéniak, az argosziak, a mantineiaiak és az élisziek nem döntenek úgy, hogy az átvonulást megengedik. A segítő csapatok ellátásáról, attól az időponttól számítva, mikor ezek a segítséget kérő állam területére bevonultak, harminc napig saját államuk gondoskodik, s ugyanez áll elvonulásuk esetére is. Ha pedig a segélyt kérő állam a haderőt ennél hosszabb ideig akarja igénybe venni, neki kell ellátásáról gondoskodnia úgy, hogy a nehéz- és könnyűfegyverzetű gyalogosoknak és az íjászoknak naponta fejenként három aiginai oboloszt, a lovasoknak pedig egy aiginai drakhmát ad. A sereg feletti parancsnoklás joga a segélyt kérő államot illeti, ha a háború az ő területén folyik. Ha azonban ezek az államok valahol közösen akarnak hadat viselni, a vezetésben valamennyien egyenlő arányban vesznek részt.
Erre a szövetségi szerződésre az athéniak saját maguk és szövetségeseik nevében, az argosziak, a mantineiaiak, az élisziek és ezek szövetségesei külön-külön, városonként tesznek esküt. Mindegyiküknek tökéletes áldozati állatok felett a náluk szokásos legünnepélyesebb esküformát kell elmondaniuk. Az eskü így hangzik: »Ezt a szövetségi szerződést megállapodásunkhoz híven, hűségesen, ártó szándék és csalárdság nélkül megtartom, és semmi módon vagy ürüggyel megszegni nem fogom.« Athénban a tanács és a városi főtisztviselők tesznek esküt a prütaniszok előtt; Argoszban a tanács, a nyolcvanas bizottság és az artünészek a nyolcvanas bizottság előtt; Mantineiában a tanács, a démiurgoszok és egyéb főtisztviselők a theőroszok és hadvezérek előtt; Eliszben a démiurgoszok, a főtisztviselők és a hatszázas tanács a démiurgoszok és a törvények őrei előtt. Az eskü megújítására az athéniaknak harminc nappal az olümpiai játékok előtt el kell menniük Eliszbe, Mantineiába és Argoszba, az argosziaknak, az éliszieknek és a mantineiaiaknak pedig tíz nappal a nagy Panathénaia előtt Athénba. A békeszerződés és az esküvel megerősített szövetség szövegét egy-egy kősztélére kell felvésni, amelyet az athéniak a fellegvárban, az argosziak a piacukhoz tartozó Apollón-szentélyben s a mantineiaiak a piacukon álló Zeusszentélyben állítanak fel. Olümpiában pedig a most esedékes olümpiai játékok alkalmával egy bronzsztélét állítanak fel. Ha pedig valamelyikváros jónak tartaná a jelenlegi megállapodások kiegészítését, ha ebben közös tanácskozáson valamennyi város beleegyezik, az legyen érvényes.”
48. így jött létre a szövetség és a békekötés anélkül, hogy a Lakedaimón és Athén között meglevő egyezségeket bármelyik részről felmondták volna. A korinthosziak, bár Argosz szövetségesei voltak, nem csatlakoztak a megegyezéshez, sőt, még Elisz, Argosz és Mantineia korábban kötött szerződését, amelyben kimondták, hogy közösen viselnek háborút és kötnek békét, se szentesítették esküvel, s kijelentették, hogy megelégednek az először kötött szövetséggel, amely szerint egymást kölcsönösen segítik, de nem vesznek részt mások megtámadásában. így tehát a korinthosziak elfordultak szövetségeseiktől, és ismét a lakedaimóniakhoz kezdtek közeledni.
49. Ezen a nyáron rendezték meg az olümpiai játékokat, ahol az arkadiai Androszthenész először győzött pankrationban. A lakedaimóniakat azonban az élisziek eltiltották a szentélytől, s így ezek nem áldozhattak és nem versenyezhettek, mert nem fizették meg a büntetést, amelyet az élisziek az olümpiai törvények alapján kiszabtak rájuk, mint mondták azért, mert Phürkosz nevű erődjüket fegyveres erővel megtámadták, s Lepreonban az olümpiai fegyvernyugvás idején nehézfegyverzetű katonákat helyeztek el. A büntetés összege kétezer mina volt, katonánként két mina, úgy, ahogy a törvény megszabja. A lakedaimóniak követeket küldve kétségbe vonták a büntetés jogosságát, mondván, hogy Lakedaimónban még nem hirdették ki a fegyvernyugvást, mikor ők nehézfegyverzetű katonáikat odaküldtek. Az élisziek azt válaszolták, hogy náluk már érvénybe lépett a fegyvernyugvás – amit maguknál szoktak kihirdetni először –, s Lakedaimón váratlanul követte el velük szemben a jogtalanságot, miközben ők, fegyverszünet lévén, semmi meglepetésre nem számítva tétlenek voltak. A lakedaimóniak ez ellen azt hozták fel, hogy nem kellett volna a fegyvernyugvást követek útján Lakedaimónban is kihirdetni, ha ők eleve úgy látták, hogy a lakedaimóniak jogtalanságot követtek el, ha pedig mégis így tettek, akkor nyilván ekkor még ők maguk is más véleményen voltak, s egyébként is ezután Lakedaimón mindenütt megszüntette ellenük a harcot. Az élisziek mindazonáltal kitartottak korábbi véleményük mellett, kijelentve, nem lehet őket meggyőzni, hogy a lakedaimóniak nem követtek el jogtalanságot, ha viszont hajlandók nekik visszaadni Lepreont, a büntetéspénzből nekik járó részt elengedik, az istent megillető részt pedig helyettük ők maguk fizetik be.
50. Mikor a lakedaimóniak ezt nem fogadták el, az élisziek újabb ajánlatot tettek. Ne adják vissza Lepreont, ha nem akarják, de mivel a szertartásokon úgyis részt akarnak venni, az olümpiai Zeusz oltárához lépve valamennyi hellén előtt esküdjenek meg, hogy a büntetést később lelkiismeretesen megfizetik. Mikor a lakedaimóniak ebbe sem egyeztek bele, eltiltottákőket a szentélytől, az áldozatoktól és a versenyektől, s így ezek áldozatukat otthon mutatták be, a többiek meg, a lepreoniak kivételével, mind részt vettek a szertartásokon. Az élisziek azonban, félve, hogy a lakedaimóniak erőszakkal kényszerítik ki az áldozatban való részvételt, felfegyverzett fiatalságukból őrséget szerveztek, s Argoszból és Mantineiából is érkezett ezer-ezer ember, Athénból pedig egy lovascsapat, s ezek az ünnepségek idején Harpiné mellett várakoztak. Valamennyi jelenlevő nagy félelemben volt, hogy a lakedaimóniak majd fegyveres erővel jelennek meg, különösen mikor a lakedaimóni Likhaszt, Arkeszi-laosz fiát, a játékok közben a versenybírák bántalmazták, mert ő, amikor fogata győzött – de mert nem volt joga versenyezni, a boiót államot kiáltották ki győztesnek –, a versenytérre lépve megkoszorúzta kocsisát, ezzel is jelezve, hogy a kocsi az övé. Ekkor az általános félelem még fokozódott, hogy valami nagyobb felfordulás történik. A lakedaimóniak azonban tétlenek maradtak, s így az ünnepség zavartalanul ért véget.
Az olümpiai játékok után követek érkeztek Korinthoszba az argosziaktól és szövetségeseiktől, azzal a kéréssel hogy csatlakozzon hozzájuk. Éppen ekkor ott tartózkodtak a lakedaimóniak követei is. Hosszas tárgyalások után a dologból nem lett semmi, s mikor közbejött egy földrengés is, mindnyájan hazatértek. S ezzel véget ért a nyár.
51. A következő téli időszakban a trakhiszi Hérakleia lakói csatát vívtak az ainianok, dolopszok, mélisziek s néhány thesszaliai törzs ellen, mert ezek nemcsak mint szomszédai voltak ellenséges viszonyban a várossal, hanem az erődöt sem mások ellen építették, hanem hogy az ő földjüket fenyegesse. Ezért a várossal szemben alapításától kezdve ellenségesen viselkedtek, ott okozva neki kárt, ahol tudtak. S ebben a csatában is legyőzték a hérakleiaiakat, ahol Xenarész, Knidisz fia, a város lakedaimóni parancsnoka s több más hérakleiai is elesett. Ezzel véget ért a téli időszak, s vele ennek a háborúnak a tizenkettedik éve.
52.  Mindjárt a következő nyár kezdetén Hérakleiát, mely az ütközet után nehéz helyzetbe jutott, elfoglalták a boiótiaiak, s elküldték a lakedaimóni Hégészippidaszt, mert visszaélt elöljárói hatalmával. Azért foglalták el ezt a helyet, mert féltek, hogy ezt, ha a lakedaimóniak a Peloponnészoszon nehéz helyzetbe kerülnek, majd az athéniak szállják meg, mindazonáltal a lakedaimóniak ezért megnehezteltek rájuk.
Ugyanezen a nyáron Kleiniasz fia, Alkibiadész athéni hadvezér az argosziak és szövetségeseik támogatásával a Peloponnészoszra ment – kevés athéni nehézfegyverzetű gyalogossal és íjásszal –, ahol csapatát szövetségesekkel egészítette ki, s a Peloponnészoszon átvonulva igyekezett mindenütt végrehajtani a szerződésnek megfelelő intézkedéseket. így a patraiakat rábeszélte, hogy hosszabbítsák meg városfalukat a tengerig, s maga is tervezett egy falat az akhaiai Rhionnál, ebben azonban a korinthosziak, sziküóniak és mások, akiknek a fal hátrányos lett volna, odasietve megakadályozták.
53.  Ugyanezen a nyáron háború tört ki az epidaurosziak és az argosziak között. Erre az szolgált okul, hogy az epidaurosziak nem küldték el Apollón Püthiosznak a legelő használatáért járó áldozati ajándékot, a szentélynek pedig az argosziak voltak a legfőbb őrei. Valójában azonban Alkibiadész és az argosziak e sérelem nélkül is szerették volna Epidauroszt, ha lehetséges, a maguk oldalára állítani, hogy így Korinthoszt nyugodt magatartásra kényszerítsék, s hogy az athéniak Aiginából az argosziaknak rövidebb úton, a Szküllaíon-hegyfok körülhajózása nélkül vihessenek segítséget. Az argosziak tehát felkészültek, hogy – mintha saját elhatározásukból tennék – Epidauroszt rákényszerítsék az áldozat megküldésére.
54. Ugyanakkor a lakedaimóniak is elindultak teljes haderejükkel Agisz királynak, Arkhidamosz fiának a vezetésével a Lükaion közelében levő, szomszédos Leuktra ellen. A hadjárat célját azonban senki sem tudta, még a csapatokat kiállító városok sem. Mikor aztán a határátlépésnél szokásos áldozatnál rossz előjelek mutatkoztak, önként hazatértek, s értesítették a szövetségeseket, hogy a következő hónap elmúltával készüljenek fel a hadjáratra – a következő hónap ugyanis Karneiosz, a dórok által szentnek tartott hónap volt. A lakedaimóniak visszavonulása után az argosziak a Karneiosz előtti hónap utolsó harmadának vége előtt négy nappal – minden időben megünnepelték ezt a napot – pusztítva betörtek az epidauroszi területre. Az epidaurosziak segítségül hívták szövetségeseiket, de egyesek a szent hónapot hozták fel kifogásul, mások eljöttek ugyan Epidaurosz határáig, de itt tétlenül vesztegeltek.
55. Míg az argosziak Epidauroszban tartózkodtak, Mantineiában az athéniak javaslatára összegyűltek a városok követségei. A tárgyalások kezdetén azonban a korinthoszi Euphamidasz kijelentette, hogy ellentét van szavaik és tetteik között. Ők azért gyűltek össze, hogy a békéről tanácskozzanak, közben pedig az epidaurosziak és szövetségeseik fegyveresen állnak szemben az argosziakkal. Az első kötelességük az volna, hogy mindkét részről odamenve szétválasszák a hadseregeket, s csak azután tanácskozzanak a békéről. Szavai meggyőzték a követeket, odamenve rábírták az argosziakat az Epidauroszból való kivonulásra. Ezután ismét összeültek, de nem tudtak megegyezni, közben pedig az argosziak ismét betörtek Epidauroszba, és folytatták a pusztítást. A lakedaimóniak is megindultak Karüai ellen, de mikor a határátlépésnél szokásos áldozatnál rossz jelek mutatkoztak, visszafordultak. Az argosziak azonban feldúlták Epidaurosz területének mintegy harmadrészét, s úgy vonultak haza, ahol ezer nehézfegyverzetű athéni katonát találtak, akik Alkibiadész vezetésével Athénból érkeztek oda. Ezek azután, megtudva, hogy a lakedaimóniak visszavonultak, mivel nem volt rájuk szükség, hazatértek. S ezzel véget ért a nyár.
56.  A következő téli időszakban a lakedaimóniak, kijátszva az athéniak figyelmét, Agészippidasz vezetésével háromszáz főnyi helyőrséget küldtek tengeri úton Epidauroszba. Erre az argosziak panaszt emeltek Athénban, hogy noha a szerződés kimondja, hogy egyik fél sem engedheti meg saját területén ellenséges csapatok átvonulását, most mégis megengedték a lakedaimóniak áthajózását. S ha most az athéniak nem küldenek messzéniaiakat és heilótákat Püloszhoz a lakedaimóniak ellen, akkor az argosziak úgy érzik, hogy jogtalanság érte őket. Erre az athéniak Alkibiadész javaslatára a Lakóniában felállított sztélére alul rávésették, hogy a lakedaimóniak nem tartották meg esküjüket, majd Kranioiból heilótákat küldtek Püloszhoz, hogy rabolják végig a vidéket, ők maguk azonban tétlenek maradtak.
Ezen a télen az argosziak és epidaurosziak háborújában nem került sor szabályos ütközetre, csak kisebb összecsapásokra és lesvetésekre, amelyekben mindkét fél elvesztett néhány embert. A tél végén, tavasz felé az argosziak ostromlétrákkal támadtak Epidauroszra, úgy vélve, hogy a háború miatt védősereg nélkül maradt várost egy rohammal könnyen elfoglalhatják, de kénytelenek voltak eredmény nélkül elvonulni. Ezzel véget ért a téli időszak, s vele a tizenharmadik éve ennek a háborúnak.
57. A következő nyári időszak közepén a lakedaimóniak, mivel látták epidauroszi szövetségeseik nehéz helyzetét, s hogy a többi peloponnészoszi szövetségesük részben elpártolt, részben pedig bizonytalankodik úgy vélve, hogyha nem vágnak az események elébe, még rosszabbra fordul a helyzet, teljes seregükkel és valamennyi heilótával Arkhidamosz fia, Agisz lakedaimóni király vezetésével maguk is Argosz ellen vonultak. Hozzájuk csatlakoztak a tegeaiak s a Lakedaimónnal szövetségben álló arkadiaiakis. APeloponnészosz többi részén vagy még távolabb lakó szövetségeseik Phleiusznál gyülekeztek: Boiótiából ötezer nehézfegyverzetű s ugyanennyi könnyűfegyverzetű katona, ötszáz lovas és ugyanennyi ezek mellé beosztott gyalogos, – továbbá kétezer korinthoszi nehézfegyverzetű katona s a többiektől is megfelelő számú hadnép. A phleiusziak teljes haderejükkel jelentek meg, mivel a sereg az ő területükön gyülekezett.
58. Az argosziak már előzőleg értesültek a lakedaimóniak harci készülődéséről, s mikor ezek megindultak Phleiusz felé, hogy ott a többiekkel egyesüljenek, ők is harcba indultak ellenük. Támogatásukra megjelentek szövetségeseikkel együtt a mantineiaiak s az élisziektől háromezer nehézfegyverzetű katona. Előnyomulásuk közben az arkadiai Methüdrionnál találkoztak a lakedaimóniakkal, s itt mindkét sereg egy dombon foglalt állást. Ekkor az argosziak felkészültek, hogy megütköznek a lakedaimóniakkal, mert ezek még egyedül voltak, Agisz azonban seregével éjszaka észrevétlenül felkerekedve eljutott Phleiusznál levő többi szövetségeséhez. Az argosziak erről értesülve hajnalban először Argosz felé indultak el, majd rátértek a Nemea felé vezető útra, ahonnan Agisz, a lakedaimóniak és szövetségeseik előnyomulását várták. Agisz azonban nem azt az utat választotta, amire számítottak, hanem parancsára a lakedaimóniak, arkadiaiak és epidaurosziak egy másik, nehezebben járható úton ereszkedtek le az argoszi síkságra, a korinthosziak, a pellénéiek és aphleiusziak egy harmadik, hasonlóképpen meredek úton indultak el. A boiótiaiak, a megaraiak és a sziküóniak parancsot kaptak, hogy a Nemea felé vezető úton ereszkedjenek le, ahol az argosziak foglaltak állást, hogy ha az argosziak a síkságon szembeszállnak a lakedaimóniakkal, ezek segítségére sietve támadjanak rájuk lovasságukkal. S Agisz, miután így elindította csapatait, betört a síkságra, s pusztítani kezdte Szamínthoszt és egyéb helyeket.
59. Az argosziak erről értesülve – most már fényes nappal – elindultak Nemeától, hogy megvédjék területüket, s közben összetalálkoztak a phleiuszi és korinthoszi sereggel. Néhány phleiuszi katonát megöltek, de közülük valamivel többet vágtak le a korinthosziak. Ezalatt a boiótiaiak, a megaraiak és a sziküóniak a kapott parancs szerint Nemea felé nyomultak, de már nem találták ott az argo-sziakat, akik leereszkedtek a síkságra, látva területük pusztítását, felkészültek az ütközetre, s ugyanezt tették a velük szemben álló lakedaimóniak is. Az argosziakat azonban bekerítette az ellenség, a síkságon a lakedaimóniak és szövetségeseik elvágták őket városuktól, velük szemben pedig a korinthosziak, phleiusziak és pellénéiek, Nemea irányában pedig a boiótiaiak, sziküóniak és a megaraiak sorakoztak fel. Lovasságuk nem volt, a szövetségesek közül ugyanis egyedül az athéniak nem érkeztek meg. Mindazonáltal sem az argosziak tömege, sem szövetségeseik nem tartották olyan súlyosnak a helyzetet, úgy vélve, hogy kedvező körülmények között ütköznek meg, hiszen a lakedaimóniakkal saját földjükön, saját városuk előtt szállhatnak szembe. Mégis, az argosziak közül ketten – Thraszüllosz, az öt hadvezér egyike s Alkiphrón, a lakedaimóniak proxenosza –, mikor a két sereg már-már összecsapott, odamentek Agiszhoz, kijelentve, hogy nincs szükség ütközetre, mert az argosziak, ha a lakedaimóniaknak valami panaszuk van ellenük, hajlandók kölcsönösen méltányos feltételekkel megegyezni, a jövőben pedig békét kötni és szövetségre lépni.
60. Ezek a férfiak maguktól tették ezt az ajánlatot anélkül, hogy népüktől felhatalmazást kaptak volna, s ezt Agisz szintén a saját nevében fogadta el a többiekkel való tanácskozás nélkül, s a dologról csupán az egyik, a hadjáratban részt vevő főtisztviselőnek tett említést, majd négy hónapra szóló fegyverszünetet kötött, amely alatt a másik fél köteles beváltani ígéreteit. S tüstént el is vezette seregét, miközben egyik szövetségesének sem adott magyarázatot. A lakedaimóniak és szövetségeseik, megtartva a katonai fegyelmet, követték ugyan elvonulási parancsát, maguk között azonban súlyos vádakkal illették Agiszt, hiszen véleményük szerint rendkívül kedvező helyzetben ütközhettek volna meg. Gyalogságuk és lovasságuk teljesen bekerítette az ellenséget, s most anélkül, hogy bármi, a felkészülésükhöz méltó cselekedetet hajtottak volna végre, elvonultak. S valóban, ez volt a legnagyszerűbb hellén sereg, amely valaha is összegyűlt. Ezt különösen akkor lehetett látni, mikor Nemeánál egyesültek, ahol jelen volt a lakedaímóniak teljes hadereje, továbbá az arkadiaiak, a boiótiaiak, a korinthosziak, a sziküóniak, a pellénéiek, a phleiusziak és a megaraiak, valamennyien válogatott csapatokkal, s így elég erősnek látszottak arra, hogy nemcsak az egész argoszi szövetség seregével, hanem még egy másikkal is megmérkőzzenek. S e seregek tagjai most Agiszt ilyen vádakkal illetve vonultak vissza, és oszlottak szét városaikba. Az argosziak a maguk részéről viszont még sokkal hevesebben vádolták azokat, akik a nép megkérdezése nélkül kötöttek fegyverszünetet, mert ők is úgy vélték, hogy számukra soha még kedvezőbb alkalom nem kínálkozott, s hogy a lakedaimóniak kicsúsztak a kezükből, hiszen saját városuk előtt, annyi derék szövetségesükkel együtt vívhatták volna meg velük az ütközetet. S már készültek rá, hogy Thraszülloszt Kharadrosznál, ahol a városba való belépésük előtt háborús vétségekben ítélkezni szoktak, megkövezik. Ő az oltárhoz menekülve életét megmentette ugyan, vagyonát azonban elkobozták.
61. Mikor ezután Athénból ezer nehézfegyverzetű gyalogos és háromszáz lovas jelent meg támogatásukra Lakhész és Nikosztra-tosz vezetésével, az argosziak, akik mégsem akarták megszegni a Lakedaimónnal kötött fegyverszünetet, felszólították a vezéreket a távozásra, s nem vezették őket a nép elé sem, ahol fel akartak szólalni, végül azonban a még ekkor is náluk tartózkodó mantineiaiak és élisziek sürgető közbenjárására teljesítették kérésüket. Ekkor az athéniak, akik között követként ott volt Alkibiadész is, kijelentették az argosziak és szövetségeseik előtt, hogy nem volt helyes fegyverszünetet kötniük a szövetség többi tagjának részvétele nélkül, s hogy ők éppen idejében megérkeztek, valójában most kell megkezdeniük a háborút. Szavaik annyira fellelkesítették a szövetségeseket, hogy ezek valamennyien elindultak az arkadiai Orkhomenosz ellen, az argosziak kivételével, akik, noha a lakedaimóniak őket is meggyőzték, először hátramaradtak, később azonban csatlakoztak a többiekhez, így Orkhomenosz előtt együtt letáborozva körbefogták és megrohanták a várost, amelyet egyebek közt azért is hatalmukba akartak keríteni, mert a lakedaimóniak itt őriztették az arkadiai túszokat. Az orkhomenosziak félve egyrészt falaik gyengesége, másrészt az ellenség nagy száma miatt, s hogy senki se jött a segítségükre, könnyen elpusztulhatnak, megadták magukat azzal a feltétellel, hogy csatlakoznak a szövetséghez, továbbá maguk közül túszokat adnak a mantineiaiaknak, s átadják a lakedaimóniak megbízásából őrzött túszokat.
62. A szövetség tagjai Orkhomenosz elfoglalása után arról kezdtek tanácskozni, hogy a többi város közül melyik ellen forduljanak először. Az élisziek azt kívánták, hogy Lepreon, a mantineiaiak azt, hogy Tegea ellen, s az argosziak és athéniak a mantineiaiak javaslatához csatlakoztak. Erre az élisziek haragjukban, hogy nem Lepreon megtámadása mellett döntöttek, hazavonultak, a többi szövetséges pedig előkészületeket tett a mantineiai területen levő Tegea megrohanására. S bent Tegeában is akadtak néhányan, akik a várost a kezükre akarták játszani.
63.  A lakedaimóniak viszont, miután négyhónapos fegyverszünetet kötve visszatértek Argoszból, hevesen támadták Agiszt, hogy nem tette lehetővé számukra Argosz leigázását, mert úgy vélték, hogy erre még sohasem nyílt ekkora lehetőség. Hiszen nem volt könnyű ilyen nagyszámú és ennyire vitéz szövetséges haderőt összegyűjteniük. Mikor azután Orkhomenosz elfoglalásának a híre is megérkezett, még jobban feldühödtek, s hirtelen haragjukban, szokásuk ellenére, úgy határoztak, hogy Agisz házát lerombolják, s őt magát százezer drakhma büntetésre ítélik. Agisz azt kérte, hogy egyiket se tegyék, mondván, hogy vétkét a harctéren dicső tettekkel fogja jóvátenni, s akkor járjanak el vele szemben tetszésük szerint. A pénzbüntetés behajtását és háza lerombolását elhalasztották ugyan, de ebből az alkalomból egy náluk mindaddig példa nélkül álló határozatot hoztak. Tíz spártai férfit választottak mellé tanácsadóul, s ezek jóváhagyása nélkül nem vihetett magával sereget a városból.
64.  Közben híradás érkezett Tegeában levő híveiktől, hogy ha nem jelennek meg azonnal, Tegea Argoszhoz és szövetségeseihez pártol tőlük, ha ugyan már eddig át nem pártolt. Erre a lakedaimóniak oly lázas sietséggel indították el a hely védelmére polgárokból és heilótákból álló teljes haderejüket, mint eddig még sohasem. A Mainaliában levő Oresztheion felé vonultak, s utasították arkadiai szövetségeseiket, hogy gyülekezzenek össze, s vonuljanak utánuk Tegeához. Ók maguk, miután teljes haderejükkel megérkeztek Oresztheionhoz, innen seregük egyhatod részét, a legidősebbeket és a legfiatalabbakat, az otthoni vidék védelmére hazaküldték, a sereg többi részével Tegeához vonultak, ahová nemsokára megérkeztek arkadiai szövetségeseik is. S üzenetet küldtek a korinthosziakhoz, a boiótiaiakhoz, a phókisziakhoz és a lokrisziakhoz is, felszólítva őket, hogy sietve küldjenek segítő csapatokat Mantineiához. Ezeket azonban a felszólítás túl váratlanul érte, s nem volt könnyű feladat számukra, anélkül, hogy összegyűlnének és megvárnák egymást, áthatoljanak az ellenséges területen, amely gátként állt útjukban, mindamellett igyekeztek útra kelni. A lakedaimóniak pedig felkerekedve jelenlevő arkadiai szövetségeseikkel együtt betörtek Mantineia területére, s a Héraklész-szentély mellett letáborozva végigdúlták a környéket.
65. Az argosziak és szövetségeseik meglátva őket, egy meredek, nehezen megközelíthető magaslaton foglaltak állást, ahol felkészültek az ütközetre. A lakedaimóniak tüstént rájuk támadtak, s már egy kő- vagy dárdahajításnyira voltak tőlük, mikor az egyik öregebb katona látva, hogy milyen erős hadállást akarnak megtámadni, odakiáltott Agisznak, hogy egyik bajt a másik bajjal akarja orvosolni, arra célozott, hogy Argoszból való, sokat bírált visszavonulását nagyon rosszkor akarja most ezzel a nagy harci kedvvel jóvátenni. Erre Agisz, akár a megjegyzés hatására, akár mert hirtelen maga is hasonló belátásra jutott, gyorsan, mielőtt még összecsaptak volna, visszavezette seregét. S megérkezve Tegea földjére, Mantineia területére vezettette át a vizet, amely kártevéseivel, egyik vagy másik vidéket elöntve, már annyi viszály okozója volt Mantineia és Tegea között. Ezzel az volt a célja, hogy az argosziak és szövetségeseik, erről hírt kapva, lejöjjenek a magaslatról, hogy a víz elvezetését meggátolják, s így sík területen ütközhessenek meg. Ezt a napot tehát itt időzve a víz mellett töltötte. Az argosziak és szövetségeseik meglepetésükben először nem tudták mire vélni, hogy az ellenség közvetlen közelükből váratlanul elvonul. Mikor azonban a visszavonuló ellenség eltűnt, ők pedig tétlenül várakoztak ahelyett, hogy követték volna azt, ismét hibáztatni kezdték vezéreiket, hogy nemcsak múltkor, Argosznál hagyták elmenekülni a már-már kezükben levő lakedaimóniakat, hanem már itt is futni engedik őket anélkül, hogy bárki is a nyomukba eredne, s így azok kényelmesen elmenekülhetnek, míg őket megbénítja az árulás. A vezérek kezdetben tanácstalanok voltak, később azonban levezették seregüket a magaslatról a síkságra, s ott ütöttek tábort, hogy majd rátámadnak az ellenségre.
66. Másnap az argosziakés szövetségeseik hadrendbe álltak, hogy ha majd találkoznak az ellenséggel, megütközzenek vele. S a lakedaimóniak, mikor a víz mellől visszatértek a Hérakleia mellett levő korábbi táborukba, egyszerre észrevették, hogy az ellenség leereszkedett a dombról, s valamennyi csapata felsorakozott az ütközetre. A lakedaimóniakat emlékezetük szerint még sohasem fogta el ekkora zavar, pillanatok alatt kellett dönteniük a tennivalókról. Tüstént, a legnagyobb sietséggel felvették szokásos hadrendjüket, s törvényük szerint mindenben királyuk, Agisz intézkedett. Náluk ugyanis, ha a király a hadvezér, minden parancsot ő ad ki, ő mondja meg, mi történjék, a polemarkhoszoknak s ezek a lokhagoszoknak, ezek a pentékontéreknek, ezek az enómotarkhészeknek s ezek az enómotiának. S a közben kiadott, szükségesnek látszó utasítások is ezen az úton érkeznek el az egész sereghez. Mert az egész lakedaimóni haderő, kevés kivétellel, tisztek fölé rendelt tisztekből áll, s így a teendők miatti gond sokakat érint.
67.  A balszárnyukon a szkiriták helyezkedtek el, akik a lakedaimóniak közül mindig ezt a helyet szokták elfoglalni. Mellettük azok a katonák álltak, akik Thrákiában Braszidasszal harcoltak, s velük a neodamódészek s utánuk a lakedaimóniak sorakoztatták fel egységeiket. Mellettük foglaltak helyet az arkadiai héraiaiak, majd a mantineaiak. A jobbszárnyat a tegeaiak alkották néhány, a legszélén álló lakedaimónival, a lovasokat pedig szétosztották a két szárny között, így sorakoztak fel a lakedaimóniak.
Az ellenfélnél a jobbszárnyon a mantineiaiak álltak, mivel az ő területükön folyt a harc, mellettük az arkadiai szövetségesek helyezkedtek el, majd az ezer válogatott harcosból álló argoszi sereg, amelyet városuk közköltségen hosszú időn át képezett ki a háborúra. Közvetlenül utánuk sorakozott fel a többi argoszi s ezek Kleónaiból és Orneaiból jött szövetségesei, majd a balszárny legszélén saját lovasságukkal az athéniak álltak.
68. Ez volt tehát a két fél csatarendje és hadereje, s a lakedaimóni sereg látszott nagyobbnak. Az egyes seregek s így a csatában részt vevők számát lehetetlen pontosan megadnom. A lakedaimóniak létszáma, mivel ők államuk dolgaiban annyira titkolódzóak, bizonytalan, a másik fél számadatait pedig a saját államuk nagyságát eltúlzó dicsekvésük miatt nem tarthatom hitelesnek. A következő számítás alapján azonban következtethetünk az itt jelen volt lakedaimóniakra. A hatszáz szkiritán kívül hét lokhosz vett részt az ütközetben. Minden lokhosz négy pentékosztüszből, a pentékosztüsz pedig négy enómotiából áll. S minden enómotiában négy ember küzdött az első sorban. Ezek mélységben nem egyformán tagozódtak, mert ez mindig a vezetőtől függött, többnyire nyolc ember állt egymás mögött. így az arcvonal teljes hosszában, a szkiritákat nem számítva, az első sorban négyszáznegyvennyolc ember állt.
69.  Mielőtt összecsaptak volna, a vezérek mindkét oldalon buzdító szavakat intéztek csapataikhoz. A mantineiaiak előtt hangoztatták, hogy hazájukért küzdenek, s arról van szó, hogy megtartják-e uralmukat, vagy pedig szolgák lesznek, s ne adják fel a már egyszer megízlelt hatalmat, s ne akarják újra megkóstolni a szolgáságot. Az argosziaknak egykori vezető szerepükről beszéltek, s arról, hogy ne nyugodjanak bele, hogy a Peloponnészoszon már végleg elveszíthetik hatalmukat s másokkal egyenlő befolyásukat, s álljanak bosszút a gyűlölt szomszédos népen a sok elszenvedett jogtalanságért. Az athéniak előtt arról szóltak, mennyire dicső dolog, ha ilyen sok kiváló szövetséges társaságában egyikük mögött sem maradnak el bátorságban, s hogy ha a Peloponnészoszon a lakedaimóniakat legyőzik, megszilárdítják és megnövelik uralmukat, és többé bizonyára senki más nem tör be területükre. Ilyen lelkesítő szavak hangzottak el az argosziak és szövetségeseik előtt. A lakedaimóniak viszont csapatonként kölcsönösen harci dalokkal buzdították egymást, s azzal, hogy mint bátor emberek, ne felejtsék el, amit tanultak, mert jól tudták, hogy a cselekvésben sokkal üdvösebb a hosszú gyakorlás, mint a szépen hangzó, lelkesítő szavak.
70. Ezután összecsaptak. Az argosziak és szövetségeseik gyorsan, nagy lendülettel rohantak előre, míg a lakedaimóniak lassan, a közéjük beosztott nagyszámú fuvolás által fújt dallam ütemére haladtak, nem valami vallásos okból, hanem hogy mind egy ütemre lépkedve mozogjanak, és csatasoruk ne zilálódjék szét, mint ez nagy seregeknél a támadás pillanatában történni szokott.
71. Miközben egymás ellen nyomultak, Agisz a következő intézkedést határozta el. Ugyanis minden hadseregben az szokott történni, hogy előnyomulás közben a jobbszárny jócskán megnyúlik, s így mindkét ellenfélnél hosszabb lesz a balszárnynál, mégpedig azért, mert mindegyik katona, védtelen oldalát féltve, jobb oldali szomszédja pajzsa mögé húzódik, úgy vélve, hogy ez az összezárkózás számára a legjobb védelem. S ezt a jobbszárny legszélén álló katona kezdi meg, arra törekedve, hogy az ellenséggel szemben megvédje fedetlen oldalát, s példáját, hasonló félelemtől hajtva, követik a többiek is. A mantineiai haderő jóval túlnyúlt a szkiriták alkotta szárnyon, a lakedaimóniaké és tegeaiaké meg még ennél is jobban az athéniakén annyival, amennyivel nagyobb volt a létszámuk. Agisz tehát attól félve, hogy balszárnyát bekerítik, mivel úgy vélte, hogy a mantineiaiak vonala hosszabb, mint az övék, utasította a szkiritákat és Braszidasz volt katonáit, hogy arcvonalukat nyújtsák meg a mantineiaiakig, s megparancsolta, hogy a két alvezér, Hipponoidasz és Arisztoklész menjen át két csapattal a jobbszárnyról a balszárnyra, s töltse ki az ott támadt rést. Mert úgy vélte, hogy jobbszárnya még így is elég erős lesz ahhoz, hogy szilárdan helytálljon a mantineiaiakkal szemben.
72. Az történt azonban, hogy mivel már roham közben, az utolsó percben adta ki a parancsot, Arisztoklész és Hipponoidasz nem voltak hajlandók a másik szárnyra átvonulni (amiért azután később panaszt is emeltek ellenük, s gyávaság vádjában elmarasztalva száműzték őket Spártából). S mivel az ellenség túl gyorsan támadott, Agisz új parancsát, hogy a szkiriták, miután a két csapat nem tudott átvonulni, térj ének vissza korábbi helyükre, s zárják el a csatasorban támadt rést, már nem lehetett végrehajtani. Mindamellett a lakedaimóniak, noha harci tudományban mindenképpen gyengébbnek bizonyultak, bebizonyították, hogy puszta bátorságukkal is győzni tudnak. Mikor közelharcra került sor, a mantineiaiakból álló ellenséges jobbszárny megfutamította a szkiritákat és Braszidasz volt katonáit, s a mantíneiaiak szövetségeseikkel s az ezer válogatott argoszi katonával behatoltak az el nem zárt résbe, öldösték a lakedaimóniakat, s körülfogva a kocsikig üldözték őket, ahol még az ezek őrizetére kirendelt öregebb katonák közül is levágtak néhányat. Itt tehát a lakedaimóniak maradtak alul. Az arcvonal többi pontján azonban, különösen középen, ahol Agisz király s vele az úgynevezett háromszáz lovas állott, támadást intézve az idősebb argosziak, az úgynevezett öt különítmény, továbbá a kleónaiak, orneaiak s a mellettük álló athéniak ellen, megfutamították őket, úgyhogy a legtöbben még addig sem álltak helyt, míg közelharcra került a sor, nem várva meg a lakedaimóniak támadását, sőt, a bekerítéstől félve még néhány társukat is agyontiporták.
73.  Miután az argosziak és szövetségeseik meghátrálva mindkét oldalon elszakadtak a sereg többi részétől, a lakedaimóniak és tegeaiak megnyúlt jobbszárnyukkal átkarolták az athéniakat, akiket kettős veszély fenyegetett: az egyik oldalon a bekerítés, a másikon a már elszenvedett vereség. S az egész seregből ők kerültek volna a legsúlyosabb helyzetbe, ha nem tesz nekik olyan jó szolgálatot itt levő lovasságuk. S szerencséjükre Agisz, látva a balszárnyon levő mantíneiaiak s az ezer argoszi harcos nehéz helyzetét, parancsot adott, hogy az egész sereg siessen a vereséget szenvedett szárny segítségére. S mikor ez megtörtént, és a sereg elkanyarodva odébb vonult, az athéniak s velük a megvert argosziak elég időt nyertek a menekülésre. S a mantineiaiak és szövetségeseik, valamint a válogatott argoszi harcosok sem gondoltak többé az ellenség üldözésére, hanem látva övéik vereségét és a lakedaimóniak rohamát, menekülni kezdtek. A mantineiaiak közül sokan elpusztultak, a válogatott argosziak azonban többnyire megmenekültek. A menekülők üldözése azonban korántsem volt erőszakos, s nem tartott sokáig, mert a lakedaimóniak az ütközetben állhatatosan és szilárdan küzdenek, míg az ellenséget meg nem futamítják, de ha az már hátat fordított, csak rövid ideig és kis távolságra üldözik.
74. Ekképpen vagy majdnem teljesen ekképpen játszódott le Hellasz hosszú idő óta legemlékezetesebb ütközete, amelyben a legnevezetesebb államok vettek részt. A lakedaimóniak, miután fegyvereiket felállították az ellenséges holttestek előtt, tüstént győzelmi emlékművet emeltek, elragadták az elesett vetélytárs fegyvereit, majd saját összeszedett halottaikat Tegeába szállították, ahol eltemették őket, s az ellenségnek is fegyverszünetet engedélyeztek halottai összeszedésére. Az argosziak, az orneaiak és a kleónaiak közül hétszáz, a mantineiaiak közül kétszáz, az athéniak közül az aiginaiakkal együtt kétszáz ember s a két hadvezér esett el. A lakedaimóniak és szövetségeseik nem kerültek olyan nehéz helyzetbe, hogy komolyabb veszteségük lett volna. A lakedaimóniak esetében nehéz volt pontosan tájékozódni, azt beszélik, hogy mintegy háromszáz emberük esett el.
75.  Közvetlenül a csata előtt Pleisztoanax, a másik király öregekből és ifjakból álló csapatával elindult, hogy segítséget vigyen, s el is ért Tegeáig, innen azonban a győzelem hírére hazatért. A lakedaimóniak a Korinthoszon és az Iszthmoszon túlról közeledő szövetségeseiknek megüzenték, hogy forduljanak vissza, s társaikat elbocsátva maguk is hazavonultak, hogy megüljék a Karneia-ünnepet, mely éppen ekkorra esett. S ezzel az egyetlen haditettükkel feledtették a hellének részéről ellenük felhozott vádakat, hogy a szigeten elszenvedett szerencsétlenség alkalmával gyáván, egyéb dolgaikban pedig határozatlanul és a cselekvést halogatva viselkedtek, s úgy vélték, akkori rossz hírüket a balsorsnak köszönhetik, noha elszántságuk változatlanul a régi maradt.
A csata előtti napon az epidaurosziak teljes seregükkel betörtek Argoszba, úgy vélve, hogy az védtelen, s az őrségből, melyet az argosziak elvonulva hátrahagytak, sokat megöltek. Mikor azonban a csata után a mantineiaiak segítségére háromezer nehézfegyverzetű katona s a korábban érkezettekhez még ezer athéni harcos jelent meg, ezekkel a szövetségesek, miközben a lakedaimóniak a Karneiát ünnepelték, mind Epidaurosz ellen vonultak, s felosztva egymás közt a körzeteket, a város körül ostromsánc építésébe kezdtek. A többiek hamar abbahagyták a munkát, s csak az athéniak végezték el gyorsan feladatukat a magaslaton, ahol Héra szentélye áll. S miután a sáncon valamennyiük katonáiból álló közös őrséget hagytak, elvonultak, ki-ki a maga városába. S ezzel véget ért a nyár.
76. A lakedaimóniak közvetlenül a téli időszak kezdetén, a Karneia megünneplése után ismét hadi vállalkozásba kezdtek, s megérkezve Tegeához követeket küldtek békeajánlattal Argoszba. Itt ugyanis már korábban is akadtak híveik, akik Argoszban megakarták szüntetni a néphatalmat, s a csata után sokkal könnyebben rá tudták venni a népet a megegyezésre. Az volt a tervük, hogy először békét, majd szövetséget kötnek Lakedaimónnal, s ezután majd leszámolnak a néppel. Megérkezett tehát ide az argosziak vendégbarátja, Likhasz, Arkeszilaosz fia, aki Lakedaimónból két javaslatot hozott magával. Az egyiket arra az esetre, ha az argosziak folytatni akarják a háborút, a másikat arra, ha hajlandók a békére. Hosszas vita támadt, mert véletlenül Alkibiadész is jelen volt, s végül azután a lakedaimóniak hívei, akik most már sokkal határozottabban mertek fellépni, rábeszélték az argosziakat a felajánlott szerződés elfogadására, amely a következőképpen hangzott:
77.  „A lakedaimóniak népgyűlése úgy határoz, hogy békét köt az argosziakkal a következő feltételekkel: az argosziak visszaadják az orkhomenosziaknak gyermekeiket, a mainaliaiaknak embereiket s a lakedaimóniaknak Mantineiában levő embereit. Epidauroszt kiürítik, a falakat lebontják. Az athéniakat, ha ezek nem hajlandók önként eltávozni Epidauroszból, az argosziak, lakedaimóniak és ezek szövetségesei ellenségüknek tekintik. Ha a lakedaimóniak kezében még gyermekek vannak, ezeket valamennyi városnak vissza kell adniuk. Az istennek szóló áldozatra nézve az argosziak, ha óhajtják, esküt tesznek az epidaurosziak előtt, ha nem, maguk tesznek esküt. A Peloponnészoszon levő városok, kicsik és nagyok egyaránt, az ősi hagyomány szerint legyenek függetlenek. S ha egy nem peloponnészoszi állam ellenséges szándékkal a Peloponnészoszra tör, a peloponnészosziak közös terv alapján szállnak vele szembe úgy, ahogy a legjobbnak látják. A lakedaimóniak a Peloponnészoszon kívül lakó szövetségesei ugyanolyan helyzetben vannak, mint a lakedaimóniak és argosziak egyéb szövetségesei, s megtarthatják, amijük van. A szerződés szövegét terjesszék jóváhagyásra a szövetségesek elé, s ha ezek még valamit változtatni akarnak, térjenek haza utasításért.”
78. Az argosziak először ezeket a javaslatokat kapták meg, s ezután a lakedaimóni sereg hazavonult Tegeától. Majd miután állandó kölcsönös érintkezésben álltak, nem sokkal később ugyanezek a férfiak elérték, hogy Argosz felbontotta a Mantineiával, Elisszel és Athénnal kötött szerződéseit, s azt, amelyet a lakedaimóniakkal kötött a következőképpen hangzott:
79.  „A lakedaimóniak és argosziak elhatározták, hogy ötven évre szóló szövetségi szerződést kötnek a következő feltételekkel. Mindkét fél a teljes jogegyenlőség alapján áll, és kész döntőbírósághoz fordulni az ősi hagyomány szerint. A többi peloponnészoszi város is csatlakozik a szövetségi szerződéshez megtartva törvényeiket, függetlenségüket s ami a birtokukban van, s a teljes jogegyenlőség alapján készek az ősi hagyomány szerint döntőbíróság elé állni. Lakedaimón nem peloponnészoszi szövetségeseit ugyanolyan jogok illetik meg, mint Lakedaimónt, Argosz szövetségeseit pedig ugyanolyan jogok, mint Argoszt, s megtarthatják, ami a birtokukban van. Ha közös hadi vállalkozásra van szükség, azt a lakedaimóniak és argosziak vitassák meg, s döntsenek úgy, ahogy szövetségeseknek a legméltányosabb. Ha a városok közt a Peloponnészoszon vagy ezen kívül a határok ügyében vagy egyéb dologban vita támad, egyezzenek ki igazságosan. S ha egyik szövetséges város viszályba keveredik egy másikkal, forduljanak olyan városhoz, amelyet pártatlannak tartanak. Az egyes polgárok ügyében az ősi hagyomány alapján döntsenek.”
80. Ezt a béke- és szövetségi szerződést kötötték. S megegyeztek azoknak a területeknek az ügyében is, amelyeket a háború folyamán egymástól vagy másvalakitől elvettek. S miután ügyeiket ettől fogva közösen intézték, úgy döntöttek, hogy nem fogadnak az athéniaktól addig futárt vagy követet, míg ezek nem hagyják el a Peloponnészoszt, és nem ürítik ki az erődítményeket, továbbá hogy egymás nélkül nem egyeznek ki és nem viselnek háborút. Nagy lendülettel intézték egyéb ügyeiket is. így mindketten követeket küldtek a thrák városokba és Perdikkaszhoz, s elérték, hogy Perdikkasz felesküdött szövetségesük lett. Igaz, hogy nem mindjárt, hanem hosszas töprengés után pártolt el az athéniaktól, miután látta az argosziak példáját, lévén ő maga is eredetileg argoszi származású. A khalkidikéiekkel is felújították ősi fogadalmukat, s velük esküvel erősített új szövetséget kötöttek. Az argosziak az athéniakhoz is követeket küldtek, azzal a követeléssel, hogy vonuljanak ki az epidauroszi erődítményből. Az athéniak látva, hogy milyen kevés emberük van ott a többi őrsereghez képest, odaküldtek Démoszthenészt, hogy hozza haza őket. Ez odaérkezve megtévesztésül a sánc előtt nagy tornaversenyt rendezett, s mikor a többi őrcsapat is kivonult, bezáratta mögöttük a kapukat. Később az athéniak, megújítva velük a szerződést, maguk adták át az erődöt az epidaurosziaknak.
81. Miután Argosz kilépett a szövetségből, az ez ellen kezdetben tiltakozó Mantineia is, mivel Argosz nélkül nem tudott kitartani, rákényszerült a Lakedaimónnal való szövetségre, s átadta neki a városa feletti uralmat. S a lakedaimóniak és argosziak ezer-ezer főnyi sereggel közös hadjáratra indultak, s a lakedaimóniak egymagukban odavonulva Sziküónban bevezették az oligarchikus alkotmányt, majd ketten közösen megszüntették Argoszban a népuralmat, s meghonosították a lakedaimóniaknak megfelelő oligarchiát. Ez már tél vége felé, tavasz idején történt, s ezzel véget ért a háború tizennegyedik éve.
82. A következő nyáron az Athószon levő Dion az athéniaktól a khalkidikéiekhez pártolt, s a lakedaimóniak megváltoztatták Akhaiában a nekik nem megfelelő korábbi állapotokat.
Argoszban a lassanként újjászerveződő és nekibátorodó nép rátámadt az oligarchákra, szándékosan kivárva az időpontot, amikor a lakedaimóniak a Gümnopaideia ünnepét ülték. A városban kitört harcokban a nép kerekedett felül, amely ellenfelei közül egyeseket megölt, másokat száműzött. A lakedaimóniak, hiába sürgették őket híveik, jó ideig nem mozdultak, míg végül, félbeszakítva az ünnepet, elindultak, hogy segítséget vigyenek. De mikor Tegeánál értesültek az oligarchák vereségéről, az elmenekültek könyörgésére sem voltak hajlandók továbbvonulni, hanem hazatérve folytatták a Gümnopaideia megünneplését. Később, mikor követek érkeztek hozzájuk egyrészt magából a városból, másrészt az Argoszból elmenekültektől, s a két követség a szövetségesek jelenlétében hosszadalmas szócsatát vívott egymással, a lakedaimóniak kimondták, hogy Argoszban jogtalanság történt, s úgy döntöttek, hogy Argosz ellen vonulnak, indulásuk azonban különböző akadályok miatt egyre késett. Közben az argoszi nép, amely félve a lakedaimóniaktól, ismét a számára mégis legbiztosabb támogatást ígérő athéni szövetségre törekedett, hosszú falakat kezdett építeni a tenger felé, hogy ha a szárazföld felől körülzárják őket, az athéniak segítségével meg tudják oldani a tengeren a szükséges utánpótlás szállítását. Több peloponnészoszi város helyeselte a fal építését. Az erődítési munkában részt vett Argosz egész népe, férfiak, asszonyok és szolgák, Athénból pedig építőmesterek és kőfaragók érkeztek hozzájuk. S ezzel véget ért a nyár.
83. A következő téli időszakban a lakedaimóniak a fal építésének hírére elindultak Argosz ellen – maguk és szövetségeseik, a korinthosziak kivételével –, s számítottak az Argoszban levő híveik segítségére is. A sereget Agisz, Arkhidamosz fia, lakedaimóni király vezette. S bár a városból ígért segítség nem bizonyult hatásosnak, az épülőben levő falat elfoglalták és lerombolták, bevették Argosz egyik pontját, Hüsziait, s az itt elfogott szabad születésűeket mind kivégezték, majd visszavonultak, és szétoszlottak városaikba.
Ezután az argosziak törtek be Phleiusz területére, majd a vidék pusztítása után visszavonultak – ugyanis Phleiusz fogadta be a tőlük elmenekülteket. Legnagyobb részük itt is telepedett le.
Ugyanezen a télen az athéniak elzárták Makedóniát a tengertől, szemére hányva Perdikkasznak, hogy esküvel megerősített szerződést kötött az argosziakkal és a lakedaimóniakkal, s hogy amikor ők Nikiasz, Nikératosz fia vezetésével meg akarták támadni a thrákiai khalkidikéieket és Amphipoliszt, megtagadta szövetségesi segítségét, a hadjárat elsősorban az ő hibájából hiúsult meg, így tehát ellenségüknek tekintik. Ezzel befejeződött a téli időszak, s vele ennek a háborúnak a tizenötödik éve.
84. A következő nyáron Alkibiadész húsz hajóval Argoszhoz vitorlázott, őrizetbe vette a Lakedaimón iránti rokonszenvvel gyanúsítható argosziakat, háromszáz embert, akiket az athéniak az uralmuk alatt álló közeli szigeteken helyeztek el. Majd az athéniak harminc saját hajójukból, hat khioszi és két leszboszi hajóból álló hajóhaddal Mélosz szigete ellen indultak. Saját haderejüket ezerkétszáz nehézfegyverzetű katona, háromszáz íjász és húsz lovas íjász, szövetségeseik és a szigetlakók hadseregét pedig mintegy ezerötszáz nehézfegyverzetű katona alkotta. Méloszt Lakedaimón alapította, s lakói nem akartak, mint a többi szigetlakó, Athén alattvalói lenni, hanem kezdetben egyik félhez sem csatlakozva nyugodtan viselkedtek, majd mikor az athéniak földjüket pusztítva erőszakkal akarták megtörni őket, nyílt háborút kezdtek ellenük. A rájuk támadó athéni sereg vezetői, Kleomédész, Lükomédész fia és Teisziasz, Teiszimakhosz fia, mielőtt pusztítani kezdték volna földjüket, követeket küldtek hozzájuk, de ezeket a mélosziak nem engedték a népgyűlés elé, s a főtisztviselők és főnemesek előtt kellett elmondaniuk, hogy miért jöttek. Itt az athéni követek a következőket mondták:
85. „Miután nem szólhatunk az egész néphez, nyílván azért, hogy a tömeget egyetlen összefüggő beszédben előadott s az első hallásra is meggyőzőnek és megcáfolhatatlannak ható érveinkkel meg ne zavarjuk – hiszen jól tudjuk, hogy ezért vezettek minket e szűkebb körű tanács elé –, nos, ti, akik itt ültök, válasszátok a tárgyalásnak még ennél is biztosabb módját. Ne összefüggő beszédben, hanem pontról pontra válaszoljatok, s szakítsatok félbe azonnal, ha olyasmit mondunk, ami számotokra nem látszik kielégítőnek. Először arra válaszoljatok, elfogadjátok-e javaslatunkat?”
86.  Erre a méloszi főemberek így válaszoltak: „Méltányos javaslatotok ellen, hogy higgadtan igyekezzünk egymást meggyőzni, nem lehet kifogásunk. Ennek azonban szemlátomást ellentmond az a tény, hogy ti már most, túl az előkészületeken, készen álltok a háborúra. S úgy látjuk, azért jelentetek meg, hogy ítélőbíráink legyetek az elkövetkező eszmecserében, s hogy tárgyalásaink eredménye, ha bebizonyítjuk igazunkat, s éppen ezért nem engedünk, a háború, ha pedig hagyjuk magunkat meggyőzni, a szolgaság lesz.”
87. Athéniak: Ha ti azért jöttetek össze velünk, hogy a jövő lehetőségeit találgassátok, vagy más a célotok, nem pedig az, hogyjelen-legi helyzetetekben, amelyet ti magatok is láttok, városotok megmaradásáról tanácskozzatok, máris abbahagyhatjuk a tárgyalást. Ha azonban az utóbbi a célotok, akkor beszéljetek tovább.
88.  Mélosziak: Természetes és megbocsátható, ha ilyen válságos helyzetben valakinek a gondolatai sok irányban elkalandoznak. Összejövetelünk célja valóban a mi megmaradásunk, s a tárgyalást, ha nektek is megfelel, folytassuk úgy, ahogy ti javasoltátok.
89.  Athéniak: Nos, jó. Mi tehát egyáltalán nem szándékozunk előttetek szép szavakat hangoztatva – hogy például a médek legyőzése után minket illet az uralom, vagy hogy az elszenvedett jogtalanságok megtorlására érkeztünk ide hosszadalmas és alig elhihető szónoklatot tartani, másrészt azonban ti se higgyétek, hogy meggyőzhettek minket azt állítva, hogy noha ti a lakedaimóniak gyarmatosai vagytok, nem nyújtottatok nekik fegyveres segítséget, vagy hogy nekünk még soha semmi sérelmet nem okoztatok. Okosabb, ha csak annyit akartok elérni, amennyit kettőnk őszinte érzései megengednek. Hiszen éppoly jól tudjátok, mint mi, hogy emberek között jogegyenlőségről csak az erők egyensúlya esetében lehet beszélni, a hatalmas azonban végrehajtja, amit akar, a gyenge pedig meghajlik előtte.
90.  Mélosziak: A mi véleményünk szerint – s ezt meg kell mondanunk, mikor ti, semmibe véve a jogot, csak a haszonról vagytok hajlandók beszélni – kívánatos lenne, ha nem vetnétek el mindnyájunknak ezt a közös kincsét, s a bajban levő esetében a méltányos mindig igazságosnak is számítana, s ő, ha ügye jogosságát nem is tudja teljes mértékben bebizonyítani, számíthasson némi jóindulatra. S ez nektek is érdeketekben áll, hiszen ha netán egyszer alulmaradtok, meglehet, ti szolgáltok a legszörnyűbb megtorlás példájául.
91. Athéniak: Amiatt mi nem aggódunk, hogy mi lesz velünk, ha uralmunk egyszer véget ér. Mert nem az a nép félelmetes a legyőzött számára, amely, miként a lakedaimóniak is, másokon uralkodik -különben is most nem a lakedaimóniakkal van nézeteltérésünk –, hanem az elnyomott, ha egyszer fellázad, s legyőzi eddigi urát. De engedjétek, hadd legyen ez a veszély csak a mi gondunk. Azt szeretnénk kifejteni, hogy mi hatalmunk kiterjesztése végett érkeztünk ide, s városotok megmentése érdekében folytatjuk ezt a tárgyalást, hogy itt küzdelem nélkül vegyük át az uralmat úgy, hogy ti mindkettőnk javára sértetlenek maradjatok.
92. Mélosziak: S miképpen jelenthetne nekünk akkora előnyt szabadságunk elvesztése, mint nektek az elnyert uralom?
93. Athéniak: Úgy, hogy ti a legszörnyűbbet elkerülve alattvalóinkká váltok, mi pedig csak nyerünk vele, ha nem teszünk tönkre benneteket.
94. Mélosziak: S nem elégednétek-e meg azzal, ha mi ellenségeitekből barátaitokká válva nyugodtan maradnánk anélkül, hogy bármelyik féllel szövetséget kötnénk?
95. Athéniak: Nem! Ellenséges érzületetek kevesebb kárt okozna nekünk, mint barátságotok, amely alattvalóink szemében éppen gyengeségünket, míg gyűlöletetek hatalmunkat bizonyítaná.
96. Mélosziak: Tehát a ti alattvalóitok úgy gondolkoznak a méltányosságról, hogy semmi különbséget sem tesznek azon városok között, amelyekhez nem volt semmi közötök, s azok között, amelyeket, miután részben elpártoltak, engedelmességre kényszerítettetek?
97. Athéniak: Nem! Ők jól tudják, hogy ügyének jogosságát az egyik éppúgy képes igazolni, mint a másik, de úgy vélik, hogy amelyik megőrizte függetlenségét, ezt erejének köszönheti, s mi félelemből nem támadunk rá. A ti meghódolásotokkal tehát nemcsak uralmunkat terjesztjük ki, hanem biztonságunkat is megszilárdítjuk, s különben is ti, a szigetlakók közt is egyik leggyengébb város, hogyan szállhatnátok sikerrel szembe egy tengeri nagyhatalommal?
98. Mélosziak: S mit gondoltok, az itt ajánlott megoldás nem szavatolja eléggé biztonságotokat? Mert miután megakadályoztátok, hogy a jogszerűségre hivatkozzunk, s arra akartok kényszeríteni, hogy csak a ti érdekeiteket nézzük, szükségét érezzük, hogy megpróbáljunk benneteket meggyőzni arról, hogy számunkra mi a hasznos, s hogy ez nyilvánvalóan egybeesik a ti érdekeitekkel is. Hogyan képzelitek, hogy azok, akik még egyik félhez sem csatlakoztak, nem válnak ellenségeitekké, ha a mi példánkat látva, azt kell következtetniük, hogy majd rájuk is sor kerül? S mi egyebet fogtok elérni, mint hogy megerősítitek már meglevő ellenségeiteket, s azokat is, akik nem is gondolnak erre, akaratuk ellenére ellenségeitekké teszitek?
99. Athéniak: Mi nem azokat tartjuk legfélelmetesebb ellenfeleinknek, akik, valahol a szárazföldön lakva, éppen mert szabadok, rendkívül hosszú töprengés után tesznek védelmi intézkedéseket ellenünk, hanem, igenis, a szigetlakókat, akik vagy függetlenek, mint ti, vagy pedig már elkeserítette őket valamely idegen uralom elnyomása, mert ezek képesek erejüket esztelenségükben túlbecsülve magukkal együtt minket is szemmel látható veszedelmekbe sodorni.
100.  Mélosziak: Nos, ha ti éppúgy vállaltok minden kockázatot uralmatok megtartásáért, mint az általatok leigázott népek felszabadulásukért, mi, akik még szabadok vagyunk, gazok és hitványak lennénk, ha nem kísérelnénk meg mindent, mielőtt szolgákká leszünk.
101. Athéniak: Nem, ha képesek vagytok a bölcs megfontolásra. Mert nem hősiességetek bizonyításáról van szó, s arról, hogy az egyenlő erők küzdelmében meg ne szégyenüljetek; itt megmaradásotokról kell döntenetek, s arról, hogy ne szálljatok szembe egy sokkal nagyobb hatalommal.
102. Mélosziak: Igen, de tudjuk, hogy a háborúban a hadiszerencse néha sokkal egyenlőbb helyzetbe hozza a feleket, mint haderejük különbsége alapján várni lehetett volna. S ha mi engedünk, helyzetünk egy csapásra kilátástalanná válik, de ha merünk cselekedni, még mindig lehet reményünk a megmaradásra.
103. Athéniak: A remény valóban a szorongatottak vigasza, s lehet, hogy azokat, akik nagy gazdagság birtokában bíznak benne, ha meg is károsítja, nem teszi tönkre. Aki azonban mindenét egyetlen kockára teszi fel, a remény igazi természetét (hiszen lényege a tékozlás) csak bukása után ismeri fel, miután annyit se hagyott meg neki, amennyivel ellene, lényét kiismerve, védekezhetne. Ti azonban, akik gyengék vagytok, és sorsotok egy hajszálon függ, ne hagyjátok, hogy ez történjék veletek, s ne tegyetek úgy, mint a nagy tömeg, amely mikor emberi eszközökkel még elérhetné megmenekülését, nehéz helyzetében a kézzelfogható reményektől a megfoghatatlanhoz menekül, a jövendőmondásokhoz, jósigékhez, s mindahhoz, ami az általa keltett reményekkel tönkreteszi az embert.
104. Mélosziak: Higgyétek el, mi is súlyos dolognak tartanánk, ha teljesen egyenlőtlen helyzetben kellene szembeszállnunk haderőtökkel és a sorssal. Azonban bízunk abban, hogy az isten kormányozta végzet nem engedi meg, hogy eltiporjanak, mert mi tiszta ügyet képviselve szállunk szembe a jogtalan támadással. Ami pedig haderőnk gyengeségét illeti, bízunk lakedaimóni szövetségeseink támogatásában, akik, ha más okból nem is, a rokonság és a becsület miatt feltétlenül segítségünkre sietnek. így tehát a mi magabiztosságunk nem is annyira megalapozatlan.
105. Athéniak: Ami az isten jóindulatát illeti, az, reméljük, minket sem fog cserbenhagyni. Hiszen mi semmi olyasmit nem kívánunk vagy teszünk, ami ellentmondana az emberek istenről való véleményének vagy egymás iránt táplált érzelmeinek. Istenről nagy valószínűséggel, az emberről pedig minden bizonnyal állíthatjuk, hogy a természetükben mindig ott rejlő kényszer alapján, ha megvan rá a hatalmuk, uralkodni akarnak. Ezt a törvényt nem mi találtuk ki, s fennállása óta nem mi alkalmazzuk először, hanem már készen örököltük, s minden időkre érvényes örökségként fogjuk is hátrahagyni. Ha e szerint járunk el, ezt abban a tudatban tesszük, hogy ti vagy bárki más hasonló hatalom birtokában ugyanúgy cselekednék, mint mi. Így hát nyilvánvalóan semmi okunk nincs a félelemre, hogy az istenek jóindulatát esetleg elveszítjük. Ami pedig a lakedaimóniakról alkotott véleményeteket s azt a reményeteket illeti, hogy már csak becsületből is segítségetekre sietnek, nos, ebben az esetben csodálattal illethetjük gyermekhez illő bizalmatokat, de nem irigyeljük balgaságotokat. Mert igaz, hogy a lakedaimóniak, ha egymás közti érintkezésükről vagy hazai törvényeik tiszteletéről van szó, kiválóan viselkednek, de sokat lehetne arról beszélni, hogyan bánnak másokkal, s röviden szólva úgy jellemezhetjük őket, hogy aligha ismerünk még egy népet, amely a legteljesebb nyíltsággal azt tartja tisztességesnek, ami neki kellemes, és azt jogosnak, ami neki hasznos. S mivel ilyen a gondolkodásmódjuk, nagyon alaptalan a reményetek, hogy megmentenek.
106. Mélosziak: Sőt, mi mindenekfelett éppen azért bízunk bennük, hogy ők éppen a maguk érdekében nem fogják cserbenhagyni Méloszt, saját gyarmatvárosukat, nehogy ezzel a bennük bízó hellénekben bizalmatlanságot keltsenek, ellenségüknek pedig szolgálatot tegyenek.
107. Athéniak: Ti egyáltalán nem gondoltok arra, hogy az a hasznos, ami biztonságos, míg a tisztes és szép cselekedetek kockázattal járnak. Pedig éppen ez a kockázat az, amire a lakedaimóniak általában a legkevésbé vállalkoznak.
108. Mélosziak: Úgy véljük, hogy miértünk sokkal inkább és sokkal elszántabban vállalják majd a veszélyt, mint másokért, mivel mi a hadműveletek szempontjából közel vagyunk a Peloponnészoszhoz, s rokoni érzésünk miatt bennünk jobban bízhatnak, mint bárki másban.
109. Athéniak: Annak számára azonban, aki valakit meg akar segíteni, nem a segítséget kérő jóindulata a legnagyobb biztosíték, hanem annak valóban meglevő katonai túlereje, s erre a lakedaimóniak még másoknál is jobban ügyelnek. Hiszen annyira nem bíznak saját haderejükben, hogy távoli vállalkozásokba csak számos szövetségesük társaságában bocsátkoznak. így nagyon kevéssé valószínű, hogy megpróbálnak átkelni egy szigetre, mikor a tengeren mi vagyunk az urak.
110. Mélosziak: Akkor meg ideküldhetnek másokat. A Krétai-tenger elég nagy ahhoz, hogy a fölényben levő nehezebben tudjon elfogni valakit, mint az, aki észrevétlen akar maradni, elmeneküljön. S ha itt nem is érnek el sikert, még mindig a ti saját földetek s azok ellen a szövetségeseitek ellen fordulhatnak, akiknél Braszidasz nem járt. S akkor majd nem egy benneteket meg nem illető szigetért, hanem szövetségeseitek megtartásáért és saját földetekért kell keserves küzdelmet folytatnotok.
111. Athéniak: Ilyesmi megtörténhet, s nektek is van ilyen tapasztalatotok, de ti is jól tudjátok, hogy az athéniak még sohasem hagytak abba hadi vállalkozást valamilyen máshonnan jövő fenyegetés miatt. Meg kell jegyeznünk azonban, hogy ti, bár kinyilvánítottátok, hogy megmaradástokról fogtok tanácskozni, hosszú megbeszélésünk folyamán semmi olyasmit nem hoztatok fel, ami az embert a menekülés hitével szokta eltölteni. Önbizalmatokat elsősorban a jövőtől függő reményekre alapozzátok, de meglevő eszközeitek nem elegendők arra, hogy a megjelent ellenféllel sikerrel szembeszálljatok. S gondolkodásotok érthetetlenségéről tesztek tanúságot, ha mielőtt bennünket elbocsátotok, nem tudtok ennél bölcsebb elhatározásra jutni, s talán csak nem fogtok az embereket a maguk választotta szégyenteljes veszélyek között mindannyiszor tönkretevő becsületre hivatkozni. Hány emberrel történt már meg, hogy bár előre látták, milyen veszélybe sodródnak, mégis egyetlen szó, a megszégyenülés ellenállhatatlan hatására, mint egyetlen kifejezés áldozatai, szántszándékkal rohantak a biztos és elkerülhetetlen romlásba, s balgaságuk még szégyenletesebb gyalázatba döntötte őket, mint balsorsuk. Tehát vigyáznotok kell, ha helyesen gondolkodtok, hogy ne találjatok semmi megalázást abban, ha meghátráltok egy hatalmas város előtt, amely oly méltányos feltételeket szab: adófizető szövetségesei lesztek, megtartva, ami a tiétek, s szabadon választhattok a háború és a biztonság között – ne akarjatok makacsul a rosszabb lehetőség mellett dönteni. Nem meghátrálni az egyenlő előtt, okosan szót érteni az erősebbel s mértékletesen bánni a gyengével, íme, a boldogulás legbiztosabb útjai. Vegyétek ezt fontolóra, míg mi kint várakozunk, s újra és újra gondoljátok meg, hogy hazátok sorsáról határoztok. Ez az egy hazátok van, s ettől az egyetlen döntéstől függ fennmaradása vagy pusztulása.
112. Ezzel az athéniak eltávoztak a tanácskozásról. A mélosziak egymás közt folytatott megbeszélésükön kitartottak eddig hangoztatott álláspontjuk mellett, s a következő választ adták: „Ugyanaz az álláspontunk, athéniak, mint legelőször volt, s nem vagyunk hajlandók hétszáz év óta fennálló városunk függetlenségéről egy pillanat alatt lemondani, hanem bízva az istenek kegyéből minket eddig még mindig megsegítő jósorsban s az emberek, elsősorban a lakedaimóniak támogatásában, megkíséreljük a megmenekülést. Fölhívunk benneteket, hogy legyünk barátok úgy, hogy mi ne legyünk egyik féllel sem ellenséges viszonyban, vonuljatok el földünkről, s kössünk mindkettőnket kielégítő szerződést.”
113.  Ez volt a mélosziak válasza, mire az athéniak, véget vetve a tárgyalásnak, kijelentették: „Döntésetekből úgy látjuk, hogy ti vagytok a világon valóban az egyetlenek, akik világosabban ítélitek meg a jövőt, mint azt, ami a szemetek előtt van, bizonytalan vágyaitokat máris valóságszámba veszitek, s miután a lakedaimóniakban, a sorsban és reményeitekben bízva mindent kockára tesztek, el is fogtok mindent veszíteni!”
114. Ezzel az athéni követek visszatértek a sereghez, s a hadvezérek, miután a mélosziak egyáltalán nem engedtek, haladéktalanul megkezdték a háborút Mélosz körül. A munkát az egyes városok között felosztva körülsáncolták Méloszt, majd az athéniak, szárazon és vízen saját és szövetséges csapataikra bízva az őrködést, eltávoztak, míg az ott maradtak fenntartották az ostromzárat.
115. Ugyanebben az időben az argosziak betörtek Phleiusz területére, de a phleiusziak és saját száműzötteik csapdájába estek, s mintegy nyolcvan embert vesztettek. Az athéniak Pülosznál nagy zsákmányt szereztek a lakedaimóniaktól. De a lakedaimóniak nem mondták fel ezért a szerződést, s nem indítottak ellenük háborút. Viszont követek útján közhírré tették, hogy aki akar, engedélyükkel zsákmányt szerezhet az athéniaktól. Bizonyos, csak őket érintő vitás ügyek miatt a korinthosziak hadra keltek az athéniak ellen, a többi peloponnészoszi állam azonban nyugodtan maradt.
Közben a mélosziak egy éjszakai kitörés alkalmával elfoglalták az athéni ostromsáncnak a piaccal szemben levő részét, megöltek néhány embert, s miután annyi élelmet és más egyebet zsákmányoltak, amennyit csak tudtak, visszavonultak, s nem kezdtek újabb vállalkozásba. S ettől kezdve az athéniak sokkal nagyobb gonddal látták el az őrszolgálatot. S ezzel véget ért a nyár.
116. A következő téli időszakban a lakedaimóniak már elindultak az argosziak ellen, de mikor a határátlépésnél szokásos áldozat nem sikerült, visszafordultak. Az argosziak e terv miatt gyanakodni kezdtek a városukban néhány emberre, egyeseket elfogtak, mások elmenekültek. Ugyanebben az időben a mélosziak ismét kitörve elfoglalták az athéni ostromsánc egy másik pontját, ahol kevés volt az őr. Ε támadás után Athénból új sereg érkezett Démeasz fiának, Philokratésznak a vezetésével. S mivel most már teljes erővel folyt az ostrom, amelyhez hozzájárult még néhány városbeli árulása is, a mélosziak megadták magukat azzal, hogy sorsukról az athéniak tetszésük szerint döntsenek. Az athéniak minden kezükbe került felnőtt méloszi férfit lemészároltak, a gyermekeket és asszonyokat pedig eladták rabszolgának. S a városba, amelyet saját gyarmatukká tettek, később ötszáz telepest küldtek.
Hatodik könyv
1. Ezen a télen az athéniak azt tervezték, hogy Lakhész és Eurümedón egykori seregénél nagyobb haderővel ismét odahajózva meghódítják Szicíliát, ha lehetséges. Legtöbbjüknek azonban sejtelme sem volt a sziget nagyságáról s az ott lakó hellének és barbárok számáról, s arról, hogy nem sokkal kisebb háborúba bocsátkoznak, mint amit a peloponnészosziak ellen folytatnak. Hiszen Szicíliát egy teherhajó csaknem nyolc nap alatt járja körül, s bár kerülete ilyen nagy, csak egy húsz sztadion széles tengerszoros választja el a szárazföldtől, s ezen múlik, hogy nem tartozik hozzá.
2. Az ősi időkben így népesült be, s teljes lakosságát a következők alkották. A hagyomány szerint a sziget egy részét a küklopszok és laisztrügonok lakták, de származásukról éppoly keveset tudok mondani, mint arról, hogy honnan vándoroltak be, vagy hogy hová költöztek el ezután. Elégedjünk meg azzal, amit a költők mondanak, vagy amit ki-ki éppen gondol felőlük. Utánuk először valószínűleg a szikanoszok telepedtek le, sőt, saját állításuk szerint még előttük éltek itt mint őslakók, a valóság azonban az; hogy ezek voltaképpen ibérek, akiket a ligüesz nép az ibériai Szikanosz folyó mellől űzött el. Róluk kapta aztán a korábban Trinakriának nevezett sziget a Szikania nevet, s még ma is ott élnek Szicília nyugati részén. Ilion elfoglalása után az akhájok elől megmenekült néhány trójai csapat Szicíliába hajózott, s miután itt a szikanoszok szomszédságában letelepedtek, közös néven elümoinak nevezték őket. Városaik Erüx és Egeszta. Közelükben telepedett le néhány phókiszi, akiket a vihar annak idején Trójától először Libüa, majd Szicília partjaihoz sodort. Végül az opikoi nép elől menekülve a szikeloszok költöztek át Italiából, ahol eredetileg laktak, mint mondják, valószínűleg az áramlatokat és a megfelelő szelet használva ki, tutajokon, de az is lehet, hogy valamilyen más módon. Szikeloszok ma is laknak Italiában, amelyet egyik királyuk, Italosz után neveztek el Italiának. Számottevő haderővel érkeztek meg Szicíliába, s a szikanoszokat csatában legyőzve megszállták a sziget déli és nyugati részét, amelyet azután róluk neveztek el Szikania helyett Szicíliának. A legjobb területeket birtokolták átkelésük után közel háromszáz évig, a hellének Szicíliában való megjelenéséig, s még ma is birtokukban van a sziget középső és északi része. Phoinikiaiak is laktak Szicíliában, akik a szikeloszokkal való kereskedés végett mindenhol a tengerbe nyúló, megerősített hegyfokokat s a part menti szigeteket szállták meg, majd, mikor a hellének tömegestül odaözönlöttek a tengeren át, többségük elvándorolva Motüéba, Szoloeiszba és Panormoszba, az elümoi nép szomszédságába költözött, részben bízva e szövetséges közösség támogatásában, részben, mert innen a legrövidebb a tengeri út Szicíliából Karthágóba. Ezek a barbár népek lakják tehát Szicíliát, s ilyen módon telepedtek le itt.
3.  A hellének közül először a Thuklész vezetésével Euboiáról idehajózó khalkisziak alapították meg Naxoszt, majd oltárt emeltek Apollón Arkhégetésznek, amely most a városon kívül van, s a Szicíliából útnak induló követségek először ennél szoktak áldozni. Szürakuszait egy évvel később egy korinthoszi Héraklida, Arkhiasz alapította, de előbb elűzte a szikeloszokat a szigetről, melyen a tengertől immár nem övezett belső város áll. Csak később csatolták hozzá a megerősített külső várost, amely aztán nagyon benépesedett. Thuklész a khalkisziakkal Naxoszból elindulva Szürakuszai alapítása után öt évvel, miután a szikeloszokat fegyverrel elűzte, megalapította Leontinoit, majd Katanét, noha maguk a katanéiak Euarkhoszt tartják városuk alapítójának.
4. Ez idő tájt érkezett Megarából Szicíliába egy telepes csoporttal Lamisz, s itt a Pantaküasz folyó mellett megalapította a Trotilon nevű helységet. Később átköltözött embereivel Leontinoiba, hogy egy ideig a khalkiszíak polgártársai legyenek, de elűzték őket, erre megalapították Thapszoszt, ahol Lamisz meghalt. A többiek felkerekedtek Thapszoszból, és a szikeloszok egyik királya, Hüblón vezetésével, aki átengedte nekik a területet, megalapították Megara Hüblaiát. Kétszáznegyvenöt évig laktak itt, mikor Gelón, Szürakuszai türannosza elűzte őket a városból és a vidékről. De még mielőtt elűzték volna őket, száz évvel a letelepedésük után az anyavárosukból, Megarából segítségükre jött Pammilosz közreműködésével megalapították Szelinuszt. Gelát az új gyarmatosokkal odaérkező rhodoszi Antiphémosz és a krétai Entimosz alapították negyvenöt évvel Szürakuszai alapítása után. A város a Gela folyóról kapta nevét, a helyet azonban, ahol most áll, s amelyet először megerősítettek, Lindioinak nevezték; alkotmánya a dór törvényekre épült. A gelaiak városuk alapítása után mintegy száznyolc évvel létesítették az Akragasz folyóról elnevezett Akragaszt. A feladat elvégzésére Arisztonuszt és Püsztiloszt küldték oda, akik a városban a gelai törvényeket honosították meg. Zanklét eredetileg Küméből, az Opi-kiában levő khalkiszi eredetű városból odaérkezett kalózok alapították. Később Khalkiszból és Euboia egyéb részeiből nagy tömeg áramlott ide, s a földet közösen művelték. Az alapítás megszervezője Periérész és Krataimenész volt, az egyik Küméből, a másik Khalkiszból. A városnak a szikeloszok adták a Zanklé nevet, területének sarlószerű alakja miatt, mivel a szikeloszok a sarlót zanklénak nevezik. Később elűzték őket a szamosziak és a többi ión, akik a médek elől menekülve Szicíliában kötöttek ki. A szamosziakat pedig nem sokkal később Anaxilasz, Rhégion türannosza űzte el, aki a várost vegyes származású lakossággal telepítette be, és saját egykori hazájáról Messzénének nevezte el.
5. Himerát a Zankléból odaérkezett Eukleidész, Szimosz és Szakon alapította, az ide letelepültek többsége khalkiszi volt, s csatlakoztak hozzájuk azok a szürakuszaiak is, akik egy belháborúban vereséget szenvedtek, az úgynevezett Mülétidák. A dór és khalkiszi nyelvjárást vegyítő keverék nyelven beszéltek, s a khalkiszi törvenyék szerint éltek. Akrait és Kaszmenait szürakuszaiak alapították, Akrait hetven évvel Szürakuszai, Kaszmenait pedig mintegy húsz évvel Akrai után. Kamarina első köveit is a szürakuszaiak rakták le Daszkón és Menekólosz vezetésével, mintegy százharminc évvel Szürakuszai megalapítása után. Mikor aztán a kamarínaiakat Szürakuszaitól való elszakadásuk miatt fegyverrel elűzték, a várost szürakuszai hadifoglyok váltságdíja fejében Hippokratész, Gela türannosza kapta meg, s Kamarinát új alapítóként ismét benépesítette. Mikor a lakókat Gelón ismét elűzte, a várost harmadízben Gela lakói alapították újra.
6. Ennyi hellén és barbár nép” lakta Szicíliát, s ekkora sziget ellen akartak az athéniak hadi vállalkozásba kezdeni. A legigazibb ösztönzőjük az a vágy volt, hogy szerették volna az egész szigetet hatalmukba keríteni, de tetszetős ürügyül azt hozták fel, hogy vérrokonaiknak s ezek szövetségeseinek óhajtanak segítséget nyújtani. Főképp a náluk tartózkodó egesztai követek befolyásolták elhatározásukat, akik kitartóan biztatták őket a segítségnyújtásra. Egeszta ugyanis valamiféle házassági ügyek és egy vitás földterület miatt háborúba keveredett a szomszédos Szelinusszal, amelynek lakói, a szürakuszaiakat híván segítségül, az egesztaiakat szárazon és vízen nehéz helyzetbe hozták. Az egesztaiak most emlékeztették az athéniakat a korábbi háborúban, Lakhész idejében a leontinoiakkal kötött szövetségükre, s kérték, hogy küldjenek segítségükre hajókat. Egyebek között a legfontosabb érvük az volt, hogy ha a szürakuszaiak nem lakolnak meg a leontinoiak elűzéséért, akkor a többi szövetséges megsemmisítése után egész Szicíliára kiterjesztik hatalmukat, és az a veszély fenyeget, hogy az őket egykor kiküldő peloponnészosziaknak a vérrokonság alapján – mint dór a dórnak -teljes haderejükkel segítséget nyújtanak az athéniak hatalmának meggyengítésére. Bölcs dolog volna tehát, ha az athéniak megmaradt szövetségeseikkel együtt igyekeznének a szürakuszaiak útját állni, s Egeszta mindenesetre rendelkezésükre bocsátja a háború folytatásához szükséges összeget. Ezt az egesztaiak és pártfogóik a népgyűlésen annyiszor hangoztatták, hogy az athéniak úgy döntöttek, mindenekelőtt követeket küldenek Egesztába, hogy győződjenek meg: csakugyan megvan-e a kincstárban és a szent helyeken a megígért összeg, egyszersmind tájékozódjanak, hol tart a Szelinusz elleni háború.
7.  Az athéniak el is küldték követeiket Szicíliába. Ugyanezen a télen a lakedaimóniak valamennyi szövetségesükkel – kivéve a ko-rinthosziakat – Argosz ellen vonultak, s letarolva a földek egy részét, a magukkal hozott szekereken elszállítottak némi gabonát. Majd letelepítve Orneaiban az argoszi száműzötteket, náluk hagyták haderejük egy részét, s miután meghatározott időre szóló egyezséget kötöttek, hogy az argosziak és az orneaiak nem törnek be egymás területére, hazavonultak seregükkel. Mikor azonban nem sokkal később harminc hajóval és hatszáz nehézfegyverzetű katonával megjelentek az athéniak, az argosziak egész seregükkel hozzájuk csatlakoztak, s egy álló napig ostromolták Orneait. Éjjel azonban, mivel az ostromló sereg messzebb táborozott a várostól, az orneaiak elmenekültek. Mikor ezt másnap észrevették az argosziak, lerombolták a várost, és hazavonultak, s kisvártatva hazatértek hajóikon az athéniak is.
Az athéniak a Makedóniával szomszédos Methóné területére is küldtek a tengeren át egy saját embereikből és makedón száműzöttekből szervezett lovascsapatot, amely rabolni kezdett Perdikkasz területén. A lakedaimóniak ekkor követeket küldtek a thrák tengerparton lakó khalkidikéiekhez, akik az athéniakkal tíznaponként újították meg a fegyverszünetet, utasítva őket, hogy siessenek haderejükkel Perdikkasz segítségére, de ezek nem voltak rá hajlandók. Ezzel véget ért a téli időszak s vele a tizenhatodik éve ennek a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
8.  A következő nyári időszakban mindjárt tavasszal visszatértek Szicíliából az athéniak követei egesztai küldöttek kíséretében, akik hatvan talentum veretlen ezüstöt hoztak magukkal, hatvan hajó legénységének egyhavi napidíját,  mert ekkora hajóhad odaküldését akarták kérni. Az athéniak népgyűlést hívtak össze, s itt meghallgatva az egesztaiak és a saját követeik egyébként nagyon csábító, csak éppen valótlan beszámolóját, hogy mennyi kincs van felhalmozva a szentélyekben és kincstárakban, úgy határoztak, hogy hatvan hajóból álló hadat küldenek Szicíliába, melynek élén, mint teljes hatalommal felruházott vezér, Alkibiadész, Kleiniasz fia, Nikiasz, Nikératosz fia és Lamakhosz, Xenophanész fia áll. Feladatuk az lesz, hogy segítséget nyújtsanak Egesztának Szelinusz ellen, hogy támogassák a leontinoiak visszatelepítését, ha a hadiszerencse lehetővé teszi, és hogy minden más téren is úgy járjanak el Szicíliában, ahogy Athén érdekében a legmegfelelőbbnek találják.
Négy nappal később ismét népgyűlést tartottak, hogy döntsenek a hajók minél gyorsabb felszereléséről, s megszavazzák a vezéreknek mindazt, amit az induláshoz még szükségesnek tartanak. Ekkor Nikiasz, akit akarata ellenére választottak vezérnek, s aki úgy gondolta, hogy a város helytelen határozatot hozott, és semmitmondó, de jól hangzó indoklással olyan roppant vállalkozásba bocsátkozott, melynek célja egész Szicília meghódítása, előlépett, és a következőket mondta:
9. „Ez a népgyűlés annak eldöntésére jött össze, hogy szereljük-e fel és indítsuk-e el Szicíliába a hajóhadat. Véleményem szerint azonban még egyszer meg kellene vizsgálnunk, hasznos-e a hajóhad elküldése, nehogy idegen emberek rábeszélésének engedve elhamarkodott döntést hozzunk egy ilyen fontos ügyben, s olyan háborúba keveredjünk, amelyhez semmi közünk sincs. Bár én magam éppen ezen a téren szereztem megbecsülést, és sokkal kevésbé féltem az életemet, mint mások, mindenképpen derék polgárnak tartom azt, aki aggódik életéért és vagyonáért, mert az ilyen ember a maga jólétéért aggódva az állam sorsát is szívén viseli. Én azonban a népszerűség kedvéért eddig még sose szóltam saját meggyőződésem ellen, s ma sem teszek így, hanem azt mondom el, amit a leghelyesebbnek tartok. Ismerve felfogásotokat, tudom, nem sokra megyek, ha azt tanácsolom, őrizzétek meg, ami birtokotokban van, és ne kockáztassátok a meglevőt a bizonytalanért, a jövőben várhatóért. Ezért szeretnélek meggyőzni benneteket, hogy nagyon rosszkor buzdult fel a tettvágyatok, s hogy nem olyan könnyű megszerezni, ami után áhítoztok.
10.  Azt állítom, hogy holott itt seregnyi az ellenségetek, nagy fáradsággal elhajóztok, hogy még másokat is földjeitek megtámadására ingereljetek. S azt képzelitek, hogy a megkötött szerződések biztonságot nyújtanak nektek? Ugyan! Ezek addig lesznek érvényesek, amíg ti nyugton maradtok (mert ennyit el tudtak érni a városunkból és az ellenség soraiból való férfiak),3 de szenvedjen el haderőnk bárhol is komolyabb vereséget, ellenségeitek azonnal nyakatokon teremnek, hiszen ők csak vereségük és a miénknél sokkal szégyenteljesebb helyzetük következtében kényszerültek a megegyezésre, amelyben most is nagyon sok a vitatott pont. Vannak, akik még ezt a megállapodást sem fogadták el, ráadásul nem is a leggyengébbek; egyesek nyílt háborút viselnek ellenünk, mások pedig pusztán azért újítják meg tíznaponként a fegyverszünetet, mert Lakedaimón is nyugodtan viselkedik. Könnyen megeshet, ha megtudják, hogy megosztottuk erőinket – amire most oly lelkesen törekszünk –, ránk támadnak a szicíliaiakkal együtt, akiknek a szövetségére a régi időkben is mindenki másénál jobban áhítoztak. Ezt kell szem előtt tartanunk, nem szabad viharban hánykódó államunkat a pusztulás veszélyének kitennünk, s uralmunk kiterjesztésére vágyakoznunk, míg a meglevő sem támadhatatlan. Lám, az annyi éve elpártolt thrák khalkisziakat még ma sem fékeztük meg, s más, a szárazföldön lakó népek engedelmessége is nagyon kétséges. Szövetségeseinknek, az egesztaiaknak, mivel jogtalanságot szenvedtek el, lelkesen segítségére sietünk, olyan, tőlünk régóta eltávolodott népekkel szemben azonban, akiktől mi magunk szenvedtünk el jogtalanságot, még most sem merjünk megtorolni.
11. Ezeket könnyen leigázhatjuk és féken tarthatjuk, a szicíliaiakat azonban, még ha legyőzzük is őket, a nagy távolság és a nagy épesség miatt nehezen tarthatnánk meg uralmunk alatt. Esztelenség olyanokra rátámadni, akiken még győzelem esetén sem leszünk képesek uralkodni, vereséget szenvedve pedig elvesztjük velük szemben beavatkozásunk előtt élvezett fölényünket. Szerintem a szicíliaiak jelenlegi helyzetükben egyáltalán nem jelentenek számunkra fenyegetést, s még kevésbé akkor, ha a szürakuszaiak leigázzák őket, noha főképpen ezzel akarnak rémisztgetni bennünket az egesztaiak. Mert meglehet, hogy a lakedaimóniak kedvéért néhányan közülük megjelennek itt, de még ebben az esetben sem elképzelhető, hogy egyik nagyhatalom rátámadjon egy másikra. Ha viszont ők, szövetségben a peloponnészosziakkal, véget vetnek a mi hatalmunknak, valószínűleg ezek ugyanúgy és ugyanolyan okból, megdöntik majd az övékét is. Az ottani hellének előtt a legbiztosabban akkor lesz félelmes hírünk, ha mi egyáltalán oda se megyünk, vagy pedig csupán megmutatjuk hatalmunkat, és utána mindjárt visszatérünk. Mert ha kudarcot vallunk, mindjárt lenéznek, s itteni ellenségeinkkel ránk támadnak. (Mert mindnyájan tudjuk, hogy mindig azt csodálják a legjobban, ami a legtávolabb van, s aminek hírét ritkán teszi próbára a tapasztalat.) így vagytok ti, athéniak, a lakedaimóniakkal és szövetségeseikkel. Mert most, hogy várakozásotok és kezdeti rettegésetek ellenére fölébük kerekedtetek, már lenézitek őket, és Szicília után vágyakoztok. Nem szabad azonban az ellenséget ért sorscsapások miatt elbíznotok magatokat, s csak akkor nőjön meg önbizalmatok, ha terveiket meghiúsítottátok. Ne feledjétek, hogy a lakedaimóniak szégyenük miatt másra sem gondolnak, csak arra, hogy azonnal tönkretegyenek bennünket, ha lehet, és helyreállítsák becsületüket, hiszen ők mindenekfelett a hősi hírnevet becsülték a legtöbbre. Ezért, ha van bennünk belátás, ne azt tartsuk feladatunknak, hogy Szicíliában az egesztaiakért, egy barbár népért, harcot kezdjünk, hanem hogy éberen ügyeljünk arra az államra, amely oligarchikus eszközökkel a vesztünkre törekszik.
12. Azt sem szabad elfelejtenünk, hogy csak most tértünk magunkhoz egy súlyos járvány és egy nehéz háború után, s kezdtünk vagyonban és népességben gyarapodni. Ezt a növekedést azonban teljes joggal itthon a saját javunkra kellene fordítanunk, nem pedig segítségért esedező menekültek támogatására, akiknek az az érdeke, hogy ügyesen hazudjanak, s másokat veszélybe sodorjanak, holott ők maguk csak szép szavakra képesek. Ha vállalkozásunk sikerül, nem tanúsítanak illő hálát, vereség esetén pedig barátaikat is magukkal rántják a pusztulásba. Ha pedig valaki, túláradó boldogságában, hogy vezérré választották, benneteket erre a tengeri vállalkozásra biztat, csak saját érdekeit nézve, hiszen még túl fiatal erre a tisztségre, ezt csak azért teszi, hogy csodálat tárgya legyen versenylovai miatt, s hogy – mert költekező módon él – a vezéri állásból is anyagi hasznot húzzon. Ne adjatok neki lehetőséget rá, hogy egyéni dicsősége ragyogásáért veszélybe döntse az államot, hanem gondoljátok meg, hogy az efféle emberek személyes céljaik érdekében mindent tönkretesznek, s hogy olyan fontos ügyről van szó, amelyben nem bízhatjuk magunkat egy ifjú döntésére és kapkodó irányítására.
13. Mikor itt látom ülni ennek az embernek az őt biztató híveit, aggodalom fog el, és az idősebbeket – ezekkel ellentétben – arra buzdítom, hogy ne szégyelljék magukat, még ha azok közül valaki mellettük ül is, és ne féljenek attól, hogy gyávának tartják, ha a háború ellen szavaznak, és ne vegyen erőt rajtuk – mint ezeknél látjuk – a távoli dolgok megszerzésére irányuló kapzsi kívánság. Jól tudom, hogy a szenvedélyes vágy nagyon ritkán, a megfontoltság viszont majdnem mindig meghozza a sikert. így hát hazájuk megmentése érdekében, amelyet minden eddiginél nagyobb veszedelem fenyeget, szavazzanak a javaslat ellen, s döntsenek úgy, hogy a szicíliaiak maradjanak meg velünk szemben az általunk elfogadott eddigi határaik – a part felől nézve az Ión–, a tenger felől nézve a Szicíliai-öböl – között, itt legyenek a maguk urai, s igyekezzenek megértésben élni egymással. Az egesztaiaknak pedig értésére kell adni, hogy eredetileg is az athéniak nélkül kezdték meg a szelinusziak ellen a háborút, így hát saját maguknak kell befejezniük is. A jövőre nézve pedig ne lépjünk szövetségre – mint eleink tették – olyanokkal, akik szorongatott helyzetükben a mi védelmünkre szorulnak, akiktől azonban, ha mi szorulunk rájuk, semmiféle segítséget nem remélhetünk.
14.  Te pedig, prütanisz, ha kötelességednek tartod, hogy hazád sorsát szíveden viseld, s derék polgárnak akarsz bizonyulni, tedd fel újra szavazásra ezt a kérdést, felszólítva az athéniakat, hogy vitassák meg még egyszer a dolgot. Ha félsz a szavazás megismétlésétől, gondold meg, hogy a törvény megsértése ennyi tanú jelenlétében bizonyára nem számíthat vétségnek, ellenkezőleg, te a helytelen döntést hozó városnak mintegy orvosa lehetsz, s hogy tisztségedet akkor töltöd be lelkiismeretesen, ha hazádnak igyekszel a legnagyobb szolgálatot tenni, vagy legalábbis szántszándékkal nem okozol kárt neki.”
15.  így hangzott Nikiasz beszéde. A felszólaló athéniak többsége amellett volt, hogy indítsák meg a háborút, s ne változtassák meg az egyszer már meghozott határozatot, de elhangzott néhány ellenkező vélemény is. Leghevesebben Alkibiadész, Kleiniasz fia érvelt a hadjárat mellett, hogy ellentmondjon Nikiasznak, akivel politikai téren egyébként is szemben állt, s aki előbb oly heves támadást intézett ellene, mindenekelőtt azonban azért, mert nagyon vágyott a vezérségre azt remélve, hogy ebben a tisztségben elfoglalja Szicíliát és Karthágót, s közben, ha hozzá pártol a szerencse, maga is jelentős kincsre és hírnévre tesz szert. Mert nagy tekintélyt élvezett a városban, de többet áldozott lótartásra és egyéb kedvtelésekre, mint vagyona megengedte volna. Ez a körülmény később nem csekély szerepet játszott Athén bukásában. A többség ugyanis, megijedve szélsőséges, egyénileg semmi korlátot sem tűrő életmódjától s attól az elszántságtól, amelyet minden megkezdett vállalkozásában tanúsított, ellenségévé vált úgy vélve, hogy zsarnokságra tör, s hiába hozta Alkibiadész a háborúban a közösség számára legüdvösebb intézkedéseket, a polgárok, akik külön-külön nehezteltek rá viselt dolgai miatt, másokra bízták a vezetést, s az államot hamarosan a pusztulás szélére sodorták. Most tehát Alkibiadész lépett elő, s az athéniak előtt a következőket mondta:
16. „Athéniak! A vezéri tisztség nemcsak mindenki másnál inkább megillet engem (szükségképpen ezzel kell kezdenem, mivel Nikiasz úgy megrágalmazott), hanem magam is meg vagyok győződve róla, hogy méltó vagyok rá. Mert amiért engem megszólnak, őseimre és rám dicsőséget hoz, hazámnak pedig éppenséggel hasznára válik. Hiszen mikor olyan nagy pompával jelentem meg az olümpiai versenyeken, a hellének igazi hatalmánál sokkal nagyobbak látták hazánkat, holott korábban azt hitték, hogy tönkretette a háború. Én ugyanis – amit előttem még egyetlen magánember sem tett – hét fogatot indítottam a versenyen, s az első hely mellett a másodikat és a negyediket is megszereztem, s minden egyebet is e győzelemhez méltó fényűzéssel intéztem. Az ilyesmiért általában megbecsülés szokott járni, s a teljesítményben egyszersmind a hatalom bizonyítékát szokták látni.
Azért, hogy a városban a kórusok betanításában és egyéb téren olyan fényűzést fejtek ki, természetesen irigykednek rám polgártársaim, az idegen viszont ebből is városunk erejére következtet. így hát nem is olyan haszontalan ez az esztelenség, hiszen ha valaki a magáéból bőkezű, nemcsak magának, hanem városának is jó szolgálatot tesz; és az sem jogtalanság, ha valaki, aki sokra becsüli magát, többre tartja magát másoknál, éppúgy, ahogy a szerencsétlen sem tudja balsorsát egyenlő arányban megosztani valakivel. Ahogy a nyomorgóval sem akar senki sem szóba állni, úgy kell eltűrnünk, hogy a szerencse kedveltje lenézi a többieket, vagy pedig mi is bánjunk egyenlően mindenkivel, mielőtt ezt másoktól is megkövetelnénk. Jól tudom azonban, hogy azoknak az embereknek a ragyogása, akik kitűnnek valamiben, bántja a többieket, különösen a hasonló sorsúakat, s mindazokat, akik kapcsolatba kerülnek velük – az utókorban azonban sokan igyekeznek bebizonyítani a velük való rokonságot, még ha az teljesen valószínűtlen is. S büszkeségei lesznek szülővárosuknak, amely immár nem idegennek és vétkesnek, hanem nagy tetteket végrehajtó igaz fiának tartja őket. Én is erre törekszem, s magánéletem ezért lett szóbeszéd tárgya. De nézzétek meg, hogy másoknál rosszabbul intéztem-e az államügyeket. Én állítottam mellétek, anélkül, hogy ez nektek veszélyt vagy költséget jelentett volna, a Peloponnészosz leghatalmasabb államait, én kényszerítettem rá a lakedaimóniakat, hogy megmaradásukat Mantineiánál egyetlen nap harci szerencséjére bízzák. S bár akkor győztek, máig sem nyerték vissza szilárd önbizalmukat.
17. Ilyen sikereket ért el a peloponnészosziak hatalmával szemben az én ifjú korom s egyesek szerint minden határt túllépő esztelenségem a jól megválasztott szavakkal, a bizalomkeltő lendülettel, így tehát ezektől nem kell félnetek, s míg én ifjúi erőm teljében vagyok, s Nikiasz is megőrzi közismert szerencséjét, igyekezzetek mindkettőnknek hasznát venni. Ne változtassátok meg a Szicília elleni tengeri vállalkozás tervét abban a hiszemben, hogy valami erős hatalom ellen indulunk. Hiszen ott gyülevész népkeverék tölti meg a városokat, ahol állandó jelenség az alkotmány megváltoztatása vagy teljes átalakítása. Éppen ezért senki se visel hazája védelmére vagy személyes biztonsága érdekében fegyvert, s az állam sincs hagyományosan megszervezve. Mindenki úgy gondolja, hogy rábeszélő művészetével vagy lázadások szításával megkaparinthat valamit a közvagyonból, s készen áll arra, hogy ha ez nem sikerül, más vidékre költözik. Nem valószínű, hogy ez a tömeg valakinek a javaslatát elfogadja, vagy valamilyen közös vállalkozásba kezd. Külön-külön azonban, megfelelő hízelgő szavakkal, könnyű őket megnyerni, különösen, ha – mint értesültünk róla – belső harcok is dúlnak közöttük. Nincs annyi katonaságuk, mint amennyivel dicsekednek, miként a többi hellén létszáma sem volt annyi, amennyit külön-külön állítottak, ezért aztán Hellasz súlyos csalódások után csak nagy nehezen tudott kellőképpen felfegyverkezni a jelenlegi háborúra. Értesülésem szerint ilyenek tehát az ottani állapotok, sőt, lehet, hogy számunkra még kedvezőbbek, hiszen ott sok barbárt találunk, aki a szürakuszaiak iránt érzett gyűlöletből elpártol tőlük, és hozzánk csatlakozik. S ha ésszerűen gondolkodunk, beláthatjuk, hogy az itthoni helyzet sem jelenthet számunkra akadályt. Akikről most felemlegették, hogy ha elhajózunk, ellenségként hagyjuk őket itt a hátunk mögött, azokat ugyanígy hagyták hátra atyáink, de nekik ráadásul a méd is ellenfelük volt, mégis megvetették hatalmuk alapját, nem támaszkodva semmilyen erőre, csupán tengeri haderejük fölényére. A peloponnészosziak még sohasem vesztették el ennyire önbizalmukat velünk szemben, de ha összeszedik magukat, akkor is betörhetnek a mi területünkre, ha nem hajózunk el. A tengeren viszont nem árthatnak nekünk, mert itt hagyott hajóhadunk is képes lesz bármikor szembeszállni velük.
18. Milyen ésszerű megokolással léphetnénk vissza a vállalkozástól, s igazolhatnánk ottani szövetségeseink előtt a segítségnyújtás elmaradását? Ezzel tartozunk nekik, hiszen sokszor köteleztük rá magunkat, s nem lehet érvül felhozni, hogy ők nem viszonozzák a segítséget. Hiszen nem a segítség viszonzása reményében fogadtuk szövetségünkbe őket, hanem hogy megnehezítsük ottani ellenségeink helyzetét, és megakadályozzuk abban őket, hogy idejőve ránk támadjanak. Mi magunk – minden más hatalmas állam is – úgy alapoztuk meg ugyanis uralmunkat, hogy készségesen támogattunk mindenkit, barbárt és hellént, aki csak a segítségünket kérte. Mert ha mind nyugalomban óhajtanánk élni, s a származástól tennénk függővé, hogy kinek nyújtsunk segítséget, vajmi lassan gyarapíthatnánk hatalmunkat, sőt, az a veszély fenyegetne, hogy a meglevőt is elveszítjük. A hatalmas ellen ugyanis nemcsak akkor szoktak védekezni, ha támad, hanem igyekeznek támadását eleve megelőzni. Mi nem tudjuk pontosan kimérni, meddig akarjuk kiterjeszteni uralmunkat, de ha már egyszer ilyen helyzetbe kerültünk, kénytelenek vagyunk eddigi hódításainkat megtartva másokat is segíteni, mert az a veszély fenyeget, hogy ha nem mi hódoltatunk meg másokat, magunk kerülünk idegen uralom alá. S mi a békés nyugalmat nem becsülhetjük annyira, mint mások, feltéve, hogy magatartásotokat az övékéhez akarjátok igazítani.
Belátva tehát, hogy ottani támadásunkkal itteni helyzetünket erősítjük, induljunk el a tengeren erre a vállalkozásra, mert először is megalázzuk a peloponnészosziak büszkeségét, ha látják, hogy megelégelve az eddigi tétlenséget Szicíliába hajózunk, ezenfelül valószínű, hogy ha ott szilárdan megvetettük a lábunkat, utána egész Hellaszra kiterjesztjük uralmunkat, vagy legalábbis súlyos csapást mérünk a szürakuszaiakra, amivel nemcsak a magunk, hanem szövetségeseink érdekeit is szolgáljuk. Ha sikert érünk el, ott maradásunk, egyébként pedig visszatérésünk szilárd biztosítéka hajóhadunk, hiszen a tengeren akár valamennyi szicíliaival szemben is fölényben leszünk. Ne zavarjanak meg benneteket Nikiasz tétlenségre buzdító szavai, s hogy viszályt akar szítani az ifjak és az öregek között. Amiként őseink is az öregek és ifjak közös tanácskozása révén emelték a várost ilyen magasra, igyekezzetek azt ti is ugyané hagyomány szerint gyarapítani, abban a meggyőződésben, hogy az ifjak és öregek egymás nélkül semmire se képesek, de a csekély, a közepes és a nagyszerű összevegyülve a legnagyobb erőt jelenti, s hogy városunk, mint minden más egyéb, ha tétlen marad, saját magát emészti fel, s minden képessége elsorvad, a küzdelemben viszont mindig új tapasztalatokat szerez, s megszokja, hogy ne szóval, hanem tettel védje meg magát. Általában az a véleményem, hogy ha egy tevékeny állam tétlenné válik, nyomban tönkremegy, s hogy azok az emberek őrzik meg legbiztosabban államunkat, akik a legkevesebbet hajlandók feladni egyébként talán nem is tökéletes szokásaiból és törvényeiből.”
19.  Így hangzott Alkibiadész beszéde. Az athéniak ezután meghallgatták az egesztaiakat, majd a leontinoi száműzötteket, akik előlépve esküjükre hivatkozva könyörögtek segítségükért, és még jobban lelkesedni kezdtek a hadjáratért, mint korábban. Nikiasz belátta, hogy eddigi érveivel nem tudja őket jobb belátásra bírni, ezért azt gondolta, hogy ha a hadi felkészülés nagyságára hivatkozva nagyobb követelésekkel áll elő, talán még lebeszélheti őket szándékukról, így másodszor is előlépett, és a következőket mondta:
20.  „Úgy látom, athéniak, hogy ti mindenképpen a háború mellett vagytok. Végződjék hát az olyan szerencsésen, ahogy óhajtjuk, én azonban elmondom, hogy a jelenlegi helyzetben mit tartok szükségesnek. Mi olyan városokat akarunk megtámadni, amelyek – mint hallomásból értesültem – nagyok, egymásnak nem alattvalói, s nem vágynak olyasféle változásra, amely az erőszakos elnyomás után kívánatos megkönnyebbülést hozna, s szabadságukat, minden valószínűség szerint, nem óhajtják a mi uralmunkkal felcserélni, s közöttük, ahhoz képest, hogy egy szigetről van szó, igen sok a hellén. Naxoszt és Katanét nem számítva, amelyek a leontinoiakkal való rokonságuk miatt remélhetőleg hozzánk fognak csatlakozni, még hét állam van „ ugyanis, melyeknek harci felkészültsége minden tekintetben szinte egyenlő a miénkkel, s közéjük tartozik hadjáratunk két legfőbb célja: Szelinusz és Szürakuszai. Van sok nehéz-fegyverzetű katonájuk, íjászuk és dárdásuk, sok nagyszerű hadihajójuk, s elég emberük, hogy hajóikat ellássák legénységgel. Pénzük is van elég, részben egyes embereknél, részben Szelinuszban a szentélyben, s a szürakuszaiaknak egyes barbár törzsek még adót is fizetnek. S amiben minket elsősorban felülmúlnak: nagyszámú lovasságukvan, továbbá földjükön termett és nem odaszállított gabonán élnek.
21. Ekkora hatalom ellen nem elég egy hajóhad s egyetlen gyenge hadsereg, hanem tekintélyes gyalogos hadat is magunkkal kell vinnünk, ha szándékunkat megfelelőképpen meg akarjuk valósítani, hogy nagyszámú lovasságuk ne akadályozza meg mozgásunkat a szárazföldön, különösen, ha az egyes államok félelmükben egyesülnek ellenünk, s ha az egesztaiakon kívül senki sem akad, aki mellénk állna és lovakat adna nekünk. Mert nagy gyalázat lenne, ha kénytelenek lennénk visszavonulni, vagy otthonról segítséget kérni, mert először rosszul mértük fel a helyzetet. Nem! Nekünk most megfelelő felkészültséggel kell innen elindulnunk, meggondolva, hogy hazánktól igen messzire kell elhajóznunk, s hogy ez nem olyan hadjárat lesz, mint mikor alattvalóinkkal szövetségben támadunk meg valakit itt, ahol baráti területről minden szükséges dolog könnyen beszerezhető, hanem teljesen idegen tőidre távozunk, ahonnan a tél négy hónapja alatt még egy futár is csak nagy nehezen képes hazajutni.
22. Úgy gondolom tehát, hogy sok nehézfegyverzetű katonát kell magunkkal vinnünk, részben saját polgárainkat, részben szövetségeseinket vagy alattvalóinkat, s jó volna a Peloponnészoszról is, ha lehetséges, néhány embert rábeszéléssel vagy zsold ígéretével megnyernünk. Sok íjász és parittyás is kell, hogy az ottani lovassággal szembe tudjunk szállni. Hajóhadunknak is számbeli fölényben kell lennie továbbá, hogy az élelmiszert innen könnyen átszállíthassuk. Búzát és pörkölt árpát is kell vinnünk a teherhajókon, továbbá a malmokból arányosan összeszedett és zsoldunkba kényszerített molnárokat, hogy ha hajózás közben valami föltart bennünket, seregünk megkapja a szükséges élelmet, mert ekkora hadnépet nem minden város tud eltartani. S minden egyébbel is gondosan el kell látnunk magunkat, hogy ne szoruljunk rá másokra. Mindenekelőtt pedig annyi pénzt kell magunkkal vinnünk, amennyit csak lehet, mert higgyétek el, hogy az egesztaiak állítása a náluk őrzött pénzről nem egyéb üres hitegetésnél.
23. Ha mi az övékkel nem egyenlő haderővel érkezünk oda (nem számítva a seregük zömét alkotó nehézfegyverzetű csapatokat), hanem minden tekintetben túlerővel, még akkor is nehezen tudnánk majd felülkerekedni rajtuk vagy akár csak a jelenlegi helyzetet fenntartani. Olyan ez, mintha új várost kellene alapítanunk az idegen és ellenséges földön, a kikötés után tehát már az első napon szilárdan meg kell vetnünk lábunkat, jól tudva, hogy balsiker esetén minden ellenünk fordul. Mivel én tartok ettől, s jól tudom, hogy szükség van bölcs határozatokra, de még inkább arra, hogy a szerencsét is magunk mellé állítsuk (ami, emberek lévén, nehéz feladat), e tengeri vállalkozásnál a lehető legkevesebbet szeretnék rábízni a sorsra, s olyan haderővel óhajtok elindulni, amely minden emberi számítás szerint sikert ígér. Mert véleményem szerint ez a legszilárdabb biztosíték a városnak s nekünk, akik e vállalkozásra készülünk, a menekvés egyetlen útja. Ha pedig valaki másképp gondolkozik, szívesen átadom neki a vezérséget.”
24.  Ennyit mondott Nikiasz, abban a reményben, hogy az athéniakat a feladat nagysága vagy visszariasztja, vagy pedig, ha már feltétlenül el kell indulnia, akkor is a lehető legbiztosabb körülmények között szállhat tengerre. De a felkészülés nehézségeinek felsorolásával egyáltalán nem gyengítette meg az athéniak lelkes vállalkozó kedvét, sőt, csak annál jobban felbuzdultak, s így éppen az ellenkező hatást érte el. Úgy vélték, hogy kitűnő tanácsokat adott, s így a hadjárat sikerében teljesen biztosak lehetnek. S mindnyájukat elfogta a vágy, hogy részt vegyenek a vállalkozásban. Az öregebbek remélték, hogy meghódíthatják azokat a vidékeket, ahová elhajóznak, vagy legalábbis nem féltek, hogy ekkora haderő vereséget szenvedhet. A fiatalabbak távoli vidékek látására és megismerésére vágytak, s bíztak benne, hogy épségben hazatérnek. A harcosok nagy tömege pedig nemcsak azt remélte, hogy azonnal sok pénzre tehet szert, hanem hogy Athén hatalmának növelésével állandó zsoldot is szerez magának. Ezért az, aki más véleményen volt, az általános lelkesedés közepette inkább hallgatott attól félve, hogy a haza ellenségének tartják, ha a javaslat ellen szólal fel.
25.  Végül előlépett egy athéni polgár, és felszólította Nikiaszt: jelentse ki végre köntörfalazás és vonakodás nélkül az egész nép előtt, hogy mekkora haderő megszavazását kívánja az athéniaktól. Ez kelletlenül azt válaszolta, hogy szeretne még nyugodtan tanácskozni vezértársaival, de annyit már most is közölhet, hogy száz háromevezősorosnál kevesebbel nem szállhatnak tengerre. Ebből az athéniak a nehézfegyverzetű gyalogosok szállítására tetszésük szerinti számú hajót adhatnak, a többit pedig a szövetségeseknek kellene felszerelniük. Legalább ötezer, de lehetőleg még ennél is több athéni és szövetséges nehézfegyverzetű katonára lesz szükségük. S ezzel arányos létszámban kell egyéb fegyvernemhez tartozó katonát kiválogatniuk és magukkal vinniük: hazai és krétai íjászokat, továbbá parittyásokat minden szükségesnek látszó felszereléssel együtt.
26.  Ε szavak hallatára az athéniak azonnal teljes felhatalmazást adtak a hadvezéreknek, hogy a sereg létszámáról s az egész vállalkozás előkészületeiről döntsenek úgy, ahogy Athén érdekében a legjobbnak látják. Ezután megkezdődött a felkészülés. Elküldtek a szövetségesekhez, s otthon is összeírták a szolgálatra alkalmasakat. A város ekkorra már kiheverte a járvány és a hosszan tartó háború következményeit, már elég sok ifjú nőtt fel, s a fegyverszünet következtében elég sok pénz gyűlt össze, így minden szükségesről könnyen tudtak gondoskodni. így folytak tehát az előkészületek.
27.  Ekkor azonban az történt, hogy a kőből készült Hermész-szobrok közül, amelyek athéni szokás szerint nagy számban álltak négyszög alakú talapzaton a magánházaknál és a szentélyek bejárata előtt, egyetlen éjszaka sokat megcsonkítottak. Senki se tudta, kik a tettesek, így az állam nagy díjat tűzött ki a nyomravezetők számára, s ezenkívül határozatot hoztak, hogy ha valaki – legyen az polgár, idegen vagy rabszolga – egyéb istentelen cselekedetekről is tud, azt is nyugodtan bejelentheti. Az ügyet nagyon komolyan vették, mint a hajóhad indulására vonatkozó baljós előjelet, s úgy vélték, hogy az államrend megváltoztatását és a demokrácia megszüntetését tervező összeesküvéssel van kapcsolatban.
28. Ekkor néhány metoikosz és szolga bejelentést tett, igaz, nem a Hermész-szobrok, hanem egyéb szobrok ügyében, amelyeknek arcát részeg ifjak féktelenkedve megcsonkították, s arról, hogy egyes házakban a titkos szertartásokat sértő módon kigúnyolják, s ezekkel a gonosztettekkel Alkibiadészt is megvádolták. Alkibiadész leghevesebb ellenségei örömmel kaptak a vádakon, mert ő volt az akadálya, hogy biztosan kezükbe ragadják a nép feletti uralmat. Abban a hiszemben, hogy ha sikerül elűzniük, ők lesznek az állam első emberei, eltúlozták a dolgot, fennen hangoztatva, hogy a Hermész-szobrok megcsonkítása és a szent szertartások kigúnyolása már-már a demokrácia megdöntésére irányul, s hogy nem volt egyetlen ilyen eset sem, amelyben Alkibiadész ne vett volna részt, s hogy ő egész életmódjával egyébként is semmibe veszi a törvényeket és a demokráciát.
29. Alkibiadész azonnal tiltakozott a vádak ellen, s késznek mutatta magát arra, hogy még az elindulás előtt a törvény elé álljon (az előkészületek ugyanis már befejeződtek), hogy ha valamiben vétkesnek találják, nyerje el büntetését, ha pedig felmentik, megmaradjon vezéri tisztségében. Megeskette az athéniakat, hogy távollétében nem adnak hitelt semmiféle vádnak, inkább végeztessék ki azonnal – mondta –, ha vétkezett, mert bölcsebb is volna, ha ilyen súlyos vád terhével nem indítanák őt útnak ekkora sereg élén, mielőtt az ügyét nem tisztázták. Ellenségei azonban megijedtek, hogy ha most vonják felelősségre, az egész hadsereg melléje áll, s a nép is elnéző lesz iránta, mivel neki köszönhető, hogy az argosziakés egyes mantineiai csapatok csatlakoztak a hadjárathoz. Ezért szerették volna későbbre halasztani az ügyet, s más szónokokat léptettek föl, akik követelték, hogy Alkibiadész azonnal szálljon tengerre, s ne késleltessék az indulást, hanem visszatérése után, egy kijelölt időpontban tartsák majd meg a tárgyalást. Az volt ugyanis a céljuk, hogy még újabb vádakat hozzanak fel ellene, s remélték, hogy távollétében erre több lehetőségük lesz, s ezután akarták hazahívni és törvény elé állítani. Az is lett a határozat, hogy Alkibiadész induljon el.
30. Ezek után a nyár közepe táján elindult a hajóhad Szicília felé. A legtöbb szövetségesnek már korábban meghagyták, hogy az élelem- és teherszállító hajókkal s a hadjárathoz szükséges egyéb felszereléssel együtt Kerküránál gyülekezzenek, hogy innen majd együtt induljanak az Ión-öblön át az lapügiai-hegyfok felé. Maguk az athéniak s a náluk tartózkodó szövetségesek a kitűzött napon hajnalban levonultak a Peiraieuszba, s hajóra szálltak, hogy útnak induljanak. Nagy tömeg jelent meg itt velük, úgyszólván a város teljes népessége, polgár és idegen egyaránt. A lakosság az övéit, egyik a barátját, másik a rokonát vagy fiát kísérte ki, remény és szomorúság között hánykolódva, mert egyrészt hódításokban reménykedtek, másrészt arra gondoltak, hogy hazájuktól milyen messzire küldik el a hajóhadat, nem voltak benne biztosak, viszontláthatják-e valaha övéiket.
31. S ebben a pillanatban, amikor a várható veszélyekre gondolva elbúcsúztak egymástól, sokkal jobban átérezték e tengeri vállalkozás iszonyú kockázatát, mint akkor, amikor megszavazták. Mindazonáltal a szemmel láthatóan minden tekintetben nagyszerűen felszerelt, összegyűlt haderő láttán ismét felbátorodtak. Az idegeneket és a tömeget a kíváncsiság hozta ide, hogy tanúi legyenek ennek a rendkívüli, szinte hihetetlen vállalkozásnak. S valóban ez volt a legnagyobb költséggel felszerelt és legnagyszerűbb tengeri haderő, amelyet egy hellén állam valaha is útnak indított. Igaz, hogy a hajók és a nehézfegyverzetű harcosok számát tekintve a Periklész vezetésével Epidauroszhoz, majd később a Hagnón vezetésével Poteidaiához vitorlázó hajóhad sem volt jelentéktelenebb, mikor magából Athénból négyezer nehézfegyverzetű katona, háromszáz lovas s száz háromevezősoros, ezenfelül Leszboszból és Khioszból ötven háromevezősoros és sok szövetséges alkotta a sereget. De azok akkor csak egyetlen rövid hadjáratra indultak, gyarló felszereléssel. Ez a sereg azonban hosszúnak ígérkező vállalkozásba kezdett, s minden lehetőségre számítva hajókkal és szárazföldi csapatokkal egyaránt bőven el volt látva. A hajók felszerelésére a hajótulajdonosok és az állam egyaránt roppant összegeket fordított, az állam a legénység minden egyes tagjának napi egy drakhma zsoldot fizetett, s hatvan gyorsjáratú és negyven nehézfegyverzetűeket szállító hajót készíttetett és látott el válogatott evezősökkel, a triérarkhészek az állami napidíjon felül a legfelső sorbeli evezősöknek 3 és a legénységnek még pótlékot is adtak, a legdrágább díszítésekről és felszerelésekről gondoskodtak, s mindegyikük a legnagyobb erőfeszítéseket tette, hogy hajója díszes külsejével és gyorsaságával túltegyen a többin. A gyalogosokat is igen nagy gonddal válogatták ki, és egymással vetekedve nagy gondot fordítottak ruházatukra és felszerelésükre. így aztán nemcsak egyesek versenyeztek egymással a rájuk bízott területen, hanem úgy tűnt, nem is annyira az ellenség ellen való felkészülésről van szó, hanem arról, hogy megmutassák a többi hellénnek az állam hatalmát és gazdagságát S ha valaki összeszámolná az állam hivatalos és a hadba vonultak egyéni kiadásait, hogy az állam mit költött már eddig, és mennyit adott a hadvezéreknek, s hogy mit költöttek egyesek magukra, mennyit adtak ki és még szándékoztak kiadni a hajótulajdonosok hajóikra, nem is szólva arról az összegről, amellyel nyilván mindenki az állami napidíjon felül útipénzként ilyen hosszú hadjáratra ellátta magát, s arról, amit egyes üzletelni kívánó katonák vagy kereskedők magukkal vittek, úgy találná, hogy együttesen roppant sok talentumra rúgott az az összeg, amit ekkor elvittek a városból. S ez a haderő nemcsak azért vált híressé, mert meglepően merész volt a célja, és fényes látványt nyújtott, hanem azért is, mert fölényben volt azokkal szemben, akik ellen elindult, s mert sereg még nem vállalkozott hazájától ilyen messzire vivő hajóútra, s nem töltötte el nagyobb remény, hogy a meglevőt gyarapítani fogja.
32. Mikor felszálltak a hajókra, s mindent felraktak, amit magukkal akartak vinni, csendet parancsoló kürtszó harsant fel. Az induláskor szokásos imát nem külön-külön hajónként, hanem kikiáltó szavai után közösen együtt mondták el, s közben végig az egész hadseregben bort vegyítettek áldozati edényekben, s a katonák és a vezérek arany és ezüstkelyhekből italáldozatot mutattak be. A parton álló tömeg – polgártársaik és mindazok, akik jóindulattal voltak irántuk – velük együtt mondta az imát. Végül fölharsant a paian, befejezték az italáldozatot, a hajókegy vonalban kifutottak a tengerre, és egymással versenyezve elindultak Aigina felé, majd innen Kerkürához igyekeztek, ahol a szövetségesek többi hajója összegyülekezett.
Közben Szürakuszaiba sokfelől érkeztek hírek a hajóhad indulásáról, ezeknek azonban jó ideig egyáltalán nem adtak hitelt. Sőt, népgyűlést is tartottak, ahol nagy vita folyt, mert egyesek hittek az athéniak támadó szándékában, mások pedig ennek az ellenkezőjét hangoztatták. Fellépett Hermokratész, Hermón fia is, meg lévén győződve arról, hogy értesülései teljesen pontosak, a következő figyelmeztető szavakat intézte polgártársaihoz:
33. „Lehet, hogy nekem éppoly kevéssé hiszitek el, mint másoknak, hogy hajóhad közeleg ellenünk, s jól tudom, hogy azt, aki valótlannak látszó dologról beszél vagy hírt ad, azonfelül, hogy nem hisznek neki, még eszelősnek is tartják. Ez azonban nem riaszt vissza attól, hogy mikor a haza veszélyben van, elmondjam, amit tudok, mert meggyőződtem róla, hogy másoknál megbízhatóbb értesülésekkel szolgálhatok. Az athéniak – tartsátok ezt bármily hihetetlennek – roppant tengeri és szárazföldi haderővel jönnek ellenünk, színleg azért, hogy Egesztát megsegítsék és a leontinoiakat visszatelepítsék, valójában azonban Szicíliára s mindenekelőtt a mi városunkra vágyódnak, biztosak lévén benne, hogy ha ezt elfoglalják, a többi is könnyen hatalmukba kerül. Számítsatok rá, hogy hamarosan itt lesznek, s gondolkozzatok, hogy lehetőségeinkhez képest miképpen tudnánk a legsikeresebben ellenállni nekik, hogy a veszély lekicsinylése miatt ne váljunk óvatlan zsákmányukká, de hitetlenségünkben a védekezést se hanyagoljuk el teljesen. Az pedig, aki a hírnek hitelt ad, ne ijedjen meg az athéniak merészségétől és hatalmától, mert nem lesznek képesek nekünk több kárt okozni, mint mi nekik. S abban is van valami jó, hogy olyan hatalmas haderővel érkeznek, sőt, a többi szicíliai nép szempontjából ez határozottan előnyös, mert ezek rémületükben könnyebben állnak szövetségesként mellénk. Ha mi aztán elbánunk az athéniakkal, vagy legalábbis arra kényszerítjük őket, hogy reményeikben csalatkozva távozzanak (mert attól nem félek, hogy óhajtott céljukat elérik), bennünket a legnagyszerűbb hőstett dicsősége övez, s meggyőződésem, hogy ebben a lehetőségben nyugodtan reménykedhetünk. Ritkán volt még olyan nagy – akár hellén, akár barbár – hadi vállalkozás, amely a hazától távol sikert ért volna el. Hiszen nem lesznek számbeli fölényben megtámadott városunk lakóival és szomszédainkkal szemben, akik félelmükben mind hozzánk fognak csatlakozni, s ha aztán az idegen földön élelemhiány miatt végső veszélybe jutnak, noha romlásukat saját maguknak köszönhetik, távozásukkal mégis a megtámadott népnek szereznek dicsőséget. Mint ahogy maguk az athéniak is, mikor a méd hatalmat váratlanul olyan súlyos csapás érte, nagy hírnévre tettek szert, mert a méd támadás lényegében ellenük irányult. S remélhetjük, hogy ugyanígy járunk majd mi is.
34. Magunkban bízva tehát tegyük meg itt az előkészületeket, s küldjünk követeket a szikeloszokhoz is, hogy egyeseket még jobban magunkhoz kapcsoljunk, másokkal pedig megpróbáljunk barátsági és szövetségi szerződést kötni. Küldjünk megbízottakat Szicília többi városába is, hogy felhívjuk figyelmüket a közös veszélyre, s Italiába, hogy az ottani államokkal is szövetséget kössünk, vagy legalábbis elérjük, hogy ne fogadják be az athéniakat. Véleményem szerint jó volna Karthágóba is követséget indítani. Őket sem éri ez a dolog váratlanul, sőt, már régóta tartanak egy városuk ellen irányuló athéni támadástól, így az a megfontolás, hogy ha Szicíliát sorsára hagyják, ők is könnyen bajba kerülhetnek, talán rábírja őket, hogy vagy titokban, vagy nyíltan, vagy bármilyen módon segítségünkre legyenek. Ezt pedig csak akarniuk kell, mert megvan rá a hatalmuk sokkal inkább, mint jelenleg bárki másnak. Bővében vannak aranynak, ezüstnek, s mint mindent, a háborút is ezek viszik sikerre. El kell küldenünk Lakedaimónba és Korinthoszba is, azt kérve, hogy gyorsan küldjenek ide segítséget, ott pedig újítsák fel a háborút. Végül van egy javaslatom – mert jelenleg ezt tartom a legfontosabb tennivalónknak–, amit ti a békéhez hozzászokva nyilván nagyon csekély lelkesedéssel fogadtok, mégis elmondom. Mi, szicíliaiak mindnyájan vagy legalábbis velünk együtt a többség, bocsássuk tengerre minden rendelkezésre álló hajónkat, két hónapra szóló élelemmel ellátva, hajózzunk Tarasznál és az Iapügiai-hegyfoknál az athéniak elé, megmutatva, hogy a küzdelem nem Szicíliánál kezdődik, hanem előbb át kell jutniuk az Ión-tengeren. így roppant rémület foghatja el őket, s kénytelenek volnának tudomásul venni, hogy mi barátaink földjén védekezünk – hiszen Tarasz befogad bennünket –, de nekik nagyon nagy utat kell megtenniük a tengeren át egész hajóhadukkal, s így a hosszú utazás következtében nehezen tudják megtartani a fegyelmet, s hogy ők lassan és kis csoportokban közelednek, és ezzel jó alkalmat kínálnak nekünk a támadásra. Ha viszont zárt sorokban könnyű, gyorsjáratú hajóikkal akarnának velünk megütközni, már kifáradtak az evezéstől, mielőtt rájuk támadunk, ha pedig ez nincs szándékunkban, nyugodtan visszavonulhatunk Taraszhoz. Ők pedig, mivel alig van ellátmányuk, a tengeri ütközetre várva súlyos helyzetbe jutnának a puszta vidéken, mert ha ott maradnak, körülzárjuk őket, ha pedig továbbvitorláznak, nemcsak hajóhaduk hátrahagyott részét hagyják cserben, hanem a bizonytalanság is nyomasztóan hat rájuk, hogy a városok hajlandók lesznek-e őket befogadni. Azt hiszem, evvel a tervvel még abban is meg tudnánk akadályozni őket, hogy elinduljanak Kerkürától, és hosszas tanácskozásokra s létszámunkat és tartózkodási helyünket felderítő kémek kiküldésére kényszerülnének. így a kedvező időszakban egészen télig ott időznének, vagy pedig a nem várt akadályoktól megrémülve lemondanának a hadjárat folytatásáról, hiszen, mint hallom, legtapasztaltabb hadvezérük is akarata ellenére vette át a vezérséget, és szívesen találna ürügyet a visszavonulásra, ha részünkről valamilyen említésre méltó vállalkozást vesz észre. S azt is jól tudom, hogy a hír majd eltúlozza seregünk nagyságát, az emberek véleményét pedig az alakítja, amit hallanak, s jobban tartanak azoktól, akik ellenfelük elébe mennek a támadással, vagy legalábbis bizonyítják védekezési szándékukat, mert ezeket úgy tekintik, hogy a veszélyből is vállalják a maguk részét. Úgy fognak járni most az athéniak: abban a meggyőződésben támadnak ránk, hogy nem fogunk védekezni, s lenézésük jogos lesz, hiszen mi nem nyomtuk el őket a lakedaimóniakkal együtt, de aztán várakozásuk ellenére harcra készen találnak bennünket, és ez a váratlan meglepetés jobban megdöbbenti majd őket, mint a valódi erőnk.
Hallgassatok tehát rám, és szánjátok rá magatokat erre a merész lépésre. Vagy ha nem, minél hamarabb tegyetek meg minden előkészületet a háborúra, s mindenki legyen meggyőződve arról, hogy az ellenség megvetésének legfőbb bizonyítéka az erélyes cselekvés,  s jelenleg az a legjobb, ha az óvatos felkészülésben látjuk biztonságunk legfontosabb zálogát, s úgy cselekszünk, mint akit a veszély máris közvetlen közelről szorongat. Mert ezek valóban közelednek, biztosan értesültem róla, hogy már tengerre szálltak, és kis híján ideérkeztek.”
35.  így hangzott Hermokratész beszéde. Ezután a szürakuszaiak között heves vita támadt. Egyesek azt hangoztatták, hogy az athéniak semmiképpen sem közeledhetnek, s hogy Hermokratész valótlant állít, mások úgy vélték, hogy még ha rájuk törnek is, követhetnek-e el olyasmit, amiért ne kellene sokkal súlyosabb megtorlást elszenvedniük. Ismét mások egyáltalán nem vették komolyan, s igyekeztek nevetségessé tenni a dolgot. Csak kevesen voltak, akik Hermokratész szavainak hitelt adva félelemmel néztek a jövő elé. S ekkor fellépett Athénagorasz, a nép elöljárója, akiben a tömeg akkoriban különösen bízott, s a következőket mondta:
36.  „Aki nem kívánja, hogy az athéniaknak olyan őrült gondolata támadjon, hogy idejöjjenek és a kezünkbe adják magukat, az vagy gyáva, vagy nem akar jót városunknak. Azoknak, akik benneteket ilyen hírekkel akarnak rémületbe ejteni, nem a bátorságát csodálom, hanem az ostobaságát, mivel úgy képzelik, hogy nem látunk át rajtuk. Mert akik valami miatt saját maguk félnek, az egész várost szeretnék megrémíteni, hogy az általános félelem eltakarja az ő ügyeiket. S erre a legjobb eszköz az ilyesféle híresztelés. Ezek nem maguktól lesznek, hanem azoktól az emberektől erednek, akik ilyesmikkel állandó nyugtalanságban akarnak bennünket tartani. Ti azonban bölcsen fontoljátok meg a dolgot, s ne az efféle emberek híradásaiból ítéljétek meg a lehetőségeket, hanem annak alapján, hogy általában miként cselekszik egy olyan okos és tapasztalt nép, mint amilyenek, véleményem szerint, az athéniak. Nem valószínű ugyanis, hogy otthagyják a peloponnészosziakat, s anélkül, hogy az ottani háborút megnyugtatóan befejezték volna, önként egy újabb, nem csekélyebb háborúra vállalkoznak. Ellenkezőleg, úgy vélem, hogy örülnek, ha mi, a sok itteni nagy hatalmú város, nem támadunk rájuk.
37.  De még ha igaz volna is a híresztelés, hogy közelednek, véleményem szerint Szicília még akkor is sokkal jobb eredménnyel vív meg egy háborút, mint a Peloponnészosz, hiszen minden tekintetben sokkal jobban fel van készülve. S a mi városunk is egymagában sokkal erősebb az állítólag közeledő seregnél, s jöjjenek bár kétszer akkora erővel, mi még akkor is sokkal erősebbek volnánk. Bizonyos vagyok benne, hogy lovakat nem hoznak magukkal, s itt sem fognak kapni, vagy esetleg talán néhányat az egesztaiaktól. S a hajókon ideérkező nehézfegyverzetű gyalogságuk sem lesz a miénkkel egyenlő létszámú, hiszen már maga az is nagy teljesítmény, ha üres hajókkal tesznek meg ekkora utat, s az egyéb hadifelszerelés sem csekélység, amit egy ilyen hatalmas város ellen ide kell szállítani. Ezért úgy vélem, sőt, szilárdan meg vagyok róla győződve, hogy ha ideérkezésük után egy Szürakuszai nagyságú várost építenének fel is a szomszédságunkban, s innen vívnák ellenünk a háborút, még akkor is nehezen kerülhetnék el teljes pusztulásukat, hiszen az egész ellenséges Szicíliával kellene szembeszállniuk – mert az összefogna ellenük–, s hajókból és sátrakból álló, csak a legszükségesebbekkel ellátott táborukból lovasságunk miatt nagyobb távolságra nem mozdulhatnának ki. Én egyáltalán nem hiszem, hogy akár a partraszállást is megkísérlik, annyival erősebbnek tartom a mi haderőnket.
38. Minthogy azonban az athéniak mindezt éppen olyan jól tudják, mint ahogy én elmondom, biztos vagyok abban, hogy azt akarják megtartani, ami birtokukban van. S jól tudom, hogy egyes emberek – nem is először, hanem állandóan – azért terjesztenek valótlan és soha meg nem valósuló híreket, hogy ilyenféle vagy még veszélyesebb beszédekkel vagy éppen cselekedetekkel benneteket, a nagy tömeget megfélemlítsék, s a városban magukhoz ragadják az uralmat. S félek tőle, hogy ez annyi próbálkozás után egyszer majd sikerül is nekik! Mi pedig gyávák vagyunk ahhoz, hogy megelőzzük a bajt, s hogy leleplezésük után leszámoljunk az összeesküvőkkel. Ezért van aztán oly ritkán nyugalom a városban, ezért van annyi lázadás és nem ellenség, hanem egymás ellen vívott küzdelem, s ezért teremnek türannoszok és hatalmaskodók. Szeretnék gondoskodni róla – feltéve, hogy ti mellém álltok –, hogy veletek ilyesmi sohase történjék meg, ezért meg akarlak győzni benneteket, a tömeget arról, hogy büntessétek meg az ilyen tervek koholóit, ne csak akkor, amikor már tetten értük őket – mert az ilyeneket nagyon nehéz leleplezni –, hanem már akkor is, amikor még csak terveznek, de nem vitték véghez. Hiszen ellenségeinket nemcsak a cselekvésben kell eleve megakadályoznunk, hanem már a tervezésben is, mert ha nem előzzük meg őket óvatosságban és védekezésben, ők előznek meg kártevésben. Az a szándékom, hogy az uralomra törőkét részben leleplezem, részben éberen figyelem, részben igyekszem jobb belátásra bírni, s úgy vélem, így tudom őket gonosz szándékuktól a legbiztosabban eltéríteni. S végül egy kérdés, amit én magamban már gyakran feltettem: mit is akartok ti voltaképpen, ifjú emberek? Már most méltóságokat szeretnétek? De hiszen ezt nem engedi meg a törvény! Márpedig a törvényt azért hozták, mert nem vagytok még alkalmasak a méltóságokra, nem pedig azért, hogy benneteket, noha alkalmasak vagytok rájuk, megalázzon. Miért nem elégedtek meg azzal, hogy a polgárokkal egyenlő jogokat élveztek? S miféle igazság az, ha az egyenlő emberek nem egyenjogúak?
39. Azt mondhatnák erre, hogy a demokrácia se nem ésszerű, se nem igazságos, s hogy akiknek vagyona van, a kormányzásra is azok a legalkalmasabbak. Én azonban először is azt állítom, hogy a nép szó az egész közösséget jelenti, az oligarchia pedig csak egy részét, továbbá igaz, hogy a gazdagok a pénz legjobb őrei, de a legjobb tanácsot a bölcs emberek adják, a hallottak megítélésére viszont a tömeg a legalkalmasabb, így ezek az osztályok a demokráciában külön-külön és együtt egyenlő jogokat élveznek. Az oligarchia azonban csak a veszedelmeket osztja meg a tömeggel, a haszonból viszont nemcsak a túlnyomó részt, hanem az egészet is magának követeli. Erre áhítoznak közülünk ezek a hatalmasok és ezek az ifjak, de egy ilyen óriási városban nem érhetik el céljukat.
40.  Es ha ti, a legostobábbak valamennyi hellén között, akiket ismerek, még most sem látjátok be, hogy hamis úton jártok, akkor vagy teljesen értetlenek, vagy ha tudatosan cselekedtek ilyen merészen, teljesen elvetemültek vagytok. De legyetek megértéssel, szálljatok magatokba, próbáljátok az egész város közös érdekét szolgálni, s gondoljátok meg, hogy közületek a derekabbak hasonló vagy még nagyobb előnyöket élvezhetnének, mint a városi tömeg, de félő, hogyha mást terveztek, mindent elveszítetek. Hagyjatok fel az ilyen híresztelésekkel, amelyeken átlátunk, s amelyek nem hatnak ránk. Mert ez a város, ha az athéniak mégis megérkeznek, magához méltó módon veri őket vissza, s vannak hadvezéreink, akiknek erre gondjuk lesz. Ha pedig, amiben nem kételkedem, az egészből semmi sem igaz, a város puszta híreitektől megrémülve nem adja át nektek az uralmat, s nem választja önként a szolgaságot, hanem saját maga gondoskodik magáról. Felelősségre von benneteket cselekedetként ható hazugságaitokért, mendemondák hatására nem hajlandó lemondani élvezett szabadságáról, hanem igyekszik azt, terveiteket meghiúsítva, tettekkel is megvédeni.”
41. Így beszélt Athénagorasz. Ekkor előlépett az egyik hadvezér,
s miután senkit sem engedett ezután felszólalni, a szóban forgó ügyről a következőket mondta: „Nem okos dolog, ha itt egyesek vádakkal illetik egymást, s a hallgatók hitelt adnak e vádaknak. Jobb, ha a híreket tudomásul véve inkább azzal törődünk, hogy mi mind, minden egyes polgár és az egész város, hogyan készülhetnénk fel kellőképpen a támadás visszaverésére. Mert ha nem lesz is szükség erre, semmit sem vesztünk vele, ha az államot ellátjuk lovakkal, fegyverekkel s minden egyébbel, amire a háborúban szükség lehet, s ezek előkészítése és ellenőrzése majd a mi gondunk lesz. S embereket küldünk szerte a városokba földerítésre és az egyes szükségesnek látszó feladatokra. Az előkészületeket már meg is kezdtük, ha valamiről értesülünk, veletek is közöljük.”
42.  Közben az athéniak és szövetségeseik Kerküránál már teljes számban összegyűltek. A vezérek még egy szemlét tartottak, s megszabták, hogy a hajók milyen sorrendben vessenek horgonyt és helyezkedjenek el a kikötőikben. A seregből három csoportot alakítottak, s ezeket sorsolással osztották el egymás közt, mindegyiket egy-egy vezér alá rendelve, hogy miközben együtt haladnak, a kikötőkben a vízfelvétel, a hely kiválasztása s az élelemelosztás ne okozzon zavart, s hogy általában a katonákat nagyobb fegyelemben tarthassák és jobban ellenőrizhessék. Ezután három hajót előreküldték Italiába és Szicíliába, hogy derítsék fel, mely városok hajlandók őket befogadni. Azt is meghagyták nekik, hogy jöjjenek vissza eléjük, hogy még a kikötés előtt tájékozódhassanak.
43.  Ezek után az athéniak felszedték a horgonyt, és elindultak Kerkürából Szicília felé. Összesen százharmincnégy háromevezősoros hajójuk volt, ezenkívül még két ötvenevezős Rhodoszból. A hajók közül száz volt athéni, ebből hatvan gyors járású, a többi pedig csapatszállító hajó; a hajóhad többi részét khioszi és más szövetséges hajók alkották. A nehézfegyverzetű gyalogosok száma összesen ötezerszázat tett ki. Az athéniak közül ezerötszáz volt a rendes szolgálatra kötelezett, hétszáz pedig a napszámosok osztályából való hajós katona, s a velük hadba vonult többi csapatot pedig az athéni alattvalók katonái, köztük ötszáz argoszi, kétszázötven mantineiai és egyéb zsoldos alkották. Összesen négyszáznyolcvan íjász volt, közülük nyolcvan krétai. Ezenkívül velük tartott még hatszáz rhodoszi parittyás, egy messzénéi száműzöttekből álló százhúsz főnyi könnyűfegyverzetű csapat s egy harminc lovast szállító teherhajó.
44.  Ekkora volt az első haderő, amely erre a háborúra átkelt a tengeren. Harminc élelemmel megrakott uszály kísérte, amelyek pékeket, kőfaragókat, ácsokat s az ostromművek építéséhez szükséges mindenféle eszközt is szállítottak. Ezekhez csatlakozott még száz kiszolgálásukra rendelt teherhajó és számos uszály, amelyek kereskedelmi okokból önként követték a hajóhadat, s valamennyi hajó Kerkürától együtt elindulva az Ión-öböl felé tartott. Majd mikor az egész hajóhad elért az Iapügiai-hegyfokhoz vagy Taraszhoz, aszerint, hogy az egyes hajók merre haladtak, Italia partja mentén folytatták útjukat, mert a városok sem piacukra, sem falaik mögé nem engedték be őket, a horgonyozást és vízvételt azonban – Tarasz és a Iolkosziak kivételével – engedélyezték, míg végül elértek Italia legdélibb hegyfokához, Rhégionhoz. Itt ismét összegyűltek, s mivel nem engedték be őket, a városon kívül, Artemisz szentélye mellett ütöttek tábort, ahol piacot engedélyeztek számukra. A hajókat partra vonták, és pihenőt tartottak, s tárgyalásokat kezdtek a rhégioniakkal, hogy mint khalkisziak nyújtsanak segítséget a szintén khalkiszi leontinoiaknak. Ezek azonban kijelentették, hogy egyik félhez sem akarnak csatlakozni, hanem majd a többi itáliai város közös határozata szerint cselekszenek. Az athéniak ekkor fontolgatni kezdték, hogy az adott szicíliai helyzetben mi volna a legjobb út céljuk eléréséhez, s közben várták az Egesztába küldött hajók visszaérkezését, hogy megtudják, valóban megvan-e az a pénz, amelyről a követek Athénban beszéltek.
45. A szürakuszaiak közben mindenhonnan és saját felderítőiktől is biztos értesüléseket kaptak, hogy a hajóhad már Rhégionban van, így aztán teljes erővel megkezdték az előkészületeket, s többé nem hitetlenkedtek. A szikeloszokhoz részben csapatokat, részben követségeket küldtek mindenfelé, őrségeket helyeztek el a területükön levő erődökben, a városban ellenőrizték a fegyverkészletet és a lovakat, hogy rendben vannak-e, s minden előkészületet megtettek a várható, sőt, úgyszólván már megkezdődött háborúra.
46.  Ekkor érkezett vissza Egesztából Rhégionba az athéniakhoz az előreküldött három hajó, azzal a hírrel, hogy ott valójában csak háromszáz talentum van, s nyoma sincs az ígért többi pénznek. A vezéreket azonnal csüggedés fogta el, hogy mindjárt kezdetben ilyen csalódás éri őket, s ráadásul a rhégioniak, akiket legelőször igyekeztek megnyerni, sem akartak hozzájuk csatlakozni, noha a leontinoiaknak vérrokonai s Athénnak mindig jó barátai voltak. Nikíaszt nem lepte meg az egesztaiakról kapott hír, másik két vezértársát viszont annál váratlanabbul érte. Az egesztaiak ugyanis, mikor az első athéni követek hozzájuk érkeztek, hogy meggyőződjenek arról, mennyi pénzük van, a következő cselfogást eszelték ki. Elvezetve őket az erüxi Aphrodité szentélyébe, megmutatták nekik a fogadalmi ajándékokat, csészéket, boroskorsókat, áldozóurnákat s minden effélét, amelyek ezüstből lévén, sokkal elragadóbb látványt nyújtottak, mint amennyit valóban értek. S mikor egyes magánházakban lakomát rendeztek a hajók legénységének, részint magából Egesztából, részint a szomszédos phoinikiai és hellén városokból kölcsönbe összeszedték az arany- és ezüstkelyheket, s ezeket a lakomán úgy hordatták elő, mintha a sajátjuk volna. Minthogy szinte mindenhol ugyanezeket az edényeket használták, s minden házban nagy számban lehetett őket látni, az athéni hajók legénységét roppant bámulat fogta el, s hazaérve mindenhol elhíresztelték, hogy mennyi kincset láttak. Ahogy őket megtévesztették, úgy tévesztettek meg ők is másokat, s mikor híre ment, hogy Egesztában nincs pénz, volt mit hallgatniuk a többiektől. Majd a vezérek tanácskozni kezdtek, hogy ebben a helyzetben mitévők legyenek.
47.  Nikiasz azon a véleményen volt, hogy teljes haderejükkel hajózzanak Szelinuszhoz, hiszen voltaképpen ez ellen küldték ide őket, s ha az egesztaiak az egész sereg számára elég pénzt adnak, akkor majd ezt figyelembe véve döntenek, ha pedig nem, akkor követeljék tőlük az általuk kért hatvan hajó ellátási költségeit, majd a szelinusziakat erős kényszerrel vagy rábeszéléssel vegyék rá az Egesztával való békekötésre. Ezután hajózzanak végig a többi város előtt, hogy megmutassák az athéni állam hatalmát s barátaival és szövetségeseível szemben tanúsított hűségét, majd térj ének haza, ha nem adódik valami gyors és váratlan alkalom, hogy a leontinoiaknak segítséget nyújtsanak, vagy néhány más várost a maguk oldalára állítsanak. Mert nem szabad hazájukat, biztonságát kockáztatva, költségekbe verniük.
48. Alkibiadész viszont kijelentette: nem azért érkeztek ide ekkora sereggel, hogy szégyenszemre eredmény nélkül visszavonuljanak. Inkább követeket kell küldeniük Szelinusz és Szürakuszai kivételével minden városba, s meg kell próbálniuk, hogy a szikeloszokat vagy rábírják a szürakuszaiaktól való elszakadásra, vagy éppen a maguk mellé állításra, hogy gabonát és csapatokat kapjanak tőlük. S mindenekelőtt a messzénéieket kell megnyerniük, akik a tengerszoros mellett Szicília legjobb kikötőhelyén laknak, ahol a legmegfelelőbb állomáshely és támaszpont kínálkozna a hajóhad számára. S ha majd megnyerték a városokat, s tudni fogják, hogy a háborúban melyik kinek az oldalán áll, akkor tüstént meg kell támadniuk Szürakuszait és Szelinuszt, ha az előbbi nem hajlandó kiegyezni az egesztaiakkal, az utóbbi pedig nem egyezne bele Leontinoi újraépítésébe.
49.  Lamakhosz ezzel szemben azt tanácsolta, hogy hajózzanak egyenesen Szürakuszaihoz, s minél hamarabb ütközzenek meg a város előtt, amíg a városiak még teljesen felkészületlenek, s míg úr rajtuk az első rémület. Ha késlekednek, s csak később mutatkoznak, az ellenség bátorságra kap, és megveti őket, mikor újra megjelennek. Váratlanul kell támadniuk, amíg a másik felet rettegő várakozás tölti el, így kerekedhetnek a legbiztosabban föléjük, s minden tekintetben – seregük megjelenésének látványával, amelynek a létszáma most a legnagyobb, a várakozással, hogy mi lesz a sorsuk, s mindenekelőtt a csata fenyegető rettenetével – így félemlíthetik meg őket. S valószínűleg kint a földeken is sok foglyot ejthetnek, akik nem hittek közeledésük hírében, s mivel ezek éppen vagyonuk mentésével lesznek elfoglalva, a sereg nem lesz pénz híján, ha győzelmesen tábort üt a város előtt. Mert ekkor a többi szicíliai sem nyújt Szürakuszainak fegyveres segítséget, hanem inkább Athén szövetségét keresi, s nem akarja kivárni és nem mérlegeli, hogy a két fél közül melyiké lesz a győzelem. Kijelentette, hogy elvonulásuk után a most elhagyatott Megarat kell megtenniük hajóhaduk állomáshelyévé, amely sem a szárazföldön, sem a tengeren nincs messze Szürakuszaitól.
50.  Így beszélt Lamakhosz, de utóbb mégis Alkibiadész véleményéhez csatlakozott. Ezután Alkibiadész a saját hajóján átkelt Messzénébe, ahol szövetségkötésről kezdett tárgyalni, de nem tudta meggyőzni a messzénéieket, s minthogy azt a választ kapta, hogy nem fogadják be az athéniakat a városba, de piacot nyithatnak a falakon kívül, visszatért Rhégionba. Ekkor a vezérek tüstént megraktak katonasággal a hajóhadból hatvan hajót, s ellátva magukat élelemmel, a part mentén Naxoszhoz hajóztak, a sereg többi része pedig egyikük vezetésével Rhégionban maradt. Miután Naxosz megnyitotta előttük kapuit, továbbhajóztak Katanéhoz, s mikor a katanéiak megtagadták befogadásukat (mert a városban néhányan Szürakuszaihoz húztak), továbbhaladtak a Tériasz folyóhoz, s itt töltötték az éjszakát. Másnap folytatták útjukat Szürakuszai felé. Hajóik sorban egymás után haladtak, de tízet előreküldték, hogy befutva a nagy kikötőbe ellenőrizzék, bocsátottak-e már ott vízre hajóhadat, majd közelebb hatolva a hajókról kikiáltó útján közöljék, hogy az athéniak vannak itt, s azért jöttek, hogy a leontinoiakat, fegyverbarátaikat és vérrokonaikat visszatelepítsék hazájukba, így a Szürakuszaiban levő leontinoiak félelem nélkül csatlakozhatnak barátaikhoz és jótevőikhez, az athéniakhoz. Mikor a hírnök ezt elmondta, s megszemlélték a várost, a kikötőt s a terepet, ahol majd a hadműveleteket meg kell indítaniuk, visszatértek Katanéhoz.
51.  Itt népgyűlést tartottak, s bár a katanéiak a sereget nem engedték be, de a hadvezéreket felszólították, hogy jöjj ének a városba, s adják elő, ha valamit óhajtanak. Miközben Alkibiadész beszélt, s a lakosság figyelmét lekötötte a népgyűlés, a katonák észrevétlenül feltörték a falba rosszul beerősített egyik kisebb kaput, s behatolva a városba elözönlötték a főteret. A szürakuszaiakkal rokonszenvező katanéiak, látva, hogy a sereg bent van a városban, hirtelen megrémültek, néhányan közülük elmenekültek, a többiek megszavazták az athéniakkal való szövetséget, s felkérték őket, hogy hozzák ide Rhégiontól seregük másik felét is. Erre az athéniak visszatértek Rhégionba, egész seregükkel Katanéhoz hajóztak, és megérkezésük után tábort ütöttek.
52.  Közben hírek érkeztek, hogy Kamarina, ha odamennének, csatlakoznék hozzájuk, s hogy a szürakuszaiak hajóhadat szerelnek fel. Ekkor egész seregükkel Szürakuszaihoz hajóztak, de mikor ott semmiféle felszerelt hajóhadat nem találtak, továbbvitorláztak Kamarinához, s a part mellett megállapodva követeket küldtek a városba. A kamarinaiak azonban nem akarták őket befogadni, mondván, hogy esküjük szerint csak akkor engedhetik be az athéniakat, ha egy hajóval jönnek, hacsak nem maguk hívták oda őket. így az athéniak minden eredmény nélkül továbbhajóztak, s Szürakuszai közelében partra szállva zsákmányolni kezdtek, mikor azonban a vidék védelmére megjelenő szürakuszai lovasság néhány elkószált könnyűfegyverzetű katonát levágott, visszatértek Katanéhoz.
53. Itt már várt rájuk a Szalaminia hajó, amely Alkibiadésznak azt az utasítást hozta Athénból, hogy térjen haza, és védekezzen az ellene felhozott hivatalos vádak ellen, néhány a környezetéhez tartozó katonával együtt, akik ellen szintén vádat emeltek, részben a titkos szertartások kigúnyolása, részben a Hermész-szobrok megcsonkítása miatt. Az athéniak ugyanis a hajóhad eltávozása után is változatlan hévvel folytatták a nyomozást a szertartások kigúnyolása és a Hermész-szobrok ügyében, s anélkül, hogy a feljelentő szavahihetőségéről meggyőződtek volna, gyanakvásukban minden bejelentésnek hitelt adtak, s elvetemült emberek szavára rendkívül tiszteletreméltó polgárokat is börtönbe vetettek, mert jobbnak látták, ha megvizsgálják és tisztázzák az ügyet, mintsem hogy a feljelentő hitvány volta miatt akár a legderekabb hírben álló polgárt is az ügy kiderítése nélkül felmentsék a vád alól. Mert a nép hallomásból tudta, milyen nyomasztóvá vált Peiszisztratosznak és fiainak türannisza, s hogy ennek végül nem is ők maguk, s nem Harmodiosz, hanem a lakedaimóniak vetettek véget. Emiatt aztán az emberek állandó félelemben éltek, és mindent gyanakvással néztek.
54. Ami pedig Arisztogeitón és Harmodiosz vakmerő vállalkozását illeti, az valójában szerelmi vetélkedés következménye volt, amit részletesebben akarok ismertetni, hogy bebizonyítsam, mennyire pontatlanul számolnak be az athéniak is, mások is türannoszaikról s ezekről az eseményekről. Mikor ugyanis Peiszisztratosz türannosz öregkorában meghalt, az uralomban nem Hipparkhosz követte, mint sokan hiszik, hanem az elsőszülött Hippiasz. Az akkor ifjúsága virágjában levő Harmodioszba beleszeretett Arisztogeitón, egy közepes társadalmi helyzetű athéni polgár, s szeretőjévé is tette. Har-modioszt azonban megkörnyékezte Hipparkhosz, Peiszisztratosz fia is, de az visszautasította, s elmondta a dolgot Arisztogeitónnak. Arisztogeitón aztán heves féltékenységében s attól félve, hogy Hipparkhosz – meglévén rá a hatalma – majd erőszakkal kényszeríti magához az ifjút, tüstént összeesküvést kezdett szervezni – amennyire befolyásától telt – a türannisz megdöntésére. Közben Hipparkhosz, akinek ismételt ajánlatát Harmodiosz változatlanul visszautasította, noha semmiképpen sem akart erőszakhoz folyamodni, azt tervezte, hogy az ifjút valamilyen, a dologgal látszólag egyáltalán nem összefüggő ügyben meg fogja szégyenítem. Uralma alatt egyébként sem hívta ki maga ellen a tömeg gyűlöletét, s nem adott okot a kárhoztatásra. Ez a türannoszcsalád általában igazságosan és belátóan uralkodott, az athéniaktól csupán egyhuszadot” kértek adóba, hogy ebből a várost széppé tegyék, állták a háborúk költségeit, s a templomi áldozatokról is gondoskodtak. A város egyébként régi törvényei szerint élt, a családnak csak arra volt gondja, hogy egyik tagja mindig arkhón legyen. így viselte – többek közt – a családból az egyéves arkhóni hivatalt Hippiasz türannosz fia, a nagyapja nevét viselő Peiszisztratosz is, aki hivatali ideje alatt oltárt emelt a tizenkét istennek a főtéren, s Apollónnak a Püthion-ban. Az agorán levő oltárt az athéni nép megtoldotta, így a felirat eltűnt, de a Püthionban még most is megvan a következő, elmosódott betűs felirat:
Ezt Hippiasznak fia, Peiszisztratosz emelte tisztéért,

 Püthó Phoibosza, szent helyeden.
55. Biztos vagyok benne, s a szájhagyomány és egyéb, másokénál pontosabb források alapján bebizonyíthatom, hogy- mint elsőszülött – Hippiasz gyakorolta az uralmat, de erre abból a tényből is következtethetünk, hogy a törvényes származású testvérek közül csak neki voltak gyermekei, mint ezt az oltár s az athéni Akropoliszon felállított, a türannoszok jogtalan uralmát megörökítő sztélé is tanúsítja. Mert ez Thesszalosznak és Hipparkhosznak egyetlen sarját sem, Hippiasznak viszont öt gyermekét említi, akiket neki Hüperokhidész fiának, Kallusznak a leánya, Mürsziné szült, hiszen nyilvánvaló, hogy a legidősebb fiú házasodott meg legelőször, s az is természetes, hogy ezen a sztélén az ő neve mindjárt az apjáé után szerepel, hiszen mint legidősebb fiú, ő lett utána a türannosz. S nem hiszem, hogy Hippiasz olyan könnyen átvette volna az uralmat, ha Hipparkhosz mint türannosz hal meg, s ő még aznap elfoglalja a helyét. Így azonban a polgárokban meggyökeresedett félelem miatt, jól fegyelmezett testőrei s rendkívüli biztonsági intézkedések segítségével fenn tudta tartani uralmát, s nem úgy cselekedett, mint valami fiatalabb testvér, aki zavartan kapkod, mert eddig nem szerzett elég tapasztalatot az uralkodásban. De Hipparkhoszt, mivel szerencsétlen halála miatt nevezetessé vált, az utókor szemében olyan hírnév övezte, mintha ő lett volna a türannosz.
56. Visszatérve tehát Harmodioszhoz, őt Híppiasz, szerelmi ajánlatának visszautasítása miatt, amint tervezte, valóban megalázó helyzetbe hozta. Felkérette ugyanis Harmodiosz hajadon húgát, hogy egy áldozati körmenetben vegyen részt a kosárhordozók között, de mikor a lány megjelent, elküldte, mondván, hogy senki sem kérte fel, hiszen nem is méltó erre a feladatra. Harmodioszt nagyon bántotta ez a megalázás, s még elszántabbá vált miatta Arisztogeitón is. Összeesküvő társaikkal együtt minden előkészületet megtettek, és csak a Nagy Panathénaia-ünnepre vártak, mert ezen az egyetlen napon nem keltett gyanút, ha az áldozati menetben részt vevő polgárok mind fegyveresen jelentek meg. Megállapodtak, hogy ők ketten kezdik meg a dolgot, a többiek aztán a nyomukban tüstént rátámadnak a testőrökre. Az összeesküvők a nagyobb biztonság végett nem voltak sokan, de remélték, hogy a merész vállalkozás hatására a be nem avatottak is, mivel fegyver lesz náluk, készségesen csatlakoznak hozzájuk saját felszabadulásuk érdekében.
57.  S mikor az ünnep elérkezett, és Hippiasz testőreitől övezve kint, az úgynevezett Kerameikosz városrészben intézkedett, hogy a menetben a csoportok milyen sorrendben haladjanak, Harmodiosz és Arisztogeitón kezükben tőrrel odaléptek hozzá, hogy végrehajtsák a merényletet. De amikor észrevették, hogy Hippiasz, akihez mindenki könnyen odamehetett, bizalmasan beszélget egyik összeesküvő társukkal, megrémültek, hogy elárulták és minden pillanatban elfoghatják őket. De azon, aki megszégyenítette őket, s aki miatt az egész vállalkozásba belefogtak, szerettek volna, ha lehetséges, bosszút állni, ezért úgy, ahogy voltak, berohantak a kapun, és az úgynevezett Leókoreionnál összetalálkoztak Hipparkhosszal. Azonnal, gondolkodás nélkül rárohantak, s féktelen bosszúvággyal eltelve, amit egyikben a féltékenység, a másikban a megszégyenítés táplált, tőrüket belevágva megölték. Arisztogeitón az összecsődült tömegben ekkor elmenekült a testőrök elől, de később elfogták, és kímélet nélkül végeztek vele, Harmodioszt pedig ott helyben megölték.
58.  Mikor Hippiasz a Kerameikoszban megtudta a történteket, nem a tetthelyre, hanem a menetben részt venni szándékozó ne-hézfegyverzetű polgárokhoz sietett, még mielőtt a távoli helyen, ahol álltak, értesültek volna a dologról. S anélkül, hogy arcán a szerencsétlenség miatt bármi levertség látszott volna, rájuk parancsolt, hogy fegyverek nélkül vonuljanak egy általa kijelölt helyre, s ezek, azt várva, hogy közölni akar velük valamit, oda is vonultak. Ő pedig testőreivel tüstént összeszedette a fegyvereket, kiválogatta, akiket gyanúsnak gondolt, vagy akiknél tőrt találtak, mert csak pajzzsal, dárdával volt szokás részt venni a menetben.
59.  így jött létre szerelmi bosszúból ez az összeesküvés, s ilyen meggondolatlan és vakmerő merényletet követett el Harmodiosz és Arisztogeitón pillanatnyi rémületében. Ezután az athéniak számára még nyomasztóbbá vált a türannisz, s az ettől fogva rettegésben élő Hippiasz sok polgárt kivégeztetett, egyszersmind külföldön is körülnézett, hogy egy belső változás esetén hol lelhetne biztos menedéket. Ezért leányát, Arkhedikét a lampszakoszi türannosz, Hip-poklosz fiához, Aiantidészhez adta férjhez – ő, az athéni egy lamp-szakoszihoz! –, mert tudta, hogy a családnak igen nagy befolyása van Dareiosz királyra. Arkhedikének a sírja Lampszakoszban van a következő felirattal:
Hippiasznak, a legderekabb hellénnek a lánya, 

Arkhediké testét rejti e sírhalom itt. 

S bárha türannosz volt minden fia, bátyja, az atyja, 

Nem lett mégse kevély gőg sosem úr a szívén.
Hippiasz még három évig volt Athén türannosza, de a negyedik évben megdöntötték uralmát a lakedaimóniak és a száműzött Alk-meónidák. Mivel szabadon eltávozhatott, Szigeionba, majd Aiantidészhez, Lampszakoszba, onnan pedig Dareiosz udvarába ment. S innen indult el később, húsz év múlva, mint öregember a méd sereggel Marathónhoz.
60. Ezek elevenedtek fel az athéni nép előtt, mikor visszaemlékezett mindarra, amit hallomásból tudott, s ezért volt olyan könyörtelen és gyanakvó mindenkivel szemben, akit a szertartások kigúnyolásával meggyanúsítottak, mert meg volt győződve, hogy az egész ügy mögött a türannisz visszaállítását tervező összeesküvés rejlik. így aztán az emiatt támadt felháborodásukban számos tekintélyes polgárt tüstént börtönbe vetettek az athéniak, s úgy látszott, ennek sose lesz vége, mert naponta növekvő elkeseredésükben mind több és több embert tartóztattak le. Végül is az egyik legsúlyosabban gyanúsított foglyot egy társa rábeszélte, hogy tegyen vallomást, akár igazat mond, akár nem. Mert mindkét lehetőség valószínű, hiszen sem akkor, sem később nem tudta senki bizonyosan megmondani, hogy kik az igazi tettesek. A rábeszélő azzal érvelt a másik előtt, sikeresen, hogy még ha teljesen ártatlan is, csak úgy kerülheti el a büntetést ő maga, s úgy szabadíthatja meg a várost a jelenlegi gyanakvás állapotától, s menekülhet meg biztosabban, ha vallomást tesz, és biztosítja magát, mint ha tagad, és a törvényszék elé kerül. így aztán ez az ember önként terhelő vallomást tett maga és mások ellen a Hermész-szobrok ügyében, s az athéni nép nagy örömmel fogadta ezt az igaznak vélt beismerést, mert idáig nagy felháborodás töltötte el, hogy nem találják azokat, akik a tömeg hatalmát fenyegetik. A vallomástévőt s azokat, akiket nem vádolt be, azonnal szabadon engedték, a vádlottakat pedig törvény elé állították, a kezükben levőket kivégezték, az elmenekülteket szintén halálra ítélték, s megölőjüknek díjat tűztek ki. S noha nem biztos, hogy az elítélteket nem jogtalanul büntették-e meg, a többi polgár átmenetileg szemmel láthatóan megkönnyebbült.
61. Alkibiadész ügyét ellenségei uszításának hatására, akik már elhajózása előtt is szenvedélyesen támadták, az athéniak nagyon komolyan vették. S mivel azt hitték, a Hermész-szobrokról már tudják az igazságot, még erősebbé vált az a meggyőződésük, hogy a titkos szertartások kigúnyolása, amellyel Alkibiadészt vádolták, szintén összefüggésben van a demokrácia ellen általa szervezett összeesküvéssel. S véletlenül éppen akkor, mikor ennyire fel volt kavarva a közhangulat, hatolt be egy nem túl nagy létszámú lakedaimóni sereg az Iszthmoszig, hogy a boiótiaiakkal valami ügyet rendezzen. Az athéniak úgy vélték, hogy a sereg Alkibiadész biztatására, a vele való megállapodás következtében, s nem a boiótiaiak miatt jelent meg, s ha ők a feljelentés alapján még idejében fogságba nem vetik a bűnösöket, a várost kiszolgáltatja az ellenségnek az árulás. Ezért egy éjszaka a városban levő Thészeusz-szentélyben fegyveresen aludtak. Ugyanakkor Argoszban Alkibiadész vendégbarátai is gyanúba keveredtek, hogy a népuralom ellen szervezkednek, ezért aztán az athéniak kiszolgáltatták a szigeteken őrzött argoszi túszokat az argoszi népnek, hogy kivégezzék őket. így növekedett a gyanú mindenfelől Alkibiadész körül. Ezért azzal a szándékkal, hogy törvény elé állítják és kivégzik, elküldték érte és a vele együtt bevádoltakért Szicíliába a Szalaminia nevű hajót azzal az utasítással, hogy jöjjön haza védekezni a vádak ellen, de ne fogják el, mert nem akartak Szicíliában sem a maguk, sem az ellenség seregében feltűnést kelteni, főképpen pedig mert szerették volna, ha a mantineiaiak és az argosziak, akik szerintük Alkibiadész kedvéért csatlakoztak a sereghez, továbbra is részt vennének a hadjáratban. így aztán Alkibiadész a Szalaminia kíséretében vádlott-társaival együtt a saját hajóján indult el Szicíliából, látszólag azért, hogy Athénba hajózzék. De Thurioiba érkezve nem folytatták az utat, hanem eltávoztak a hajóról, és eltűntek, mert féltek hazatérni és ilyen rosszhiszemű vádakkal terhelve a törvény elé állni. A Szalaminia legénysége egy ideig kereste Alkibiadészt és társait, de mikor sehol se találták őket, továbbhajóztak. Alkibiadész pedig, immár mint száműzött, Thurioiból hamarosan átkelt egy kereskedő hajón a Peloponnészoszra. Közben az athéniak őt és társait távollétükben halálra ítélték.
62. Ezután az ottmaradt athéni vezérek két részre osztották a sereget, sorsot húztak, melyiket ki vezesse, majd a teljes sereggel Szelinusz és Egeszta felé hajóztak, hogy megtudják, vajon megadják-e az egesztaiak a pénzt, megnézzék a szelinusziak helyzetét, és tájékozódjanak az egesztaiakkal való viszálykodásuk ügyében. Addig hajóztak, míg balra esett tőlük Szicília partja és annak a Türrhéni-öböl felé eső része, Himeráig, Szicília e részének egyetlen hellén városáig, s mikor itt nem fogadták be őket, folytatták útjukat. Útközben elfoglalták a part mellett fekvő s az egesztaiakkal ellenséges viszonyban levő Hükkarát, lakosait rabszolgává tették, magát a várost pedig átadták a lovassággal segítő egesztaíaknak. Majd gyalogos csapataikkal a szikeloszok területén át elindultak visszafelé, és megérkeztek Katanéhoz, míg a rabszolgákat szállító hajók körbekerülve folytatták útjukat. Nikiasz pedig Hükkarától a part mellett egyenesen Egesztához hajózott, ahol különféle ügyek lebonyolítása után átvett harminc talentumot, majd visszatért a sereghez. Itt eladták a rabszolgákat, a bevétel százhúsz talentumot tett ki. Majd körbehajózva felkeresték minden szövetségesüket, kérve, hogy küldjenek csapatokat, seregük másik részével pedig az ellenséges Hübla Geleatisz ellen vonultak, de nem tudták elfoglalni. S ezzel véget ért a nyári időszak.
63. Az athéniak mindjárt a következő téli időszak kezdetén felkészültek a Szürakuszai elleni támadásra, a szürakuszaiak pedig arra, hogy szembeszállnak velük. Mikor ugyanis az athéniak, mint első rémületükben várták, nem támadták meg azonnal őket, önbizalmuk napról napra jobban növekedett. S mikor az athéniak Szicília egy tőlük távol eső vidéke mellett hajóztak, majd pedig Hüblát minden erőfeszítésük ellenére sem tudták ostrommal bevenni, irántuk érzett lenézésük még csak növekedett, s biztatták vezéreiket, mint a tömegnek már szokása, hogy vezessék őket Katanéhoz, minthogy az ottaniak úgyse fognak ellenük jönni. S az athéni tábor körül állandó felderítést végző szürakuszai lovasok sem takarékoskodtak a sértegetésekkel, többek között megkérdezték: ugye inkább azért jöttek, hogy a szürakuszaiak mellett letelepedjenek, nem pedig azért, hogy visszatelepítsék a leontinoiakat saját földjükre?
64. Az athéni vezérek, ezt látva, szerették volna elcsalni az egész szürakuszai haderőt a várostól lehetőleg minél messzebbre, hogy ők maguk közben az éj leple alatt odahajózhassanak, és megfelelő helyen zavartalanul tábort üthessenek, mert jól tudták, hogy sokkal nehezebben tudnák végrehajtani ezt a műveletet, ha a hajókról egy harcra kész sereg láttán kellene partra szállniuk, s a figyelő tekintetek előtt nyomulnának előre a szárazföldön. Ekkor ugyanis súlyos csapást mérhetne a könnyűfegyverzetű csapatokra és a málhásokra a nagy létszámú szürakuszai lovasság, amellyel nem tudnak saját lovasságot szembeállítani. így azonban olyan helyen vethetnék meg a lábukat, ahol a lovasság semmi jelentősebb kárt nem okozhat nekik. Ilyen pontként a velük levő szürakuszai menekültek az Olüm-pieiont jelölték meg, amelyet aztán az athéniakéi is foglaltak. Céljuk elérése érdekében a vezérek a következő cselfogáshoz folyamodtak. Elküldték Szürakuszaiba egyik hűséges emberüket, akit azonban a szürakuszai vezérek nem kevésbé megbízhatónak tartottak. Ez az ember, aki katanéi volt, előadta, hogy bizonyos katanéi polgárok megbízásából jött, akiket a szürakuszaiak név szerint ismertek, s tudták róluk, hogy a városban a velük rokonszenvező polgárok közül valók. S azt is elmondta, hogy az athéniak az éjszakát a táboruktól távol, a városban szokták tölteni, s ha a szürakuszaiak egy kijelölt napon hajnalban meg akarnák rohanni a tábort, ők az athéniakat bezárnák a falak mögé, hajóikat pedig felégetnék, s a szürakuszaiak egyetlen rohammal könnyen elfoglalhatnák a tábor sáncait. Igen sok katanéi kész nekik segíteni, akik az ő távozásakor már mindent előkészítettek.
65.  A szürakuszai hadvezérek már csak azért is hittek ennek az embernek, mert egyébként is tele voltak önbizalommal, s már a segítség felajánlása előtt tervbe vették Katané megtámadását. Tüstént megállapodtak vele egy napban, majd elbocsátották. Maguk pedig, mivel közben Szelinuszból s néhány egyéb helyről is megérkeztek a segédcsapatok, elrendelték, hogy az egész szürakuszai sereg készüljön fel az indulásra. S mikor aztán felkészültek, és közeledett a kijelölt nap, elindultak Katané ellen, s az éjszakát Leontinoi területén a Szümaithosz folyó mellett töltötték. Az athéniak, értesülve elvonulásukról, tábort bontottak, s teljes seregükkel s a szikeloszoktól és máshonnan érkezett segédcsapatokkal felkerekedve hajókra és bárkákra szálltak, s éjjel elhajóztak Szürakuszai irányában. Hajnalban az Olümpieionnál kiszálltak, hogy táborhelyet foglaljanak. Közben a Katanéhoz elsőnek odaérkezett szürakuszai lovasság, látva, hogy az egész athéni sereg tengerre kelt, visszafordult, és közölte a hírt a gyalogosokkal, erre az egész sereg sietve megindult visszafelé a város védelmére.
66.  Mivel azonban hosszú utat kellett megtenniük, közben az athéniak egy alkalmas helyen zavartalanul felüthették táborukat, ahonnan akkor bocsátkozhattak ütközetbe, amikor nekik tetszik, s a szürakuszai lovasságtól sem csata közben, sem előtte egyáltalán nem kellett félniük, mivel a tábort egyik oldalról házak, fák és egy mocsár, a másikról pedig meredek emelkedők övezték. Daszkónnál, ahol az ellenségnek a legjobb lehetőség kínálkozott a támadásra, gyorsan odaszállított kövekből és fatörzsekből erődöt emeltek, s az Anaposzon levő hidat is felszedték. A városból senki sem jött ki az előkészületeket megakadályozni, először a szürakuszai lovasok jelentek meg, majd később az egész gyalogság is összegyűlt. Mindjárt az athéni tábor elé nyomultak, de mikor senki se szállt szembe velük, visszavonultak az elóroszi úton, és tábort ütöttek.
67. Másnap az athéniak és szövetségeseik felkészültek az ütközetre, s a következő hadrendben sorakoztak fel. A jobbszárnyon az argosziak és mantineiaiak, középen az athéniak, a másik szárnyon többi szövetségesük helyezkedett el. A sereg egyik fele elöl állt, egymás után nyolc embernyire tagolva, a másik fele téglalap alakban a sátrak előtt, szintén nyolc ember mélységben, s ezek azt az utasítást kapták, hogy figyeljenek, és vigyenek segítséget, ha a sereg valamelyik része szorongatott helyzetbe kerül. A málhavivőket a tartaléksereg közepére állították. A szürakuszaiak nehézfegyverzetű katonáikat tizenhat ember mélységben állították fel, ott volt a város egész hadereje a szövetségesekkel együtt. A legnagyobb számban Szelinuszból jöttek segítségükre, s volt ott még kétszáz gelai lovas, Kamarinából pedig húsz lovas és mintegy ötven íjász. A lovasokat, nem kevesebb mint ezerkétszázat, a jobbszárnyra állították, melléjük pedig a dárdásokat. Az athéniak akartak először támadni, de előbb Nikiasz az egyes népekhez, amelyek előtt elvonult, s az egész sereghez a következő lelkesítő szavakat intézte:
68.  „Miért volna szükség, férfiak, hosszú buzdító beszédre, hiszen mi itt ugyanarra a küzdelemre egyesültünk, s felkészültségünk, úgy hiszem, sokkal biztosabban fokozhatja önbizalmunkat, mint egy gyenge sereg előtt elmondott bármely ragyogó szónoklat. Ott, ahol az argosziak, a mantineiaiak, az athéniak és a szigetlakók legjobbjai vannak együtt, ilyen számos és kiváló szövetséges társaságában hogy is ne élne minden egyes emberben a legbiztosabb remény, hogy mi győzünk? Főként olyan ellenféllel szemben, amely az egész lakosságot felvonultatja védelmül, seregét nem olyan válogatott harcosok alkotják, mint a miénket, s ráadásul szikelióták, akik, bár lenéznek, legyőzni nem képesek bennünket, mert sokkal vakmerőbbek, mint amilyen képzettek. S gondoljon közületek ki-ki arra is, hogy mi hazánktól távol vagyunk, s egyetlen baráti terület sincs a közelben, csak amit ti magatok fegyverrel elfoglaltok. S éppen az ellenkezőjét idézem az emlékezetetekbe, mint amivel az ellenség buzdítja – bizonyára – saját katonáit. Ők azt mondják, hogy hazájukért küzdenek, én viszont azt, hogy nem hazátok földjén vagytok, s így itt győznötök kell, vagy vállalnotok a keserves visszavonulást, mert nagy létszámú lovasságuk állandóan a sarkatokban lesz. Emlékezzetek tehát dicsőségetekre, rontsatok rá elszántan az ellenségre, abban a tudatban, hogy kényszerítő és szorult helyzetünk félelmetesebb, mint az ellenfélé!”
69. Nikiasz a biztató szavak után tüstént támadásra vezette seregét. A szürakuszaiak e pillanatban még nem voltak felkészülve a küzdelemre, sőt, néhányan el is távoztak a közel fekvő városba. Mások segítő szándékkal, a legnagyobb sietséggel rohantak elő, de már későn érkeztek, s valamelyik, előttük éppen felbukkanó csapathoz csatlakoztak. Sem ebben, sem a későbbi csatákban nem hiányzott belőlük a lelkesedés és merészség, és vitézségük sem bizonyult csekélyebbnek, mint amennyi harci képzettségüktől tellett, de ennek fogyatékossága miatt minden elszántságuk ellenére is hátrányba kerültek. S noha nem várták, hogy az athéniak kezdik a támadást, s ők ilyen gyorsan védekezésre kényszerülnek, ellentámadásba kezdtek. Az előcsatározást mindkét részről a kőhajítók, parittyások és íjászok kezdték meg, s mint a könnyűfegyverzetűeknél lenni szokott, váltakozva futamították meg egymást. Majd a jóspapok elővezették a szokásos áldozati állatokat, s kürtszó adott jelt a nehézfegyverzetűeknek a csatára. Ezek hát megindultak: a szürakuszaiak azért, hogy hazájukért, saját életükért harcolva kivívják jövendő szabadságukat is, a másik oldalon az athéniak azért, hogy egy idegen területet meghódítsanak, s ne gyengítsék saját helyzetüket egy vereséggel, az argosziak és a többi független szövetséges azért, hogy végrehajtsák, amiért idejöttek, és segítsenek az idegen föld meghódításában, s győzelemmel térhessenek vissza hazájukba, a függő helyzetben levő szövetségesek pedig elsősorban azért küzdöttek teljes lendülettel, hogy életben maradjanak – amire nem volt remény, ha nem győznek –, továbbá abban a reményben, hogy ha segítenek újabb területek meghódításában, alattvalói helyzetük könnyebbé válik.
70. Mikor közelharcra került sor, jó ideig egyenlő esélyekkel folyt a küzdelem. Közben sűrű mennydörgés és villámlás közepette hatalmas záporeső támadt, ami erősen fokozta azoknak a félelmét, akik először voltak ütközetben, s vajmi kevéssé voltak jártasak a hadi dolgokban, de a tapasztaltabbak tudták, hogy az égiháború az évszak következménye, és sokkal inkább azon döbbentek meg, hogy az ellenség nem akar meghátrálni. Mikor azután az argosziak visszaszorították a szürakuszaiak jobbszárnyát, majd utána az athéniak is a velük szemben állókat, akkor a szürakuszaiak hadrendje máshol is felbomlott, és menekülni kezdtek. Az athéniak nem üldözték őket sokáig, mert feltartotta a nagy létszámú s még le nem győzött szürakuszai lovasság, amely rájuk támadt, és visszaszorította azokat a nehézfegyverzetűeket, akik üldözés közben túlságosan előretörtek. Az athéniak tehát összezárkózva csak addig követték az ellenséget, amíg biztonságban tehették, majd visszafordulva győzelmi emlékművet emeltek. A szürakuszaiak az elóroszi úton várták be egymást, amennyire lehetett, rendezték soraikat; seregükből őrséget küldtek az Olümpieionhoz, félve, hogy az athéniak meg akarják szerezni az ott őrzött kincseket, a többiek pedig visszatértek a városba.
71.  Az athéniak azonban nem nyomultak a szentélyhez, hanem összeszedték és máglyára rakták halottaikat, s ott helyben töltötték az éjszakát. Másnap a szürakuszaiakkal fegyverszünetet kötve kiadták nekik halottaikat (összesen mintegy kétszázhatvanan estek el a szürakuszaiakból és szövetségeseikből), összeszedték saját elesettjeik csontjait (szövetségeseikkel együtt mintegy ötven embert vesztettek), majd a zsákmányolt fegyverekkel visszahajóztak Katanéhoz.
Mert már beköszöntött a tél, s belátták, hogy erről a helyről lehetetlen folytatniuk a háborút mindaddig, míg nem hozatnak Athénból vagy nem szednek össze itteni szövetségeseiktől lovasságot, hogy az ellenség lovassága ne legyen teljes fölényben velük szemben. Egyszersmind szerettek volna több pénzt szerezni Szicíliában és küldetni Athénból, ezenkívül még néhány várossal is megakartak egyezni, hiszen remélhető volt, hogy a csata után könnyebb lesz meggyőzni őket. Továbbá gabonát és minden egyéb szükséges dolgot is be akartak szerezni, hogy tavasszal ismét rátámadhassanak Szürakuszaira.
72. Ilyen szándékkal hajóztak vissza Naxoszhoz és Katanéhoz, hogy ott töltsék a telet. A szürakuszaiak halottaik eltemetése után népgyűlést tartottak. Itt felszólalt Hermón fia, Hermokratész is, aki gondolkodásban sem állt hátrább senkinél, volt elég hadi tapasztalata, s bátorságával is hírnevet szerzett. Ismét lelket öntött beléjük, hogy ne essenek kétségbe a balsiker miatt, hiszen elszántságuk töretlen maradt; vereségüket fegyelmezetlenségüknek köszönhetik. Nem is bizonyultak annyival gyengébbnek az ellenségnél, mint várható volt, különben is Hellasz tapasztalatban leggazdagabb csapataival álltak szemben, ők, az úgyszólván újoncok a harc mestereivel. Nagy hátrányt jelentett számukra vezéreik nagy száma is (tizenöt hadvezérük volt) és a sok parancsnok, valamint a csapatok közt eluralkodó zűrzavar és fejetlenség. Ha viszont kevés, de tapasztalt hadvezérük lesz, ha a telet a nehézfegyverzetű katonák kiképzésére használják fel, s fegyverrel látják el az eddig fegyverteleneket is, hogy katonáik számát minél inkább növeljék, s állandó gyakorlatozásra kényszerítik őket, akkor – mondta – az ellenséget minden valószínűség szerint legyőzik, mert meglevő elszántságukhoz harc közben majd hozzájárul a fegyelem is. S mindkettő csak hasznukra lesz, mert a fegyelem maga csak a veszedelmek közt válik vérükké, bátorságuk pedig harci jártasságukkal együtt növekvő önbizalmuk következtében lesz egyre szilárdabb. Kevés teljhatalmú vezért kell választaniuk, s mindenkit esküvel kell kötelezni, hogy legjobb belátásuk szerint hagyják őket intézkedni. így aztán az elhallgatandó dolgok is jobban rejtve maradnak, s minden előkészületet rendben, akadékoskodás nélkül tudnak végrehajtani.
73.  A szürakuszaiak beszéde meghallgatása után mindent megszavaztak, amit óhajtott. Három hadvezért választottak, magát Hermokratészt, továbbá Lüszimakhosz fiát, Hérakleidészt és Exékesztosz fiát, Szikanoszt. Majd követeket küldtek Korinthoszba és Lakedaimónba, hogy tőlük szövetséges csapatok ideküldését kérjék, s elérjék, hogy a lakedaimóniak az ő érdekükben az athéniak ellen még határozottabban, nyíltan folytassák a háborút, hogy az athéniak vagy kénytelenek legyenek eltávozni Szicíliából, vagy legalábbis ne tudjanak Szicíliában levő seregüknek újabb erősítéseket küldeni.
74.  Ezalatt az athéni csapatok Katanétól sietve Messzénéhez hajóztak, remélve, hogy a várost árulás útján kezükbe keríthetik. De hiába készítették elő, a terv nem sikerült. Alkibiadész ugyanis, mikor hazahívták, s elindult a seregtől, tisztában lévén azzal, hogy számkivetésbe fog menni, értesítette a szürakuszaiak Messzénében levő barátait az általa már ismert tervekről. Ezek aztán előbb legyilkolták a vétkeseket, majd, lázadást szítva, fegyveres erővel kierőszakolták a határozatot, hogy nem fogadják be az athéniakat. Az athéniak tizenhárom napi várakozás után, mikor a téli időjárás zordabbra fordult, élelmük kifogyott, s egyébként sem mentek semmire, visszatértek Naxoszhoz, hajóik elé sánckarókból falat vontak, s itt töltötték a telet, s egy háromevezősorost küldtek Athénba pénzért és lovakért, hogy ezek tavasszal már rendelkezésükre álljanak.
75. Ezen a télen a szürakuszaiak kiegészítették városuk védőfalait s az Epipolai felé néző egész városrészt a Temenitésszel együtt fallal városukhoz foglalták, hogy vereség esetén ne tudják őket szűk körben ostromművekkel körülvenni, megerősítették Megarat és az Olürnpíeiont is, s a tengerparton cölöpökkel zártak el minden, kikötésre alkalmas helyet. Arra a hírre, hogy az athéniak a telet Naxosznál töltik, teljes haderejükkel Katanéhoz vonultak, a vidéket feldúlták, az athéniak kunyhóit és táborát felperzselték, majd hazatértek. S mikor megtudták, hogy az athéniak a Lakhész idejében kötött szerződésre” hivatkozva követeket küldtek Kamarinába, hogy a várost megpróbálják megnyerni, ők is követeket küldtek. Az volt ugyanis a gyanújuk, hogy a kamarinaiak az első ütközetre is csak vonakodva küldtek nekik segítséget, a jövőben pedig egyáltalán nem óhajtják őket támogatni, hanem értesülve az athéniak győzelméről, hajlandók hozzájuk csatlakozni a régi barátságra hivatkozó felszólításra. Szürakuszaiból, több társával együtt, Hermokratész, az athéniak részéről pedig többekkel együtt Euphémosz jelent meg Kamarinában, s az összehívott népgyűlésen Hermokratész, a kamarinaiakat eleve az athéniak ellen akarván hangolni, a következőket mondta:
76. „Követségünket nem azért küldték hozzátok, kamarinaiak, mintha aggódnánk, hogy az athéniak itt tartózkodó hadereje megfélemlített benneteket, hanem sokkal inkább azért, hogy itt elmondandó beszédükkel, mielőtt bennünket is meghallgatnátok, meg ne tévesszenek. Ezek ugyanis az általatok is jól ismert ürüggyel érkeztek Szicíliába, de igazi szándékukat mindnyájan gyaníthatjuk. Véleményem szerint nem is annyira a leontinoiakat akarják hazatelepíteni, hanem inkább bennünket kitelepíteni. Mert az már mégiscsak képtelenség, hogy ott, Hellaszban a városokat elnéptelenítik, itt pedig újraalapítják, s hogy a khalkiszi eredetű leontinoiaknak a vérrokonságra hivatkozva pártjukat fogják, anyavárosukat, az euboiai Khalkiszt viszont szolgaságban tartják. Sokkal valószínűbb, hogy ugyanazzal a módszerrel próbálkoznak itt is, mint amit odaát alkalmaztak. Mikor ugyanis az iónok és az ezektől származó szövetségeseik szabad akaratából az athéniak lettek a hellének vezetői, azért, hogy bosszút álljanak a méden, ők az egyik ellen a hadiszolgálat elmulasztását, mások ellen az egymás közötti háborúskodást s a többiek ellen is mind valamilyen látszólag jogos vádat hozva fel, egyiket a másik után leigázták. így hát az athéniak nem a hellének szabadságáért s a hellének nem saját felszabadulásukért küzdöttek a médek ellen, hanem az athéniak azért, hogy a hellének ne a médek, hanem az ő alattvalóik legyenek, a hellének pedig azért, hogy az eddiginél ha nem is oktalanabb, de annál rosszindulatúbb elnyomójuk legyen.
77. De mi nem azért jöttünk ide, hogy – ami könnyű feladat volna – felsoroljuk az athéniak által elkövetett jogtalanságokat, amelyeket ti is jól ismertek, hanem elsősorban azért, hogy saját magunkat hibáztassuk, amiért – noha példa gyanánt áll előttünk a hellének sorsa, akiket odaát leigáztak, mert nem tudták magukat megvédeni, s amikor nekünk is ugyanazokat a hazug okokat hozzák fel: a velük rokon leontinoiak hazatelepítését és a szövetséges egesztaiak megsegítését – mi nem vagyunk képesek erőinket egyesítve határozott bizonyságát adni előttük annak, hogy itt nem iónok, nem hellészpontosziak és nem szigetlakók laknak, akik felváltva hol a médnek, hol egyik vagy másik úrnak a szolgái, hanem dórok, a maguk urai, akik a független Peloponnészoszról érkezve telepedtek le Szicíliában. Meg akarjuk tehát várni, míg egyik várost a másik után meghódítva mindannyiunkat leigáznak – hiszen jól tudjuk, hogy bennünket csupán így lehetne legyőzni –, miközben látjuk, hogy ők pontosan ezt a módszert követik, s míg egyeseket szép szavakkal igyekeznek tőlünk elidegeníteni, másokat segítség ígéretével uszítanak egymás elleni háborúra, s vannak, akiket esetenként jól megválasztott hízelgő szavakkal tudnak a pusztulásba dönteni? S valóban azt hisszük, hogy ha egy távoli szomszédunkkal elbánnak, nem csap le majd később mindannyiunkra a veszély, s ha valaki nálunk korábban vált áldozatukká, annak szerencsétlen sorsa csak őrá magára tartozik?
78.  Ha pedig valaki úgy vélekednék, hogy nem ő, hanem Szürakuszai polgára van Athénnal ellenséges viszonyban, s hogy ő miért kockáztassa életét az én hazámért, az gondolja meg, hogy az én hazám területén éppúgy fog saját hazájáért is küzdeni, mint az enyémért, méghozzá annál biztosabb helyzetben, mert én még nem mentem tönkre, s így szövetséges társamként s nem egymagában folytathatja a harcot. Továbbá: az athéniaknak nem az a szándéka, hogy bosszút álljanak a szürakuszaiakon az ellenségeskedésért, hanem inkább az, hogy az én nevemet ürügyül felhasználva megóvják a ti barátságotokat is. Ha pedig valaki irigyel bennünket vagy fél tőlünk (mert az erősebb mindkét lehetőségnek ki van téve), s azt óhajtja, hogy Szürakuszait érje ugyan valamilyen, a gőgjét megalázó csapás, de az ő biztonsága érdekében azért ne pusztuljon el egészen, az az emberi lehetőségek határán túl eső kívánság beteljesülését reméli, hiszen lehetetlen, hogy ugyanaz az ember éppúgy ura legyen sorsának, mint kívánságainak. S ha számításában csalódik, könnyen megeshet, hogy majd saját szerencsétlensége miatt jajgat azt kívánva, hogy bárcsak még egyszer irigyelhetné az én szerencsés sorsomat. De ez akkor már lehetetlen, ha bennünket cserbenhagy, s nem hajlandó velünk osztozni ugyanazokban a veszedelmekben, amelyek – nemcsak szóban, hanem a valóságban is – fenyegetik őt. Mert lehet, hogy látszólag valaki a mi hatalmunkat, a valóságban azonban a saját életét igyekszik megmenteni. S erre a veszélyre nektek, kamarinaiaknak, mindenki másnál jobban kellene gondolnotok, hiszen szomszédaink vagytok, hogy utánunk majd ti kerültök súlyos helyzetbe, s ezért nem olyan lanyhán kellene támogatnotok bennünket harcunkban, mint eddig tettétek. Sőt, inkább nektek kellett volna önként hozzánk fordulnotok, mint ahogy, ha az athéniak előbb Kamarinára törtek volna rá, nehéz helyzetetekben hozzánk fordultatok volna, s most is ugyanúgy kellene buzdítanotok, hogy egy tapodtat se hátráljunk. De egyelőre mi sem tőletek, sem a többiektől nem kapunk ilyen bíztatást.
79. Nyilván félelemből ragaszkodtok a jogszerűséghez velünk és támadóinkkal kapcsolatban, mondván, hogy szövetségi szerződés köt az athéniakhoz. De hiszen azt nem barátaitok ellen kötöttétek, hanem arra az esetre, ha valamelyik ellenségetek megtámad, s az athéniak sem arra az esetre, ha – mint most is – ők támadnak meg jogtalanul másokat, mert lám, még maguk a khalkiszi eredetű rhégioniak sem akartak segíteni a szintén khalkiszi leontinoiak visszatelepítésében. S különös volna, ha ti, mikor ezek nem várt bölcsességet tanúsítva, észreveszik a jól hangzó érveléssel elleplezett igazságot, hangzatos ürüggyel természetes ellenségeiteket akarjátok segíteni, s a természet szerint hozzátok sokkal közelebb álló vérrokonaitoknak pedig halálos ellenségeik társaságában a vesztére törtök. Ez nem méltányos eljárás, inkább szembe kellene szállnotok az athéniakkal, és nem megijednetek a haderejüktől. Mert ez korántsem félelmetes, ha mi valamennyien összefogunk, hanem csak akkor, ha – amiben ők reménykednek – közöttünk meghasonlás támad. Hiszen, noha csak mireánk támadtak, s a csatában le is győztek, mégsem érték el céljukat, hanem sietve elvonultak.
80. így hát, ha összefogunk, nincs okunk aggodalomra, s ezért annál készségesebben kell szövetségre lépnünk, mivel még a Peloponnészosziak is segítséget küldenek, akik ellenfeleinknél a hadviseléshez minden téren jobban értenek. Azt pedig egyikőtök se higy-gye, hogy ez az óvatos tartózkodás, hogy egyik félnek sem akartok segíteni, mert mindkettő szövetségesetek, velünk szemben jogos, számotokra pedig biztonságos. Mivel ez valójában nem is olyan pártatlan magatartás, mint a ti megindokolásotok állítja. Mert ha a ti semlegességetek következtében az áldozat vereséget szenved, a támadó pedig győzedelmeskedik, akkor nem azt követtétek-e el ezzel az egyforma tartózkodással, hogy az egyik félnek nem adtátok meg a megmeneküléséhez szükséges segítséget, a másikat pedig nem akadályoztátok meg a gonoszság elkövetésében? Pedig sokkal dicsőségesebb lenne, ha szövetségben a jogtalanul megtámadottakkal – vérrokonaitokkal – védelmeznétek Szicília közös érdekét, s az athéniakat, ha már szövetségeseitek, visszatartanátok a vétkes lépésektől.
Összefoglalva tehát: mi, szürakuszaiak, azt mondhatjuk, nem az a lényeg, hogy mi világosan megértessük veletek vagy másokkal azt, amivel ti éppúgy tisztában vagytok, mint mi. Nem, mi kéréssel fordulunk hozzátok, s ugyanakkor, ha nem hallgattok meg, felelőssé is teszünk benneteket, hogy mikor a iónok, mindenkori ellenségeink, ránk akarnak támadni, ti, a dórok, elárultatok bennünket, a dórokat! S ha az athéniak minket leigáznak, a sikert majd a ti döntéseteknek köszönhetik, de a dicsőség az ő nevüket övezi, s győzelmük díja pontosan ugyanaz lesz, aki őket e győzelemhez hozzásegítette. Ha viszont mi kerekedünk felül, megint csak benneteket vádolunk és büntetünk meg az okozott veszedelmekért. Fontoljátok meg tehát a dolgot, és válasszatok az azonnali, veszélytelen meghódolás vagy aközött, hogy velünk együtt győzve elkerülitek ezeknek az embereknek a szégyenletes zsarnokságát s a velünk való, súlyos következményekkel járó ellenségeskedést.”
81.  Így hangzott Hermokratész beszéde. Utána Euphémosz, az athéni küldött szólalt fel a következőképpen:
82.  „Mi ugyan a baráti szerződés megújítására érkeztünk ide, de mivel ez a szürakuszai ránk támadt, kénytelenek vagyunk szólni a mi uralmunk jogosságáról is. Hiszen a legnyomósabb érvet ő maga hozta fel mellette, mikor azt mondta, hogy a iónok a dóroknak ősi ellenségei. Valóban ez a helyzet. Nekünk, iónoknak arra kell ügyelnünk, hogyan tudnánk a legbiztosabban elkerülni, hogy a számbeli fölényben levő, velünk szomszédos dór peloponnészosziak ne tegyenek alattvalóikká. így, mikor a méd háború után hajóhadra tettünk szert, függetlenítettük magunkat a lakedaimóni uralomtól és vezetéstől, s ők se parancsolgathattak több joggal nekünk, mint mi nekik, csakhogy akkor még ők voltak az erősebbek. S ekkortól fogva mi szereztük meg s töltjük be most is a méd király hajdani alattvalói között a vezető szerepet, s úgy véljük, így válhatunk a legkevésbé a peloponnészosziak alattvalóivá, mert elég erősek vagyunk a vezetésre. S mondjuk csak meg őszintén, egyáltalán nem jogtalanul terjesztettük ki uralmunkat a iónokra és a szigetlakókra, ezzel – a szürakuszaiak állítása szerint – szolgaságba taszítva saját vérrokonainkat. Ezek a méddel szövetkezve ellenünk, anyavárosuk ellen támadtak, s nem volt elég bátorságuk ahhoz, hogy elszakadjanak tőle és feláldozzák saját javaikat, ahogy városunkat odahagyva ezt mi megtettük, nem, ők inkább a szolgaságot választották, és bennünket is arra akartak kényszeríteni.
83. Mi tehát azért gyakoroljuk az uralmat, mert méltók vagyunk rá, hiszen mi szereltük fel a legtöbb hajót, mi vállaltuk a legkészségesebb odaadással a hellének ügyét, ezek meg ugyanilyen készséggel szolgálták ki, nekünk ártva, a médet. S ezenkívül a peloponnészosziakkal szemben is növelni akartuk erőnket. Nem kívánjuk a dolgot szépíteni, hogy mi azért formálunk jogcímet az uralomra, mintha a barbárt mi egymagunk győztük volna le, s mintha a iónok felszabadításáért, nem pedig mindannyiunk és a magunk szabadságáért vállaltuk volna a veszélyt. De senkinek se lehet felróni, ha tőle telhetőleg igyekszik saját megmenekülését is garantálni.
Igen, mi ide is a saját szabadságunk érdekében jöttünk, s itt látjuk, hogy a ti érdeketek mennyire egybevág a hellénekével. S ezt éppen azzal fogjuk igazolni, amivel ők vádolnak bennünket, s ami miatt ti túlzott félelemmel és gyanakvással néztek ránk, mert jól tudjuk, hogy az aggódó gyanakvással elteltek a csábító beszédekben átmenetileg örömüket lelik, de később, ha dönteniük kell, érdekeik szerint cselekszenek. Azt mondtuk, hogy odaát félelemből építettük ki uralmunkat, s hogy ide is ugyanebből az okból jöttünk, hogy szövetségben barátainkkal biztonságunk érdekei szerint rendezzük a helyzetet, nem azért, hogy másokat leigázzunk, hanem sokkal inkább azért, hogy megakadályozzunk benne másokat, hogy velünk ezt tegyék.
84. Senki se vélje, hogy mi beleavatkozunk a ti ránk egyáltalán nem tartozó ügyeitekbe. Gondoljátok meg, hogy amíg a ti városotok épségben megvan, s elég erős, hogy ellenálljon a szürakuszaiaknak, kevésbé fenyeget a veszély, hogy csapatokat küldenek ellenünk a Peloponnészoszra.
Íme, érdekeink máris a legszorosabban összekapcsolódnak! S így az is érthető, ha a leontinoiakat haza akarjuk telepíteni, nem mint alattvalóinkat és mint euboiai rokonainkat, hanem azért, hogy a lehető legerősebbé váljanak, s hogy saját területükről, a szürakuszaiak szomszédságából, a mi érdekünkben minél több kárt okozzanak nekik. Mert otthon mi egymagunk is elbánunk ellenségeinkkel, s nincs abban ellentmondás, mint Hermokratész állítja, hogy a khalkisziakat ott alattvalóinkká tesszük, itt pedig felszabadítjuk, mert ott az az érdekünk, hogy ne legyen saját hadseregük, és csak az adót fizessék, itt pedig az, hogy a leontinoiak és többi barátaink minél nagyobb önállóságot élvezzenek.
85.  Egy türannosznak vagy egy birodalmat kormányzó városnak semmi sem ésszerűtlen, ami az érdekét szolgálja, és senki sem rokon, aki nem megbízható, s mindenkivel szemben a körülmények szerint kell baráti vagy ellenséges módon viselkednie. Számunkra most itt az az előnyös, ha nem gyengítjük meg barátainkat, s ha ellenségeink, barátaink ereje következtében, tehetetlenné válnak. Nyugodtan elhihetitek, hogy ottani szövetségeseinkkel szemben vezető szerepünket minden egyes esetben az szabja meg, hogy nekünk mi előnyös. A khiosziak és a méthümnaiak csak hajókat szállítanak nekünk, különben függetlenek. A többség már jobban függ tőlünk, és adófizetésre van kötelezve, másokat viszont teljes szabadságot élvező szövetségeseinknek tekintünk, mert a Peloponnészoszhoz közel, nagyon kedvező helyen laknak, holott szigetlakók, s könnyű volna őket leigáznunk. így tehát itt is természetesen legfőbb célunk saját érdekeink biztosítása és – mint már mondtuk – a szürakuszaiak megfélemlítése. Mert ezek meg akarják szerezni rajtatok az uralmat, s az a szándékuk, hogy bennünket gyanúba keverjenek, benneteket csatlakozásra bírjanak, majd erőszakot alkalmazva vagy – ha mi dolgunk végezetlenül távozni kényszerülünk – elszigeteltségeteket kihasználva átvegyék az uralmat egész Szicília felett. Ez törvényszerűen így lesz, ha ti hozzájuk pártoltok, mert mi nem tudnánk könnyen elbánni egy több seregből álló hatalmas haderővel, de ők, ha mi már eltávoztunk, nem bizonyulnak gyengének veletek szemben.
86. Aki ezt nem így látja, arra majd rácáfolnak a tények. Mikor ti bennünket régebben segítségül hívtatok, nem egyébbel akartatok ránk ijeszteni, mint éppen azzal, hogy ha mi elnézzük, hogy Szürakuszai benneteket uralma alá hajt, mi magunk is veszélybe kerülünk. S most nem volna ésszerű, ha ti ugyanazt az érvet, amitől a mi meggyőzésünket reméltétek, most hatástalannak tartanátok, s mivel mi az ellenséges sereg miatt nagyobb haderővel jelentünk meg, gyanakodva néznétek ránk. Jobb volna, ha őket tartanátok gyanúsnak! Mi nem vagyunk képesek itt maradni a ti segítségetek nélkül, s még ha oda süllyednénk is, hogy a ti leigázásotokkal próbálkozzunk, nem tarthatnánk fenn ezt a helyzetet részben a hosszú tengeri út, részben pedig amiatt, hogy szinte lehetetlen volna a hatalmuk alapján már-már a szárazföldiekhez mérhető nagy városok ellenőrzése. A szürakuszaiak részéről ellenben már nem haditábor, hanem a mi itteni haderőnknél sokkal erősebb város fenyeget benneteket, ellenetek állandóan terveket sző, s ha kedvező alkalom kínálkozik rá, nem hagyja kihasználatlanul, hiszen ezt már többször, így a leontinoiak esetében is bebizonyította. S most arra merészkedik, hogy benneteket, mintha belőletek hiányozna a belátás, azok ellen szólít szövetségre, akik útjában álltak, s mindeddig megakadályozták, hogy Szicíliára kiterjessze uralmát. Mi vele szemben sokkal igazságosabb alapon hívunk fel a megmenekülésre benneteket, azt kérve, hogy ne mondjatok le az egymásnak korábban kölcsönösen megígért segítségnyújtásról, s gondoljátok meg, hogy a szürakuszaiak nagy sokaságuk miatt szövetségesek nélkül is képesek volnának bármikor megtámadni benneteket, nektek azonban nem mindig lesz alkalmatok arra, hogy ilyen erős szövetséges társaságában védekezhessetek ellenük. S ha ez a ti gyanakvásotok miatt sikertelenül vagy éppen vereséggel fog innen távozni, eljön még az idő, hogy seregének csak egy kis töredékét is szeretnétek viszontlátni, de akkor már ha megjelenne, sem tudna rajtatok segíteni!
87. De se ti, kamarinaiak, ne adjatok hitelt ezek rágalmainak, se mások. Mi a bennünket ért gyanúsítások ügyében feltártuk a teljes igazságot. Ennek lényegét most néhány szóban röviden összefoglaljuk, remélve, hogy meggyőzünk benneteket. Kijelentjük tehát, hogy mi odaát uralkodunk, hogy ne legyünk mások alattvalói, az itt lakókat viszont fel akarjuk szabadítani, hogy ne okozzanak kárt nekünk. Kénytelenek vagyunk sok helyen beavatkozni, mert bennünket is sokfelől fenyegetnek, végül pedig: ide sem most, sem korábban nem hívatlanul, hanem felszólításra jöttünk, segítséget hoztunk a jogtalanul megtámadottaknak. Ne váljatok tehát vállalkozásunk bíráivá, s ne igyekezzetek – ami már nehéz feladat is volna – mint szigorú iskolamesterek eltéríteni tőle. Hanem inkább használjátok fel, ami a mi sokirányú tevékenységünkben és magatartásunkban egyszersmind nektek is előnyös, s ne gondoljátok, hogy ezek a tetteink mindenkinek csak kárára vannak, hiszen a hellének nagy részének még használtak is. Mert mindenütt, még ahová nem terjed is ki uralmunk, azt is, aki jogtalanságtól tart, s azt is, aki jogtalanságra készül, egyaránt ugyanaz a biztos várakozás tölti el. Az egyik reméli, hogy tőlünk segítséget kap, a másik viszont fél, hogy ha megjelenünk, nem ússza meg sértetlenül a vállalkozást, s így hatalmunk mindkettőjük sorsára hat: az egyik kénytelen-kelletlen mérsékeli magát, a másik pedig minden fáradság nélkül megmenekül. Ne utasítsátok el ezt a most minden rászorulónak s így nektek is készen álló segítséget, hanem kövessétek a többiek példáját, s ahelyett, hogy a szürakuszaiakkal szemben állandóan óvatosan viselkedtek, megváltoztatva magatartásotokat, szövetségesünkként rájuk támadva adjátok vissza nekik végre a kölcsönt!”
88. így hangzott Euphémosz beszéde. A kamarinaiak között azonban a következő volt a hangulat. Rokonszenveztek az athéniakkal, noha féltek, hogy le akarják igázni Szicíliát, a szürakuszaiakkal viszont állandó ellentéteik voltak a szomszédság miatt. Attól félve, hogy ezek az oly közeli szomszédaik nélkülük is győznek, kezdetben néhány lovast küldtek nekik segítségül, s úgy vélték, hogy a jövőben is, bár a legszerényebb mértékben, inkább Szürakuszait támogatják. Jelenleg azonban, hogy az athéniak, akik mégiscsak megnyerték az ütközetet, ne érezzék őket részrehajlóknak, úgy döntöttek, hogy mindkét félnek ugyanazt válaszolják. Ε döntés alapján válaszuk így hangzott: minthogy mindkét hadakozó fél Kamarina szövetségese, ők, véleményük szerint, akkor maradnak leghívebbek esküjükhöz, ha az adott helyzetben egyiknek sem nyújtanak segítséget. Ezután mindkét fél követei eltávoztak.
Miközben a szürakuszaiak a maguk részéről folytatták a háborús előkészületeket, a Naxosznál táborozó athéniak tárgyalni kezdtek a szikeloszokkal, hogy minél többet megnyerjenek közülük. A síkságon lakó, a szürakuszaiak uralma alatt álló szikeloszok többségével nem sokra mentek, a sziget belsejének most is, korábban is független lakói azonban, kevés kivétellel, az athéniakhoz álltak, s a seregnek élelmet, sőt, néhányan pénzt is vittek. Az athéniak a szembeszegülök ellen nyomultak, némelyeket rá is kényszerítettek a csatlakozásra, sok esetben azonban a szürakuszaiak őrségek és segédcsapatok odaküldésével meghiúsították a szándékukat. A télre Naxosztól Katanéhoz hajóztak, s helyreállítva a szürakuszaiaktól felperzselt táborukat, itt töltötték a telet. Háromevezősorost küldtek Karthágóba baráti tárgyalások végett, hátha segítséget kaphatnának. Elküldtek Türszéniába is, ahol néhány város már önként megígérte, hogy részt vesz a háborúban. Közben követeket küldtek körbe Szicíliába, továbbá Egesztába, kérve, hogy küldjenek számukra annyi lovat, amennyit csak tudnak. Végül ami csak az ostromsánc építéséhez kellett, téglát, vasat s minden egyebet előkészítettek, azzal a szándékkal, hogy tavasszal folytatják a háborút.
A Korinthoszba és Lakedaimónba küldött szürakuszai követek, a part mellett végighajózva megpróbálták meggyőzni az itáliai városokat, hogy ne nézzék tétlenül az athéniak vállalkozását, mert az őket is éppúgy fenyegeti, majd megérkezve Korinthoszba, előadták kérésüket, hogy küldjenek nekik segítséget a vérrokonság alapján. A korinthosziak tüstént határozatot hoztak, hogy támogatást nyújtanak, továbbá elküldték velük saját követeiket Lakedaimónba, segítsenek a lakedaimóniakat rábeszélni, hogy itt is folytassák határozottabban az Athén elleni háborút, és Szicíliába is küldjenek valami segítséget. Lakedaimónban a Korinthoszból érkező követségekkel egyidőben ott tartózkodott száműzött társaival együtt Alkibiadész is, aki korábban egy kereskedőhajón Thurioiból átkelt az éliszi területen fekvő Küllénébe, majd mikor a lakedaimóniak meghívták, és ünnepélyesen kezeskedtek sértetlenségéről – mert félt tőlük Mantineiánál játszott szerepe miatt –, Lakedaimónba ment. S így történt, hogy a népgyűlésen a korinthosziak, a szürakuszaiak és Al-kibiadész egybehangzó kérésükkel meggyőzték a lakedaimóniakat. Mivel az ephoroszok és főtisztviselők csak követeket akartak küldeni Szürakuszaiba, hogy megakadályozzák az Athénnal való megegyezést, de tényleges segítséget nem szándékoztak nyújtani, Alkibiadész előlépett, hogy fellelkesítse és tettre buzdítsa a lakedaimóniakat, és a következőket mondta:
89. „Először az engem ért rágalmakról kell szólnom előttetek, nehogy aztán az irántam táplált gyanú miatt kedvezőtlenül fogadjátok az egész közösséget érintő szavaimat. Minthogy elődeim a veletek fennálló vendégbaráti viszonyukat bizonyos ellentétek miatt megszakították, én magam, hogy újra felelevenítsem a kapcsolatot, nem is egy szolgálatot tettem nektek, például szerencsétlenül végződött püloszi vállalkozásotok alkalmával. S bár irántatok érzett rokonszenvem változatlan maradt, ti az athéniakkal való békekötés alkalmával ellenségeimmel tárgyaltatok, s így az ő tekintélyüket növeltétek, engem pedig megszégyenítettetek. így hát jogos volt az a kár, amelyet nektek, a mantineiaiakkal és az argosziakkal szövetségben s egyéb alkalmakkor is okoztam. S ha valaki akkor, mert miattam ezt el kellett szenvednie, jogtalanul ugyan, de haragudott rám, az most nézze meg a valóságot, és változtassa meg véleményét.
S ha másvalaki azért nézett rám görbe szemmel, mert inkább a demokrácia felé hajoltam, higgye el, hogy neheztelése nem jogos. Mi mindig ellenségei voltunk a türannoszoknak – bár igaz, hogy az egyeduralommal szemben álló minden irányzatot demokráciának szokták nevezni –, s ekkortól öröklődött családunkban, hogy a nép vezetői legyünk. Egy olyan városban, ahol a nép kormányoz, nagyon sok esetben a körülményekhez kellett alkalmazkodniuk. Mégis, szembeszállva az uralkodó féktelenséggel, megpróbálták az állam ügyeit meggondoltabban irányítani. De voltak korábban, és jelenleg is vannak mások, akik a lehető legnagyobb aljasságokra biztatják a tömeget, s nos, éppen ezek száműztek engem. Mi azonban az egész nép vezetői voltunk, s arra törekedtünk, hogy az állam tartsa meg azt az öröklött alkotmányt, amely ilyen naggyá és szabaddá tette. Ami pedig a demokráciát illeti, ennek lényegével minden gondolkodó ember tisztában van, én pedig talán mindenki másnál jobban, s éppen elég okom volna, hogy ócsároljam, de ilyen vitathatatlan esztelenségről nehéz volna valami újat mondani. Mindamellett kockázatosnak véltük a megváltoztatását, amíg ti, mint ellenségeink, kapuink előtt tanyáztatok.
90. íme, ez az alapja a reám szórt rágalmaknak. Most pedig hallgassátok meg, miről kell tanácskoznunk, s miről kell nekem, ha netán tájékozottabb vagyok, felvilágosítást adnom. Mi elhajóztunk Szicíliába, hogy, ha lehet, Szürakuszait, majd a többi szikeliótát is leigázzuk, azután pedig megpróbáljuk kiterjeszteni uralmunkat a karthágói birodalomra s magára Karthágóra is. Az volt a szándékunk, hogy ha mindez részben vagy teljesen sikerül, megtámadjuk a Peloponnészoszt az ott kialakult hellén hatalom, sok barbár zsoldos, az ibérek és mások, a ma legvitézebbnek tartott ottani barbár törzsek segítségével. S hajóhadunkhoz az Italiában mérhetetlen mennyiségben található fából sok új háromevezősorost építünk, ezekkel teljesen körbezárjuk a Peloponnészoszt, s ugyanakkor gyalogos seregünkkel a szárazföld felől betörve egyes városokat rohammal elfoglalunk, másokat pedig ostromzárral veszünk körül. Reméltük, hogy így hamarosan befejezhetjük a háborút, s utána valamennyi hellénre kiterjeszthetjük uralmunkat. Pénzzel és gabonával, hogy terveinket könnyebben végrehajthassuk, s kíméljük itthoni segélyforrásainkat, bőven elláttak volna az ott elfoglalt területek.
91. Most tehát a legjobban tájékozottól hallhattátok, hogy milyen szándékkal indítottuk meg ezt a hadjáratot. S az ott maradt hadvezérek, ha lehetőségük lesz rá, majd ezt a tervet akarják végrehajtani. Értsétek meg végre, hogy a szicíliaiak a ti segítségetek nélkül nem lesznek képesek helytállni. Nincs ugyanis harci tapasztalatuk, bár lehet, hogy ha összegyűjtve egyesítenék erőiket, már most is felül tudnának kerekedni az athéniakon. A szürakuszaiak pedig, akik egymaguk vonultatták fel teljes hadseregüket, már elvesztettek egy ütközetet, s mivel a tenger felől is körülzárták őket, képtelenek lesznek az ott levő athéni haderőnek ellenállni. Ha viszont ezek elfoglalják ezt a várost, egész Szicília, majd hamarosan Italia is a kezükre kerül, s a veszély, amelyet az imént emlegettem, meglehet, nagyon hamar benneteket is fenyegetni fog. És senki se vélje, hogy itt csupán Szicíliáról tanácskozunk, mert itt a Peloponnészoszról is szó van, ha haladéktalanul nem teszitek meg a szükséges intézkedéseket. Azaz: küldjetek oda hajókat olyan emberekkel, akik útközben evezősök, majd tüstént nehézfegyverzetű katonákként szolgálnak, s amit én még a seregnél is fontosabbnak tartok, tegyetek meg egy spártait fővezérnek, aki az ottani erőket megszervezi, s a tiltakozókat is szolgálatra kényszeríti. így ottani barátaitok elszántsága fokozódik, s az ingadozók is bátrabban csatlakoznak hozzátok.
Ugyanakkor itt is határozottabban kell folytatnotok a háborút, hogy a szürakuszaiak, látva, hogy ti is segítitek ügyüket, szívósabban védekezzenek, az athéniak pedig ne tudjanak seregüknek további erősítést küldeni. Meg kell erősítenetek továbbá az Attikában fekvő Dekeleiát, mert ez az, amitől az athéniak még ma is a legjobban félnek, s úgy vélik, ez az egyetlen csapás, amellyel még nem ismerkedtek meg ebben a háborúban. Ellenségünknek ugyanis úgy árthatunk a legjobban, ha pontosan kiderítjük, melyik a legérzékenyebb pontja, és ott támadunk rá. Természetesen ki-ki maga tudja legjobban, hogy hol kell a legsúlyosabb csapástól félnie. S hogy e pont megerősítése milyen előnyt jelent nektek, s milyen kárt az ellenségnek, azt – sok egyebet nem is említve – lényegében így foglalhatom össze: annak a vidéknek minden értéke, legnagyobbrészt zsákmányként, de részben magától is,” a ti kezetekbe kerül. Az athéniak azonnal elvesztik a laureioni ezüstbányákat s a vidékről és a törvénykezésből származó bevételeiket, főképpen azonban szövetségeseik fognak késlekedni az adófizetéssel, mert látva, hogy ti végre teljes erővel folytatjátok a háborút, már kevésbé fognak tartani tőlük.
92.  S hogy mindebből gyorsan és határozottan valamit végbe is vigyetek, az tőletek függ, lakedaimóniak. Mert hogy mindez megvalósítható, arról szilárdan meg vagyok győződve, s nem hiszem, hogy tévednék.
Úgy vélem, egyikőtök megvetésére se szolgálok rá, ha én, akit egykor hazám oly lelkes hívének tartottak, most legnagyobb ellensége oldalán olyan szenvedélyesen igyekszem neki ártani, s nem keveredem abba a gyanúba, hogy javaslataimat a száműzött bosszúvágya sugallta. Mert üldözőim aljassága megfosztott ugyan hazámtól, de nem attól a lehetőségtől, hogy nektek jó szolgálatot tegyek, ha tanácsomat megfogadjátok. S nem az a legelkeseredettebb ellenség, aki, mint ti is, ellenfelének ártani akar, hanem az, aki barátját az ellenség táborába kényszeríti. Hazám szeretete nem terjed ki az ellenem elkövetett jogtalanságokra, s csak addig tart, amíg én ott nyugodtan gyakorolhatom polgári jogaimat. Én most nem tekintem hazámnak azt a földet, amelyre rátámadok, én a most meg nem levő hazát akarom visszaszerezni. S nem az szereti igazán hazáját, aki, ha onnan jogtalanul elűzték, nem támad ellene, hanem az, aki emésztő honvágyában minden lehetőséget megragad, hogy ismét visszanyerhesse.
Így hát elvárom, lakedaimóniak, hogy nekem gondolkodás nélkül megengeditek bármi veszély vagy kockázat vállalását, hiszen ismeritek a most közszájon forgó mondást: amennyi kárt tettem nektek mint ellenség, éppen annyit használhatok mint barát, hiszen az athéniak helyzetét jól ismerem, a tiétekre viszont csak következtethetek. Higgyétek el, hogy most a legfontosabb kérdésekben hoztok döntést, s ne húzódozzatok a szicíliai és az attikai hadi vállalkozástól, hogy odaát hadsereggel garantáljátok hatalmatok nagyságát, s megsemmisítsétek Athén jelenlegi s a jövőben fenyegető uralmát, s hogy utána nyugodtan éljetek, s valamennyi hellént nem kényszerrel, hanem az ő óhajukkal békés egyetértésben kormányozzátok.”
93.  így hangzott Alkibiadész beszéde. A lakedaimóniak, akik már ezelőtt is foglalkoztak egy Athén elleni hadi vállalkozás tervével, de még nem szánták rá magukat, és halogatták a dolgot, most, hogy magától a szerintük legtájékozottabbtól kaptak ilyen minden részletre kiterjedő felvilágosítást, rendkívül fellelkesedtek. így elfogadták javaslatait, hogy megerősítik Dekeleiát, s hogy azonnal némi segítséget küldenek Szicíliába. Gülipposzt, Kleandridasz fiát jelölték ki, hogy vegye át a szürakuszaiak főparancsnokságát, utasították, hogy lépjen kapcsolatba velük és a korinthosziakkal, s legyen rá gondja, hogy a szürakuszaiak minél gyorsabban minél hatékonyabb segítséget kapjanak. Gülipposz felszólította a korinthosziakat, hogy azonnal küldjenek neki Aszinéhez két hajót, s a többit is, amit még küldeni akarnak, szereljék fel, hogy a megfelelő időpontban azonnal útnak indulhassanak. S miután mindebben megállapodtak, a követségek elutaztak Lakedaimónból.
Közben Szicíliából megérkezett Athénba az a háromevezősoros, amelyet a vezérek küldtek pénzért és lovasokért. Az athéniak, az üzenetet meghallgatva, úgy döntöttek, hogy a hadseregnek pénzbeli ellátmányt és lovasokat küldenek. S ezzel véget ért a téli időszak, s vele a tizenhetedik éve ennek a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
94. A következő nyári időszakban az athéniak Szicíliában már kora tavasszal elindultak Katanétól, s a part mentén a szicíliai Megarához hajóztak, amelynek lakóit, mint már említettem, a szürakuszaiak Gelón türannosz idejében elűzték, s földjét maguk foglalták el. Itt partra szállva végigdúlták a földeket, megtámadták a szürakuszaiak erődjét, de nem tudták elfoglalni, majd gyalogságukkal és hajóikkal továbbhaladtak a Tériasz folyóig, s itt leereszkedve végigdúlták a síkságot, a gabonát pedig felégették. Találkozva egy nagyon csekély létszámú szürakuszai lovascsapattal, ebből néhány embert megöltek, s győzelmi emlékművet emelve visszatértek hajóikhoz. Ezután ismét Katanéhoz hajóztak, s miután itt ellátták magukat élelemmel, teljes haderejükkel a szikeloszok egyik városa, Kentoripa ellen vonultak, amely egyezség útján a hatalmukba került, s elvonulás közben felégették a gabonát Inéssza és Hübla környékén.
Visszatérve Katanéhoz, itt találták az Athénból felszereléssel, de lovak nélkül ideküldött kétszázötven lovast, mert az athéniak úgy vélték, hogy lovakat ott helyben is tudnak szerezni, s ezenkívül még harminc lovas íjászt és háromszáz ezüsttalentumot is küldtek.
95. Ugyanezen a tavaszon a lakedaimóniak Argoszba benyomulva Kleónaiig értek el, innen azonban egy földrengés miatt visszafordultak. Ezután az argosziak törtek be a szomszédos Thürea területére, s annyi zsákmányt szereztek a lakedaimóniaktól, hogy az egészet nem kevesebb mint huszonöt talentumért adták el. Ugyanezen a nyáron nem sokkal ezután Theszpiaiban a nép fellázadt a főtiszt-ségeket birtokolok ellen, de sikertelenül, mert thébaiak a vezetők segítségére siettek, a lázadók egy részét elfogták, a többi Athénba menekült.
96. A szürakuszaiak ezen a nyáron megtudták, hogy az athéniakhoz lovasok érkeztek, s hogy a támadás már küszöbön áll. Abban a meggyőződésben, hogy az athéniak nemigen tudják őket ostrom alá venni, még ha győztek is a csatában, míg az Epipolait, ezt a meredek lejtőivel közvetlenül a város felett emelkedő magaslatot el nem foglalják, úgy döntöttek, hogy megszállják a magaslatra vezető ösvényeket, hogy az ellenség, amely máshol nem találhatott utat, errefelé fel ne hatolhasson. Ez a hely körben meredek oldalakkal övezve emelkedett a magasba, csupán a város felé eső része volt lejtős, s felülről mindent jól lehetett látni. Azért is nevezték a szürakuszaiak Epipolainak, mert a környéken ez volt a legmagasabb pont. A szürakuszaiak tehát napkeltekor egész seregükkel kivonultak az Anaposz folyó mellett fekvő síkságra – miután Hermokratész és társai éppen ekkor vették át a vezéri tisztet –, itt hadiszemlét tartottak, s mindenekelőtt egy válogatott, hatszáz főnyi, csapatot állítottak össze, amelynek Diomilosz, az egyik androszi száműzött vezetésével az volt a feladata, hogy őrizze az Epipolait, vagy ha bárhol szükség van rá, azonnal összegyűlve rendelkezésre álljon.
97. Az athéniak azonban éppen a hadiszemlét megelőző éjszaka, a szürakuszaiak figyelmét kikerülve, egész hajóhadukkal Katanétól áthajóztak az Epipolaitól mintegy hétsztadionnyira eső León nevű helyre, s gyalogságukat partra téve Thapszosznál vetettek horgonyt. Ez a Thapszosz keskeny földsávként a tengerbe nyúló földnyelv, és sem szárazon, sem tengeren nem esik messze Szürakuszaitól. Amíg az athéni hajóhad, a földszorost sánckarókkal elzárva, nyugodtan várakozott Thapszosznál, a szárazföldi csapatok futólépésben tüstént az Epipolai ellen nyomultak, s Eurüélosznál fel is jutottak rá, mielőtt a réten hadiszemlét tartó szürakuszaiak észrevehették vagy megelőzhették volna őket. Ezután azonban a tőlük telhető gyorsasággal igyekeztek mindnyájan, de különösen a Diomilosz vezetése alatt álló hatszáz harcos, a hely védelmére rohanni. De a réttől huszonöt sztadionnyi távolságot kellett megtenniük, mielőtt összecsaphattak az ellenséggel, s minthogy ilyen helyzetben meglehetősen zilált hadrendben támadtak, az Epipolai előtt vereséget szenvedtek, s visszahúzódtak a városba; elesett Diomilosz s a többiek közül is mintegy háromszázan. Ezután az athéniak győzelmi emlékművet emeltek, majd a szürakuszaiaknak, fegyverszünetet engedélyezve, kiadták halottaikat. Másnap leereszkedtek közvetlenül a város elé, de mivel senki se vonult ki ellenük, visszatértek, s az Epipolai Megara felé néző, legmeredekebb oldalánál erődöt emeltek, hogy ott, ha ostromsánc építésére vagy harcra vonulnának ki, felszerelésüket és értékeiket biztonságban megőrizhessék.
98. Nem sokkal később Egesztából háromszáz, a szikeloszoktól, Naxoszból s néhány egyéb helyről összesen száz lovas csatlakozott az athéniakhoz, s mivel volt kétszázötven Athénból érkezett lovasuk is, akiknek az egesztaiaktól és a katanéiáktól kaptak, illetve vásároltak lovakat, összesen hatszázötven lovasuk volt. Ezután a Labdaionnál őrséget hagyva Szűkéhez nyomultak, ahol megállapodva nagy gyorsasággal körsánc építéséhez fogtak. A szürakuszaiakat a munka gyors haladása megrémítette, s hogy ne maradjanak csupán tétlen szemlélők, úgy döntöttek, hogy kivonulnak és csatát kezdenek. A két sereg már szemben állt egymással, mikor a szürakuszai vezérek észrevéve, hogy csapataik közt nincs kapcsolat, s nagyon nehéz volna őket hadsorrá rendezni, visszarendelték seregüket, a lovasság egy részének kivételével. Ezek kint maradva igyekeztek az athéniakat meggátolni abban, hogy követ hordjanak, vagy messzebbre eltávozzanak. Ekkor az athéniak egyik nehézfegyverzetű csapatukkal és egész lovasságukkal rájuk támadva megfutamították őket, néhányat közülük megöltek, majd a lovascsata színhelyén győzelmi emlékművet emeltek.
99. Másnap az athéniak egy része tovább építette a körsánc észak felé eső szakaszát, a többiek meg szüntelenül hordták a követ és fát, amelyet folyamatosan az úgynevezett Trógilosz irányában halmoztak fel, ahol a nagy öböl és a másik tenger között a körsánc építésére a legkisebb távolság kínálkozott. A szürakuszai hadvezérek, elsősorban Hermokratész tanácsára, nem óhajtottak többé az athéniak ellen teljes seregükkel döntő ütközetet vállalni, jobbnak látták, ha a tervezett athéni sánc irányára merőlegesen ők is ellensáncot építenek, így, ha időben elkészülnek, elrekeszthetik őket, s közben, ha az athéniak védekezni próbálva seregük egy részét ellenük küldik, miután ők maguk már előbb megszállták és sánckarókkal elzárták az elérhető helyeket, amazok kénytelenek lesznek, munkájukat abbahagyva, teljes seregükkel ellenük fordulni. így hát a város előtt elkezdve hozzá is fogtak az athéni körsánc alatt egy keresztsánc építéséhez, amelyhez a szent ligetekből kivágott olajfákból fatornyokat is építettek. Az athéni hajók Thapszosztól még nem érkeztek meg, körbevitorlázva a nagy kikötőbe, így a partvidéket még a szürakuszaiak ellenőrizték, mert az athéniak Thapszosztól szárazföldi úton szállították oda, amire szükségük volt.
100. A szürakuszaiak látták, hogy munkájuk – a sánckarók beverése és az ellensánc építése – eléggé halad előre, s az athéniak sem zavarják őket – hogy seregüket megosztással gyengébbé ne tegyék, s hogy saját körsáncuk építésével minél hamarabb elkészüljenek –, így az építmény védelmére egy csapatot hátrahagyva, visszatértek a városba. Az athéniak közben megrongálták a városba ivóvizet szállító, föld alatti csöveket, majd kivárva az időpontot, mikor déltájban a szürakuszaiak többsége a sátrakban pihent, sőt, néhányan visszamentek a városba, s a sánckerítés mellett is gondatlanul látták el az őrséget, háromszáz maguk közül kiválasztott könnyűfegyverzetű katonát és néhány páncélt viselő kiváló nehézfegyverzetűt váratlanul rohamra indítottak a keresztsánc ellen. A két részre osztott sereg egyik fele – ellenséges kitörés esetére – a város elé vonult, másik vezér a másik felével a kiskapunál levő sánckerítéshez. A háromszáz harcos rohammal elfoglalta a sánckerítést, amelynek őrei meghátráltak, s a Temenitész külső erődjébe menekültek. Velük együtt üldözőik is behatoltak ide, de a szürakuszaiak közelharcban kiszorították őket, néhány argoszi s egy-két athéni katona elesett. Ezután az egész athéni sereg visszafordulva lerombolta az ellensáncot, kihúzta és magával vitte a sánckarókat, majd győzelmi emlékművet emelt.
101. Az athéniak másnap a körsánctól elindulva fedezéket vontak az Epipolaitól a nagy kikötő felé eső meredek lejtő irányában, mert innen lefelé haladva a mocsáron át az öbölig kínálkozott a legkisebb távolság a sánc megépítésére. Közben a szürakuszaiak is megjelentek, s a várostól kiindulva földgátat kezdtek építeni a mocsáron át, s mellette árkot is vontak, hogy az athéniakat megakadályozzák sáncuknak a tengerig való kiépítésében. Ezek azonban, miután a magaslaton elkészültek munkájukkal, ismét megrohanták a szürakuszaiak sánckerítését és árkát, hajóiknak meghagyták, hogy Thapszosztól, körbehajózva, jöjjenek Szürakuszai nagy kikötőjébe, maguk pedig virradatkor Epipolaitól leereszkedtek a síkságra, s a mocsáron – ahol az agyagos rész még valamennyire szilárd volt – lerakott deszkák és ajtók segítségével átkelve hajnalban elfoglalták a sánckerítést és az árkot, egy kis rész híján, melyet később szintén hatalmukba kerítettek. A következő ütközetben az athéniak győztek, s a szürakuszaiak a jobbszárnyról a városba, a balszárnyról a folyópartra menekültek. Hogy itt átkelésüket megakadályozzák, a háromszáz athéni harcos a hídhoz rohant. A megrettent szürakuszaiak, mivel lovasságuk nagy része velük volt, a háromszáz harcost – rájuk támadva – visszaverték, sőt, az athéni jobbszárnyon is zavart keltettek. Ezt látva Lamakhosz a balszárnyról néhány íjásszal és az argosziakkal emberei segítségére sietett, de mikor átkelt az egyik árkon, néhány katonájával együtt elvágták a többiektől, ő maga s öt vagy hat kísérője elesett. Holttestét a szürakuszaiak gyorsan felkapták, s a folyón sietve biztos helyre vitték, majd, mivel az athéni sereg többi része is támadásba lendült, visszavonultak.
102. Közben az előbb már a város felé elmenekült szürakuszaiak a történtek láttán felbátorodva visszafordultak, s a város előtt ismét felsorakoztak az athéniak ellen. Egyik csapatukat az Epipolainál levő körsánc ellen küldték, abban a reményben, hogy mivel védők nélkül maradt, elfoglalhatják. Egy előrenyúló, tíz plethron hosszúságú részt meg is szálltak, és le is romboltak, de magának a sáncnak az elfoglalását megakadályozta Nikiasz, aki betegsége miatt hátramaradt. Megparancsolta szolgáinak, hogy az ostromeszközöket s a sánc előtt felhalmozott fát gyújtsák fel, mert belátta, hogy védők hiányában a menekülésre nincs más mód. S ez segített is, a szürakuszaiak a tűz miatt nem mertek közelebb menni, vissza is vonultak. Közben a sánc védelmére a túlsó oldalról visszatértek az athéniak, és a Thapszosztól parancs szerint ideérkező hajók is befutottak a nagy kikötőbe. Ε látványra az egész szürakuszai sereg visszatért a városba, feladva a reményt, hogy a rendelkezésre álló erejével meg tudja akadályozni a tengerig húzódó körsánc kiépítését.
103. Ezután az athéniak győzelmi emlékművet emeltek, s fegyverszünetet kötve kiadták a szürakuszaiaknak halottaikat, s maguk is átvették Lamakhosz és társai holttestét. Minthogy itt volt már teljes szárazföldi és tengeri haderejük, körülzárták Szürakuszait az Epipolaitól s a meredek lejtőtől a tengerig húzódó kettős sánccal. Seregüknek Italiából mindenfelől küldtek élelmiszert, s a korábban még habozó szikeloszoktól is sok erősítés érkezett, nemkülönben három ötvenevezős hajó Türszéniából. Általában minden a kívánságuk szerint alakult. A szürakuszaiak nem bíztak már a háború megnyerésében, mivel a Peloponnészoszról nem kaptak semmiféle segítséget, ezért egymás közt és Nikiasszal, aki Lamakhosz halála után egymaga vette át a sereg vezetését, a békéről kezdtek tárgyalni. Megegyezésre ugyan nem jutottak, de – mint bajbajutott s az ostrom megpróbáltatásait igazán csak most érző embereknél lenni szokott – sok megbeszélést folytattak vele, s még többet bent a városban. Az elszenvedett vereségek ugyanis kölcsönösen gyanakvást ébresztettek bennük egymás iránt, s le is tették a hadvezéreket, akiknek a működése idején a csapások érték őket, mintha ezeknek a balszerencséje, sőt, árulása hozta volna rájuk a bajt, s helyettük újakat választottak: Hérakleidészt, Euklészt és Telliaszt.
104.  Eközben a lakedaimóni Gülipposz és a korinthoszi hajók már Leukasznál jártak, azzal a szándékkal, hogy Szicíliába minél gyorsabban segítséget vigyenek. De mikor egymás után érkeztek az egyformán valótlan rossz hírek, hogy Szürakuszait már teljesen körülzárták, Gülipposz Szicíliával kapcsolatban lemondott minden reményről, s hogy legalább Italiát megmenthesse, a korinthoszi Püthén társaságában két lakó niai és két korinthoszi hajóval a Ióntengeren át a lehető leggyorsabban átkelt Taraszba, s a korinthosziak később tíz saját, továbbá két leukaszi és három amprakiai hajót akartak felszerelni és utánaküldeni. Gülipposz Taraszból először Thu-rioiba küldött követséget, felújítva atyja ottani polgárságának emlékét, de a várost nem tudta csatlakozásra bírni. Miközben továbbhaladt Italia partjai mentén, a Terinai-öbölnél elkapta a vihar, az ott állandóan tomboló északi szélvész, kisodorta a nyílt tengerre, s hosszas hánykolódás után visszajutott Taraszhoz, ahol partra vonatta és kijavíttatta vihar rongálta hajóit. Nikiasz hallotta ugyan közeledésének hírét, de kevés hajója miatt nem tartotta fontosnak a dolgot, akárcsak a thurioiak, akik úgy vélték, hogy inkább csak kalóz-kodási céllal készült fel és indult útnak, s így nem is tettek semmiféle védelmi intézkedést.
105. A nyár ugyanazon időszakában a lakedaimóniak – maguk és szövetségeseik – is betörtek Argoszba, s a terület nagy részét végigpusztították. Az athéniak harminc hajóval jöttek az argosziak segítségére, s ezzel nyilvánvalóan megszegték a Lakedaimónnal kötött szerződést. Eddig ugyanis Püloszból kiindulva inkább csak rabló portyázásokon vettek részt, s az argosziak vagy mantineiaiak harci vállalkozásaiba bekapcsolódva is inkább a Peloponnészosz túlsó partján s nem Lakóniában kötöttek ki, s az argosziak gyakori kérésének, hogy fegyveres erejükkel szálljanak partra közvetlenül Lakóniában, s velük együtt pusztítsanak végig legalább egy kis területet, nem tettek eleget. Most azonban Püthodórosz, Laiszpodiasz és Dé-maratosz vezetésével partra szálltak Epidaurosz Liméránál és Prasziainál, itt és máshol is feldúlták a vidéket, s ezzel a lakedaimóniaknak nyomós indokot szolgáltattak, hogy velük szemben védekezzenek. Mikor az athéni hajóhad és a lakedaimóni sereg elhagyta Argoszt, az argosziak betörtek Phliaszia területére, ennek egy részét feldúlták, néhány embert megöltek, majd hazavonultak.
Hetedik könyv
1. Gülipposz és Püthén, miután kijavíttatták hajóikat, Tarasztól a part mellett a zephürioni Lokroihoz hajóztak. Itt biztos értesülést kaptak arról, hogy Szürakuszai még nincs teljesen körülzárva, s hogy egy odaérkező sereggel Epipolai felől még be lehet jutni a városba, erre tanácskozni kezdtek, hogy Szicíliát jobb felől maguk mögött hagyva megkockáztassák-e a behatolást a tengeren, vagy pedig a szigettől balra először Himerához hajózzanak-e, s innen saját hadukkal és a csatlakozásra rábírt egyéb csapatokkal a szárazföldön folytassák-e útjukat. Úgy döntöttek, hogy Himerához vitorláznak, mert még nem érkezett meg Rhégionhoz az a négy hajó, amelyet pedig Nikiasz Lokroiban való tartózkodásuk hírére azonnal útnak indított. Megelőzve tehát ezeket az őrhajókat, Rhégion és Messzéné érintésével a tengerszoroson át megérkeztek Himerához. Itt a lakosokat rábeszélték, hogy hadi vállalkozásukhoz csatlakozva tartsanak velük, s lássák el fegyverrel a legénységnek azt a részét, amely fegyvertelen volt, mert Himeránál partra vonták hajóikat. Elküldtek a szelínusziakhoz is, meghagyva, hogy egy kijelölt helyen teljes hadseregükkel csatlakozzanak hozzájuk. Kisebb létszámú haderőt ígért nekik Gela is, továbbá néhány szicíliai néptörzs, amelyek most sokkal nagyobb hajlandóságot mutattak a csatlakozásra, mert egyrészt nemrég meghalt az Athén-barát Arkhónidész, néhány ottani törzs meglehetősen nagy hatalmú királya, másrészt mert úgy látták, hogy a Lakedaimónból érkezett Gülipposz telve van tetterővel. Ezután Gülipposz mintegy hétszáz főnyi, immár fegyverrel ellátott saját evezősével és hajóskatonaságával, ezer himerai nehéz- és könnyűfegyverzetű katonával, száz lovassal, néhány szelinuszi könnyűfegyverzetű katonával és lovassal, egypár gelai lovassal, összesen ezer szicíliai katonával elindult Szürakuszai felé.
2. A Leukasznál tartózkodó korinthosziak a többi hajóval együtt a lehető leggyorsabban a város oltalmára siettek, s az egyik korinthoszi vezér, Gongülosz, aki hajójával legutoljára indult el, kevéssel Gülipposz előtt elsőnek érkezett meg Szürakuszaiba, ahol a lakók éppen népgyűlést akartak tartani, hogy határozatot hozzanak a háború befejezéséről. Ő ezt megakadályozta, s új erőt öntött beléjük, mondván, hogy nemcsak egyéb hajók vannak útban hozzájuk, de a lakedaimóniaktól kijelölt parancsnokuk, Gülipposz, Kleandridasz fia is. Erre a szürakuszaiak bátorsága visszatért, s teljes haderejükkel nyomban Gülipposz elé vonultak, mert hallották, hogy már a közelben van. Gülipposz útközben elfoglalta a szikeloszok Ietai nevű erődjét, majd hadrendbe állított seregével elért az Epipolaihoz, s ugyanott hatolt fel az Eurüéloszra, ahol korábban az athéniak, s a szürakuszaiakkal együtt az athéni ostromsánc ellen nyomult. Megérkezésekor az athéniak a nagy öböl irányában emelt kettős sáncból már hét vagy nyolc sztadion hosszúságú részt felépítettek, s csak a tenger felé nyúló kis szakasz nem készült el, amelyen még dolgoztak. Az ostromsáncnak, a Trógilosz felé, az átellenes tengerpart irányában eső másik szakaszához is nagyrészt odahordták már a követ, s néhol félig, máshol pedig teljesen elkészültek a munkával. Ilyen közel volt már Szürakuszaihoz a végső veszély.
3. Az athéniakat kezdetben megzavarta Gülipposz és a szürakuszaiak váratlan támadása, de aztán hadrendbe álltak. Gülipposz azonban közelükbe érve megállította seregét, és hírnökpálcás követet küldött hozzájuk azzal az üzenettel, hogy ha öt napon belül teljes felszerelésükkel együtt hajlandók eltávozni Szicíliából, kész a megegyezésre. Az athéniak azonban figyelemre se méltatták a követet, és válasz nélkül visszaküldték. Ezután a két fél felsorakozott egymással szemben az ütközetre. De Gülipposz, látva a szürakuszaiak között uralkodó zűrzavart, s hogy nem egykönnyen lehetne őket hadrendbe állítani, seregével visszahúzódott a nyíltabb terepre.
Nikiasz nem nyomult utána az athéniakkal, hanem nyugodtan várakozott a sáncfal mellett. Gülipposz, látva, hogy az ellenség nem közelít, seregét felvezette a Temenitész nevű magaslatra, s ott töltötte az éjszakát. Másnap aztán levonult, seregének többségét közvetlenül az athéniak ostromsánca előtt állította hadrendbe, hogy azok ne küldhessenek máshova segítséget, egy részét pedig a Labdaion nevű erődhöz küldte, amelyet el is foglaltak, s az itt elfogottakat mind megölték, a terepnek ezt a részét ugyanis az athéniak nem tudták áttekinteni. Ugyanakkor a szürakuszaiak kezére került az athéniaknak a nagy kikötő előtt horgonyzó egyik háromevezősoros hajója is.
4. Ezután a szürakuszaiak és szövetségeseik a várostól elindulva az Epipolain át egyszerű keresztsáncot kezdtek építeni, hogy az athéniak, ha ezek nem tudják megakadályozni őket a munkában, ne fejezhessék be körsáncuk teljes kiépítését. Az athéniak a tengerig nyúló sánc befejezése után alig tértek vissza, amikor Gülipposz seregével éjjel elindult – mert a sáncnak volt egy gyenge pontja –, hogy itt indítson támadást. Az athéniak azonban, akik véletlenül a nyílt síkon táboroztak, ezt észrevéve ellentámadásra indultak, de Gülipposz inkább gyorsan visszavezette seregét. Az athéniak ezután a falat itt még magasabbra emelték, s az őrséget itt ők maguk látták el, az ostromsánc többi részét pedig szövetségeseik között osztották fel, kijelölve, hogy melyikük hol őrködjék.
Nikiasz úgy döntött, hogy megerősíti a Plémmürion nevű helyet is. Ez a várossal éppen szemben fekvő, a tengerbe mélyen benyúló hegyfok tette szűkké a nagy kikötő bejáratát, s Nikiasz úgy gondolta, hogy ha ezt megerősíti, könnyebben szállíthatják oda az élelmiszert, az athéni hajók közelebbről ellenőrizhetik Szürakuszai kikötőjét, s nem a kikötő legbelső szögletéből kell kifutniuk, mint most, ha az ellenség valamit kezdeményez a tengeren. Ezután már sokkal több figyelmet szentelt a tengeri hadviselésnek, belátva, hogy Gülipposz megérkezése után a szárazföldön szinte semmi reményük sincs a sikerre. így hát ide vonta össze seregét és hajóit, s három erődöt emeltetett. Itt őrizték felszerelésük legnagyobb részét, s itt horgonyoztak a teherszállító és hadihajók is. Ezért aztán mindenekelőtt a hajósnép került nehéz helyzetbe, mert kevés vizük volt, s az sem a közelben. Ha pedig a hajósok elmentek tűzifát keresni, lekaszabolták őket a környéket teljesen megszállva tartó szürakuszai lovasok. Ugyanis a szürakuszaiak, hogy megakadályozzák a Plémmürionon levők zsákmányszerző kitöréseit, lovasságuk egyharmadát az Olümpieion falu mellett helyezték el. Nikiasz, mikor értesült több korinthoszi hajó közeledéséről, szemmel tartásukra húsz hajót küldött azzal az utasítással, hogy álljanak lesben Lokroi, Rhégion és a szicíliai kikötőhelyek előtt.
5. Gülipposz egyrészt folytatta a fal építését az Epipolain át, abból a kőből, amelyet az athéniak maguknak hordtak oda, másrészt naponta kivezette a fal elé csatarendbe állítva a szürakuszaiakat és szövetségeseiket, s velük szemben felsorakoztak az athéniak is. Végül, amikor úgy gondolta, hogy itt a kedvező alkalom, támadásra indult. Hamarosan kézitusába keveredtek, s a sáncok között folyt a küzdelem, ahol a szürakuszaiak lovasságuknak semmi hasznát sem vehették. A szürakuszaiak és szövetségeseik itt vereséget szenvedtek, majd fegyverszünetet kötve megkapták halottaikat, az athéniak pedig győzelmi emlékművet emeltek.
Ezután Gülipposz seregét összegyűjtve kijelentette, hogy nem a sereg, hanem ő maga követett el hibát, mert azzal, hogy a csatasort teljes egészében a két fal között állította fel, lehetetlenné tette a lovasok és dárdások segítségnyújtását, de most ismét támadásra vezeti embereit. Gondolják meg, hogy felkészültség dolgában egyáltalán nincsenek hátrányban, ami pedig a harci szellemet illeti csakugyan, micsoda tűrhetetlen szégyen volna, ha ők, peloponnészosziak és dórok, nem volnának elszánva arra, hogy ezeket a iónokat, szigetlakókat s a többi szedett-vedett népséget legyőzzék és elkergessék földjükről.
6.  Majd mikor alkalom kínálkozott, ismét támadásra vezette seregét. Nikiasz és az athéniak úgy vélekedtek, hogy semmiképpen sem tűrhetik el, hogy az ellenség az ő sáncukkal éppen szemben építse a maga sáncát, még ha egyébként nem akar is csatát kezdeményezni. Mert a szürakuszaiak sáncfalukkal már majdnem elérték az athéni sánc végét, s ha ezt túlhaladják, az athéniak számára egyre megy, hogy állandóan győzelmet aratnak-e, vagy pedig egyáltalán nem is bocsátkoznak küzdelembe. Ezért aztán szembeszálltak a szürakuszaiakkal. Gülipposz nehézfegyverzetű katonáit a faltól távolabb állította fel, mint múltkor, s így kezdett csatát. Lovasságát és dárdásait az athéniak oldalában, a síkságon helyezte el, ott, ahol a két fél sánca végződött. Ütközet közben a lovasok a velük szemben álló athéni balszárnyat rohammal megszalasztották, aztán az athéni sereg többi része is megfutott a szürakuszaiak elől, s a sáncok mögött keresett menedéket. A szürakuszaiak a következő éjjel, folytatva az építést, elérték, sőt, túl is haladták sáncukkal az athéniak védőfalát, így azok többé nem akadályozhatták őket, és attól a lehetőségtől is megfosztották az athéniakat, hogy – még ha győztes ütközetet vívnak is – mellvédükkel körülvegyék városukat.
7.  Majd kijátszva az athéni őrhajók éberségét, a korinthoszi Eraszinidész vezetésével a többi – szám szerint tizenkét – korinthoszi, amprakiai és leukaszi hajó is megérkezett, s legénységük segített a szürakuszaiaknak a keresztsánc befejezésében. Közben Gülipposz bejárta Szicília többi vidékét, hogy serege kiegészítésére szárazföldi csapatokat és hajóslegénységet toborozzon, egyszersmind csatlakozásra bírja, segítségüket elnyerve, azokat a városokat is, amelyek eddig kevés lelkesedéssel vagy egyáltalán nem támogatták a háborút. A szürakuszaiak és korinthosziak pedig újabb követeket menesztettek Lakedaimónba és Korinthoszba, hogy küldjenek nekik kereskedőhajókon és uszályokon vagy bármely más lehetséges módon új csapatokat, mert az athéniak szintén erősítésért üzentek. Közben a szürakuszaiak hajóhadat szereltek fel és próbáltak ki, hogy a tengeren is módjuk legyen a kezdeményezésre, s minden téren rendkívüli elszántságot tanúsítottak.
8.  Nikiasznak ez nem kerülte el figyelmét, s azt is látta, hogy az ellenség ereje napról napra növekedik, az ő helyzetük viszont ugyanilyen arányban romlik, erre követeket küldött Athénba. Eddig is rendszeresen beszámolt az athéniaknak minden eseményről, de most minden eddiginél komolyabb oka volt rá, mert úgy vélte, hogy helyzetük válságosra fordult, s ha seregüket nem rendelik azonnal vissza, vagy nem küldenek számukra új, jelentékeny erősítést, semmi reményük a megmenekülésre. Attól félve, hogy a küldöttek fogyatékos előadókészségük miatt, feledékenységből vagy mert a tömeg kedvét keresik, nem a teljes igazságot fogják mondani, levelet írt abban a reményben, hogy az athéniak a követek minden ferdítése nélkül értesülnek az ő véleményéről, s így a valódi helyzetnek megfelelő intézkedéseket hozhatnak. így a követek a levéllel s a rájuk bízott szóbeli üzenettel elindultak, ő maga pedig táborában, óvakodva minden kockázatos egyéni kezdeményezéstől, elsősorban védekezésre rendezkedett be.
9.  Ennek a nyári időszaknak a végén Euetión athéni hadvezér Perdikkasszal és rengeteg thrákkal Amphipolisz ellen vonult. A várost ugyan nem foglalta el, de néhány háromevezősorossal felevezett a Sztrümónon, s Himeraionban ütve fel főhadiszállását, a folyó felől ostromzár alá vette a várost. S ezzel véget ért a nyári időszak.
10.  A következő téli időszakban érkeztek meg Nikiasz követei Athénba. Itt elmondták a rájuk bízott szóbeli üzenetet, válaszoltak a hozzájuk intézett kérdésekre, majd átadták a levelet. A városi írnok előlépett, s felolvasta az athéniak előtt, amely így szólt:
11.  „A korábban történteket számos egyéb üzenetemből már ismeritek, athéniak. Most azonban fontosabb, mint valaha, hogy tisztában legyetek helyzetünkkel, s ennek megfelelően intézkedjetek. Miután a legtöbb ütközetben legyőztük a szürakuszaiakat, akik ellen ideküldtek bennünket, s megépítettük az ostromsáncokat is, amelyek között jelenleg tartózkodunk, megjelent a Peloponnészoszról hozott s néhány szicíliai városból összeszedett seregével a lakedaimóni Gülipposz. Őt az első ütközetben legyőztük, de másnap a nagy létszámú lovasság és a sok dárdás elől kénytelenek voltunk visszavonulni sáncunk mögé. így hát a körsánc építését a túlerőben levő ellenség miatt nem folytathatjuk, hanem tétlenül vesztegelünk, hiszen egész seregünket amúgy sem tudnánk harcba vetni, mert a nehézfegyverzetűek egy részét leköti az ostromsánc őrzése. Az ellenség egyszerű sáncot emelt a miénkkel szemben, úgyhogy ostromsánccal való körülzárásukról már szó sem lehet, hacsak az ellensáncot valaki számottevő hadierővel meg nem támadja, és el nem foglalja. A helyzet úgy alakult: mi azt képzeltük, hogy körülzártunk másokat, pedig mi magunk jutottunk – legalábbis a szárazföldön  – erre a sorsra, mert a lovasság miatt nem tudunk nagyobb távolságban mozogni a környéken.
12.  Az ellenség követeket küldött a Peloponnészoszra újabb seregért. Gülipposz elindult a szicíliai városokba, hogy az eddig még tétleneket rábeszélje a háborúban való részvételre, a többiektől pedig, amennyiben lehetséges, szárazföldi és tengeri haderőt hozzon. Értesülésem szerint ugyanis az a szándékuk, hogy sáncaink ellen a szárazföldön és tengeren egyszerre próbálkoznak támadással. És ne tartsátok hihetetlennek, hogy a tengeren is. Mert azt ők is jól tudják, milyen kitűnően működött hajóhadunk kezdetben, amikor hajóink még szárazak voltak, legénységünk pedig fegyelmezetten helytállt. De most már hajóink, szüntelenül a tengeren lévén, átnedvesedtek, legénységünk pedig lezüllött. Mi ugyanis nem vonhatjuk partra és száríthatjuk ki a hajókat, mert állandóan várhatjuk a velünk egyenlő erejű, sőt, mostanra már fölényben levő ellenséges hajóhad támadását. Szemmel láthatóan erre készülnek, a támadás időpontját ők döntik el, s mivel mást nem tartanak ostrom alatt, lehetőségük van hajóik kiszárítására.
13.  Nekünk azonban erre még hajóhadunk meghatározó számbeli fölénye esetén sem volna módunk, még akkor sem, ha nem volnánk rákényszerítve, mint most, hogy valamennyi hajónk állandó őrszolgálatot teljesítsen, mert ha az éberségből egy kicsit is engedünk, kifogyunk az élelemből, amelynek beszállítása itt, a város mellett így is nehéz feladat. S hajóslegénységünk is azért fogyatkozott meg, és fogy jelenleg is, mert a zsákmányért, a tűzifáért és a vízért messzire eljáró hajósokat a lovasság pusztítja, a szolgák, minthogy az erőviszonyok kiegyenlítődtek, átszökdösnek az ellenséghez, az idegenek pedig, akiket erőszakkal kényszerítettünk szolgálatra, az első adandó alkalommal eltűnnek, s szétszélednek a városokban. Azok pedig, akiket eredetileg a jó napidíj reménye hozott ide, s elsősorban meggazdagodásra, nem pedig harcra számítottak, látva, hogy az ellenség várakozásunk ellenére hajóhaddal is rendelkezik, s egyéb téren is erélyesen ellenáll, elhagynak bennünket, vagy átszöknek az ellenséghez, vagy megbújnak, ki hol tud, hiszen Szicília területe elég nagy. Vannak, akik, hogy üzletelhessenek, megvesztegetik a hajóskapitányokat, hogy helyettük hükkarai rabszolgákat alkalmazzanak,” s ily módon teljesen tönkretették a hajósszolgálat fegyelmét.
14. Meg sem kellene írnom, úgyis tudjátok, hogy milyen ritka a jó evezőslegénység, s milyen kevés evezős ért ahhoz, hogyan kell a hajót jól mozgásba hozni s jól tartani az evezés ütemét. Mindeme gondok közt a legsúlyosabb, hogy én, a hadvezér sem tudok rendet teremteni, mert benneteket, nehéz természetű athéniak, nehéz kormányozni. S nem tudjuk honnan pótoljuk legénységünket (amire az ellenségnek bőséges lehetősége van), s kénytelenek vagyunk azokkal helytállni és behozni a veszteségeket, akiket magunkkal hoztunk. Mert jelenlegi szövetségeseink, a két város, Naxosz és Katané, képtelenek segítséget nyújtani. Már csak az a fordulat hiányzik – ami szintén ellenségeink malmára hajtaná a vizet –, hogy a bennünket ellátó itáliai városok, látva, milyen nehéz helyzetben vagyunk, s hogy ti nem küldtök segítséget, hozzájuk pártoljanak, és ők egyetlen, megadásra kényszerítő kardcsapás nélkül befejezhetik a háborút. Tudnék ennél kellemesebb beszámolót is küldeni, de hasznosabbat bizonyára nem, ha ti az itteni helyzet pontos ismeretében akartok dönteni. Ismerem a természeteteket, hogy mindig a legkellemesebbet akarjátok hallani, de aztán, ha ennek nem felel meg az eredmény, vádaskodni kezdtek, ezért biztosabbnak véltem, ha az igazságot tárom elétek.
15. Azt pedig higgyétek el, hogy ami idejövetelünk eredeti célját illeti, annak érdekében katonák és vezetők egyaránt kifogástalanul megtették a magukét. De minthogy egész Szicília egyesült ellenünk, a Peloponnészoszról pedig újabb hadsereg érkezése várható, haladéktalanul döntenetek kell, mivel itteni haderőnk jelenlegi ellenfeleivel szemben nem képes helytállni. Vagy haza kell tehát rendelnetek bennünket, vagy még egy ugyanekkora gyalogos és tengeri haderőt ideküldenetek, s ráadásul nem csekély mennyiségű pénzt is, helyettem pedig utódot, mert vesebajom miatt képtelen vagyok tisztségemet továbbra is ellátni. Remélem, méltányosak lesztek velem szemben, hiszen amíg egészséges voltam, hadvezérként sok hasznos szolgálatot tettein nektek. De bármi is a szándékotok, kora tavasszal azonnal cselekedjetek, mert az ellenség haladéktalanul összegyűjti a Szicíliában rendelkezésére álló haderőt, s ha a Peloponnészoszról várt segítség késik is, ha nem lesztek éberek, kijátszanak, vagy – mint legutóbb is – megelőznek benneteket.”
16.  Ez állt Nikiasz levelében. Az athéniak, miután végighallgatták, Nikiaszt nem mentették fel ugyan tisztségéből, de addig is, míg újonnan kijelölt vezértársai megérkeznek, két ott levő embert rendeltek mellé, Menandroszt és Euthüdémoszt, hogy betegségében ne egymaga viselje a fáradalmakat. Úgy döntöttek, hogy a szolgálatra kötelezett athéniakból és szövetségesekből álló új szárazföldi és tengeri haderőt küldenek, s Nikiasz mellé Démoszthenészt, Alkisz-thenész fiát és Eurümedónt, Thuklész fiát választották meg vezér-társakul. Eurümedónt a téli napforduló táján tíz hajóval és húsz ezüsttalentummal tüstént elküldték Szicíliába, azt üzenve az ott levőknek, hogy a segítség útban van, s nem feledkeztek el róluk.
17.  Démoszthenész hátramaradt, s megtette az előkészületeket, hogy kora tavasszal tengerre szálljon. A szövetségeseket csapatok kiállítására kötelezte, a pénzt, hajókat és nehézfegyverzetű katonákat pedig Athénban szedte össze. Közben az athéniak húsz hajót küldtek a peloponnészoszi vizekre annak megakadályozására, hogy Korínthoszból vagy a Peloponnészoszról bárki áthajózzék Szicíliába. A korinthosziak ugyanis, mikor a hozzájuk érkezett követektől értesültek a szicíliai helyzet javulásáról, úgy vélve, hogy korábban odaküldött hajóik sem érkeztek rosszkor, még jobban nekibuzdultak, és előkészületeket tettek, hogy teherhajókon nehézfegyverzetű katonákat küldenek Szicíliába, s ugyanúgy katonákat akartak küldeni a Peloponnészosz egyéb részeiről a lakedaimóniak is. A korinthosziak huszonöt hajót szereltek fel, hogy ezek a Naupaktosznál őrködő hajókat csatára késztessék, s az itt tartózkodó athéniak, az ellenük küldött háromevezősoros hajók megfigyelésével elfoglalva, ne tudják megakadályozni az ő teherhajóik elindulását.
18. A lakedaimóniak előkészületeket tettek Attika területének a lerohanására is. Ezt már korábban elhatározták, s a szürakuszaiak és korinthosziak, amikor értesültek róla, hogy az athéniak segédcsapatokat küldenek Szicíliába, szintén erre ösztönözték őket, úgy vélve, hogy ezt ezzel a betöréssel megakadályozhatják. S Alkibiadész is sürgette őket, hogy erősítsék meg Dekeleiát, és folytassák erélyesebben a háborút. A lakedaimóniak önbizalmát fokozta az a meggyőződésük, hogy az ellenük és a szicíliaiak ellen kettős háborút folytató athéniakkal nem lesz nehéz leszámolniuk, s úgy vélték, hogy ezúttal az athéniak szegték meg a fegyverszünetet, mert az előző háborúban inkább ők maguk követtek el jogtalanságot. Hiszen a thébaiak a fegyverszünet idején törtek be Plataiába, és – noha az előző szerződés kimondta, hogy nem szabad fegyverhez nyúlni, ha a másik fél hajlandó döntőbizottság elé menni – ők maguk sem voltak hajlandók elfogadni az athéniak ilyen jellegű javaslatát. Ezért aztán, felidézve a Pülosznál és máshol elszenvedett vereségeiket, úgy érezték, méltán érték őket ezek a sorscsapások. Mikor azonban az athéniak Argoszból harminc hajóval felkerekedve végigpusztították Epidaurosz és Prasziai környékét és egyéb területeket, Püloszból pedig kalózvállalkozásokra indultak, és nem akarták elfogadni a lakedaimóniak által javasolt döntőbírósági eljárást, mivel véleményük a szerződés megszegéséről nem egyezett, a lakedaimóniak úgy vélték, hogy a felelősség ugyanazokért a jogtalanságokért, amelyekért korábban ők lakoltak, most az athéniakat terheli, és még lelkesebben készültek a háborúra. Ezen a télen szövetségeseiktől követek útján vasat kértek, s maguk is igyekeztek beszerezni az erődépítéshez szükséges eszközöket. Ugyanakkor gondoskodtak a teherhajókon Szicíliába átszállítandó segédcsapatok kiállításáról és a többi Peloponnészoszit is erre kényszerítették. S ezzel véget ért a téli időszak, s vele a tizennyolcadik éve ennek a háborúnak, amelynek történetét e műben Thuküdidész megírta.
19. A következő nyári időszak kezdetén, mindjárt az első napokban, a lakedaimóniak és szövetségeseik Arkhidamosz fia, Agisz lakedaímóni király vezetésével betörtek Attikába. Először a síkságot pusztították végig, majd – felosztva a munkát a városok közt – hozzáfogtak Dekeleia megerősítéséhez. Ez a Dekeleia Athéntól mintegy százhúsz sztadionnyira esik, s ugyanilyen vagy nem sokkal nagyobb távolságra van Boiótiától. Ebből a síkságon, a legtermékenyebb vidéken épült erődből, amelyet a pusztítás céljára emeltek, egészen Athénig el lehetett látni. S miközben Attikában a Peloponnészosziak és szövetségeseik az erőd építésével voltak elfoglalva, a nehézfegyverzetű gyalogosok a Peloponnészoszról teherhajókon útnak indultak Szicília felé. Ε csapatba a lakedaimóniak a legderekabb heilótákat és neodamódészokat sorozták be, mintegy hatszáz nehézfegyverzetűt, akiknek a spártai Ekkritosz volt a parancsnoka. A boiótok háromszáz nehézfegyverzetűt küldtek két thébai, Xenon és Nikón s a theszpiai Hégészandrosz vezetésével. Ezek az elsők közt érkeztek meg, s tengerre szálltak a lakónikéi Tainaronnál. Nem sokkal később a korinthosziak is küldtek ötszáz főnyi nehézfegyverzetű csapatot részben magából Korinthoszból, részben a zsoldjukba fogadott arkadiaiakból, a korinthoszi Alexandrosz vezetésével. A korinthosziakkal egyidőben a sziküóniak is küldtek kétszáz nehézfegyverzetű gyalogost a sziküóni Szargeusz vezetésével. A már télen felszerelt huszonöt korinthoszi hajó pedig a Naupaktosznál tartózkodó húsz attikai hajóval szemben horgonyzott mindaddig, míg az említett nehézfegyverzetű csapatok teherhajókon el nem hagyták a Peloponnészoszt, hiszen ezt a hajóhadat eleve is azért szerelték fel, hogy az athéniak figyelmét a hadi- s ne a teherhajók kössék le.
20.  Közben az athéniak majdnem Dekeleia megerősítésével egyidőben, szinte még a tavasz kezdetén maguk is küldtek harminc hajót a peloponnészoszi vizekre Apollodórosz fia, Khariklész vezetésével, meghagyva, hogy hajózzon el Argoszba, s ott a szerződés alapján követeljen a szövetségesektől nehézfegyverzetű katonákat hajóhada számára. Démoszthenészt is elküldték, amint tervezték, Szicíliába hatvan athéni és öt khioszi hajóval, ezerkétszáz athéni szolgálatkötelesekből s a szigetlakókból összegyűjtött gyalogossal, amennyit csak bárhonnan elő tudott állítani, s alattvalói helyzetben levő többi szövetségesüket is kötelezték hadieszközeik átadására. Démoszthenészt utasították, hogy körülhajózva mindenekelőtt Kha-riklésszal vegye fel a kapcsolatot, s támogassa őt a lakedaimóni partvidék ellen indított vállalkozásaiban. így hát Démoszthenész először Aiginához hajózott, hogy itt megvárja, míg a sereg elmaradt része csatlakozik hozzá, Khariklész pedig felveszi hajóira az argoszi csapatokat.
21.  Szicíliában tavasszal, ez idő tájt Gülipposz is visszatért Szürakuszaiba annyi katonával, amennyit csak az általa megnyert városokból össze tudott gyűjteni. Ezután egybehívta a szürakuszaiakat, s azt követelte tőlük, hogy szereljenek fel minél több hajót, és próbálkozzanak meg a tengeri hadviseléssel is, mert ő reméli, hogy ezzel a háborúban olyan sikert érnek el, amely megéri a kockázatot. Javaslatát teljes erővel támogatta Hermokratész is, arra biztatva honfitársait, hogy ne féljenek a tengeren is szembeszállni az athéniakkal, mert ezek sem atyai örökségként vagy ősidők óta értenek a hajózáshoz, hiszen sokkal inkább szárazföldi nép voltak, mint a szürakuszaiak, s csak a médek kényszerítették őket a hajózásra. S olyan vakmerő népre, mint az athéniak, egy hasonlóan merész nép teszi a legfélelmetesebb hatást. Hiszen az athéniak módszerét, hogy más népeket nem erőfölényükkel, hanem elszánt támadásukkal rémítenek meg, velük szemben ellenfeleik éppolyan hatásosan alkalmazhatják. S ő megvan győződve arról – mondta –, hogy a szürakuszaiak az athéni hajóhaddal szemben tanúsított váratlan ellenállásuk kockázatával nagyobb fölényre tehetnek szert az emiatt megrémült ellenféllel szemben, mint amekkora hátrányt jelent nekik az athéniak jártassága és a maguk tapasztalatlansága. Végül felszólította őket, hogy vállalják bátran a tengeri ütközetet, s ne riadjanak vissza. így azután a szürakuszaiak Gülipposz, Hermokratész s talán még mások biztatására lelkesen készültek a tengeri csatára, s a hajókra rendelték a harcosokat.
22.  Gülipposz pedig, miután a hajóhad felkészült, gyalogos seregével még az éjjel a Plémmürion ellen vonult, hogy a szárazföld felől támadja meg az ott levő erődöket. Ugyanekkor megbeszélt jelre harmincöt szürakuszai háromevezősoros futott ki a nagy öbölből, továbbá szám szerint negyvenöt a hadikikötőnek is szolgáló kis öbölből, hogy a sziget megkerülése után, bent egyesülve együtt induljanak a Plémmürion ellen, s így két oldalról támadva okozzanak zavart az athéniak között. Erre az athéniak is gyorsan felkészítettek hatvan hajót, ezek közül huszonöt a nagy öbölben levő harmincöt szürakuszai hajóval vette fel a küzdelmet, a többi pedig a hadikikötőből kerülő úton ideérkezettekkel szállt szembe. Mindjárt a kikötő bejáratánál kezdték meg a tengeri csatát, a küzdelem hosszú ideig tartott, az egyik fél ki akarta erőszakolni a behajózást az öbölbe, a másik fél pedig meg akarta ezt akadályozni.
23. Gülipposz, miután a Plémmüriont őrző athéniak a partszélre leereszkedve csak figyelték az ütközetet, kijátszva figyelmüket, hajnalban meglepetésszerűen megrohanta az erődöket, s először a legnagyobbat foglalta el, majd csakhamar a két kisebbet is, mert ezeknek a védői látva, milyen könnyen foglalták el a legnagyobbikat, nem merték megvárni a rohamot. Az emberek a legelőször elfoglalt erődből bárkákon s egy teherhajón el tudtak menekülni, de csak nagy üggyel-bajjal értek el a főtáborba, mert a nagy öbölben dúló hajócsatában éppen fölényben levő szürakuszaiak egy gyors háromevezősorossal üldözőbe vették őket. A két kisebb erőd elfoglalásakor a szürakuszaiak már vereséget szenvedtek, s így ezeknek az őrsége hajóra szállva könnyebben el tudott menekülni. Az öböl bejáratánál harcoló szürakuszai hajók ugyanis, áttörve az athéniak vonalát, teljes összevisszaságban igyekeztek behatolni, s miután egymást kölcsönösen zavarták, átengedték az athéniaknak a győzelmet, akik azután nemcsak ezeket, hanem az öbölben előbb győztes hajókat is megfutamították. Tizenegy szürakuszai hajót süllyesztettek el, s legénységüket nagyobbrészt megölték, kivéve hármat, melyeknek személyzetét elfogták, ők maguk pedig három hajót vesztettek. Azután partra vonták a szürakuszai hajók roncsait, s a Plémmürion mellett fekvő kis szigeten győzelmi emlékművet emelve visszatértek táborukba.
24.  A szürakuszaiak tehát így jártak a tengeri ütközetben, de a Plémmürionban elfoglalt három erőd a kezükön maradt, ezért három győzelmi emlékmüvet emeltek. Az utóbb elfoglalt két erőd közül az egyiket lerombolták, a másik kettőt kijavították és őrséggel látták el. Ezeknek az erődöknek a megrohanásakor sok ember esett el vagy került fogságba, és sok pénz és egyéb érték jutott a támadók kezére. Mert az athéniak itt tárolták készleteiket, a kereskedők értékes áruit és a hajóskapitányok sok felszerelését; így negyven háromevezősoros hajóra elegendő vitorlavászon, egyéb eszközök és három partra vont hajó lett az ellenség zsákmánya. De a legsúlyosabb csapást mindenekelőtt a Plémmürion elfoglalása jelentette az athéniaknak, mert az élelmiszert szállító hajók ezután már nem tudtak biztonságban bejutni az öbölbe, az itt horgonyzó szürakuszai háromevezősoros hajók igyekeztek elzárni a szállítóhajók útját, s ezeknek harc árán kellett kierőszakolniuk a bejutást, ugyanekkor a seregen egyébként is megdöbbenés és csüggedés vett erőt.
25. Ezután a szürakuszaiak tizenkét hajót küldtek ki a szürakuszai Agatarkhosz vezetésével. Ezek közül az egyik követeket vitt a Peloponnészoszra, hogy ott beszámoljanak szép reményekre jogosító helyzetükről, s hogy sürgessék az ottani háború minél erélyesebb folytatását. A többi tizenegy hajó pedig Italia felé vitorlázott, mert híradás érkezett, hogy onnan áruval megrakodott hajók indultak el az athéniakhoz. Ezeket meg is találták, a legtöbbet tönkretették, majd elégették Kaulónia területén az athéniak számára a hajóépítéshez felhalmozott faanyagot. Ezután Lokroihoz hajóztak, s miközben itt horgonyoztak, befutott ide egy theszpiai teherhajó, s ők a rajta levő fegyvereseket fedélzetükre véve megindultak hazafelé. A Megara közelében rájuk leső athéniak egy hajójukat a legénységgel együtt elfogták, a többit azonban nem voltak képesek feltartóztatni, s ezek el tudtak menekülni Szürakuszaiba.
Összecsaptak a kikötőben levő cölöpgát mellett is, amelyet a szürakuszaiak a régi hajóépítő műhely előtt vontak a tengerben, hogy mögötte a hajóik nyugodtan horgonyozhassanak, s az athéniak megközelítve bennük kárt ne tehessenek. Egy tízezer talentum teherbírású, fatoronnyal és mellvéddel ellátott hajót kormányoztak oda az athéniak, majd csónakokba szállva a cölöpöket, részben kötelet hurkolva rájuk, kirángatták, részben pedig a vízbe alábukva elfűrészelték. S miközben a szürakuszaiaknak a hajóépítő műhelyből rájuk szórt lövedékeit viszonozták, végül is a legtöbb cölöpöt eltávolították. A legnehezebb feladatot az jelentette, hogy a cölöpgát láthatatlan volt, mert egyes cölöpök úgy voltak leverve, hogy nem érték el a víz színét, s az oda bemerészkedő hajók – látni semmit sem lehetett – fennakadtak, mint valami zátonyon, de a komoly jutalom ellenében lemerülő búvárok ezeket is elfűrészelték. A szürakuszaiak azonban új cölöpgátat készítettek. Ezután még sok mindennel próbálkoztak egymás ellen, miként természetes is két közvetlen közelről farkasszemet néző seregnél, amelyek a cselvetés és a támadás minden formáját megkísérlik.
A szürakuszaiak Korinthoszból, Amprakiából és Lakedaimónból való követeket küldtek a szicíliai városokba, hogy számoljanak be a Plémmürion elfoglalásáról, s arról, hogy a tengeri ütközetet nem annyira az ellenség túlereje, hanem inkább saját seregükben támadt zűrzavar miatt vesztették el, s adják tudtul, hogy telve vannak reménységgel, és kérjenek segítségül hajót és szárazföldi haderőt, mert az új athéni sereg megérkezése minden pillanatban várható. Ha azt megelőzve meg tudnák semmisíteni az athéniak ott tartózkodó haderejét, véget is érne a háború. Ezek az események történtek Szicíliában.
26.  Démoszthenész összeszedvén a sereget, amelyet segítségül el kellett vezetnie Szicíliába, Aiginától elhajózott a Peloponnészosz felé, ahol csatlakozott hozzá Khariklész és a harminc athéni hajó. Argoszban nehézfegyverzetű katonákat vettek fel a hajókra, majd Lakedaimón partjaihoz hajóztak, ahol először Epidaurosz Limérát pusztították végig, majd kikötve a lakóniai partvidékkel szemben fekvő Küthéránál, ahol Apollón szentélye van, a terület egy részét végigdúlták, és sánccal zárták le az egyik földnyelvet, hogy itt a lakedaimóni heilóták átszökhessenek, másrészt, hogy innen ők maguk is, akárcsak Püloszból, zsákmányszerző portyákra indulhassanak. Démoszthenész segített a hely elfoglalásában, majd továbbhajózott Kerküra felé, hogy ott szövetséges segédcsapatokat vegyen fel, aztán pedig minél gyorsabban elinduljon Szicíliába. Khariklész még ott maradt az erődítési munkák befejezéséig, majd őrséget hagyva harminc hajójával az argosziakkal együtt visszatért Athénba.
27.  Ugyanezen a nyáron ezerháromszáz főnyi, a diói törzshöz tartozó, könnyű pajzzsal és kurta szablyával felfegyverzett thrák sereg érkezett Athénba, ezeknek Démoszthenésszel kellett volna Szicíliába elhajózniuk. Mivel későn érkeztek, az athéniak úgy döntöttek, hogy visszaküldik őket Thrákiába, ahonnan jöttek, mert nagyon költséges lett volna őket a Dekeleia elleni háborúba küldeni, hiszen mindegyikük egy drakhma napidíjat kapott. Dekeleia megerősítésében a nyár kezdete óta vett részt az egész sereg, s helyőrségét az egyes városok egymást felváltó csapatai alkották, amelyek nagy károkat okoztak az athéniaknak, s javaikat pusztítva és embereiket gyilkolva nehéz helyzetbe hozták őket. Korábban, a rövid ideig tartó betörések közti időben tudniillik az athéniakat semmi sem akadályozta a terület kihasználásában, most azonban, hogy az ellenség állandóan ott tartózkodott, hol nagyobb tömegben támadt, hol pedig a szükségtől kényszerítve a szokásos őrség portyázta végig zsákmányért a környéket. S most, hogy az ott tartózkodó Agisz lakedaimóni király is teljes erővel folytatta a háborút, az athéniak igen komoly károkat szenvedtek. Mert azonfelül, hogy az egész területet elvesztették, több mint húszezer rabszolgájuk szökött át az ellenséghez – legnagyobbrészt kézművesek –, minden nyáj és igavonó jószáguk odaveszett, s mivel lovasságuk naponta kilovagolt, hogy megtámadja Dekeleiát vagy megvédje a vidéket, lovaik a göröngyös talajon az állandó megerőltetés következtében megsántultak vagy megsebesültek.
28. Az élelmiszerszállítás, amely eddig az Óróposztól Dekeleiáig vezető szárazföldi úton történt, most a tengeren Szunion megkerülésével szintén költségessé vált, s Athén, amely most sokkal inkább hasonlított ostromlott erődhöz, mint városhoz, mindenből egyformán behozatalra szorult. Az athéniak nappal még csak váltogatták egymást a mellvédeken levő őrhelyeken, az éjszakát azonban, a lovasok kivételével, nehéz szolgálatban télen és nyáron a bástyákon és űrállomásokon töltötték. A legnagyobb megpróbáltatást az jelentette számukra, hogy egy időben két háborút folytattak. Olyan törhetetlen elszántság töltötte azonban el őket, amilyet senki nem tételezett volna fel róluk, ha korábban hall róla. Mert noha a lakedaimóniak, területükön erődöt építve, ostromzár alatt tartották őket, mégsem mondtak le a szicíliai vállalkozásról, hanem ott hasonló ostromzár alatt tartották Szürakuszait, ezt az Athénnál még önmagában sem kisebb várost. így aztán hiábavalónak bizonyult a helléneknek az athéniak erejére és kitartására vonatkozó minden jóslata, mert egyesek a háború kezdetén úgy vélték, hogy egy, mások, hogy két évig bírják, de azt senki sem merte volna megjósolni, hogy három évnél is tovább kitartanak, ha a területükre betörnek a peloponnészosziak. S íme, az első betörés után tizenhét évvel, mikorra a háború már minden tekintetben megviselte őket, olyan új hadjáratra vállalkoztak, amely semmivel sem volt jelentéktelenebb a Peloponnészoszon korábban vívott háborújuknál. Később azonban a Dekeleia miatt elszenvedett súlyos károk s a szükségessé váló nagyobb kiadások következtében elfogyott a pénzük. így aztán adó helyett a tengeren szállított áruk értékének huszadát vetették ki vámként alattvalóikra, remélve, hogy majd nagyobb összeg fog befolyni. Kiadásaik ugyanis nem maradtak meg a régi szinten, hanem tetemesen növekedtek, olyan mértékben, ahogy kiterjedt a háború, s csökkentek bevételeik.
29. Ezért a thrákokat, mivel Démoszthenész számára már későn érkeztek, hazaküldték, hogy a nyomasztó pénzhiányban csökkentsék kiadásaikat, és Dieitrephészt adták melléjük kísérőnek, meghagyva neki, hogy útközben – útjuk az Euriposzon át vezetett – a thrákok segítségével okozzon minél több kárt az ellenségnek. így azután ő Tanagránál partra tette őket egy gyors fosztogatásra. Majd estefelé az euboiaí Khalkisztól elindulva áthaladt az Euriposzon, s Boiótiában partra szállva Mükalésszosz ellen vezette őket. Az éjszakát elrejtőzve a Mükalésszosztól mintegy tizenhat sztadionnyira levő Hermaion-szentély mellett töltötték, majd virradatkor rátörtek a nem túl nagy kiterjedésű városra. El is foglalták, mert senki sem őrködött, és a lakók semmit se vártak kevésbé, mint hogy az oly távoli tengerről bárki is megtámadja őket. így aztán a bástyák gyengék, helyenként romosak, máshol túl alacsonyak voltak, s gondatlanság folytán a kapuk is nyitva álltak. A thrákok behatoltak Mükalésszoszba, a házakat és szentélyeket lerombolták, az embereket, sem aggot, sem gyermeket nem kímélve, leöldösték, s aki csak eléjük került, nőket, gyermekeket, sőt a jószágot is, amit csak élni és mozogni láttak, lemészárolták. A thrák nép ugyanis, amíg biztonságban érzi magát, mint a legtöbb barbár, rendkívül vérszomjas. S nem volt elég az éjszaka nem csekély rémülete s a pusztulás sokféle alakja, még a város legnagyobb fiúiskolájába is betörtek, az ott talált éppen gyülekező gyerekeket egytől egyig agyonverték. Ilyen, minden egyéb szerencsétlenségnél nagyobb, váratlanabb és iszonyúbb csapást kellett az egész városnak elszenvednie.
30.  A thébaiak, akik erről értesülve a város segítségére siettek, nem nagy távolságra utolérték a már visszainduló thrákokat, elvették tőlük a zsákmányt, s rémületbe ejtve egészen az Euriposz-tengerszorosig űzték őket, ahol a seregüket ideszállító hajók horgonyoztak. Beszállás közben a többséget, akik nem tudtak úszni, megölték, s a hajókon levők látván mi történik a parton, lőtávolon kívülre húzódtak a hajókkal. A thrákok egyébként visszavonulás közben nem is védekeztek rosszul a rájuk támadó thébai lovassággal szemben. Hol előrerohantak, hol pedig a szárazföldön szokásos hadrendbe sorakozva igyekeztek ellenállni, s így csak kevesen estek el közülük. Seregük egy részét rablás közben még a városban lepték és ölték meg. Az ezerháromszáz főnyi thrák seregből összesen kétszázötvenen estek el, de ők is megöltek a thébaiak és szövetségeseik közül mintegy húsz lovas és nehézfegyverzetű katonát s egy thébai boiót arkhoszt, Szkirphóndaszt, s ezenkívül a mükalésszoszi sereg egy része is megsemmisült. Ez a sors érte Mükalésszoszt, olyan csapás, amely a város nagyságát tekintve nem kevésbé siratni való, mint a háború bármely más eseménye.
31.  Közben Démoszthenész, aki a lakóniai erőd felépítése után útban volt Kerküra felé, egy teherhajóra bukkant, amely az éliszi Pheia előtt horgonyzott azzal a feladattal, hogy korinthoszi nehézfegyverzetű gyalogosokat szállítson Szicíliába. Démoszthenész a hajót elsüllyesztette, de a rajta levő emberek elmenekültek, s később másik hajón keltek át. Ezután Démoszthenész Zakünthosz és Kephallénia felé vette útját, ahol nehézfegyverzetű katonákat vett fel, s ilyenek küldését kérte a messzéniai Naupaktoszból is. Majd átkelt a szemben fekvő szárazföldre, Akarnaniába, az Athén birtokában levő Alüzeiához és Anaktorionhoz. Ε vidéken találkozott a Szicíliából visszatérő Eurümedónnal, akivel az előző télen pénzt küldtek a seregnek. Ez jelentést tett neki egyéb események mellett arról is, amit már útközben tudott meg, hogy a Plémmürion a szürakuszaiak kezére került. Majd megérkezett hozzájuk a Naupaktosznál vezérkedő Konón is, bejelentve, hogy a Naupaktosznál velük szemben horgonyzó huszonöt korinthoszi hajó nem mondott le háborús szándékáról, és ütközetre készül. Hajókat kért, mert az ő tizennyolc hajója nem elég, hogy huszonöt ellen felvegye a harcot. Így azután Démoszthenész és Eurümedón elküldték Konónnak Naupaktoszhoz hajórajuk tíz leggyorsabbikát, ók maguk pedig a csapatok összegyűjtésére fordították figyelmüket. Eurümedón elhajózott Kerkürába, itt elrendelte tizenöt hajó felszerelését, s ő maga nehézfegyverzetűeket szedett össze – visszatérése után ugyanis megosztotta Démoszthenésszel a fővezéri tisztet, amelyre megválasztották –, Démoszthenész pedig az akarnaniai vidékről gyűjtött parittyás és dárdás csapatokat.
32.  Mikor a Plémmürion elfoglalása után az egyes városokba elküldött szürakuszai követek sikerrel jártak, s már indultak hazafelé az általuk gyűjtött csapatokkal, Nikiasz, erről még idejében értesülve, követeket küldött az Athénnal szövetségben álló szikeloszokhoz, a kentoripaiakhoz, Aliküé lakóihoz és másokhoz, akiknek a területén a sereg csak áthaladhatott, hogy ne eresszék át az ellenséget, hanem egyesülve állják útját, mert az másfelé még csak próbálkozni sem fog, az akragasziak ugyanis senkinek sem engedik meg a területükön való átvonulást. A szicíliaiak már fel is kerekedtek, mikor a szikeloszok, az athéniak kívánságát teljesítve, három helyen lesben álltak, váratlanul megrohanták a gyanútlan sereget, közülük mintegy nyolcszázat megöltek az összes követekkel együtt, a korinthoszi kivételével, aki azután elvezette Szürakuszaiba a megmenekülteket, körülbelül ezerötszáz embert.
33.  Ezekben a napokban érkeztek meg Kamarinából is a segédcsapatok: ötszáz nehézfegyverzetű gyalogos, háromszáz dárdás és háromszáz íjász. A gelaiak is küldtek a tengeri háborúhoz mintegy öt hajót, ezenkívül négyszáz dárdást és kétszáz lovast. S most már szinte egész Szicília – az akragasziak kivételével, akik egyik félhez sem csatlakoztak –, szinte valamennyi állam, még ha korábban várakozó állásponton volt is, egyesült erővel a szürakuszaiakat segítette az athéniak ellen.
A szürakuszaiakat a szikeloszok területén elszenvedett súlyos csapás megakadályozta abban, hogy azonnal rátámadjanak az athéniakra. Közben Démoszthenész és Eurümedón, miután elkészültek a szárazföldön és Kerkürán összeszedett sereg megszervezésével, teljes haderejükkel a Ión-öblön át a Iapügiai-hegyfokhoz hajóztak, majd a Iapügiához tartozó Khoiradesszigetekhez tartottak, itt százötven messzapioi származású iapüx dárdást vettek a hajókra, s felújítva régi barátságukat Artasz királlyal, aki a dárdásokat is rendelkezésükre bocsátotta, az itáliai Metapontionhoz hajóztak. S miután ennek lakóitól követelésükre, szerződésük alapján, háromszáz dárdást és két háromevezősorost kaptak, ezekkel együtt továbbhajóztak Thurioihoz, ahonnan röviddel odaérkezésük előtt űzték el egy felkelés folyamán Athén ellenfeleit. Minthogy az volt a szándékuk, hogy itt gyűjtik össze egész seregüket, s veszik számba, hogy ki nem érkezett meg, továbbá, hogy rábeszélik a thurioiakat, hogy teljes erejükkel támogassák vállalkozásukat, és ha már egyszer sorsuk úgy fordult, tartsák ugyanazokat barátaiknak vagy ellenségeiknek, mint az athéniak, ott maradtak Thurioiban, hogy mindezt végrehajtsák.
34. A peloponnészosziak, akik a Szicíliába induló teherhajók érdekében huszonöt hajóval szemmel tartották a Naupaktosznál állomásozó hajóhadat, ugyanebben az idő tájban felkészültek a tengeri ütközetre. Ezért újabb hajókat szereltek fel, így hajóik száma alig volt valamivel kevesebb, mint az attikai hajóhadé, s Erineosznál, az akhaiai Rhüpiké közelében vetettek horgonyt. A horgonyzóhelyük mögött levő, félhold alakú partot egészen a kétoldalt előrenyúló földnyelvekig a segítségükre siető korinthoszi gyalogos segédcsapatok és ottani szövetségeseik szállták meg, s közöttük a hajók zárt vonalat alkottak. A hajóhad vezére a korinthoszi Polüanthész volt. Az athéniak Diphilosz vezetésével Naupaktosztól harminchárom hajóval indultak meg ellenük. A korinthosziak kezdetben nyugodtan viselkedtek, majd mikor úgy gondolták, hogy itt a kedvező pillanat, felvonták a csatajelet, s megtámadva az athéniakat megkezdték az ütközetet. Jó ideig egyenlő eséllyel folyt a küzdelem. Három korinthoszi hajó ment tönkre. Az athéni hajók közül egy sem merült el ugyan teljesen, de mintegy hét hasznavehetetlenné vált, mert orr-részüket szétzúzták szemből támadva a korinthoszi hajók, amelyeket éppen ezért láttak el erősebb orrgerendákkal. Végül elváltak anélkül, hogy bármelyikük is felülkerekedett volna, s így mindkét fél magát tartotta győztesnek. Az athéniaknak viszont sikerült hatalmukba keríteniük a hajóroncsokat, mivel a szél a nyílt tenger felé fújt, s a korinthosziak nem indultak újabb támadásra. Üldözésre nem került sor, s egyik részről sem esett senki fogságba, mert a part mellett harcoló korinthosziak és peloponnészosziak könnyen elmenekülhettek, s egyetlen athéni hajó sem süllyedt el. Az athéniak elhajóztak Naupaktoszhoz, a korinthosziak pedig győzelmi emlékművet emeltek úgy vélve, hogy ők győztek, mert az ellenség több hajóját tették harcképtelenné, s mivel egyik fél sem győzött, nem tartották magukat legyőzötteknek. A korinthosziak ugyanis győztesnek szokták magukat tartani, ha nem szenvedtek vereséget, az athéniak viszont vereségnek tartották, ha nem arattak fölényes diadalt. A peloponnészosziak elhajózása és a gyalogos sereg szétosztása után azonban, mint győztesek, az athéniak is győzelmi emlékművet emeltek Akhaiában, mintegy hússztadionnyira Erineosztól, a korinthosziak horgonyzóhelyétől. így végződött a tengeri ütközet.
35. Közben Démoszthenész és Eurümedón, miután rábeszélték a thurioiakat, hogy hétszáz nehézfegyverzetűvel és háromszáz dárdással csatlakozzanak hozzájuk, hajóikat a part mellett továbbküldték Krotón vidéke felé, maguk pedig a Szübarisz partján szemlét tartva teljes gyalogos seregük felett, Thurioi területén át vonultak tovább. S mikor elérkeztek a Hüliasz folyóhoz, a krotóniak követeket küldtek hozzájuk, hogy nem engedik meg a sereg átvonulását, így elkanyarodtak a tengerpart felé, s ott éjszakáztak a Hüliasz torkolatánál, ahová aztán megérkeztek hajóik is. Másnap behajózták a sereget, s a part mellett továbbhaladtak Lokrisz kivételével minden útjukba eső város mellett megállapodva, míg megérkeztek a Rhégionhoz tartozó Petrába.
36. A szürakuszaiak, értesülve közeledésükről, ismét szerencsét akartak próbálni hajóhadukkal és gyalogos haderejükkel, amelyet éppen azzal a szándékkal vontak össze, hogy az ellenséget megelőzzék a kezdeményezésben. Hajóhadukon olyan újításokat alkalmaztak, amelyektől, az előző csata tanulságai alapján, nagyobb sikereket remélhettek: megrövidítették s ezzel szilárdabbá tették a hajók elejét, rá erősebb orrgerendákat szereltek fel, s ezeket fent és lent hatkönyöknyi támasztógerendákkal erősítették a hajó falához. Éppen ilyen módon átalakított hajókat alkalmaztak a korinthosziak is Naupaktosznál a tengeri ütközetben, szemből, a hajók orr-részével támadva. A szürakuszaiak úgy vélték, hogy így nem kerülnek majd hátrányos helyzetbe az athéni hajókkal szemben, amelyek vékony előrésszel voltak felszerelve, s nem egyenesen, hajóorral hajóorr ellen támadva, hanem elkanyarodva szoktak harcolni. Arra is számítottak, hogy majd a nagy kikötőben zajló tengeri ütközet, amelyben kis területen igen sok hajó vesz részt, számukra kedvezően végződik, mert hajóik, orral támadva, összetörik az ellenséges hajók elejét, ha majd rájuk rontva erős és vastag gerendákkal szétzúzzák amazok üres és gyenge első felét. S az athéniak nem tudják majd alkalmazni az elkanyarodásban és áttörésben való ügyességüket, amiben a legjobban bíztak, mert ők az áttöréseket erejükhöz képest megakadályozzák, elfordulásra pedig a szűk hely miatt nem lesz lehetőség. S most főként arra fognak törekedni, amit régen a kormányosok hibájának tekintettek, hogy hajóorr ütközzék hajóorral, mert éppen ez jelenti számukra a legnagyobb előnyt. Az athéniak, ha erre kényszerülnek, nem vonulhatnak vissza, csak a szárazföldre, s annak is egy kisebb sávjára, a táboruk előtt levő szúk területre, mert az öböl többi részében a szürakuszaiak lesznek az urak. S az athéniak, mindnyájan egyetlen kis helyre szorulva, majd összevissza lökdösik és zavarják egymást, hiszen valamennyi tengeri csatájukban az ártott nekik a legtöbbet, ha nem tudtak, mint a szürakuszaiak, a kikötő bármelyik pontjára visszavonulni. S a nyílt tenger felé sem tudnak kikanyarodni, mert a szürakuszaiaknak módjában van a tenger felől támadni vagy erre visszavonulni, s a Plémmürion egyébként is az ellenség kezén van, a kikötő bejárata pedig nem elég széles.
37. Ezt a felkészültségüknek és haderejüknek megfelelő haditervet gondolták ki a szürakuszaiak, s mivel a legutóbbi ütközet óta önbizalmuk határozottan megnövekedett, egyszerre akartak támadni a szárazföldön és a tengeren. Gülipposz a gyalogsággal valamivel korábban indult el a városból az athéni tábornak a városra néző sánca ellen, s közben az Olümpieionból a nehézfegyverzetűek a sánc másik oldala ellen nyomultak, s közvetlen ezután a szürakuszai és szövetséges hajók is bevetésre indultak. Az athéniak először úgy vélték, hogy csak a gyalogság próbálkozik támadással, s mikor váratlanul megpillantották a közeledő hajókat, megzavarodtak. Majd egyesek a sánc, mások a fal előtt készültek a közeledő ellenség fogadására, többen az Olümpieionból és egyéb helyekről gyorsan előtörő nagyszámú lovas és dárdás elé siettek, ismét mások hajóra szálltak, vagy a partra igyekeztek segíteni, s miután a legénység felszállt, hetvenöt hajóval indultak a szürakuszaiak mintegy nyolcvan hajója ellen.
38.  Többször előrenyomultak, majd visszahúzódtak, kölcsönösen próbálkoztak, de egyik fél sem jutott döntő előnyhöz, azonkívül, hogy a szürakuszaiak egy vagy két athéni hajót elsüllyesztettek, majd késő este elváltak, s a gyalogság is visszavonult a sáncok alól.
Másnap a szürakuszaiak nem mozdultak, és semmi jel sem mutatta, hogy mi a szándékuk. Nikiasz látta, hogy a tengeri ütközet után az erőviszonyok kiegyenlítődtek, s minthogy az ellenség újabb támadására számított, utasította a hajóskapitányokat az esetleg megrongált hajóik kijavítására, s a nagy teherhajókat a cölöpgát előtt horgonyoztatta le, amelyet azért veretett a tengerbe, hogy mint valami zárt öböl megvédje hajóit. A teherhajókat egymástól mintegy kétplethronnyi távolságban helyezte el, hogy bármelyik nehéz helyzetbe került hajója itt biztos menedéket leljen, s majd zavartalanul indulhasson újabb támadásra. Az athéniak az éj megérkezéséig az egész napot ezekkel az előkészületekkel töltötték.
39. Másnap a szürakuszaiak az előző napinál korábban, de ugyanolyan terv szerint, gyalogos seregükkel és hajóhadukkal rátámadtak az athéniakra. Ugyanúgy álltak egymással szemben a hajók is, kölcsönösen próbálkozva majdnem egész napon át, míg végre Pürrhikhosz fia, a korinthoszi Arisztón, a szürakuszai hajóhad legjobb kormányosa rábeszélte a parancsnokokat, üzenjék meg a városi elöljáróknak, hogy helyezzék át azonnal a tenger mellé az élelmiszerpiacot, s kényszerítsenek oda mindenkit, akinek élelmiszere van, árusítsa ott áruját, hogy a legénység partra szállva mindjárt a hajók mellett étkezhessen, s rövid idő után még aznap támadhassanak az athéniakra.
40. Javaslatát elfogadták, követet küldtek, s a piac odaköltözött. A szürakuszaiak gyorsan visszaeveztek a városhoz, s partra szállva azonnal hozzáláttak az étkezéshez. Az athéniak úgy vélve, az ellenség azért hajózott vissza a városhoz, mert belátta hátrányos helyzetét, maguk is nyugodtan partra szálltak, s egyéb foglalatosságok mellett ettek is abban a meggyőződésben, hogy aznap már nem kerülhet sor ütközetre a tengeren. A szürakuszaiak azonban hirtelen hajóra szállva megindultak ellenük. Erre az athéniak nagy összevisszaságban, a legtöbben éhgyomorral, rendetlenül hajóikra rohantak, s végül nagy keservesen eléjük evezve szembeszálltak velük. Egy ideig mindkét fél óvakodott közelíteni a másikhoz, de aztán az athéniak, nehogy a hosszú várakozás következtében erőt vegyen rajtuk a kimerültség, rászánták magukat az azonnali támadásra, s egymást kiáltásokkal buzdítva megkezdték az ütközetet. A szürakuszaiak felfogták a támadást, aztán, ahogy tervezték, hajóik orrával, a sarkantyúgerendák segítségével alaposan szétzúzták az athéni hajók elejét. A fedélzeten levő dárdások is nagy kárt tettek az athéniak soraiban, s még sokkal nagyobbat azok, akik kis dereglyéken az ellenséges hajók evezőlapátjai alá férkőztek, vagy oldalról megközelítve a hajót, dárdákkal árasztották el a hajósnépet.
41.  Ily módon a legnagyobb erővel folyt a küzdelem, végül a szürakuszaiaké lett a győzelem, s az athéniak megfordulva teherhajóik között horgonyzóhelyükre menekültek. A szürakuszaiak a teherhajókig üldözték őket, de nem tudtak továbbhaladni a teherhajókon az átjáró nyílások fölé függesztett, delfinekkel ellátott gerendák miatt. Az a két szürakuszai hajó, amely a győzelem lendületében túl közel merészkedett, tönkrement, s az egyik legénységével együtt az athéniak kezébe került. A szürakuszaiak, miután hét athéni hajót elsüllyesztettek, többet harcképtelenné tettek, s az ellenséges legénységből is sokat elfogtak vagy megöltek, visszaérkezésük után a két ütközet emlékére győzelmi emlékművet emeltek, s most már komolyan kezdték remélni, hogy a tengeren véglegesen fölénybe kerülnek, s bíztak benne, hogy a szárazföldön is diadalmaskodnak, így felkészültek arra, hogy mindkét területen megújítják a támadást.
42. Közben megérkezett Démoszthenész és Eurümedón az athéni erősítéssel, az idegeneket is beleszámítva hetvenhárom hajóval, mintegy ötezer saját és szövetséges nehézfegyverzetű katonával, nem kevés hellén és barbár dárdással, parittyással és íjásszal s bőséges egyéb hadifelszereléssel. A szürakuszaiakon és szövetségeseiken először nem csekély rémület lett úrrá, hogy már sose reménykedhetnek a veszedelmektől való szabadulásban, látva, hogy hiába erősítették meg Dekeleiát – az előbbihez hasonló vagy majdnem ugyanolyan erős sereg érkezett hozzájuk–, s hogy az athéniak ereje mindenfelé milyen hatalmasnak bizonyul. A régebbi athéni sereg viszont, amennyire helyzete megengedte, visszanyerte önbizalmát. Démoszthenész, látva a helyzetet, úgy vélte, hogy nem késlekedhet, nehogy úgy járjon, mint Nikiasz. Hiszen Nikiasznak ideérkezése-kor még félelmetes híre volt, de mikor nem támadt azonnal Szüra-kuszaira, hanem Katané mellett töltötte a telet, megvetően kezdték méregetni, s Gülipposz seregével idejében érkezett meg a Peloponnészoszról, amelyet a szürakuszaiak nem hívtak volna segítségül, ha Nikiasz haladéktalanul rájuk támad, úgy vélve, hogy önmagukban is elég erősek, s későn jöttek volna rá, hogy gyengébbek,
mikor már bekerítésük befejeződött, úgy, hogy még ha erősítés után küldenek is, az már nem tudott volna rajtuk ilyen eredményesen segíteni. Démoszthenész mindezt mérlegelve úgy vélte, hogy ő maga is most, az első napon a legfélelmetesebb az ellenség szemében, s minél gyorsabban ki akarta használni a serege megérkezése miatt támadt félelmet. Mivel úgy vélte, hogy a szürakuszaiak ellensánca, mellyel megakadályozták az athéniakat a város teljes körülzárásában, egyszerű építésű és könnyen elfoglalható, ha először az Epipolaira felvezető utakat s az ott álló tábort kerítik hatalmukba – mert ott nem várható ellenállás –, igyekezett tervét minél gyorsabban végrehajtani. Remélte, hogy így fejezheti be leggyorsabban a háborút, mert ha szerencséje lesz, kezébe kerül Szürakuszai, ellenkező esetben pedig hazaviszi a sereget, hogy ne gyengüljön tovább az itt tartózkodó athéniak és az állam ereje.
Először is az athéniak kivonulva végigdúlták az Anaposz folyó mentén a szürakuszaiak földjeit. S mivel haderejük – mint kezdetben is – a szárazföldön és tengeren egyaránt fölényben volt, a szürakuszaiak egyik téren sem szálltak szembe velük, legfeljebb lovasaik és dárdásaik az Olümpieionból.
43. Ezután Démoszthenész úgy döntött, hogy ostromgépekkel támad az ellensáncra. Mikor azonban az odavontatott gépeket a védők a fal előtt felgyújtották, serege többi részének támadását pedig több ponton is visszaverték, nem akarta tovább vesztegetni az időt. Megnyerve tervének Nikiaszt és vezértársait, megkezdte az Epipolai elleni támadást. De mivel belátta, hogy egy nap alatt lehetetlenség titokban odavonulni és felhatolni, elrendelte, hogy mindenki lássa el magát öt napra elegendő élelemmel, s magához véve minden kőművest és ácsot, továbbá lövedékekből nagy készletet s minden egyéb szükséges felszerelést – hogy a győzelem után sáncépítéshez foghassanak –, ő maga az első álom idején, Eurümedón és Menandrosz társaságában, a teljes sereg élén megindult Epipolai felé, Nikiasz pedig a sáncok között maradt. Odaérve az Epipolai közelében levő Eurüéloszhoz, ahol az előző sereg először kísérelte meg a feljutást, úgy hatoltak előre, hogy nem vették őket észre a szüra-kuszai őrszemek, s így az itt álló erődöt elfoglalták, az őrség egy részét levágták. Az őrség nagyobb része azonban elmenekült az Epipolaion álló három erődbe, melyek közül egyet a szürakuszaiak, másikat a szikeloszok, egyet pedig szövetségeseik emeltek, hírt adtak a támadásról, s riasztották a hatszáz szürakuszait, akik az Epipolainak azon a részén, az első vonalban álltak őrségen. Ezek gyorsan elő is rontottak, de bármily vitézül harcoltak, Démoszthenész és az athéniak visszaszorítva megfutamították őket.
Aztán továbbnyomultak, hogy ennek a rohamnak lendületével, mielőtt még elfáradnának, elérjék céljukat. Közben a többiek egyetlen lendülettel elfoglalták, mivel a védők nem álltak ellen, a szürakuszaiak keresztsáncát, s letördelték róla a mellvédet. A szürakuszaiak és szövetségeseik Gülipposszal és embereivel előrontottak a sáncból az ellenség fogadására, de mivel a váratlan, merész éjszakai támadástól megzavarodtak, az első összecsapáskor mindjárt meghátráltak az athéniak előtt. Az athéniak pedig, mintha máris győztek volna, elég zilált sorokban nyomultak előre, hogy minél hamarabb áttörjenek az ellenség még harcba nem bocsátkozott csapatain, hogy ezek, rohamuk lanyhultával, soraikat rendezve ellentámadásba ne kezdhessenek. Először a boiótok szálltak szembe velük, s rájuk támadva megfutamították őket.
44. Erre az athéniakon nagy zavar és tanácstalanság vett erőt. Nem könnyen lehetett ugyanis értesülni az egyik vagy másikoldalon történő eseményekről s arról, hogy ezek pontosan hogyan zajlottak le. Hiszen még nappal sem látják a résztvevők elég jól, ami történt, és az egészet bizonyára nem, hanem mindegyikük csak azt, ami mellette lejátszódott, hát még egy ilyen éjszakai ütközetben, amilyenre ekkora seregek közt ebben a háborúban még nem volt példa, hogyan lehettek volna bárkinek is pontosabb értesülései? Igaz, holdfényes éjszaka volt, de csak annyira láthatták egymást, amennyire holdfénynél lehetséges, azt tehát, hogy előttük egy emberalak áll, ki tudták venni, de hogy barát-e vagy ellenség, azt már nem tudták megkülönböztetni. A mélyutakon ott tolongott mindkét sereg nehéz-fegyverzetű gyalogságának a többsége. Az athéniak egy része már vereséget szenvedett, mások viszont az első roham lendületében veszteség nélkül haladtak tovább. A sereg nagyobb része most ért fel, részben pedig útban volt a magaslatra, és senki sem tudta, merre kell fordulnia. A megfutamodás következtében elöl már teljes volt a zűrzavar, és szinte lehetetlen volt bármit is megérteni a nagy kiáltozásban. A szürakuszaiak és szövetségeseik győzelmi mámorukban nem csekély lármát csapva adták tovább a parancsokat – minthogy éjszaka nem volt más módja a jeladásnak–, s közben szembeszálltak a közeledő támadókkal. Az athéniak viszont egymást keresték, és mindenkit, aki az ellenség felől közeledett, még ha saját menekülő embereik voltak is, ellenségnek néztek. Állandóan a jelszót kérdezgették, mert nem tudták egymást másként megismerni, de mindnyájan egyszerre tudakozódtak, s így maguk közt is nagy zűrzavart okoztak, s az ellenség előtt is elárulták jelszavukat. Ők azonban nem tudták meg az övéket, mert azok, fölényben lévén, nem szóródtak annyira szét, és könnyebben is ráismertek egymásra. Így történt aztán, hogy ha az athéniak gyengébb ellenséges csapatra akadtak, az ismervén jelszavukat, kicsúszott a kezükből, ha azonban ők nem tudtak felelni, máris elvesztek. A legnagyobb és legsúlyosabb kárt a csatadal okozta, amely mindkét félnél egyformán hangzott, és csak fokozta a bizonytalanságot. Ha ugyanis az athéniak oldalán az argosziak, kerküraiak vagy más dór törzsek csatadalba kezdtek, az athéniak éppúgy megrémültek, mintha az ellenség gyújtott volna harci dalra. Végül az általános zűrzavarban több helyen még az azonos sereghez tartozó csapatok is összetűztek egymással, barát a baráttal, polgár a polgártárssal, nemcsak ráijesztve, hanem rá is támadva a másikra, úgyhogy csak nehezen lehetett őket szétválasztani. Az ellenség elől menekülve sokan a szakadékokba ugorva lelték halálukat, mert az Epipolairól levezető út nagyon keskeny volt. Azok -legnagyobbrészt a régi sereg tagjai –, akik megmenekülve leértek a síkságra, ismervén a terepet, eljutottak a táborukba, a később érkezettek közül azonban sokan eltévesztették az utat, s összevissza bolyongtak a vidéken, és másnap a környéket átfésülő szürakuszai lovasság végzett velük.
45.  Másnap a szürakuszaiak két győzelmi emlékművet emeltek. Az egyiket az Epipolaira felvezető kapaszkodónál, a másikat ott, ahol a boiótok először szembeszálltak az ellenséggel. Az athéniak, fegyverszünetet kötve, megkapták halott embereiket. Igen sokan estek el közülük és szövetségeseik közül, és sokkal több fegyvert vesztettek, mint harcost, mert azok közül, akik kénytelenek voltak pajzs nélkül leugrani a mélységbe, néhányan elpusztultak ugyan, de mások életben maradtak.
46. Ezután a szürakuszaiak, a váratlan sikertől ismét felbátorodva, elküldték Szikanoszt tizenöt hajóval Akragaszhoz, ahol polgárháború dúlt, hogy, ha lehetséges, kerítse hatalmába a várost. Ugyanekkor Gülipposz a szárazföldön újabb szicíliai útra indult, hogy további haderőt gyűjtsön abban a reményben, hogy ha már Epipolainál ilyen sikert értek el, most rohammal elfoglalhatják az athéniak sáncait is.
47.  Ezután az athéni hadvezérek tanácskozni kezdtek, mitévők legyenek most, a szerencsétlenség után, mikor seregükön teljesen erőt vett a csüggedés. Be kellett látniuk, hogy vállalkozásuk nem sikerült, katonáik nem akarnak tovább kitartani, s kétszeresen is fenyegeti őket a betegség. Egyrészt mert éppen az az évszak volt, melyben legtöbben szoktak megbetegedni, másrészt pedig táboruk mocsaras, egészségtelen helyen feküdt, s helyzetüket egyébként is teljesen reménytelennek látták. Démoszthenész ezért azon a véleményen volt, hogy ne időzzenek itt tovább, s ugyanannak a megfontolásnak az alapján, amellyel vállalta Epipolai megrohanásának a kockázatát, úgy vélte, hogy most a vereség után ne maradjanak itt tovább, hanem távozzanak el, amíg a tengeri út nyitva áll, és haderejük, legalábbis a legutóbb érkezett hajóhad révén, még fölényben van az ellenséggel szemben. Athén számára is fontosabb olyan ellenség ellen küzdeni, amely az ő területén sáncolta el magát, mint Szürakuszai ellen, amelyet most már nem győzhetnek le könnyen. S esztelenség egy eredménytelen táborozásra annyi pénzt kidobni. 48. Ez volt Démoszthenész véleménye. Nikiasz, noha maga is tudta, milyen nehéz helyzetben vannak, nem akarta gyengeségüket nyíltan hangoztatni, hiszen ha a nyilvánosság előtt döntenek a visszavonulásról, az ellenség is értesülhet róla, s amikor módjuk lesz tervük végrehajtására, nem tudják észrevétlenül megtenni. Ezenfelül ő az ellenségről valamivel többet tudott, mint a többiek, s reménykedett benne, hogy ha az ostromzárat továbbra is fenntartják, a szürakuszaiak helyzete rosszabb lesz, mint az övék. Hiszen teljesen tönkreteszi őket a pénzhiány, az athéniak most meglevő hajóhada viszont az eddiginél sokkal nagyobb tengerrészt ellenőrizhet. Sőt, a szürakuszaiak között valóban voltak olyanok, akik ki akarták szolgáltatni a várost az athéniaknak, s követek útján biztatták Nikiaszt, ne hagyja abba az ostromot. így hát ő a két lehetőség közt ingadozott, s még mérlegelte a helyzetet, de a nyilvánosság előtt azt mondta, hogy nem hajlandó elvezetni haderejét. Hiszen jól tudja, hogy az athéniak semmiképpen sem veszik jó néven, ha seregükkel néphatározat nélkül eltávoznak. Mert az ő ügyükben nem olyanok szavaznak, mint ők maguk, akik saját szemükkel győződnek meg a helyzetről, és nem mások rágalmai alapján ítélik meg, hanem olyanok, akiket az első ügyesebb szónoka maga pártjára állíthat. Az itt levő katonák közül igen sokan, sőt a legtöbben – mondta –, akik most jajgatnak, hogy mennyi szörnyűséget kell kiállniuk, hazaérve, éppen ellenkezőleg, azért fognak lármázni, hogy vezéreiket megvesztegetés késztette az elvonulásra. így ismerve az athéniak természetét, ha már meg kell halnia, ő is jobban szeretne az ellenséges haddal szemben egyedül elesni, mintsem hogy Athénban kelljen szégyenletes és gyalázatos módon jogtalan halált elszenvednie. De – mondta – Szürakuszai helyzete még az övéknél is rosszabb. Hiszen idegeneket fizetnek, külső támaszpontokat tartanak fenn, a hajóhad költségeit is immár egy éve fedezniük kell, s pénzük fogytán nehéz helyzetben vannak. Kétezer talentumot adtak ki eddig, és sok kölcsönt vettek fel. Ha viszont harci készültségüket takarékosságból bárhol is gyengítik, teljesen összeomlanak, mert seregüket segédcsapatok s nem hadkötelesek alkotják, mint az athéniakét. Kijelentette, hogy tartsák fenn továbbra is az ostromzárat, ne vonuljanak el a pénzhiány miatt, mert hiszen ők valóban sokkal erősebbek.
49. Ennyit mondott Nikiasz, és ki is tartott emellett, mert pontos értesülései voltak Szürakuszai helyzetéről, a pénzhiányról s arról a csoportról, amely Athénnak akarta átadni a hatalmat, és követet küldött hozzá, hogy ne távozzanak el. Ő maga is úgy gondolta, hogy a hajóhadban is jobban bízhat, mint korábban. Démoszthenész viszont hallani sem akart az ostromzár fenntartásáról. Hiszen ha a sereget az athéni nép szavazata nélkül nem lehet hazavinni, hanem itt kell maradnia, akkor legalább vezessék át Thapszoszhoz vagy Kotonéhoz, ahonnan gyalogságukkal a terület nagy részét megszállhatják, élelmet szerezhetnek, s az ellenségnek kárt okozhatnak. S hajóscsatát sem a másik félnek kedvező tengerszorosban, hanem a nyílt tengeren vívhatnak velük, ahol jobban hasznát vehetik a hajózásban való jártasságuknak, s nyugodtan támadhatnak és visszavonulhatnak anélkül, hogy a szűk helyen kénytelenek volnának előre és hátra mozogni. Röviden: ő mindenképp ellene van a további itteni időzésnek, és minden hosszabb késlekedés nélkül innen azonnal el kell vonulniuk. Eurümedón teljesen egyetértett vele, de mivel Nikiasz ellentmondott, bizonytalanság és kétkedés fogta el őket, s még az a gondolat is felmerült bennük, hogy Nikiasz bizonyára többet tud náluk, s ezért olyan állhatatos. így aztán az athéniak elhalasztották az indulást, s továbbra is ott maradtak.
50.  Közben Gülipposz és Szikanosz visszaérkezett Szürakuszaiba. Szikanosz nem tudta megnyerni Akragaszt, mert mikor ő még Gelában járt, a városból elűzték a Szürakuszai-pártiakat. Gülipposz azonban nagy létszámú új szicíliai sereggel tért vissza, sőt, magával hozta a Peloponnészoszról tavasszal a teherhajókon ideküldött nehézfegyverzetűeket is, akik Libüéből érkeztek Szelinuszba. Libüé partjához sodródtak ugyanis, ahol a kürénéiektől két háromevezősorost és hajókalauzokat kaptak, majd útközben a libüéiektől körülzárt Eueszperidesz lakóinak segítséget nyújtva elűzték a libüéieket, s továbbhajóztak Neapoliszhoz, a karthágóiak egyik kereskedővárosához, ahonnan két napon és két éjen át lehet a legrövidebb úton eljutni Szicíliába. Innen folytatták útjukat Szelinuszhoz. Megérkezésük után a szürakuszaiak azonnal felkészültek, hogy két oldalról – szárazföldön és tengeren – ismét megtámadják az athéniakat. Az athéni vezérek, látván az újonnan érkezett segédhadakat, s hogy saját helyzetük nem javul, sőt, minden tekintetben, különösen az embereket sanyargató járványos betegség következtében napról napra súlyosabbá válik, bánni kezdték, hogy már korábban nem távoztak el. Mivel már Nikiasz sem ellenkezett annyira, csak azt kívánta, hogy döntésüket legalább ne hozzák nyilvánosságra, kiadták a parancsot, hogy a lehető legnagyobb titokban készüljenek fel az indulásra, hogy adott jelre mindnyájan készen álljanak. Mikor már minden készen volt, s holdtölte idején éppen indulni akartak, hirtelen holdfogyatkozás támadt. Ekkor az athéniak többsége, megrettenve a csodajeltől, rábírta a vezéreket az indulás elhalasztására. Nikiasz is, aki túlságosan is sokat adott a jósjelekre és más effélékre, kijelentette, hogy az elvonulásról előbb tanácskozni sem szabad, míg a jósok által jelzett háromszor kilenc nap el nem telik. így aztán az athéniak addig halogatták az indulást, míg végül ottmaradtak.
51. A szürakuszaiak, akik erről szintén értesültek, még szilárdabban elhatározták, hogy nem engedik távozni az athéniakat, mikor ezek már saját maguk is elismerték, hogy sem szárazon, sem tengeren nem erősebbek náluk, hiszen különben nem döntöttek volna az elhajózás mellett. S mivel nem akarták, hogy Szicíliában bárhol is megvessék a lábukat, ahol nehezebb volna legyőzni seregüket, minél hamarabb itt, a nekik maguknak kedvezőbb helyen akarták őket tengeri csatára kényszeríteni. Ezért a legénységet hajóra ültetve annyi napig gyakorlatoztatták, ameddig szükségesnek érezték. Majd mikor elérkezett a megfelelő pillanat, egy nappal korábban megtámadták az athéni sáncot, ahonnan kevés nehézfegyverzetű és lovas szállt szembe velük. Néhány nehézfegyverzetűt levágtak, a többit pedig megfutamítva üldözőbe vették, s mivel a bejárat nagyon szűk volt, az athéniak hetven lovast és néhány nehézfegyverzetű katonát vesztettek.
52.  Ezen a napon a szürakuszai sereg visszavonult, de másnap ismét megjelent hetvenhat hajóval, gyalogosai pedig a sánc ellen nyomultak. Az athéniak nyolcvanhat hajóval futottak ki a tengerre, s összecsapva megkezdték az ütközetet. Eurümedónt, az athéni jobbszárny vezetőjét – aki be akarván keríteni az ellenséges hajókat, arcvonalát megnyújtotta a part felé – az athéniak felett középen már győztes szürakuszaiak és szövetségeseik körülvéve az öböl egyik sarkába szorították, ott megölték, a vele levő hajókat megsemmisítették, aztán a többi athéni hajót is üldözőbe véve a parthoz szorították.
53. Gülipposz, látva, hogy az ellenséges hajók vereséget szenvedtek, s a cölöpgáton kívül táboruktól távol levő helyekre sodródtak, azzal a szándékkal, hogy a kiszálló legénységet leöldösse, s a hajók elvontatását – a partszélt elfoglalva – megkönnyítse, serege egy részével a parton álló ellenségre támadt. Az itt tartózkodó türszén csapat, mely az athéniaknak teljesített őrszolgálatot, látva a szétszórtan közeledő ellenséget, szembeszállt vele, elősorait visszanyomta, és a Lüszimeleia nevű mocsárba szorította. Mikor egyre több szürakuszai és szövetséges csapat jelent meg, az athéniak, hajóikért aggódva, ellenük nyomultak, csatát kezdve megverték és üldözőbe vették őket, s néhány nehézfegyverzetű katonájukat levágták. így legtöbb hajójukat megmentették, s a táboruk előtt gyűjtötték össze. A szürakuszaiak és szövetségeseik tizennyolc hajót zsákmányoltak, ezeknek legénységét egy szálig megölték. S hogy a többi hajót is felégessék, egy régi teherhajót megraktak rőzsével és szurokfenyővel, s mivel az athéniak felé fújt a szél, meggyújtották és elengedték. A hajóikért aggódó athéniak mindent megtettek a tűzvész megakadályozására, el is oltották a tüzet, nem engedték közel a hajót, s így megmenekültek a veszedelemtől.
54. Ezután a szürakuszaiak győzelmi emlékművet emeltek a tengeri ütközet és annak az emlékére, hogy a nehézfegyverzetű csapatokat visszaszorították a sánctól, ahol lovakat is zsákmányoltak. De az athéniak is emeltek emlékművet a szárazföldi csapatokat a mocsárba szorító türszének s a többi szárazföldi csapatuk győzelméért.
55. A szürakuszaiak tehát most már a tengeren is ragyogó győzelmet arattak, noha korábban tartottak a Démoszthenésszel odaérkezett hajóhadtól. Az athéniak körében teljes volt a kétségbeesés, s meglepetésüknél csak sajnálkozásuk volt nagyobb, hogy ebbe a hadjáratba belevágtak. Hiszen most először támadtak meg az övékkel összehasonlítható, szintén demokráciában élő, hajóhaddal, lovassággal és komoly hatalommal bíró államot, amelyet sem az államforma megváltoztatásának ígéretével, sem fölénnyel nem lehet meghódolásra késztetni. Az athéniak sorozatos balsikereik után, amikor – amit nem hittek volna – a tengeren is vereséget szenvedtek, teljesen tanácstalanná váltak.
56. A szürakuszaiak ezután bátran kezdtek cirkálni az öböl körül, sőt, a bejáratot is el akarták zárni, hogy innen az athéniak, még ha akarnának, se tudjanak észrevétlenül kijutni. De most már nem csupán saját megmenekülésükkel törődtek, hanem azzal is, hogyan vágják el az athéniak elől a menekülés útját. Mert – nagyon helyesen – úgy gondolták, hogy pillanatnyilag komoly fölényben vannak, s ha szárazon és vízen sikerül az athéniak és szövetségeseik fölé kerekedniük, ez a hellének szemében dicsőséges győzelem lesz. Hiszen akkor a többi hellén részint felszabadul, részint megmenekül a félelemtől, mert az athéniak megmaradt hadserege nem lesz képes helytállni és megbirkózni a háború hátralevő megpróbáltatásaival. Úgy vélték, hogy őket magukat, akik mindezt véghezvitték, a legnagyobb dicsőség fogja övezni valamennyi ember és az utókor szemében. S nemcsak ezért volt nagyszerű ez a küzdelem, hanem azért is, mert nem csupán Athént győzték le, hanem sok más szövetségesét is, s nem csupán önmaguk erejére támaszkodva, hanem odahívott segítőikkel együtt, akiknek a korinthosziak és lakedaimóniak mellett vezetői lettek, hajlandók lévén értük saját városuk sorsát is kockáztatni, s közben jelentős tengeri hatalommá is váltak. S valóban, ha nem nézzük az ebben a háborúban az athéniak és a lakedaimóniak mellé csatlakozott népek számát, egyetlen város alatt még sose gyűlt össze ennyi nép, mint itt.
57. Szürakuszainál ugyanis a következők álltak szemben egymással Szicíliáért és Szicília ellen, hogy földjét meghódítsák, illetve megvédjék. S nem valami törvényes jogcím vagy származás szerint csoportosultak, hanem többnyire aszerint, hogy a haszonvágy vagy kényszer kit-kit éppen mire késztetett. Az athéniak, mint iónok, saját elhatározásukból támadtak a dór szürakuszaiakra, s velük tartottak gyarmatvárosaik, az ugyanolyan nyelven beszélő és ugyanolyan alkotmány szerint élő lémnosziak, imbrosziak s az akkor Aiginát lakó aiginaiak, – ezenkívül az euboiai Hesztiaia lakói, a többiek meg részben mint alattvalóik, részben mint önálló szövetségeseik vagy mint zsoldosaik vettek részt a hadjáratban. Adófizetésre kötelezett alattvalóik között ott voltak az eretriaiak, a khalkisziak, a sztüraiak és a karüsztosziak, valamennyien Euboiából, a szigetekről pedig a keosziak, az androsziak, a ténosziak, Ióniából pedig a milétosziak, a szamosziak és a khiosziak. Ezek közül a khiosziak, akik nem voltak adófizetésre kötelezve, s csak hajókat kellett kiállítaniuk, saját elhatározásukból csatlakoztak hozzájuk. Ezeket, mivel majdnem mind iónok és – a karüsztoszi drüopszok kivételével – athéni eredetűek voltak, kényszerítették ugyan a háborúban való részvételre, de legalább mint iónok a dórok ellen vonulhattak. Hajókkal csatlakoztak hozzájuk az adófizetésre nem kötelezett aiolok Méthümnából s az adófizetésre kötelezett tenedosziak és ainosziak. Ezek az aiolok kényszerből szálltak szembe a szürakuszaiak oldalán harcoló boiótiai aiolokkal, városuk alapítóival, a plataiaiak viszont éppen mint boiótiaiak, elkeseredett dühvel harcoltak a boiótiaiak ellen. Az egyaránt dór Rhodosz és a lakedaimóni alapítású Küthéra lakói az athéniak oldalán harcoltak a Gülipposz vezette lakedaimóniak ellen, az argoszi eredetű rhodosziak viszont kénytelenek voltak a dór szürakuszaiak s a szürakuszaiak oldalán álló saját gyarmatosaik, a gelaiak ellen küzdeni. A Peloponnészoszt környező szigetekről Kephallénia és Zakünthosz lakói vettek részt a hadjáratban, mert, noha mint szigetlakók, függetlennek számítottak, az athéniak tengeri fölénye miatt kényszerhelyzetbe kerültek. De Kerküra, amely nemcsak dór, hanem közismerten korinthoszi eredetű volt, mégis anyavárosa, Korinthosz és testvérvárosa, Szürakuszai ellen fordult, látszólag kényszerből, de éppúgy saját elhatározásából is, a Korinthosz iránt érzett gyűlölettől indíttatva. S rákényszerítenék a háborúban való részvételre a Naupaktoszból s a régen athéni fennhatóság alatt álló Püloszból való úgynevezett messzéniaiakat is. Továbbá szerencsétlen helyzetében néhány megarai menekült is arra kényszerült, hogy a megarai alapítású Szelinusz ellen harcoljon. A többiek nagyrészt önként vettek részt a vállalkozásban. Az argoszíakat nem annyira a szövetség, mint inkább Lakedaimón iránt érzett gyűlöletük, másokat a csábító haszon reménye késztette, hogy ők, a dórok, az athéniak oldalán vegyenek részt a dórok elleni háborúban. A mantineiaiak s a többi arkadiai, mint zsoldosok, megszokták, hogy azt támadják meg, akire éppen azt mondják nekik, hogy ellenség. S így ekkor a haszon kedvéért a korinthosziakkal odaérkezett arkadiaiakat is minden további nélkül ellenségnek tekintették. A krétaiakat és az aitóloszokat szintén a pénz ígérete vette rá a részvételre. Így a krétaiak abba a helyzetbe kerültek, hogy noha a rhodosziakkal együtt alapították Gelât, a pénz kedvéért nem gyarmatvárosuk oldalán, hanem ellene harcoltak. S az akarnaniaiak közül is néhányat a haszon vonzott, a többség a Démoszthenészhez fűződő barátság s az athéni szövetség hatására sietett őket támogatni. Ezek voltak a Ión-öblön innen lakó néptörzsek. Az Italiában lakók közül az akkor dúló polgárharcok nyomán támadt szükséghelyzetben Thurioi és Metapontion lakói az athéniakhoz csatlakoztak, s követték őket a szicíliai Naxosz és Katarié lakói is. A barbárok közül Egeszta – amely Athént eredetileg segítségül hívta –, továbbá néhány, a szürakuszaiakkal ellenséges viszonyban levő türrhén város csatlakozott, s végül a iapügiai segédcsapatok. Ezek a népek küzdöttek Athén oldalán.
58. Ezzel szemben a szürakuszaiakat a szomszédos Kamarina, az ezzel határos Gela s a semleges magatartást tanúsító Akragaszon túl fekvő Szelinusz segítette; ezek mind Szicília Libüé felé eső szélén találhatók. A Türrhén-tenger felé eső oldalon Himera az egyetlen hellén város, egyedül ez nyújtott segítséget. Ezek a Szicíliában lakó hellén népek – mind dórok és mind függetlenek – voltak Szürakuszai szövetségesei, a barbárok közül pedig csak azok, akik még nem pártoltak az athéniakhoz. A Szicílián kívüli hellének közül szövetségeseik voltak a lakedaimóniak, akikegy spártai hadvezért, ezenkívül több neodamódészt és heilótát küldtek. (Neodamódésznak nevezik azt, aki nemrég szabadult fel.) A korinthosziak voltak az egyetlenek, akik tengeri és szárazföldi haderővel jelentek meg. Továbbá, a vérrokonság alapján, a leukasziak és amprakiaiak. Árka-diából a korinthosziak küldtek zsoldosokat, míg a sziküóniak kényszerűségből nyújtottak segítséget, s a peloponnészosziak közül a boiótiaiak álltak melléjük. Ezt a külső segítséget a népes városban élő szicíliaiak a maguk részéről minden tekintetben még sokkal nagyobb erőkkel egészítették ki, hiszen itt igen sok nehézfegyverzetű katona, hajó, lovas s tekintélyes számú egyéb harcos gyülekezett össze. S ismét elmondhatjuk, hogy maguk a szürakuszaiak nagyobb haderőt állítottak ki, mint a többiek együttvéve, mivel városuk is nagy volt, s őket fenyegette a legsúlyosabb veszedelem.
59.  Ilyen segédhadakat gyűjtött össze a két fél. Ezek ekkor már mindkét oldalon teljes számban felvonultak, s egyikükhöz sem érkezett további erősítés.
A szürakuszaiak és szövetségeseik tehát joggal remélhették, hogy a megnyert tengeri ütközet után dicső haditettet hajthatnak végre, ha elfogják a hatalmas létszámú athéni sereget, hogy abból senki se menekülhessen el se szárazon, se tengeren. Ezért lehorgonyzott és keresztbe állított háromevezősorosokkal, teherhajókkal, illetve csónakokkal tüstént elzárták a nagy kikötő mintegy nyolcsztadionnyi bejáratát, s minden intézkedést megtettek arra az esetre, ha az athéniak újabb tengeri csatára mernének vállalkozni, s előkészületek közben számba vettek minden fontos körülményt.
60. Az athéniak, látva a kikötő elzárását s az ellenség egyéb előkészületeit, döntésre kényszerültek. Ezért összeültek a vezérek és a parancsnokok, s mivel mindenben hiányt szenvedtek, még a pillanatnyilag szükséges élelemmel sem rendelkeztek (mert elhajózásra készülve Katanéba követeket küldtek, hogy ne szállítsanak több élelmet) , a jövőtől se remélhettek semmit, amíg a tengeren nem szerzik vissza fölényüket, úgy döntöttek, hogy feladják a felső sáncokat, s a hajók közvetlen közelében csak akkora területet szállnak és erősítenek meg, amelyen poggyászukat és betegeiket megőrizhetik. A többi szárazföldi hadat pedig felrakják valamennyi használható vagy még épp hogy használható hajóra, hogy döntő tengeri ütközetet vívjanak. Ha győznek, elhajóznak Katanéhoz, ha nem, felégetvén hajóikat, hadrendben gyalog vonulnak arrafelé, ahol leggyorsabban baráti – barbár vagy hellén – területre érhetnek. S úgy is tettek, ahogy elhatározták. Kiürítették a felső sáncokat. Valamennyi hajójukat megrakták emberrel, s mindenkit, aki elég erősnek vagy koránál fogva alkalmasnak látszott, beszállásra kényszerítettek. Így megtöltötték valamennyi – szám szerint száztíz – hajójukat. Igen sok akarnaniai vagy egyéb idegen íjászt és dárdást is behajóztak, s mindent megtettek, ami ilyen szorult helyzetben tervük érdekében csak lehetséges volt. Mikor már majdnem elkészültek, Nikiasz – látva, hogy katonáikat mennyire leverte a szokatlan vereség, de az élelemhiány miatt minél hamarabb döntésre akarják vinni a dolgot ~ mindnyájukat összehívta, s a következő buzdító szavakat intézte hozzájuk:
61.  „Athéni és szövetséges harcosok! Az előttünk álló küzdelem mindnyájunknak egyformán fontos, hiszen mi, éppúgy, mint ellenségeink, életünkért és hazánkért harcolunk. Mert ha hajóhadunk most győz, még reményünk lehet, hogy viszontláthatjuk szülővárosunkat. Kishitűségre semmi okunk, s ne tegyünk úgy, mint a teljesen tapasztalatlan emberek, akik az első sikertelen ütközet után már állandóan hasonló szerencsétlenségtől rettegnek. Nem! Sokkal jobb, ha arra gondoltok, ti, már annyi háborúban megedződött athéniak s ti, szövetségesek, régi harcostársaink, hogy milyen változó is a hadiszerencse, s bízva, hogy a jósors most hozzánk pártol, az itt látható roppant sereghez illő elszántsággal indultok ismét harcba, hogy a vereséget feledtessétek.
62. Mindazokat az előkészületeket, amelyeket a kikötő szűk volta, a hajók várható összetömörülése s az ellenséges hajók fedélzetére felszerelt, nekünk annyi kárt okozó hadigépek miatt szükségesnek láttunk, a hajókormányosokkal megbeszéltük, s amennyire a körülmények engedték, megtettük. Ezért a hajókra sok íjász, dárdás fog felszállni, nagyszámú hadinéppel együtt, akiket a nyílt tengeren vívandó ütközetbe nem vinnénk ugyan magunkkal, mert a nagy megterhelés ugyancsak akadályozná a hajók gyors mozgását, de jelenlegi helyzetünkben, mikor hajóinkról szinte szárazföldi jellegű harcra kényszerülünk, igen jó hasznukat vesszük. Mindent megtettünk, hogy hajóink védekező erejét fokozzuk, s mindenekelőtt az ellenséges hajókra szerelt, nekünk annyi kárt okozó orrgerendák elleni védekezésre csáklyákat készíttettünk, amelyekkel a ránk támadó hajót megakadályozhatjuk a visszavonulásban. Csak ezután a harcosok is tegyék meg a magukét! S mivel ebben a helyzetben kénytelenek vagyunk a hajókról mintegy gyalogos harcot folytatni, nyilván az az érdekünk, hogy ne vonuljunk vissza, s erre az ellenségnek se adjunk lehetőséget, hiszen a part, kivéve a seregünk által megszállt részt, az ő birtokában van.
63. Gondoljatok erre, s a harc közben tartsatok ki a legvégsőkig! Ne hagyjátok, hogy a parthoz szorítsanak, hanem ha egyik hajó a másikkal összecsap, ne engedjétek el addig, míg az ellenséges fedélzetet a nehézfegyverzetűektől meg nem tisztítjátok. Buzdításom nem kevésbé szól a nehézfegyverzetűeknek, mint a hajósoknak, mert most a fedélzeten küzdőkre hárul a nehezebb feladat, s szárazföldi seregünk eddig még mindig erősebbnek bizonyult. De a hajósokat is biztatom, s arra kérem, ne vegyék nagyon szívükre az elszenvedett vereséget, mert a fedélzeten most jobban fel vagyunk készülve, s hajóink száma is nagyobb. S vajon nem érdemes-e szívetek mélyén ezentúl is megőrizni a büszke érzést, hogy bár nem vagytok athéniak, benneteket egész Hellasz, mivel nyelvünkön beszéltek és szokásaink szerint éltek, ma is annak tart, és úgy csodál, s a mi uralmunknak nem csekély hasznát láttátok, az alattvalóink előtt élvezett tekintélyünkben, a hántásoktól való védettségünkben másoknál sokkal jobban osztoztatok. Méltánytalan lenne, ha ti, akik egyedül élveztétek velünk a szabadság előnyeit, most minket cserbenhagynátok. Nézzétek le büszkén a korinthosziakat, akiket annyiszor legyőztetek, és a szikeliótákat, akik közül egyik se mert az ellenállásra még csak gondolni se, míg hajóhadunk sértetlen volt. Verjétek vissza őket, mutassátok meg nekik, hogy legyen bármily szerencsés is mások hadserege, a ti hadijártasságotok minden gyengeség és balsiker ellenére is többet ér.
64. Benneteket pedig, athéniak, ismét figyelmeztetlek, hogy nem hagytatok otthon, a hajóépítő műhelyekben még egy, az ittenivel felérő hajóhadat, sem a tiéteknek megfelelő számú, fegyverbíró fiatalságot, s ha a dolog másként fordul, és nem mi győzünk, itteni ellenségeink azonnal odahajóznak, s az otthon maradtak nem lesznek képesek a környező s az újonnan érkezett ellenséggel szemben magukat megvédeni. Akkor benneteket azonnal elfognak a szürakuszaiak – emlékeztek, milyen tervekkel törtünk rájuk? –, az otthoniakat pedig a lakedaimóniak. így hát, ha valaha, most egyetlen küzdelemben két célért helytállva szedjétek össze minden erőtöket, s gondoljatok egyenként és együtt arra, hogy ti, akik most hajóra szálltok, képviselitek Athén szárazföldi és tengeri erejét, hátrahagyott városotokat s Athén fényes hírnevét. Aki tehát akár tapasztalatban, akár elszántságban különb a másiknál, ennek soha jobbkor nem adhatja bizonyságát, és segítsen, magának is használva, megmenteni az államot.”
65.  Nikiasz buzdító szavai után tüstént parancsot adott, hogy szálljanak hajóra. Gülipposz és a szürakuszaiak megfigyelhették s a készülődésből is láthatták, hogy az athéni hajóhad ütközetre szedelőzködik. Jó előre értesültek a csáklyák alkalmazásának tervéről is, s ez ellen is, mint minden más ellen, megtették a megfelelő intézkedéseket. A hajók orrát s a fedélzet jó részét ugyanis bőrdarabokkal vonták be, hogy az odadobott csáklya lecsússzék, s ne tudjon megakadni. S miután minden kialakult, Gülipposz és a vezérek a következő szavakkal buzdították őket:
66.  „Hogy dicsőséges tettek vannak mögöttünk, s hogy az előttünk álló küzdelem is dicsőséget ígér, azzal, szürakuszaiak és szövetségeseink, nyilván legtöbben tisztában vagytok, hiszen különben nem csatáztatok volna olyan elszántan. De ha valaki mégsem értette meg kellőképpen az ügy fontosságát, most felvilágosítjuk, miről is van szó. Ti ezeket az athéniakat, akik azért jöttek erre a földre, hogy először Szicíliát, majd, ha ez sikerül, a Peloponnészoszt és Hellasz többi részét is leigázzák, s akik nagyobb hatalomra tettek szert, mint bárki a régi vagy mai hellének közül, ti, velük és hajóhadukkal, amellyel eddig mindent megszereztek, a világon először szembeszállva, ezeket több tengeri csatában legyőztétek, s minden bizonnyal most is le fogjátok győzni. Mert ha az emberek olyan téren szenvednek kudarcot, ahol magukat elsőnek hitték, maradék önbizalmuk még jobban megcsappan, mintha korábban nem lettek volna elbizakodottak. S ha büszke várakozásukban reményük ellenére csalódnak, hamarabb feladják a harcot, mintsem valóságos erejük ezt indokolttá tenné. Nyilvánvalóan ez fog történni most az athéniakkal is.
67. A mi már meglevő önbizalmunk azonban, amely minket még akkori tapasztalatlanságunkban is merész támadásra ösztönzött, most megszilárdult, mivel hozzá azóta még az a meggyőződés is járult, hogy mi vagyunk a legerősebbek, mert legyőztük a legerősebbeket, mindannyiunk reménye megkétszereződött, s ilyen vállalkozásokban a legnagyobb remény a legnagyobb lelkesedéssel szokott együtt járni. Arra pedig, hogy az ellenség a hajóin a mi védelmi intézkedéseinket utánozza, elmondhatjuk, hogy ehhez a harcmódhoz mi értünk igazán, s egyetlen próbálkozásuk sem ér minket készületlenül. Ők most, szokásuk ellenére, telezsúfolják a fedélzetet nehézfegyverzetű és dárdás katonákkal, számtalan Akarnaniából és máshonnan való – hogy úgy mondjam – szárazföldi patkánnyal, akik nem tudjuk, hogyan lesznek képesek ülve elhajítani dárdájukat, hogy ne akadályozzák a hajók mozgását, és összevissza mozogva nem keltik-e a legnagyobb zavart a legénység között? Hajóik nagy száma sem jelent előnyt számukra, ha egyesek közületek esetleg attól félnek, hogy túlerőben levő hajóhad ellen fogunk küzdeni. Mert szúk helyen sok hajó nehezebben tudja a haditervet végrehajtani, s mi előkészített eszközeinkkel így még könnyebben árthatunk nekik. Végül pedig a teljes igazságot megtudhatjátok abból a hírből, amelynek valóságához szerintünk nem fér kétség. A rájuk zúdult számtalan csapás után ugyanis s jelenlegi reménytelen helyzetük hatására olyan mély kétségbeesés vett erőt rajtuk, hogy jobban bízva a szerencsében, mint felkészültségükben, hajlandókegy végső vállalkozás minden kockázatát vállalni, hogy vagy kierőszakolják a tengeren való elmenekülést, vagy pedig a szárazföldön vonulnak vissza, mivel a mostaninál kétségbeejtőbb helyzetbe már úgyse kerülhetnek.
68. Rohanjuk meg tehát ádázul teljesen összezavart és immár saját végzetük által is kiszolgáltatott halálos ellenségeinket, meggondolva, hogy teljesen jogosan jár el, aki a rátörő ellenségét megbünteti, kitöltve rajta dühét, s most lehetőségünk nyílik bosszúnk teljessé tételére, ami a példaszó szerint a legédesebb a világon. Mindnyájan tudjátok, hogy ők ellenségeink, méghozzá halálos ellenségeink, akik azért jelentek meg, hogy leigázzák országunkat, s ha tervük sikerül, a férfiakat a legfájdalmasabb kínokkal, a gyermekeket és asszonyokat a legnagyobb gyalázattal sújtsák, s egész városunk nevét a legbecstelenebb hírbe hozzák. így tehát senki sem maradhat tétlen, s nem tarthatja nyereségnek, ha ezek büntetlenül elvonulnak, mert hiszen ezt mindenképp megtennék, akkor is, ha győznek. De ha mi, ami valószínű is, véghezvisszük, amit tervezünk, megbüntetjük őket, s megszilárdítva egész Szicília helyzetét visszaadjuk korábban élvezett szabadságát, ez lesz csak az igazi küzdelem. Mert szerfelett ritka az olyan kockázat, amelyben balsiker esetén is alig szenvedünk kárt, a siker viszont rendkívül nagy előnyt jelent.”
69.  Ilyen szavakkal biztatták katonáikat Gülipposz és a szürakuszai vezérek. Majd látva, hogy az athéniak is ezt teszik, kiadták a parancsot a hajóra szállásra. Nikiasz azonban, akit a pillanat feszültsége szinte összetört, látva, hogy mekkora és mily közeli a veszély, mikor a hajóhad ki akart futni, eltelve azzal, a döntő küzdelmek előtt rendszerint jelentkező félelemmel, hogy az eddig tett előkészületek még nem elegendőek, s hogy még nem mondtak el az embereknek minden szükséges utasítást, fölhívta még egyszer – saját nevükön kívül apjuk és községük nevét is hangoztatva  – a hajóskapitányokat, külön-külön felszólítva őket, hogy egyikük se borítsa homályba esetleges korábbi hőstettei emlékét, s akinek dicső ősei voltak, ne hagyja kihunyni családja nagy tetteinek fényét. Emlékeztette őket hazájuk nagyszerű függetlenségére, valamennyiük mindennapi életét oltalmazó korlátlan szabadságára, felhozva előttük sok mindent, amit az emberek ilyen végzetes percben mondani szoktak, nem törődve a látszattal, hogy közhelyeket ismételnek, olyan vagy ehhez hasonló, minden alkalommal hangoztatott szólamokat, mint az asszonyok, gyermekek vagy az ősi istenek, akiknek felemlegetése a zűrzavarban hasznosnak látszik. Nikiasz ezután, úgy vélve, hogy ha nem beszélt is eleget, a legszükségesebbet elmondta, a gyalogságot levezette a tengerpartra, s a lehető leghosszabb vonalban állította fel, hogy a hajókon levők bátorságát ezzel is megnövelje. Démoszthenész, Menandrosz és Euthüdémosz – ezek az athéni hadvezérek szálltak hajóra – a horgonyzóhelyről felkerekedve a kikötő előtt levő záróvonal s a rajta hagyott rés felé tartott, hogy az átjutást kierőszakolja.
70.  A szürakuszaiak és szövetségeseik már hamarabb kifutottak, nagyjából a múltkorihoz hasonló számú hajóval, amelyek egy része a kikötő bejáratát, más része körben az öböl többi részét ellenőrizte, hogy minden oldalról egyszerre támadhassanak az athéniakra. Ugyanekkor a szárazföldi sereg is felvonult, hogy a hajóknak, ahol esetleg partot érnek, segítséget nyújtson. A szürakuszai hajóhadat Szikanosz és Agatarkhosz vezette, mindegyik a sereg egy-egy szárnyát, Püthén és a korinthosziak pedig középen helyezkedtek el. Miután az athéniak elérték a záróvonalat, első lendületükkel legyőzték az ott levő hajókat, s megpróbálkoztak az áttöréssel. De azután minden oldalról rájuk támadtak a szürakuszaiak és szövetségeseik, s már nemcsak a záróvonalnál, hanem az egész öbölben folyt az ütközet, olyan hevességgel, mint eddig még soha. Mert a hajósnép mindkét oldalon mindent elkövetett, ha parancsot kapott a támadásra, s a kormányosok összeszedték minden tudásukat, hogy egymást ügyességben felülmúlják. A katonaság is, ha két hajó összecsapott, be akarta bizonyítani, hogy a fedélzeten levők semmivel sem maradnak el ügyességben a többiektől, s mindenki igyekezett, hogy feladatát ő oldja meg a legjobban. Mivel a nagyszámú hajó igen kis helyen csapott össze (mert még soha nem vívott ilyen kis területen ütközetet ennyi hajó, amelyeknek együttes száma majdnem elérte a kétszázat), ritkán került sor rohamra, mert nem volt hely visszahúzódásra vagy áttörésre. Annál több volt a véletlen összeütközés, mikor támadás vagy menekülés közben egyik hajó a másikhoz ütődött. S miközben a hajók egymáshoz közeledtek, a fedélzeten levők dárdákkal, nyilakkal és kövekkel árasztották el egymást, majd mikor a hajók egymás mellé értek, kölcsönösen megpróbálták a másikat elözönleni. A szűk helyen gyakran megtörtént, hogy két egymást megszállni készülő hajóra egy harmadik támadt rá, s hogy elkerülhetetlenül két, sőt három hajó szorult egymás mellé, úgyhogy a kormányosoknak egyszerre kellett ügyelniük itt a kitérésre, ott a támadásra, nem egy irányban, hanem egyidőben mindenfelé figyelve. Közben a sok összecsapódó hajó hangos recsegése nemcsak rémületet keltett, de elnyomta a parancsnokok vezényszavait is. Mert ezeket a kötelességtudat meg az ekkor különös erővel fellángolt harci kedv mindkét oldalon arra késztette, hogy ne takarékoskodjanak a hangos vezényszóval és buzdítással. Az athéniak azt kiáltozták övéiknek, hogy most kell az áttörést kierőszakolniuk, s itt a pillanat, most vagy soha, hogy teljes erővel kivívják a hazájukba való visszatérést. A szürakuszaiak és szövetségeseik pedig azt, hogy milyen nagyszerű haditett lesz, ha megakadályozzák az ellenség elmenekülését, s a győzelemmel mindegyikük saját hazája dicsőségét gyarapítja. Ezenkívül a hadvezérek bármelyik oldalon, ha látták, hogy egy kapitány szükségtelenül hátrafelé evez, nevén szólítva rákiáltottak, az athéniak azt kérdezve, azért vonulnak-e vissza, mert biztosabban érzik magukat halálos ellenségük földjén, mint az annyi küzdelem árán uralmuk alá hajtott tengeren; a szürakuszaiak pedig azt, hogy vajon azok elől az athéniak elől menekülnek-e, akikről jól tudják, hogy mindent megadnának érte, ha ők maguk elmenekülhetnének. 

71. Míg a csata eldöntetlenül folyt, a két félnek a parton levő gyalogsága a legnagyobb nyugtalanságot és lelki feszültséget élte át. A szürakuszaiak győzelmi vágyukban még nagyobb dicsőségre vágytak, míg a támadók rettegtek, hogy helyzetük még a mostaninál is rosszabbul alakul. S mivel az athéniak sorsa teljesen hajóhaduktól függött, semmihez sem hasonlítható rettegéssel néztek jövőjük elé, s a szárazföldről szükségszerűen feszülten figyelték az ide-oda hullámzó csatát. S mivel, túl közel lévén, szemükkel nem tudták egyszerre átfogni az egész látványt, azok, akik övéik felülkerekedését látták, ismét fellélegeztek, s kiáltoztak az istenekhez, hogy ne fosszák meg őket a hazatérés lehetőségétől. Azok viszont, akik övéiket szorult helyzetben látták, jajkiáltásokban törtek ki, s a vereség puszta látványa jobban lesújtotta őket, mint magukat a küzdőket. Ismét mások, akiknek a szeme előtt éppen egyenlő eséllyel harcoltak a hosszú ideig döntetlenül folyó viadal közepette, lelkiállapotuknak megfelelően, félelmükben a legiszonyúbb szorongást élték át, s ezt mozdulataikkal is kifejezésre juttatták, hiszen minden pillanat meghozhatta megmenekülésüket vagy pusztulásukat. így, míg a harc egyenlő esélyekkel folyt, ugyanabban az athéni seregben egyszerre lehetett hallani jajgatást, harci kiáltást, győzelmi ujjongást vagy a vereség panaszát s mindenféle egyéb hangot, melyet csak egy ekkora seregből a roppant veszély kikényszeríthet. Ugyanez volt a helyzet a hajókon is, míg végül a szürakuszaiak és szövetségeseik, miután hosszú ideig váltakozó sikerrel folyt az ütközet, az athéniakat visszaszorították, és teljes erejükkel utánuk nyomultak, kiáltozva és egymást kölcsönösen bíztatva egészen a partig üldözték őket. Ezután az athéni hajóslegénységből, akit még nem fogtak el a tengeren, egyik itt, másik ott partra szállva igyekezett a tábor felé menekülni. A szárazföldi sereg hangulata már nem oszlott meg, hanem egyetlen érzéstől áthatva mind kiáltozásban és jajgatásban törtek ki, alig lévén képesek elhinni, ami történt. Egyesek a hajók segítségére, mások a megmaradt sáncok védelmére siettek, de a többiek – a legtöbben -csak magukra gondoltak, s arra, hogy hova menekülhetnének. S ebben a pillanatban eddig még soha nem tapasztalt rémület vett erőt rajtuk. Hiszen ugyanabba a helyzetbe kerültek, mint amibe ők juttattak másokat Pülosznál, mikor a lakedaimóniak hajóhaduk elvesztése után elvesztették a szigetre kitett embereiket is, éppúgy az athéniaknak sem maradt semmi reménye, hogy a szárazföldön elmenekülhetnek, hacsak valami csoda nem történik.
72. A heves tengeri ütközet után, amelyben mindkét részről sok hajó és ember veszett oda, a győztes szürakuszaiak és szövetségeseik összeszedték a hajóroncsokat és elesettjeiket, majd visszatérve a városba győzelmi emlékművet emeltek. Az athéniak, összetörve a most elszenvedett csapás súlya alatt, nem gondoltak arra, hogy a halottak vagy a hajóroncsok kiadását kérjék, s az volt a szándékuk, hogy még az éjjel elvonulnak. Démoszthenész azonban Nikiaszhoz fordulva azt javasolta, hogy ültessék fel az embereket még megmaradt hajóikra, s hajnalban, ha lehetséges, kíséreljék meg az áttörést, mondván, hogy nekik még most is több használható hajójuk van, mint az ellenségnek. Az athéniaknak ugyanis még hatvan maradt, ellenfeleiknek pedig ötvennél kevesebb. Nikiasz elfogadta a javaslatot, de mikor kiadták a parancsot a hajóra szállásra, a legénység nem akarta teljesíteni, mert a vereség teljesen leverte őket, s többé nem hittek a győzelem lehetőségében. így azután teljes egyetértésben úgy döntöttek, hogy a szárazföldön kísérelik meg az elvonulást.
73. A szürakuszai Hermokratész azonban gyanította szándékukat, s mivel nem tűrhette, hogy egy ilyen hatalmas sereg a szárazföldön visszavonulva Szicíliában valahol megvethesse a lábát, s a háborút ismét megkezdje ellenük, a főtisztviselőkhöz fordult, kifejtve, hogy nem nézhetik tétlenül az athéniak éjszakai elvonulását, hanem minden szürakuszainak és szövetségesnek azonnal ki kell vonulnia, hogy elzárják az utakat, s időben megszállják és őrizzék a szorosokat. Ezek osztották ugyan véleményét, hogy valóban ezt kellene tenniük, de az emberek – mondták –, akik örülnek, hogy a nagy tengeri ütközet után megkönnyebbülve most végre kipihenhetik magukat, nem egykönnyen lennének erre hajlandók. Ugyanekkor pedig ünnep is van (éppen erre a napra esett Héraklész áldozati ünnepe). Hiszen a győzelem túláradó örömében az ünnepet legtöbben borozással ülik meg, s mindent inkább el lehet várni tőlük, mint azt, hogy felszólításukra fegyvert fogva kivonuljanak. Minthogy a főtisztviselők a tervet ilyen helyzetben kivihetetlennek látták, Hermokratész, nem tudván őket meggyőzni, a következő cselfogást eszelte ki. Mivel aggódott, hogy az athéniak az éj folyamán zavartalanul előnyt szereznek, s a legnehezebb helyeket maguk mögött hagyják, alkonyattájban elküldte néhány bajtársát lovasok kíséretében az athéni táborhoz. Ezek a tábort hallótávolságra megközelítve, mintha az athéniak hívei lennének (mert Nikiasznak megvoltak a városban a maga hírszerzői), magukhoz hívtak néhány embert, s megüzenték velük Nikiasznak, hogy ne induljon el seregével éjszaka, mert a szürakuszaiak megszállták az utakat, hanem kellő felkészülés után induljon nyugodtan nappal útnak. Ezeket elmondva visszatértek, akik pedig hallották, értesítették az athéni hadvezéreket.
74. Ε híradás után, melynek igazságában senki se kételkedett, ott maradtak éjszakára. S miután nem indultak azonnal útnak, úgy határoztak, hogy a következő napot is ott töltik, hogy a katonák a legszükségesebb felszerelést összecsomagolhassák, s minden egyebet itt hagyva csak a létfenntartáshoz nélkülözhetetlen dolgokat vigyék magukkal. De Gülipposz és a szürakuszaiak elébük vágtak a szárazföldi csapatokkal, elzártak minden utat, s a vidéken, ahol az athéniaknak előreláthatóan át kellett vonulniuk, a folyók és patakok gázlóihoz, s minden egyéb helyre, amely alkalmasnak látszott a vonuló sereg fogadására és feltartóztatására, őrségeket állítottak. Másfelől hajóikkal odaeveztek a parthoz, hogy elvontassák az athéni hajókat. Ezek közül néhányat – nem sokat – szándékuk szerint maguk az athéniak égettek fel, a többit partra vetődése helyén, nyugodtan, anélkül, hogy bárki is zavarta volna őket, vontatókötélre fogták, s elvontatták a városhoz.
75. Mikor Nikiasz és Démoszthenész úgy vélték, hogy kellőképpen felkészültek, a sereg a hajóscsatától számított harmadik napon végül útra kelt. Helyzetük nemcsak a történtek miatt volt kétségbeejtően súlyos – hiszen valamennyi hajójuk elveszett, elvonulásra kényszerültek, s nagy reményeik megvalósulása helyett magukat és hazájukat a végső veszély fenyegette –, hanem azért is, mert a tábort elhagyva szívfacsaró jeleneteket kellett látniuk és átélniük. Mikor valamelyikük a temetetlenül heverő holttestek között ismerősét pillantotta meg, egyszerre fogta el szívét a gyász és a rettegés. De még a halottaknál is megrendítőbb látványt nyújtottak a sebesülés vagy betegség miatt otthagyott élők, és sorsuk is sokkal nyomorúságosabb volt, mint az elesetteké. Senki se tudott szabadulni könyörgésük és jajgatásuk leverő hatásától, midőn azt kérték, vigyék őket magukkal, s minden egyes meglátott bajtársuknak, rokonuknak hangosan könyörögtek, s ha sátortársaik már elindultak, beléjük kapaszkodva mentek velük, amíg csak bírták, s végső erejük fogytán összerogyva, jajgatva és az istenekhez könyörögve feküdtek a földön. Ez azután könnyekre fakasztotta s annyira megrendítette az egész sereget, hogy alig tudtak elindulni, noha az ellenséges területről készültek kivonulni, ahol annyi, megkönnyezhetetlenül súlyos csapás zúdult rájuk eddig, és fenyegette őket a bizonytalan jövőben is. Szégyenérzet s vele együtt önvád vett erőt mindannyiukon. Egész seregük olyan volt, mint valamely elfoglalt város menekülő lakossága, méghozzá nem is valami kis városé, hiszen az egész útra kelő sokaság száma elérte a negyvenezret. Mindenki magával vitte, ami hasznos dolgot csak vihetett, sőt, a nehézfegyverzetűek és lovasok – szokásuk ellenére – fegyverzetükön kívül még élelmüket is maguk cipelték, részben a szolgák hiánya, részben az irántuk érzett bizalmatlanság miatt, mert a szolgák egy része már régebben, többsége pedig most átszökött az ellenséghez. Egyébként a magukkal vitt élelem sem volt elegendő, mert a gabona már a táborban elfogyott. Az a tény pedig, hogy a gyalázat mindnyájukat egyformán sújtotta, s hogy szerencsétlenségük is közös volt, ami a bajt – éppen mert az mindenkit érint – elviselhetőbbé szokta tenni, ebben a pillanatban nem nyújtott enyhülést, különösen, ha arra gondoltak, hogy vállalkozásuk olyan ragyogó és dicsőséget ígérő kezdet után milyen megalázó módon végződött. Hiszen ekkora sorsfordulatot még nem ért meg hellén hadsereg. Azért jöttek, hogy másokat leigázzanak, s most hasonló sorstól félve, maguk kényszerültek visszavonulásra. Az induláskor elhangzott vidám szerencsekívánatok és csatadalok helyett most teljesen ellenkező vezényszavakra kell visszafelé elindulniuk, méghozzá nem is a tengeren, hanem gyalog, s nem a tengerészekre, hanem a nehézfegyverzetűekre támaszkodva. S mindez még elviselhetőnek látszott a fenyegetően fejük felett lebegő roppant veszedelemhez képest.
76. Nikiasz, látva, hogy a sereg milyen levert s mennyire megváltozott, végiglépkedett a sorok között, hogy amennyire lehet, vigasztalja és bátorítsa katonáit, s azok kedvéért, akik előtt éppen állt, remélve, hogy segít valamit, ha szavai minél messzebbre elhallatszanak, felemelt hangon a következőket mondta:
77. „Még most sem szabad, athéniak és szövetségeseink, feladnotok minden reményt. Hiszen vannak, akik a mostaninál sokkal súlyosabb helyzetből is megmenekültek. Ne vádoljátok magatokat túlságosan a vereségért s az elviselhetetlen szenvedések miatt. Énnekem sincs több erőm, mint bármelyikőtöknek (hiszen láthatjátok, mennyire tönkretett a betegség), s noha magánéletemben és egyéb téren a szerencse segített annyira, mint bárki mást, most mégis ugyanaz a veszély fenyeget, mint a leghitványabbat, noha mindig hiánytalanul teljesítettem kötelességemet az istenek iránt, s embertársaimmal igyekeztem mindig igazságosan és gőg nélkül bánni. Éppen ezért most én teljes bizalommal tekintek a jövőbe, s mostani szerencsétlenségünk sem sújt le annyira, amennyire lesújthatna. Hiszen lehet, hogy hamarosan véget ér. A szerencse elég sokáig kedvezett már ellenségeinknek, s ha e háborúnkkal magunkra hoztuk valamelyik isten haragját, ezért eddig már bőségesen meglakoltunk. Egyéb népek is rátámadtak már másokra, emberi dolgot cselekedtek, s ezért bűnhődésük is elviselhető volt. így mi is joggal remélhetjük, hogy az istenek végre kegyesebbek lesznek hozzánk, mert immár sokkal inkább szánalmukra szolgálunk rá, mint haragjukra. De mindamellett, ha végignéztek magatokon, hogy itt zárt sorokban hány kiváló harcos menetel, ne engedjétek át magatokat a csüggedésnek, s gondoljatok arra, hogy bárhol állapodtok is meg, ti magatok mindjárt egy egész várossal felértek, s nincs még egy város Szicíliában, mely képes lenne támadásotokat egykönnyen feltartani, vagy benneteket elűzni onnan, ahol lábatokat szilárdan megvetettétek. Arról nektek kell gondoskodnotok, hogy menetelésünk lehetőleg biztonságos és rendezett legyen. S mindenki gondoljon arra, hogy a hely, ahol küzdelemre kényszerítenek, csak győzelmünk esetén válik hazánkká és erődünkké. S éjt-napot eggyé téve kell sietnünk, mert már fogytán van az élelmünk, csak ha baráti területre, a szikeloszok földjére érünk, akik a szürakuszaiaktól való félelmükben még kitartanak mellettünk, csak akkor hihetitek, hogy biztonságban vagyunk. Küldtünk már hozzájuk futárokat, azzal a kéréssel, hogy jöjjenek elénk, s hozzanak élelmet is magukkal. Végeredményben azonban tudomásul kell vennetek, katonák, hogy bátor embereket kívánó kényszerhelyzetbe jutottatok, s a közelben sehol sincs olyan hely, ahol vereség esetén menedéket találhattok.
Csak ha az ellenségtől el tudtok szakadni, láthatjátok viszont azokat, akik után vágyakoztok, s akkor szilárdíthatjátok meg újra, ti athéniak, most súlyos csapást szenvedett városotok roppant hatalmát. Mert nem a falak és az üres hajók, hanem a férfiak alkotják az államot.”
78.  Ilyen buzdító szavakkal lépkedett Nikiasz a sorok mellett, s ha látta, hogy valaki elmaradt vagy rendetlenül menetelnek, a sort kiigazítva helyreállította az alakzatot. Ugyanígy tett Démoszthenész is, ilyen vagy hasonló szavakat intézve saját katonáihoz. A csapatok négyszöget alkotva haladtak, elöl Nikiasz, hátul Démoszthenész vezetésével. S a málhavivőket s a többieket a nehézfegyverzetűek fogták közre. Mikor elértek az Anaposz folyó gázlójához, már ott találták felsorakozva a szürakuszaiakat és szövetségeseiket. Ezeket megszalasztották, s hatalmukba kerítve az átkelőhelyet, továbbhaladtak. De a szürakuszaiak lovasai állandóan támadták, a könnyúfegyverzetűek pedig lövedékekkel árasztották el őket. Ezen a napon az athéniak mintegy negyven sztadiont tettek meg, s egy domb lábánál töltötték az éjszakát. Másnap, korán elindulva, mintegy húsz sztadion megtétele után egy síkságra értek, ahol letáboroztak, hogy a házakból – mert a környék lakott volt – valami ennivalót szerezzenek, s hogy az útra vízzel is ellássák magukat, mert a vidéken alig akadt ivóvíz. Közben azonban a szürakuszaiak elébük vágva fallal zárták el az előttük levő átjárót. Itt volt a meredek úgynevezett Akrai-szikla, amelyet jobbról-balról mély szakadék határolt. Másnap az athéniak folytatták útjukat, de a szürakuszaiak sok dárdása és lovassága két oldalról támadta, és dárdákkal szorongatta őket, megakadályozva továbbhaladásukat, s az athéniak hosszú küzdelem után visszavonultak előbbi táborhelyükre. De itt sem tudtak, mint korábban, élelmet szerezni, mert a lovasság miatt nem mozdulhattak ki a táborból.
79. Hajnalban felkerekedve ismét elindultak, hogy a megerősített magaslaton kikényszerítsék az átjutást. De a sánc mögött ott találták az ellenséges gyalogságot, mivel a hely keskeny volt, nagy mélységben felsorakozva. Előrenyomulva megpróbálkoztak a sánc ostromával, de a magas dombról rájuk zúdított s így fentről könnyebben célba találó lövedékek zápora miatt nem tudtak áttörni. így visszavonultak, hogy kipihenjék magukat. Ekkor, véletlenül, néhány mennydörgéssel kísért záporeső támadt, ami itt ebben az időszakban – ősz felé – elég gyakori. Az athéniak azonban erre még jobban elcsüggedtek, úgy vélve, hogy mindez csak az ő vesztükre történik. Míg pihentek, Gülipposz és a szürakuszaiak mögéjük küldték seregük egy részét, hogy sáncolják el az utat, melyen az athéniak ideérkeztek, de ezt az athéniak, néhány csapatot odaküldve, megakadályozták. Majd egész seregükkel inkább a síkságra vonultak vissza, s ott töltötték az éjszakát. Másnap azután ismét felkerekedtek, de a szürakuszaiak körben minden irányból rájuk támadva, sokat megsebesítettek közülük; ha az athéniak támadtak, visszahúzódtak, ha továbbhaladtak, ismét a sarkukban termettek. Különösen a leghátul haladókat ostromolták, abban a reményben, hogy a kisebb egységeket megfutamítva az egész sereget rémületbe ejthetik. Az athéniak ebben a küzdelemben jó ideig helytálltak, majd öt- vagy hatsztadionnyi utat megtéve megpihentek a síkságon, s erre a szürakuszaiak is, otthagyva őket, visszatértek táborukba.
80. Éjszaka Nikiasz és Démoszthenész elhatározták – mivel a teljes élelemhiány miatt katonáik igen súlyos helyzetben voltak, s az egymást érő ellenséges támadások közben nagyon sokan megsebesültek –, hogy minél több tüzet gyújtva továbbvezetik a sereget, de nem a tervezett úton, hanem éppen ellenkező irányba, mint ahol a szürakuszaiak lesnek rájuk, a tenger felé. így most már az egész sereg nem Katané, hanem Szicília másik része felé, Kamarina, Gela s a többi erre található hellén és barbár város irányában menetelt. Fáklyákat gyújtva még éjszaka útnak indultak. De mint a legtöbb, kivált hatalmasabb sereget gyakran szokta hatalmába ejteni a rettegés és rémület, így köztük is, mivel éjszaka ellenséges területen, az ellenségtől kis távolságra vonultak, riadalom támadt. A Nikiasz vezette seregrész együtt maradt, s nagy előnyre tett szert, Démoszthenész csapatainak azonban fele vagy több mint fele leszakadt, s teljes összevisszaságban folytatta útját. Mindamellett hajnalban elértek a tengerhez, s elkanyarodva az úgynevezett elóroszi úton meneteltek tovább, azzal a szándékkal, hogyha elérik a Kaküparisz folyót, annak a partja mentén folytatják útjukat a szárazföld belseje felé, ahol, mint remélték, találkoznak azokkal a szikeloszokkal, akikhez követeket küldtek. Azután, mikor elérték a folyót, már itt is szürakuszai csapatot találtak, amely éppen sáncot emelt, s az utat cölöpökkel zárta el. Itt azonban kierőszakolták az átkelést, s útikalauzuk tanácsát követve egy másik folyó, az Erineosz felé vonultak tovább.
81. Mikor virradatkor, a szürakuszaiak és szövetségeseik észrevették, hogy az athéniak elvonultak, legtöbben Gülipposzt kárhoztatták, hogy szántszándékkal futni hagyta őket, majd, mivel elvonulásuk irányát a nyomokból könnyű volt megállapítani, sietve utánuk eredtek, s a reggeli étkezés idején utol is érték őket. Mikor aztán rábukkantak Démoszthenészre és az utóvédet alkotó embereire, akik az éjszakai riadalom következtében lassabban és minden rend nélkül haladtak, rájuk rohanva tüstént megkezdték a harcot ellenük. Minthogy ezek teljesen elszakadtak a hadmenet első részétől, a szürakuszai lovasok számára mi sem volt könnyebb feladat, mint hogy bekerítsék s egy szűk körbe szorítsák őket. Nikiasz seregrészének már ötvensztadionnyi előnye volt, mert ő nagyon gyorsan vezette katonáit, úgy vélve, hogy ebben a helyzetben nem úgy menekülhetnek meg, ha önként helytállnak és felveszik a harcot, hanem úgy, hogy minél gyorsabban igyekeznek visszavonulni, s csak végszükségben bocsátkoznak küzdelembe. Démoszthenész azonban tartósabb és súlyosabb veszedelembe került, mivel hátul haladván, mindig az ő embereit támadta meg legelőször az ellenség. így, látva, hogy a szürakuszaiak a sarkában vannak, nem vonult tovább. Katonái hadrendbe való állításával annyi időt vesztett, hogy bekerítették, s így ő és az athéni katonák nem tudták, mitévők legyenek. Egy fallal körülvett, olajfákkal sűrűn beültetett, két kijáratú helyre szorították be ugyanis őket, s minden oldalról záporoztak rájuk a lövedékek.
Érthető, hogy a szürakuszaiak a támadásnak ezt a módját s nem a szabályos harcot választották. Hiszen a kétségbeesett emberekkel vívott közelharcban nem ők, hanem inkább az athéniak kerültek volna felül, s mivel győzelmük már nyilvánvaló volt, embereiket is kímélni akarták, hogy most már ne kaszabolják le őket, s megvoltak győződve arról, hogy az athéniakat ilyen módon is letiporhatják és megadásra kényszeríthetik.
82. Miután az athéniakat és szövetségeseiket egész napon át mindenünnen lövedékekkel árasztották el, s látszott, hogy ezek a sebesülések és egyéb csapások következtében teljesen kimerültek, Gülipposz, a szürakuszaiak és szövetségeseik követ útján közölték, hogy aki a szigetlakók közül át akar jönni hozzájuk, annak biztosítják szabadságát. Erre néhány – nem sok – város csapatai csatlakoztak is hozzájuk. Majd megegyeztek Démoszthenész valamennyi más csapata ügyében is, hogy ezek átadják fegyverüket, s hogy sem erőszakos módon, sem bebörtönzéssel, sem a legszükségesebb élelem megvonásával nem ölnek meg senkit sem közülük. Ezután mindnyájan, összesen hatezren, megadták magukat. A náluk levő pénzt is át kellett adniuk, ezt felfordított pajzsokba dobálták, amelyekből négy lett tele. Majd nyomban valamennyi foglyot elvitték a városba. Nikiasz és emberei még ezen a napon elérték az Erineoszt, majd átkelve a folyón egy magaslaton állapodtak meg.
83. A szürakuszaiak másnap utolérték őket, közölték Nikiasszal, hogy Démoszthenész és emberei megadták magukat, s felszólították, hogy ugyanúgy cselekedjék. Mivel Nikiasz ezt nem hitte el, engedélyt kapott, hogy elküldjön egy lovast, és meggyőződjék az igazságról. Mikor a lovas visszatérve jelentette, hogy a másik sereg valóban megadta magát, Nikiasz megüzente Gülipposznak és a szürakuszaiaknak, hogy az athéniak nevében hajlandó kötelezettséget vállalni, hogy a szürakuszaiak valamennyi hadiköltségét megtérítik, ha megengedik seregének a szabad elvonulást, s addig, míg a pénzt meg nem fizetik, athéni túszokat ajánlott fel, egy embert minden talentumért. Gülipposz és a szürakuszaiak nem fogadták el ajánlatát, seregét megtámadták, körülfogták, s mindenhonnan késő estig szórták rá a lövedékeket. Bár a sereg az élelem és egyéb dolgok hiánya miatt nyomorúságos helyzetben volt, Nikiasz mégis úgy döntött, hogy nyugodtan megvárja az éjszakát, s mikor majd minden elcsendesedik, továbbvonul. Felöltötték fegyverzetüket, de a szürakuszaiak ezt észrevéve csatadalba kezdtek. Az athéniak, látva, hogy felfedezték szándékukat, ismét letették fegyverüket, háromszáz ember kivételével, akik átvágták magukat az őrláncon, és az éj védelme alatt elmenekültek, amerre a szemük látott.
84. Reggel Nikiasz továbbvezette seregét, a szürakuszaiak és szövetségeseik azonban, éppúgy, mint tegnap, mindenhonnan nyilak és gyilkos dárdák tömegét zúdították rájuk. Az athéniak sietve igyekeztek az Asszinarosz folyóhoz, részben mert körös-körül szorongatta őket a sok lovas s a többi hadnép sokasága, s remélték, hogy az átkelés után könnyebb lesz a helyzetük, részben mert ki voltak merülve, s a szomjúság is gyötörte őket. Ezért, mikor odaértek a folyóhoz, minden rendet teljesen felborítva beleugráltak. Mindenki maga akart elsőnek átjutni, de a nyomukban levő ellenség nagyon megnehezítette az átkelést. Aztán az athéniak, mivel kénytelenek voltak szorosan összetömörülve menetelni, egymásra estek és egymást tiporták, néhányan, akik belezuhantak a dárdákba és egyéb szúrófegyverekbe, életüket vesztették, mások beleragadtak az iszapba, és elsodorta őket az ár. Közben a túlsó, meredek parton elhelyezkedett szürakuszaiak felülről lőtték az athéniakat, akik közül a legtöbben mohón kortyolták a vizet, s a mély folyamágyban még dulakodtak is érte. A peloponnészosziak ekkor leereszkedve a folyóban levőket majd egy szálig legyilkolták. A víz végleg ihatatlanná vált, a vér és iszap teljesen elszennyezte, de az athéniak mohón itták tovább, sőt, egymással még viaskodtak is érte.
85. Végül, mikor a folyóban már halomban hevertek a holttestek, s az emberek egy része a folyóban, más része, ha kijutottak, a lovasok csapásai alatt pusztultak el, Nikiasz megadta magát Gülipposznak, akiben jobban bízott, mint a szürakuszaiakban, azzal a kéréssel, hogy Gülipposz és a lakedaimóniak tegyenek vele, amit akarnak, de hagyják abba katonái mészárlását. Erre Gülipposz megparancsolta, hogy ezentúl csak foglyokat ejtsenek. Elő is hozták élve a többieket, akiket nem rejtettek el (ezeknek száma elég tekintélyes volt), egyszersmind annak a háromszáz embernek az üldözésére, akik éjjel áttörtek az őrségen, csapatokat küldtek, akik el is fogták őket. A seregből azonban nem valami sok foglyot gyűjtöttek össze, mert sokat elrejtettek, hogy tele lett velük egész Szicília, ugyanis ezeket nem megegyezés alapján vették őrizetbe, mint Démoszthenész katonáit. Nem csekély részük azonban elesett, mert itt rendezték meg ennek a szicíliai háborúnak legnagyobb vérfürdőjét. Egyébként a visszavonulás közben lezajlott számos összecsapásban is nem kevesen estekel. Sokan viszont el is menekültek, részben ekkor, részben később, megszökve a rabszolgaságból, s ezek mind Katanéban kerestek menedéket.
86. Miután a szürakuszaiak összegyűltek, valamennyi kezükbe került fogollyal s a zsákmányolt fegyverekkel együtt visszatértek városukba. Az összes fogságba esett athénit s ezek szövetségeseit egy kőbányába zárták, melyet a legbiztosabb helynek tartottak őrizetükre, Nikiaszt és Démoszthenészt pedig Gülipposz akarata ellenére megölték. Hiszen Gülipposz győzelme legszebb jutalmának tartotta volna, ha egyéb embereik után az ellenfél vezéreit is elviheti a lakedaimóniaknak. A véletlen úgy hozta, hogy az egyik vezér, Démoszthenész, Pülosznál és a szigeten történtek miatt legelkeseredettebb ellenségüknek számított. A másik viszont legkészségesebb támogatójuknak bizonyult, hiszen Nikiasz volt az, aki rábeszélve az athéniakat a békére, erélyes fellépésével elérte a szigeten elfogott emberek szabadon bocsátását. Ezzel elnyerte a lakedaimóniak rokonszenvét, s főként ebben bízva adta meg magát Gülipposznak. De mint mondják – az a néhány szürakuszai, aki összeköttetésben volt vele, attól tartva, hogy a kínzások hatására rájuk vall, s tönkreteszi jelenlegi szerencséjüket, s mások, főként a korinthosziak, félelmükben, hogy a nála levő nagy pénzösszegekkel néhány embert megvesztegetve elmenekül, s nekik újabb kellemetlenségeket okoz, rábeszélték szövetségeseiket, hogy öljék meg. Ilyen vagy hasonló okokból kellett meghalnia annak az embernek, aki az én időmben élő hellének közül a legkevésbé érdemelt ilyen szerencsétlen sorsot, hiszen egész életében az erény parancsai szerint cselekedett.
87. A szürakuszaiak kezdetben nagyon kegyetlenül bántak a kőbányába zárt foglyokkal. Ezeket, akiket egy szűk mélyedésben zsúfoltak össze, amely felett nem volt fedél, először a perzselő napsugár és fullasztó hőség, majd az időjárás megváltozása s a fagyos éjszakák miatt kapott betegségek gyötörték. S mivel a szűk helyen összeszorulva minden dolgukat is itt végezték, s hozzá még az időjárásváltozás vagy valamilyen betegség következtében elhunytak holttestei is ott hevertek egy halomban, kibírhatatlanul bűzös volt a levegő. S végül még az éhség és szomjúság is gyötörte őket, mert nyolc hónapon át fejenként naponta egy kotülé vizet és két kotülé lisztet kaptak. Nem volt az az ilyen helyzetben elképzelhető szenvedés, amely ne gyötörte volna őket. Mintegy hetven napot töltöttek így összezsúfolódva. Ezután az athéniak s a velük harcoló szikelióták és itáliaiak kivételével a többit eladták rabszolgának. A fogságba esettek pontos számát nehéz megmondani, mindenesetre nem voltak kevesebben hétezernél. Elmondhatjuk, hogy ez volt ebben a háborúban, sőt – véleményem szerint –, a hellénség egész eddig ismert történetében a legdöntőbb esemény, s nem volt még győztes diadala dicsőségesebb, s a vesztes veresége megsemmisítőbb. Hiszen a legyőzött minden tekintetben teljes vereséget szenvedett, vesztesége minden téren óriási volt. Szárazföldi seregét és hajóhadát, mint mondani szokták, mind egy szálig elvesztette, s a roppant seregből csak néhányan tértek vissza hazájukba. Ezek az események zajlottak le Szicíliában.
Nyolcadik könyv
1. Mikor megérkezett a hír Athénba, a polgárok, bármilyen hiteles híradással szolgáltak is a közvetlenül a harctérről megmenekült -tehát szavahihető – katonák, jó ideig nem akarták elhinni, hogy seregük ilyen szörnyű sorsra jutott. Majd, hogy el kellett fogadniuk a valóságot, haragjuk először a hajósvállalkozást támogató szónokok ellen fordult – mintha nem ők maguk szavazták volna meg az egészet –, s szidták a jelmagyarázókat, a jósokat és mindenkit, akik annak idején azt a reményt keltették bennük, hogy elfoglalhatják Szicíliát. S minthogy mindenfelől a legkülönbözőbb veszélyektől kellett tartaniuk a történtek miatt, félelem és rendkívüli levertség vett erőt rajtuk. Hiszen egyaránt sújtotta az egyéneket és az államot annyi fegyveres, lovas és ifjú elvesztése, akiknek a pótlása lehetetlennek látszott. S jól tudva, hogy nincs elég hajó a hajóépítő műhelyekben, sem pénz az államkincstárban vagy elegendő evezőslegénység a hajókra, jelenlegi helyzetükben nem láttak reményt a helytállásra. Mert úgy vélték, hogy szicíliai ellenfelük – különösen, hogy ilyen nagy fölénybe került – hajóhadával tüstént megjelenik a Peiraieusz előtt, s közben, az elpártolt athéni szövetségesekkel együtt, mindenhol kétszeres túlerőben levő itteni ellenfeleik is teljes erővel rájuk támadnak a szárazföldön és a tengeren.
Mindazonáltal el voltak rá szánva, hogy amennyire lehetőségeik engedik, nem hátrálnak meg, hanem, ott kerítve fát, ahol tudnak, hajóhadat szerelnek fel, pénzt teremtenek elő, megőrzik szövetségeseik, mindenekelőtt Euboia hűségét, bölcs belátással mérsékelik a város kiadásait, s idősebb férfiakból olyan testületet szerveznek, amely adandó alkalommal előkészíti a szükséges döntéseket. Így a pillanatnyi rémület hatására, mint a népnél lenni szokott, készségesen alkalmazkodtak minden rendszabályhoz. S amit elhatároztak, azt végre is hajtották. S ezzel véget is ért a nyári időszak.
2. A következő téli időszakban az athéniak Szicíliában elszenvedett roppant veresége után valamennyi hellénnek tüstént megnőtt a harci kedve. Akik eddig még egyik félhez sem csatlakoztak, most azt gondolták, hogy még ha nem hívják is őket segítségül, akkor sem maradhatnak távol a háborútól, hanem szembe kell szállniuk Athénnal, mert ha az athéniak sikerrel küzdenek Szicíliában, sorban egymás után őket támadták volna meg, s egyébként is – úgy hitték –, mivel a háború hátralevő része rövidnek ígérkezik, dicsőség lesz benne részt venni. Másrészt a lakedaimóniak és szövetségeseik is nagyobb lelkesedést mutattak az eddiginél, hogy hamarabb túl legyenek a súlyos megpróbáltatásokon. Legjobban azonban az athéniak alattvalói készülődtek, mert még ha nem volt is erejük az elszakadáshoz, indulataik alapján ítélték meg helyzetüket, s fel sem merült bennük a gondolat, hogy a magukra maradt athéniak még a következő nyári időszakban is képesek lesznek kitartani.
A lakedaimóniak fővárosa mindebből új erőt merített, főképp azonban abból a reményből, hogy szicíliai szövetségeseik szükségszerűségből még hajókkal is kiegészített, hatalmas haderejükkel minden valószínűség szerint a segítségükre fognak jönni. Így, mivel mindenfelől jó remény biztatta őket, úgy döntöttek, hogy fontolgatás nélkül folytatják a háborút abban a meggyőződésben, hogy ha sikerrel befejezik, elkerülik azt a veszélyt, amely Athén részéről fenyegette volna őket, ha elfoglalja Szicíliát, s hogy majd zavartalanul ők vehetik át az uralmat egész Hellasz felett.
3.  Királyuk, Agisz, azonnal, még a téli időszakban felkerekedett egy sereggel Dekeleiából, hogy a szövetségesektől hajók építésére pénzt szedjen össze, majd a Méliszi-öböl felé fordulva az oitaiaktól, ősi ellenségeskedésük alapján, elhajtotta jószágaik nagy részét, és csak pénzért adta vissza. Ezután a phthiótiszi akhájoktól s a thesszaliaiak ott élő alattvalóitól, méltatlankodásuk és tiltakozásuk ellenére, erőszakkal pénzt és túszokat szedett össze, akiket később a korinthosziak őrizetére bízott, s megpróbálta őket szövetségesnek megnyerni. A lakedaimóniak száz hajó építését bízták a városokra, s a döntés szerint nekik és a boiótiaiaknak külön-külön huszonöt, a phókisziaknak és a lokrisziaknak tizenöt, a korinthosziaknak, az arkadiaiaknak, a pellénéieknek és a sziküóniaknak tíz, a megaraiak-nak, a troizénieknek, az epidaurosziaknak és a hermionéiaknak tíz hajót kellett építeniük. S minden egyéb előkészületet is megtettek, hogy mindjárt kora tavasszal megkezdhessék a háborút.
4.  Ugyanebben a téli időszakban elhatározásuk értelmében az athéniak is folytatták a felkészülést. Mindenhonnan összeszedett fából hajókat építettek, megerősítették Szuniont, hogy oltalmazzák gabonaszállító hajóik zavartalan útját. Feladták Lakedaimónban azt az erődöt, amelyet Szicília felé hajózva, útközben emeltek. A takarékosságot szem előtt tartva megszüntettek minden haszontalannak látszó kiadást. S mindenekelőtt szövetségeseikre ügyeltek, hogy megakadályozzák elpártolásukat.
5.  Miközben mindkét fél ezzel volt elfoglalva, s éppen úgy készültek a háborúra, mintha csak most kezdenék, ezen a télen az euboiaiak voltak az elsők, akik követséget küldtek Agiszhoz Athéntól való elszakadásuk ügyében. Ő elfogadta ajánlatukat, s elküldött Lakedaimónba Alkamenészért, Sztheneladasz fiáért és Melanthoszért, hogy vegyék át Euboiában a vezetést, s mikor ezek háromszáz neodamódész élén megérkeztek, előkészítette átkelésüket. Közben megjelentek, szintén pártütő szándékkal, a leszboszíak is. S mivel a boiótiaiak is szót emeltek érdekükben, Agisz beleegyezett, hogy Euboia ügyével még várjanak, s megkezdte a leszbosziak elszakadásának előkészítését. Alkamenészt rendelte hozzájuk harmosztésznak (akinek Euboiába kellett volna hajóznia), s miként az euboiaiak, ő is tíz hajót ígért nekik. Mindezt a lakedaimóni elölj árok jóváhagyása nélkül cselekedte, mert mindaddig, míg haderejével Dekeleiában tartózkodott, teljes felhatalmazása volt, hogy sereget küldjön oda, ahová jónak látja, s hogy csapatokat szervezzen, és pénzt hajtson be.
A szövetségesek ebben az időben úgyszólván készségesebben engedelmeskedtek neki, mint a lakedaimóni elöljáróknak, mert nagy félelmet keltett azzal, hogy seregével szabadon rendelkezve, bárhol gyorsan ott termett.
S míg ő a leszbosziak ügyében tevékenykedett, a szintén szakításra készülő Khiosz és Erüthrai nem hozzá, hanem Lakedaimónhoz fordult, s velük együtt elküldte követét Tisszaphernész is, aki Dareiosz fiának, Artaxerxésznek az alsó vidékeket kormányzó helytartója volt, s aki most szintén a peloponnészosziak segítségét kérte megígérve, hogy fedezi költségeiket. A király ugyanis nemrég követelte tőle az adót, amellyel – minthogy a hellén városokból Athén miatt nem tudta behajtani a pénzt – adós maradt. Most remélte, hogy az adót Athén meggyengítésével könnyebben behajthatja, egyszersmind a lakedaimóniakat is a király szövetségesévé teheti, s így a Karia-szerte felkelést szító Amorgészt, Pisszuthnész törvénytelen fiát, amint a király megparancsolta, vagy élve adhatja át neki, vagy megöletheti. Így a khiosziak és Tisszaphernész egyetértésben ugyanazért a célért munkálkodott.
6. Közben megérkezett Lakedaimónba Laophón fia, a megarai Kalligeitosz és Athénagorasz fia, a küzikoszi Timagorasz, akik mint hazájukból száműzöttek, Pharnabazosznál, Pharnakész fiánál laktak, s ő küldte el őket Lakedaimónba azzal a megbízással, hogy eszközöljék ki hajók indítását a Hellészpontoszhoz, hogy ha lehetséges, ő hajthassa végre, amit Tisszaphernész tervezett, és tartománya területén az adó miatt elszakítsa a városokat az athéniaktól, s övé legyen az érdem, hogy megszerezte a királynak a lakedaimóniak szövetségét.
S miközben Pharnabazosz és Tisszaphernész követsége Lakedaimónban külön-külön tárgyalt, nagy versengés támadt közöttük: melyikük tudja elérni, hogy a spártaiak először Ióniába, Khioszhoz, illetve a Hellészpontoszhoz küldjenek csapatokat és hajóhadat. A lakedaimóniak inkább a khiosziaknak és Tisszaphernésznek kedveztek, s őket támogatta Alkibiadész is, aki Endiosz ephorosszal az elődöktől örökölt igen szívélyes vendégbaráti viszonyban volt (ezért Alkibiadész családja a „Lakóniai” nevet is viselte, Endiosz apjának pedig Alkibiadész volt a neve). Mindazonáltal a lakedaimóniak először elküldték Khioszba a Phrünisz nevű perioikoszt: győződjék meg, hogy annyi hajójuk van-e, mint mondták, s városuk oly hatalmas-e, mint a hír állítja. S mikor ő azzal tért vissza, hogy minden úgy van, ahogy hallották, a khiosziakkal és erüthraiakkal tüstént szövetséget kötöttek, s elhatározták, hogy negyven hajót küldenek hozzájuk, mert a khiosziak közölték, hogy nem kevesebb, mint hatvan hajóval rendelkeznek. Először tíz hajót óhajtottak küldeni Melankhridasz, a hajóhad parancsnoka vezetésével. Később azonban, mikor egy közbejött földrengés miatt Melankhridasz helyett Khalkideuszt küldték, Lakóniában tíz hajó helyett csak ötöt szereltek fel. Ezzel véget ért a téli időszak, s vele a tizenkilencedik éve ennek a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
7. A khiosziak a következő nyári időszakban már tavasszal sürgették a hajók elküldését, féltek ugyanis, hogy az athéniak értesülnek tárgyalásaikról (a követségeket ugyanis titokban indították útnak). A lakedaimóniak három spártai férfit küldtek Korinthoszba, azzal a megbízatással, hogy a hajókat minél gyorsabban szállítsák a másik tengerről a földszoroson át az Athén felé eső tengerre, s indítsák el mindet a többi hajóval és azokkal együtt, amelyeket Agisz szereltetett fel Lakedaimónban, Khiosz felé, ahol összesen harminckilenc szövetséges hajó gyúlt össze.
8.  Kalligeitosz és Timagorasz, Pharnabazosz megbízottai nem csatlakoztak a khioszi vállalkozáshoz, sőt, a pénzt, az erre a célra magukkal hozott huszonöt talentumot sem adták át, hanem úgy tervezték, hogy majd más alkalommal, külön hajóhaddal indulnak útnak. Agisz, látva, hogy a lakedaimóniak mindenekelőtt Khiosz érdekében akarnak cselekedni, nem óhajtott egyéb tervekkel előhozakodni. S így a szövetségesek Korinthoszban tartott tanácskozásán úgy döntöttek, hogy először Khioszhoz hajóznak Khalkideusz vezetésével, aki Lakóniában öt hajót szereltetett fel. Ezután Leszboszhoz mennek Al kamenész vezetésével, akit Agisz jelölt ki e tisztségre, s így jutnak el végül a Hellészpontoszhoz, ahol a parancsnokságot Klearkhosznak, Rhamphiasz fiának kell átvennie. Ügy döntöttek, hogy először csak a hajók felét szállítják át a földszoroson, majd tüstént ezeken folytatják útjukat, hogy az athéniak kénytelenek legyenek figyelmüket megosztani a már útra kelt s a még átszállításra váró hajók között. Ezt a tengeri vállalkozást ugyanis egészen nyíltan készítették elő, megvetve tehetetlenségükért az athéniakat, akiknek szemmel láthatóan semmiféle számba vehető hajóhada nem volt. S azután, ahogy elhatározták, tüstént át is szállítottak huszonegy hajót.
9.  De miközben a többiek türelmetlenül sürgették az indulást, a korinthosziak kijelentették, addig nem szállnak hajóra, míg az éppen ekkor zajló iszthmoszi játékokat be nem fejezik. Agisz egyetértett velük, hogy ne szegjék meg az iszthmoszi fegyverszünetet, s a vállalkozásba saját felelősségére akart belevágni. De a korinthosziak ebbe nem akartak beleegyezni, s közben, míg múlt az idő, az athéniak egyre tisztábban látták a khiosziak szándékait, s elküldték hozzájuk egyik hadvezérüket, Arisztokratészt, hogy vonja őket felelősségre. S mikor a khiosziak tagadták a dolgot, felszólítottákőket, hogy hűségük jeléül küldjenek hajókat a szövetséges hajóhadnak, s a khiosziak el is küldtek hetet. Ezeket csak azért, mert a khiosziak többsége mit sem tudott a történtekről, s nem akarták magukra haragítani a népet, amíg nem szilárdították meg helyzetüket, s a peloponnészosziakat annyiszor sürgették, hogy már nem is reménykedtek megérkezésükben.
10.  Közben tartottak az iszthmoszi játékok, ahová, kihirdetett fegyverszünet lévén, küldöttséget menesztettek az athéniak is, akik egyre világosabban látták a khiosziak terveit. így küldötteik hazatérése után tüstént felkészültek, hogy tudtuk nélkül ne indulhassanak el a Kenkhreainál tartózkodó hajók. Innen az ünnep után ki is futott huszonegy hajó Alkamenész vezetésével. Az athéniak hasonló számú hajóval siettek eléjük, s megpróbálták őket kicsalogatni a nyílt tengerre. De mikor a peloponnészosziak nem követték őket, hanem irányt váltottak, az athéniak is visszafordultak, mert nem bíztak a hajórajuk hét khioszi hajójában. Közben hajóik számát, újabbakat felszerelve, harminchétre növelték, s a part mentén cirkáló ellenséget az epidauroszi határ mellett levő elhagyatott kikötőig, a korinthoszi Peiraionig üldözték. Ez a kikötő, szinte már epidauroszi területen van, a határ közelében. A peloponnészosziak, miután egy hajójukat a nyílt tengeren elvesztették, a többit összevonták, és horgonyt vetettek. S mikor az athéniak hajóikkal rájuk támadva a partra is kiszálltak, roppant zaj és zűrzavar támadt. Az athéniak a part mellett levő legtöbb hajót megrongálták, megölték Alkamenészt, az ellenség vezérét, miközben maguk is vesztettek néhány embert.
11. Mikor a küzdő felek szétváltak, az athéniak – elegendő hajót hagyva hátra az ellenséges hajók ellenőrzésére – egy közeli kis sziget mellett vetettek horgonyt, ahol a táboruk volt, s Athénba küldtek erősítésért. Másnap ugyanis, hogy segítséget nyújtsanak a Peloponnészosziaknak a hajók ellen, megjelentek a korinthosziak, s nem sokkal később más szomszédok is. A peloponnészosziak, látva, hogy milyen nehéz feladat ilyen elhagyatott helyen a hajók őrzése, nem tudták, mitévők legyenek. Először arra gondoltak, hogy elégetik, de aztán úgy döntöttek, hogy partra vonva gyalogos csapatokkal őriztetik hajóikat, amíg valamilyen kedvező alkalom kínálkozik a menekülésre. Agisz, mikor helyzetükről értesült, elküldte hozzájuk a spártai Thermónt.
Lakedaimónba azonban először az a hír érkezett, hogy a hajók elhagyták az Iszthmoszt. (Az ephoroszok ugyanis meghagyták Alkamenésznek, hogy amint ez megtörténik, küldjön lovas hírnököt.) Így azonnal oda akartak küldeni öt hajót Khalkideusz vezetésével, aki mellé Alkibiadeszt adták kísérőül. Mikor azonban, éppen indulás közben, megérkezett a hír, hogy hajóik Peiraionhoz menekültek, elcsüggedtek, hogy a ióniai háborúban mindjárt első vállalkozásuk kudarccal végződött, s úgy döntöttek, hogy egyetlen hajót sem indítanak útnak, s még azt a néhányat is visszahívják, amely már kifutott a tengerre.
12. Alkibiadész azonban, ezt megtudva, ismét kifejtette Endiosz-nak és a többi ephorosznak, hogy nem szabad visszariadniuk a vállalkozástól, mert egyrészt hamarabb odaérnek lóniába, mint hajóhaduk vereségének híre, másrészt ő maga, ha már ott lesz, a városokat könnyen rábeszéli az elszakadásra, hiszen csupán Athén gyengeségére és a lakedaimóniak elszántságára kell hivatkoznia, s neki bizonyára jobban fognak hinni, mint bárki másnak. Endiosszal pedig négyszemközt közölte, milyen hírnévre tenne szert, ha az ő -Alkibiadész – közvetítésével rábírná a iónokat az elpártolásra, s megnyerné a királyt Lakedaimón szövetségeséül, s nem Agiszt illetné mindezért a dicsőség (Endiosz és Agisz ugyanis rossz viszonyban voltak). S miután így meggyőzte a többi ephoroszt és Endioszt, öt hajóval elindult a lakedaimóni Khalkideusz kíséretében, s igyekezett minél gyorsabban célhoz érni.
13.  Ez idő tájt azt a Szicíliából visszatérő tizenhat peloponnészoszi hajót, amelyek ott Gülipposz vezetésével segítettek befejezni a háborút, Leukasz táján feltartóztatta az a huszonhét athéni hajó, amelyek Menipposz fia, Hippoklész vezetésével lesben állva itt várakoztak a Szicíliából visszatérő hajókra. De a peloponnészoszi hajók egy kivételével elmenekültek az athéniak elől, s eljutottak a Korinthoszi-öbölbe.
14. Khalkideusz és Alkibiadész útközben mindenkit elfogott, akivel csak összeakadtak, hogy ne menjen híre érkezésüknek, majd mikor Kórükosznál szárazföldre léptek, elengedték foglyaikat. S miután találkoztak néhány khioszi hívükkel, ezek tanácsára, hogy előzetes bejelentés nélkül hajózzanak a városhoz, váratlanul jelentek meg Khioszban, megdöbbenést és rémületet keltve az emberek többségében. De a kisebbség elintézte, hogy éppen ekkor gyűljön össze a tanács, s mikor itt Khalkideusz és Alkibiadész – egy szót sem szólva a Peiraionnál körülzárt hajókról – bejelentették, hogy utánuk újabb, erős hajóhad érkezik, a khiosziak elfordultak Athéntól, s példájukat követték az erüthraiak is. S miután három hajót küldtek hozzájuk, elpártoltak Klazomenai lakói is, akik átkeltek a szárazföldre, s megerősítették Polikhnát, hogy szükség esetén legyen hova menekülniük a kis szigetről, ahol laknak. Az átallok mind erődítési munkákkal és háborús előkészületekkel voltak elfoglalva.
15. Athénba gyorsan megérkezett a khioszi események híre. S az athéniak, belátva, hogy milyen nagy, biztos veszély fenyegeti őket, s hogy a legnagyobb város elpártolása után a többi szövetségesük sem marad tétlen, elhatározták, hogy felhasználják azt az ezer talentumot, amelyről azt a legszigorúbb döntést hozták, hogy a háború folyamán nem nyúlhatnak hozzá. S pillanatnyi rémületükben tüstént eltörölték az arra kimondott büntetést is, aki ebben az ügyben javaslatot tesz vagy szavazást rendel el. Úgy döntöttek, hogy sok hajót szerelnek fel, s hogy elküldik azt a nyolcat is, amely a Peiraionnál állomásozó hajórajból Diotimosz fiának, Sztrombikhidésznek a vezetésével őrhelyét otthagyva Khalkideusz üldözésére indult, s mikor nem érte utol, hazatért, s hogy nem sokkal később a Thraszüklész vezetése alatt álló tizenkét hajó, otthagyva az ostromzárat, szintén induljon el erősítésül. Peiraionnál az ostromzárban részt vevő hét khioszi hajót szintén visszarendelték, legénységükből a rabszolgákat felszabadították, a szabad embereket pedig bebörtönözték. Valamennyi visszahívott hajó helyett újakat szereltek fel s küldtek oda a peloponnészosziak körülzárására, s úgy tervezték, hogy még harmincat felszerelnek. Ilyen rendkívüli tettvágy töltötte el őket, s minden áldozatra hajlandók voltak a Khiosz elleni vállalkozás érdekében.
16.  Közben Sztrornbikhídész nyolc hajójával megérkezett Szamoszhoz, s egy szamoszi hajót magához véve továbbvitorlázott Teószhoz, ahol a lakosságot nyugalomra intette. Közben Khalkideusz Khioszból szintén Teósz felé indult el huszonhárom hajóval, a klazomenai és erüthrai gyalogság pedig a parton nyomult előre. Sztrornbikhidész, aki előre értesült erről, kifutott a nyílt tengerre, de látva, hogy a khioszi hajóhad milyen erős, elmenekült Szamosz felé, az ellenség pedig követte. Ε gyalogosokat a teósziak először nem akarták befogadni, de miután az athéniak elmenekültek, beengedték őket. A csapatok egy ideig nyugodtan várták, hogy Khalkideusz visszatér az üldözésből. De mikor késett, ők maguk kezdték lebontani a falat, amelyet az athéniak Teósz előtt, a szárazföld felé eső oldalon emeltek. Munkájukban segített nekik néhány barbár is, akik Sztagésznak, Tisszaphernész alvezérének a vezetésével csatlakoztak hozzájuk.
17.   Khalkideusz és Alkibiadész, miután Szamoszig üldözték Sztrombikhidészt, felfegyverezték és Khioszon hagyták a peloponnészoszi hajók legénységét, helyüket khiosziakkal töltve be, és további húsz hajót is felszerelve Milétoszhoz hajóztak, hogy rávegyék az átállásra. Alkibiadész ugyanis, aki jó viszonyban volt Milétosz elöljáróival, szerette volna a várost még a peloponnészoszi hajók megérkezése előtt megnyerni, hogy – amint megígérte – a khiosziakat, őt magát, Khalkideuszt s az őket ideküldő Endioszt illesse a dicsőség, amiért a khiosziak hadserege és Khalkideusz segítségével a lehető legtöbb várost rábírták az elszakadásra. Útjuk nagy részét észrevétlenül tették meg, kevéssel megelőzték Sztrombikhidészt, valamint Thraszüklészt, aki tizenkét hajóval épp ekkor érkezett Athénból, és szintén az ő üldözésükre igyekezett, s rávették Milétoszt az átpártolásra. Mindjárt utánuk érkeztek meg tizenkilenc hajóval az athéniak, de a milétosziak nem fogadták be őket, s így a szomszédos Ladé-sziget mellett vetettek horgonyt. Közvetlenül a milétosziak elfordulása után Tisszaphernész és Khalkideusz közreműködésével a következő szerződés jött létre a király és a lakedaimóniak között.
18.  „Egyrészt a király és Tisszaphernész, másrészt a lakedaimóniak és szövetségeseik szerződést kötöttek a következő feltételekkel: mindazok a területek és városok, amelyek a király birtokában vannak, vagy a király atyáinak birtokában voltak, maradjanak a király tulajdonában. Egyrészt a királynak, másrészt a lakedaimóniaknak és szövetségeseiknek közösen kell megakadályozniuk, hogy az athéniak pénzt vagy bármi egyebet kapjanak azoktól a városoktól, amelyektől eddig pénzt vagy egyéb mást hajtottak be. A király és a lakedaimóniak együtt folytatják a háborút az athéniak ellen. S az athéniak elleni háborút csak úgy fejezhetik be, ha erről a két fél, a király, illetve a lakedaimóniak és szövetségeseik közösen így döntenek. Aki elpártol a királytól, azt a lakedaimóniak és szövetségeseik is ellenségüknek tekintik. S azokat, akik a lakedaimóniaktól és szövetségeseiktől pártolnak el, ugyanígy a király is ellenségeinek tekinti.”
19.  Ezt a szövetségi szerződést kötötték. Közvetlenül ezután a khiosziak még tíz újabb hajót szereltek fel, majd Anaiához hajóztak, hogy tájékozódjanak a milétoszi helyzetről, s a városokat szakításra szólítsák fel. S mikor Khalkideusztól üzenetet kaptak, hogy térjenek vissza, mert a szárazföldön Amorgész közeledik csapataival, Zeusz szentélyéhez hajóztak. Itt megpillantották a tizenhat hajót, amelyek Thraszüklész elindulása után keltek útra Athénból Diomedón vezetésével. Ezek láttán egy hajójuk Epheszoszhoz, a többi pedig Teószhoz menekült. Ezek közül négy az athéniak kezébe került, üresen, mert a legénység idejében kimenekült a partra, míg a többiek Teósz városában találtak menedéket. Ezután az athéniak visszahajóztak Szamoszhoz, míg a többi khioszi hajó ismét kifutott a tengerre, s szárazföldi seregük segítségével elpártolásra késztették Lebedoszt, majd utána Erait. Ezután hajóhaduk és szárazföldi seregük egyaránt hazatért.
20. Ez idő tájt a Peiraionnál levő húsz peloponnészoszi hajó, amelyeket, mint elmondtam, ide beszorított és ostromzár alatt tartott megfelelő számú athéni hajó, váratlanul kitört, s győzelmes tengeri ütközetben négy athéni hajót zsákmányolt, majd Kenkhreiaihoz hajózott, hogy újra felkészüljön a Khioszhoz és Ióniába való utazáshoz. Ide érkezett meg Lakedaimónból vezérük, Asztüokhosz, aki közben átvette az egész tengeri haderő parancsnokságát. Miután a gyalogosok elvonultak Teószból, Tisszaphernész is megjelent egy sereggel, lebontotta a teószi fal még megmaradt részét, majd elvonult. Kevéssel távozása után Diomedón érkezett oda tíz athéni hajóval, s megállapodott a teósziakkal, hogy őket is befogadják. Majd a part mellett Éráihoz érkezett, és megtámadta, de miután nem tudta elfoglalni, továbbvitorlázott.
21.  Ebben az időben lázadt fel a szamoszi köznép az előkelők ellen az athéniak segítségével, akiknek három hajója éppen náluk tartózkodott. A szamoszi nép az előkelők közül mintegy kétszázat kivégzett, négyszázat pedig száműzéssel büntetett, s földjeiket és házaikat elosztották egymás közt. Mivel az athéniak ezután hűséges szövetségeseiknek tekintették őket, és elismerték teljes önállóságukat, ettől fogva saját maguk kormányozták városukat anélkül, hogy a földbirtokosoknak bármiféle jogaik lettek volna, olyannyira, hogy egy közembernek nem volt szabad leányát földbirtokoshoz feleségül adnia, vagy egy ilyennek a lányát elvennie.
22.  Ezek után, de még ugyanebben a nyári időszakban a khiosziak, akik a peloponnészosziak segítsége nélkül is éppoly lelkesedéssel vállalkoztak arra, hogy teljes haderejükkel felvonulva a városokat elpártolásra bírják, már csak azért is, hogy veszély esetén minél több szövetségesre számíthassanak, saját elhatározásukból tizenhárom hajóval Leszbosz ellen indultak. Úgy állapodtak meg ugyanis a lakedaimóniakkal, hogy második céljuk Leszbosz lesz, a harmadik pedig a Hellészpontosz. Közben a jelenlevő peloponnészosziak s az ottani szövetségesek gyalogos csapatai Klazomenai és Kümé felé vonultak a spártai Eualasz vezetésével, míg a hajóhadnak egy lakedaimóni perioikosz, Deiniadasz volt a parancsnoka. A megjelent hajóhad először Méthümnát bírta rá az elfordulásra – négy hajót hagyva itt –, majd a többiek Mütilénét vették rá az Athénnal való szakításra.
23.  Közben Asztüokhosz lakedaimóni hadvezér, amint tervezte, négy hajóval elindult Kenkhreiaitól, és meg is érkezett Khioszhoz. Ideérkezése után három nappal huszonöt athéni hajó jelent meg Leszbosznál León és Diomedón vezetésével. (León később érkezett meg Athénból tízhajónyi erősítéssel.) Ezért Asztüokhosz, egy khioszi hajóval is kísérve, még aznap este elindult Leszbosz felé, hogy mentse, ami menthető. Meg is érkezett Pürrhához, majd innen egy nap múlva Ereszoszhoz, s itt tudta meg, hogy az athéniak Mütilénét egyetlen rohammal elfoglalták. Az athéniak ugyanis, éppolyan váratlanul, mint ahogy megjelentek, behatoltak az öbölbe, hatalmukba kerítették a khioszi hajókat, majd partra szállva megtörték az ellenállást, s ismét birtokukba vették a várost. Asztüokhosz mindezt az ereszosziaktól s részint azoktól a khioszi hajósoktól tudta meg, akik annak idején Eubulosz parancsnoksága alatt Méthüm-nában maradtak, s Mütiléné elfoglalása után elmenekülve találkoztak velük. (Eredetileg három hajó volt, de az athéniak egyet elfogtak.) így nem folytatta útját Mütiléné felé, hanem miután elpártolásra bírta és felfegyverezte az ereszosziakat, hajóiról Eteonikosz vezetésével nehézfegyverzetű katonákat küldött a partra Antissza és Méthümna felé. S maga is elindult hajórajával s a három khioszi hajóval a part mellett abban a reményben, hogy a méthümnaiak, ha megpillantják őket, felbátorodva kitartanak a spártai szövetség mellett. Leszboszon azonban minden a várakozás ellenére történt, így a gyalogosokat ismét hajóra ültette, s elindult Khiosz felé. A szövetséges gyalogság is ahelyett, amint tervezték, a Hellészpontoszhoz vonult volna, szétszéledt a városokba. Ezután a peloponnészoszi szövetség Kenkhreiainál tartózkodó hajóhadának hat hajója is Khioszhoz érkezett.
Az athéniak, miután Leszboszon visszaállították a régi rendet, elhajóztak, s elfoglalták Polikhnát, Klazomenai lakóinak a szárazföldön épített erődjét, s az embereket visszatelepítették a szigetre, városukba, kivéve az elszakadás kezdeményezőit, akik Daphnuszba menekültek. így Klazomenai ismét Athén szövetségese lett.
24. Ugyanebben a nyári időszakban a húsz athéni hajó, mely Ladénál horgonyozva ellenőrizte Milétoszt, kikötött a milétoszi területen fekvő Panormosznál, az athéniak megölték a néhány emberével velük szembeszálló Khalkideusz lakedaimóni hadvezért, s harmadnap visszahajózva győzelmi emlékművet emeltek, amelyet azonban a milétosziak, mivel az athéniak anélkül állították fel, hogy a terület igazi uraivá váltak volna, leromboltak.
León és Diomedón a Leszbosztól odaérkezett athéni hajókkal, támaszpontként felhasználva a Khiosszal szemben fekvő Oinusszai-szigeteket, az Erüthrai területén fekvőkét erődöt, Szidusszát és Pteleont, valamint Leszboszt, tengeri háborút kezdtek Khiosz ellen. A hajók legénységét a sorozási jegyzékek alapján szolgálatra kényszerített nehézfegyverzetű katonák alkották. Kardamülé mellett partra szállva Boliszkosznál legyőzték az odasiető khiosziakat, nagy veszteségeket okozva nekik, végigdúlták a vidéken levő településeket, s újabb ütközetet nyertek Phanainál, majd egy harmadikat Leukónionnál. Ezután a khiosziak nem mertek többé szembeszállni velük, azok pedig teljesen végigpusztították a virágzó s a méd háborúk óta mind az ideig soha semmi kárt nem szenvedett vidéket.
Tudomásom szerint ugyanis a lakedaimóniakon kívül egyedül a khiosziak voltak azok, akik egyesíteni tudták a gazdagságot és a bölcs mérsékletet, s amilyen mértékben nőtt városuk hatalma, úgy szilárdították meg benne a törvényes rendet is. S ha ez az ekkori átállásuk egyesek szemében nagyon meggondolatlan cselekedetnek látszik is, csak akkor szánták rá magukat, mikor remélhették, hogy számos kiváló szövetséges is vállalja velük ennek kockázatát, s láthatták, hogy maguk az athéniak sem tagadták, hogy helyzetük a szicíliai szerencsétlenség után kétségtelenül rendkívül nehézzé vált. S ha most az emberi lét kiszámíthatatlansága következtében csalatkoztak is terveikben, sok mással osztoztak e tévedésben, hogy az athéniak hatalmát hamarosan sikerül megsemmisíteni. S most, hogy a tengertől is elzárták őket, területüket pedig végigpusztították, egyesek megpróbálták a várost ismét az athéniak kezére játszani. A főtisztviselők értesültek tervükről, s maguk nem léptek fel ellenük, de odahívatták Erüthraitól Asztüokhosz hadvezért a vele levő négy hajóval, s azt mérlegelték, hogyan tudnák az összeesküvést a legenyhébb eszközökkel, akár túszok szedésével, akár más módon meghiúsítani. Ez volt tehát a helyzet Khioszban.
25. Közben, még ennek a nyári időszaknak a végén, ezer athéni és ezerötszáz argoszi nehézfegyverzetű katona (ötszáz könnyűfegyverzetű argoszit az athéniak láttak el nehézfegyverzettel), továbbá ezer szövetséges – negyvennyolc, részben nehézfegyverzetűeket szállító hajón – Phrünikhosz, Onomaklész és Szkirónidész vezetésével Szamoszhoz hajózott, majd átkelt Milétoszhoz, ahol tábort ütött. A milétosziak, nyolcszáz nehézfegyverzetű katonával, a Khalkideusszal érkezett peloponnészosziakkal, Tisszaphernésznek (aki maga is jelen volt lovasságával) egy zsoldoscsapatával vonultak ki, s összecsaptak az athéniakkal és szövetségeseikkel. Az argosziak saját szárnyukon jóval előrerohantak, lebecsülve a iónokat, hogy ezek még rendezetlen rohamukat sem tudják majd feltartani, de a milétosziak visszaverték őket, úgyhogy nem kevesebb, mint háromszáz embert veszítettek. Az athéniak először a peloponnészoszíakat győzték le, majd a barbárokat és az egyéb csapatokat szorították vissza, de a milétosziakkal nem tudtak megütközni, mert ezek, az argosziak megfutamítása után, látva szövetségeseik vereségét, visszahúzódtak városukba. így az athéniak győzelmük után közvetlenül Milétosz előtt állapodtak meg. A véletlen úgy hozta, hogy ebben a csatában a iónok mindkét oldalon erősebbnek bizonyultak a dóroknál. Az athéniak ugyanis legyőzték a szemben álló peloponnészoszíakat, a milétosziak pedig az argosziakat. Az athéniak, miután győzelmi emlékművet emeltek, hozzákezdtek a földnyelven fekvő város körülfalazásához, úgy vélve, hogy ha Milétoszt ismét hatalmukba kerítik, a többi várost is könnyű lesz visszaszerezniük.
26. Ugyanakkor, már késő este, híradás érkezett, hogy ötvenöt szicíliai és peloponnészoszi hajó a közvetlen közelükben van. Az történt ugyanis, hogy elsősorban a szürakuszai Hermokratész sürgetésére, hogy vegyenek részt az Athén elleni végső küzdelemben, Szicíliából húsz szürakuszai és két szelinuszi hajó érkezett, s ezekhez csatlakoztak a már elkészült peloponnészoszi hajók is. Mindkét hajórajt a lakedaimóni Thérimenészre bízták, hogy adja át őket Asztüokhosznak, a hajóhad főparancsnokának. Először a Milétosz közelében fekvő Lerossziget mellett kötöttek ki, s innét, arra a hírre, hogy az athéniak Milétosznál vannak, először a Iaszosz-öbölbe hajóztak, hogy Milétosz helyzetéről tájékozódjanak. S mikor a milétoszi területen levő Teikhiussza-öbölben partra szálltak, a lóháton hozzájuk érkezett Alkibiadész beszámolt nekik az ütközetről, amelyben a milétosziak és Tisszaphernész oldalán ő is részt vett. S azt tanácsolta, hogy ha nem akarnak Ióniával együtt mindent elveszíteni, siessenek a lehető leggyorsabban Milétosz segítségére, s akadályozzák meg körülzárását.
27. Úgy döntöttek, hogy hajnalban indulnak el a város megsegítésére. Közben azonban Phrünikhosz, az athéniak hadvezére, miután Leroszból az ellenséges hajók felől biztos értesüléseket kapott, vezértársai előtt, akik itt akartak maradni, hogy döntő csatát vívjanak, kijelentette, hogy erre sem ő maga nem hajlandó, sem – amíg hatalma van rá – nekik, sem másnak nem engedi meg. Mert amíg nem bizonyosodnak meg arról, hogy hány ellenséges hajóval szemben hány hiánytalanul és pontosan felszerelt athéni hajó fog döntő ütközetbe bocsátkozni, addig ő nem vállalja, a gyávaság megszégyenítő vádjától félve, ezt az esztelen kockázatot. Hiszen nem szégyen, ha az athéni hajóhad egy megfelelő pillanatban visszavonul, az volna a szégyen, ha – mindegy, hogy milyen körülmények között – vereséget szenvedne. Mert akkor városukat már nem a szégyen, hanem a végső összeomlás fenyegetné. S az elszenvedett vereség után aligha lenne képes rá, hogy szabad elhatározásából megbízható haderőt szervezzen, vagy, ha nagyon szorult helyzetbe kerül, ő lépjen fel támadóként. így mi értelme volna, hogy kényszerítés nélkül saját vesztébe rohanjon? Ezután azt tanácsolta, hogy a sebesülteket, a gyalogosokat és az idehozott felszereléseket mind gyorsan vigyék el magukkal, de az ellenségtől szerzett zsákmányt hagyják itt, hogy ne terheljék túl a hajókat, s térjenek vissza Szamoszhoz, hogy azután, ha erejüket egyesítették, alkalomadtán onnan induljanak támadásra. Javaslatát elfogadták, és így is cselekedtek. S Phrünikhosz nemcsak most, hanem később sok más alkalommal is bebizonyította, hogy nem hiányzik belőle a bölcs belátás. így aztán az athéniak, nem használva ki győzelmüket, még aznap este elhajóztak Miétosztól, majd – felháborodva balszerencséjük miatt – az argosziak is gyorsan hazatértek Szamosztól.
28. Apeloponnészosziak másnap hajnalban Teikhiusszától Milétoszhoz hajóztak, s partra szállva ott töltöttek egy napot, miközben hozzájuk csatlakoztak a khioszi hajók, amelyeket az ellenség Khalkideusz hajóival együtt korábban üldözőbe vett, majd úgy döntöttek, hogy visszatérnek Teikhiusszához az ott maradt felszerelésükért. Kikötésük után a gyalogos seregével éppen odaérkező Tisszaphernész rábeszélte őket, hogy hajózzanak el Iaszoszhoz, ahol ellensége, Amorgész tartózkodik. Váratlanul rátámadva el is foglalták Iaszoszt, melynek lakói el sem tudták képzelni, hogy a hajók nem athéniak. A vállalkozásban különösen a szürakuszaiak tüntették ki magukat. Amorgészt, Pisszuthnésznek a király ellen fellázadt törvénytelen fiát, élve elfogták, s kiszolgáltatták Tisszaphernésznek, hogy ha akarja, parancsa szerint adja át a királynak. Iaszoszt viszont kirabolták, s a sereg rendkívül nagy zsákmányhoz jutott, mert a város tele volt értékes régiségekkel. Amorgész zsoldosainak nem lett bántódásuk, hanem befogadták őket a seregbe, s beosztották saját soraikba, mivel nagyobbrészt peloponnészosziak voltak. A várost s az elfogott rabszolgákat és szabadokat átadták Tisszaphernésznek, s mindegyikért, megállapodás alapján, egy Dareiossztatért kaptak, majd hazatértek. Ezután León fiát, Pedaritoszt, akit a lakedaimóniak Khiosz kormányzójává neveztek ki, Amorgész zsoldosai kíséretében szárazföldi úton Erüthraiba küldték, Milétosz élére pedig Philipposzt állították. S ezzel véget ért a nyári időszak.
29. A következő téli időszakban Tisszaphernész, miután helyőrséggel védte Milétoszt, mint ahogy Lakedaimónnak megígérte, kifizette valamennyi hajós egyhavi zsoldját, fejenként napi egy attikai drakhmát. A jövőben azonban csak három oboloszt akart adni, míg a királyt meg nem kérdi, s hogyha az beleegyezik, adja meg az egy drakhmát. Mikor azonban Hermokratész, a szürakuszaiak vezére tiltakozott – mert Thérimenész, aki nem a hajóhad parancsnokaként jött velük, hanem csak azért, hogy a hajókat Asztüokhosznak átadja, a zsold kérdésében engedékeny volt –, végül megegyeztek, hogy Tisszaphernész öthajónként többet fizet, mint fejenként három oboloszt. Ő ugyanis ötvenöt hajó részére havonta harminc talentumot adott, s a többi hajó zsoldját is annyival emelte, amennyivel e számot meghaladták.
30. Ugyanebben a téli időszakban a Szamosznál tartózkodó athéni hajórajhoz hazulról további harmincöt hajónyi erősítés érkezett, Kharminosz, Sztrombikhidész és Euktémón vezetésével. Ezután Khiosztól és máshonnan is ide vonták össze tengeri haderejüket azzal a szándékkal, hogy sorshúzás útján osztva meg a feladatokat, a hajóhad egy részével Milétoszt zárják körül, s Khiosz ellen is hajókat és gyalogságot küldenek. így is történt. Sztrombikhidész, Onomaklész és Euktémón, akiket a sorshúzás erre jelölt ki, harminc hajóval s néhány csapatszállítóval, melyeken a Milétosztól ideérkező gyalogság egy része tartózkodott, Khioszhoz vitorláztak, a többiek hetvennégy hajóval pedig Szamosznál maradva vigyázták fölényüket a tengeren, ahonnan támadásokat intéztek Milétosz ellen.
31. Asztüokhosz, aki Khioszban az árulás megakadályozására ekkor túszokat szedett, arra a hírre, hogy a hajóraj Thérimenész vezetésével megérkezett, s így a szövetségesek helyzete megjavult, abbahagyta a dolgot, s tíz peloponnészoszí és tíz khioszi hajóval megtámadta Pteleont, s mivel nem tudta elfoglalni, továbbhajózott Klazomenaihoz. Itt az Athén pártján levőket felszólította, hogy költözzenek el Daphnuszba, és csatlakozzanak a peloponnészosziakhoz. S ugyanerre szólította fel őket Tamósz, Iónia helytartója is. De ezek nem engedelmeskedtek, ő pedig sikertelenül próbálta elfoglalni a meg nem erősített várost, így a viharos széllel Phókaiához és Küméhez hajózott, míg többi hajója a Klazomenai mellett fekvő Marathussza, Pélé és Drümussza szigeteknél vetett horgonyt. A nyolc nap alatt, míg a vihar miatt itt vesztegeltek, mindazt, amit Klazomenai lakói itt biztonságba helyeztek, részben elrabolták és felélték, részben, mikor elindultak Asztüokhoszhoz Phókaia és Kümé felé, magukkal vitték.
32.  Míg itt tartózkodott, követek érkeztek a leszbosziaktól, akik ismét el akartak pártolni Athéntól. Őt ugyan meg tudták nyerni, de mivel a korinthosziak és a többi szövetséges nem lelkesedtek az ügyért a múltkori kudarc miatt, Khiosz felé hajózott el. Mivel a vihar szétszórta hajóit, ezek nagy késéssel, különböző irányból értek el Khioszhoz. Pedaritosz, aki Milétoszból elindulva a tengerpart mentén vonult seregével, éppen ekkor kelt át Erüthraiból Khioszra. Vele volt az a mintegy ötszáz katona is, akiket Khalkideusz hagyott hátra öt hajójáról, nehézfegyverzettel ellátva. Mikor néhány leszboszi újból felajánlotta, hogy elszakadnak az athéniaktól, Asztüokhosz azt javasolta Pedaritosznak és a khiosziaknak, hogy odahajózva tegyék lehetővé Leszbosz elszakadását. Hiszen ezzel is szövetségeseik számát gyarapítják, és balsiker esetén is legalább ártanak az athéniaknak. Javaslatát azonban nem fogadták el, s Pedaritosz sem volt hajlandó rendelkezésére bocsátani a khioszi hajókat.
33.  Ekkor Asztüokhosz öt korinthoszi, hat megarai s egy hermionéi hajóval s a vele odaérkezett lakóniai hajórajjal elindult Milétoszhoz, hogy átvegye a hajóhad főparancsnokságát, s közben erélyesen megfenyegette a khiosziakat, hogy ő sem fog segítségükre menni, ha egyszer szükségük lesz rá. Az erüthrai Kórükosznál kötött ki, s ott töltötte az éjszakát. Ugyanott vetettek horgonyt a seregükkel Szamosztól Khiosz felé hajózó athéniak a magaslat másik oldalán anélkül, hogy a két hajóhad tudott volna egymásról. Asztüokhosz éjszaka Pedaritosztól levelet kapott, hogy bizonyos erüthrai hadifoglyokat Szamoszról azért engedtek szabadon, hogy városuk elpártolását megszervezzék, erre tüstént visszatért Erüthraihoz – így hajszálon múlt, hogy nem került az athéniak kezébe. Mikor Pedaritosz is odaérkezett, s megkezdték a nyomozást az elpártolással gyanúsítottak ügyében, kiderült, hogy az emberek mindezt csak azért találták ki, hogy hamarabb megszabaduljanak, erre felmentették a vádlottakat, s ismét elutaztak, az egyik Khioszhoz, a másik pedig eredeti úticélja, Milétosz felé.
34.  Közben az athéni haderő, mikor hajóra szállva megkerülte Kórükoszt, Arginon irányában három khioszi hadihajóval találkozott, s meglátva ezeket, üldözésükre indult. De mivel hatalmas vihar támadt, a khiosziak nagy nehezen bemenekültek az öbölbe, míg a három legelöl haladó athéni hajó tönkrement, Khíosz városa mellett partra vetődött, s legénységüket részben elfogták, részben megölték, míg a többi hajó a Mimasz lábánál fekvő Phoinikusz-öbölbe menekült. Innen később Leszboszhoz vitorláztak, ahol előkészítették az ostromzárat.
35.  Ugyanebben a téli időszakban a lakedaimóni Hippokratész Dórieusznak, Diagorasz fiának és két társának a parancsnoksága alatt álló tíz thurioi, valamint egy lakóniai s egy szürakuszai hajóval a Peloponnészosztól Knidoszhoz vitorlázott, amely Tisszaphernész ösztönzésére már átpártolt hozzájuk. Mikor megérkezéséről a Milétosznál levő vezérek értesültek, utasították, hogy hajóraja felével őrizze Knidoszt, másik felével pedig a Triopionnál lesben állva fogja el az Egyiptomból érkező teherszállító hajókat. (Triopion Knidosz mellett fekvő, Apollónnak szentelt hegyfok.) Az athéniak azonban, erről értesülve, Szamosztól idehajóztak, hatalmukba kerítették a Triopionnál lesben álló két hajót, amelyekről a legénység elmenekült. Ezután Knidoszhoz hajóztak, s az erődítés nélküli városra rátámadva, kis híján elfoglalták. Másnap ismét támadásra indultak, de mivel a lakosok éjszaka jobban megszervezték a védelmet, s hozzájuk csatlakozott a hajókról a Triopionnál megmenekült legénység is, az athéniak nem tudtak nekik az előző napihoz hasonló veszteséget okozni, így visszahúzódtak, s végigpusztítva Knidosz vidékét, és visszahajóztak Szamoszhoz.
36. Ugyanebben az időben, mikor Asztüokhosz megérkezett Mi-létoszba a hajóhadhoz, a peloponnészosziak tábora még mindennel bőségesen el volt látva, a zsold valóban elegendő volt, a katonáknak még birtokában volt a Iaszoszban szerzett hatalmas zsákmány, s a milétosziak is készségesen viselték a háború terheit. Mindazonáltal a peloponnészosziak úgy vélték, hogy a szerződés, amelyet Khalkideusz kötött Tisszaphernésszel, hiányos, és számukra nem elég előnyös. S mivel Thérimenész még ott tartózkodott, a következő új szerződést kötötték.
37.  „Szerződés egyrészt a lakedaimóniak és szövetségeseik, másrészt Dareiosz király, a király gyermekei és Tisszaphernész között. A barátságot és a békét a következő feltételekkel kell megőrizni. Mindazon területeket és városokat, amelyek Dareiosz király birtokában vannak, vagy atyáinak vagy elődeinek a birtokában voltak, nem támadják és semmi módon nem károsítják meg sem a lakedaimóniak, sem azok szövetségesei, s a városoktól adót sem hajthatnak be sem a lakedaimóniak, sem szövetségesei. Másrészről sem Dareiosz király, sem azok, akik uralma alatt állanak, nem támadják és semmi módon nem károsítják meg sem a lakedaimóniakat, sem szövetségeseit. Ha pedig a lakedaimóniak és szövetségeseik valamit kérnek a királytól, vagy a király kér valamit a lakedaimóniaktól és szövetségeseiktől, az lesz a helyes eljárás, amelyben kölcsönösen megegyeznek. A háborút az athéniak és szövetségeseik ellen a két fél közösen viseli, s ha békét kötnek, azt a két félnek együtt kell megkötnie. Mindamellett a csapatok ellátásáról, amelyek a király kérésére az ő területén tartózkodnak, a király köteles gondoskodni. Ha valamelyik, a szerződés szerint a királlyal szövetséges város a király területére támad, a többiek ezt kötelesek megakadályozni s erejükhöz képest a király segítségére sietni. S ha valamelyik, a király területén levő vagy uralma alatt álló város a lakedaimóniak vagy valamelyik szövetségesük területére támad, a király köteles ezt megakadályozni s erejéhez képest segítséget nyújtani.”
38.  Thérimenész a szerződés megkötése után átadta a hajóhadat Asztüokhosznak, majd egy gyors hajón elindult, és nyoma veszett a tengeren. Közben az athéniak csapataikkal átkeltek Leszboszról Khioszra, ahol egyaránt ellenőrizték a szárazföldet és a tengert, s megerősítették a Khiosz városától nem messze fekvő, a tenger és szárazföld felől egyaránt védett és kikötővel is rendelkező Delphiniont. A sok eddigi küzdelemben kimerült khiosziak, akik egymás közt, az egyik szamoszi hadvezér útmutatásával lesben állva várakoznak a Peloponnészosz felől közeledő huszonhét hajóra, amelyekkel, a part mellett haladva, maga Asztüokhosz is találkozni akart. A Szamosznál tartózkodó athéniak Milétoszból kaptak hírt közeledésükről, s Kharminosz az ellenőrzést Szümé, Khalkisz, Rhodosz és Lükia partvidékére is kiterjesztette, mert már értesült arról, hogy a hajóraj Kaunosznál van.
42.  Asztüokhosz tehát, mielőtt megérkezésének híre ment, úgy, ahogy volt, elindult Szümé felé, hogy a hajókat esetleg még a nyílt tengeren megtámadhassa. De az eső és a felhős égbolt miatt a homályban irányt vesztett hajók között zűrzavar támadt. Hajnalban, mikor a szétszóródott hajóhad egy részét, a jobbszárnyat már észrevették az athéniak, a kevesebb hajóval rendelkező Kharminosz és az athéniak – úgy vélve, hogy ez az a Kaunosz felől közeledő hajóhad, amelyre lesben állva várakoztak – támadásra indultak. Rájuk csapva azonnal elsüllyesztettek három hajót, többet megrongáltak, és már fölénybe kerültek, mikor váratlanul feltűnt előttük a hajóraj nagyobbik része, és teljesen körülfogta őket. Megpróbáltak elmenekülni, s elvesztve hat hajót a többivel eljutottak Teutlussza szigetéhez, majd onnan Halikarnasszoszhoz. Ezután a peloponnészosziak elvitorláztak Knidoszhoz, hogy egyesülve a Kaunosz felől érkezett huszonhét hajóval Szüménél győzelmi emlékművet emeljenek, aztán visszatérve ismét Knidosznál vetettek horgonyt.
43.  A Szamosznál tartózkodó athéniak a tengeri ütközet hírére teljes hajóhadukkal Szüméhez hajóztak, s anélkül, hogy megtámadták volna a Knidosznál levő hajóhadat, vagy ez őket, csupán a Szüménél hagyott hajósfelszerelést szedték össze, majd támadást intézvén a szárazföldön fekvő Lórüma ellen, visszatértek Szamoszhoz.
Miután a teljes peloponnészoszi hajóhad immár Knidosznál egyesült, és elvégezték a szükséges javításokat, a tizenegy lakedaimóni férfi megtárgyalta a szintén ideérkezett Tisszaphernésszel az eddig lezajlott eseményeket, s hogy mit nem helyeselnek az eddigi intézkedésekből, s hogy milyen módon folytassák legsikeresebben és mindkét fél számára legelőnyösebb módon a háborút. Különösen Likhasz részletezte az eddig történteket, kijelentve, hogy a két szerződést Khalkideusz is, Thérimenész is nagyon szerencsétlen módon kötötte meg. Elfogadhatatlan, hogy a király igényt tarthat mindazokra a területekre, ahol korábban ő maga vagy ősei uralkodtak. Hiszen ez azt jelentené, hogy valamennyi szigetre, nemkülönben Thesszaliára, Lokriszra s az egész Boiótiáig terjedő területre ismét szolgaság vár, s a lakedaimóniak a szabadság helyett a méd uralmat hozzák el a hellének számára. Azt sürgette, hogy kössenek újabb, jobb szerződéseket, vagy legalábbis érvénytelenítsék a meglevőket, s hogy ilyen feltételek között nincs szükségük az ellátási költségekre adott támogatásra sem. Tisszaphernész ezen úgy felháborodott, hogy anélkül, hogy bármit is végzett volna, otthagyta őket.
44. A lakedaimóniak ezután úgy döntöttek, hogy Rhodoszhoz hajóznak, ahová követek útján a legtekintélyesebb polgárok hívták őket abban a reményben, hogy a maguk oldalára állíthatják ezt a nagy tengeri és gyalogos hadereje miatt általában nem jelentéktelen szigetet, s úgy vélték, hogy vele szövetséget kötve maguk is képesek lesznek, anélkül, hogy Tisszaphernésztől pénzt kérnének, fenntartani hajóhadukat. így haladéktalanul, még ebben a téli időszakban elindultak Knidoszból, kilencvennégy hajóval először a rhodoszi Kameirosz mellett kötöttek ki az itt lakó népek nagy rémületére, amelyek, nem tudván, mi van készülőben, s mivel városuk nem volt megerősítve, elmenekültek előlük. Később a lakedaimóniak két másik város, Lindosz és Iélüszosz lakóival együtt gyűlésbe hívták őket, ahol rábírták a rhodosziakat az Athéntól való elszakadásra, s így Rhodosz a peloponnészosziak szövetségese lett. Az athéniak, értesülve a dologról, Szamosznál tartózkodó hajóhadukkal elindultak, hogy elébe vágjanak az eseményeknek, s fel is tűntek a nyílt tengeren, de mivel kissé megkéstek, visszahajóztak Khalkéhoz, majd innen Szamoszhoz. S ezután Khalkéról, Koszról és Szamoszról intéztek támadásokat a tengeren Rhodosz ellen. A peloponnészosziak a rhodosziaktól mintegy harminckét talentumot szedtek be, majd partra vonva hajóikat, nyolcvan napig tétlenül töltötték az időt.
45. Közben azonban, sőt, még korábban, mielőtt Rhodoszhoz indultak volna, a következő események játszódtak le. Alkibiadész, aki Khalkideusz halála és a milétoszi ütközet után gyanússá vált a peloponnészosziak szemében, s így Asztüokhosz levelet is kapott Lakedaimónból, hogy ölesse meg- mivel amellett, hogy Agisz személyes ellensége volt, teljesen elveszítette bizalmukat is –, rémületében először Tisszaphernészhez menekült, mindenható tanácsadója lett, s ott ártott a peloponnészosziak ügyének, ahol csak tudott. Elérte, hogy egy attikai drakhmáról három oboloszra csökkentsék a zsoldot, s azt se fizessék folyamatosan. S azt tanácsolta Tisszaphernésznek, indokolja ezt azzal a peloponnészosziak előtt, hogy a sokkal régebbi tengeri tapasztalatokkal bíró athéniak is csak három obolosz zsoldot adnak seregüknek. S nem is annyira pénzhiány miatt, hanem sokkal inkább annak megakadályozására, hogy hajósaik, az anyagi jólétben elvesztve józanságukat, egyrészt testi erejüket gyengítő dolgokra szórják a pénzt, tönkretegyék egészségüket, másrészt, hogy otthagyják a hajóhadat, lemondva a még nekikjáró, biztosítékként visszatartott zsoldról. Az ő tanácsára nyerte meg Tisszaphernész pénzadományokkal a városok hajóskapitányait és hadvezéreit, hogy egyezzenek bele eljárásába – kivéve a szürakuszaiakat, mert ezeknek hadvezére, Hermokratész volt az egyetlen, aki valamennyi szövetséges nevében tiltakozott. S ha a városok pénzt kértek, maga Alkibiadész utasította el őket Tisszaphernész nevében, kijelentve, hogy a khiosziak arcátlanok, mert noha ők a leggazdagabbak a hellének között, s idegen segítségnek köszönhetik megmaradásukat, mégis azt kívánják, hogy mások kockáztassák életüket és vagyonukat az ő szabadságukért. A többi várossal, amelyek elpártolásuk előtt Athénnak adóztak, közölte: jogtalanul járnak el, ha most nem akarnak ugyanannyit vagy még többet is áldozni saját szabadságukért. Végül kifejtette, hogy Tisszaphernésznek, aki most saját költségére viseli a háborút, takarékoskodnia kell, de majd ha a pénz megérkezik a királytól a csapatok ellátására, kifizeti a teljes zsoldot, s a városokat is méltányos támogatásban részesíti.
46. Azt ajánlotta továbbá Tisszaphernésznek, ne nagyon siessen a háború befejezésével, s ne igyekezzen a phoinikiai hajók bevonásával – amelyeket éppen ekkor szereltek fel – s a hellén zsoldosok számának gyarapításával ugyanannak a hatalomnak erősíteni a fölényét a szárazföldön és a tengeren. Inkább hagyja, hogy mindkét fél ereje változatlan maradjon, s így aztán mindig módja lesz a királynak az ellen, akivel szembekerül, a másikat segítségül hívnia. Ha viszont a szárazföld és tenger feletti uralom egy kézbe kerül, nem lesz, akinek segítségére sietve leverhetné a győztest, s nem tehet mást, mint hogy vállalva a roppant költséget és kockázatot, maga folytatja a harcot egészen a döntő ütközetig. Ő sokkal jobb megoldást ajánl, amelynek költsége töredéke az előbbinek, és saját biztonságát sem kockáztatja. El kell érnie, hogy a hellének önmaguk tegyék tönkre egymást. Hozzátette, hogy az athéniak alkalmasabbak arra, hogy nekik az uralomból részt adjon, mert hadviselésük kifejezett célja és módja jobban szolgálja a király érdekeit. Ugyanis segítenek leigázni a helléneket, s nemcsak a maguk számára, a tenger egy részén, de számára is mindazokat, akik csak királysága területén élnek, a peloponnészosziak azonban, velük ellentétben, felszabadítóként jelennek meg. S nem valószínű, hogy úgy szabadítják fel a helléneket a hellének elnyomása alól, hogy egyúttal ne szabadítanák fel őket a barbárok uralma alól is, feltéve, hogy addig nem rendítik meg hatalmukat. Azt tanácsolta tehát, először hagyja, hogy a két fél meggyengítse egymást, s ha majd a lehető legnagyobb mértékben korlátozta az athéniak hatalmát, akkor űzze ki területéről a Peloponnészosziakat. Tisszaphernész, amennyire tetteiből következtetni lehetett, tanácsait többnyire megfogadta, s teljesen rábízta magát Alkibiadészra, aki ebben a helyzetben kiváló útmutatást adott. Késedelmesen fizette a peloponnészosziaknak a zsoldot, nem engedte, hogy tengeri ütközetbe bocsátkozzanak, azzal hitegette őket, hogy a phoinikiai hajóhad útban van, s majd garantálja túlerejüket. Így aztán egyre nehezebbé tette helyzetüket, meggyengítette korábban rendkívül erős hajóhaduk harci készségét, s egyéb téren sem bizonyult valami lelkes fegyvertársnak.
47. Alkibiadész nemcsak azért adott ilyen tanácsokat Tisszaphernésznek és a királynak, akiknél tartózkodott, mert ezt vélte számukra a legelőnyösebbnek, hanem mert ugyanakkor szerette volna lehetővé tenni hazájába való visszatérését is, s jól tudta, ezt csak akkor érheti el, ha nem dönti Athént végveszélybe, s úgy vélte, célját akkor érheti el legkönnyebben, ha nyilvánvalóvá lesz Tisszaphernésszel való szoros kapcsolata. S valóban így is történt. Mert mikor a Szamosznál tartózkodó athéni katonák észrevették, hogy milyen nagy befolyással van Tisszaphernészre, maga Alkibiadész pedig küldöttei útján megüzente a legtekintélyesebbeknek, közöljék a legderekabb polgárokkal, hogy abban az esetben, ha az őt száműző demokráciát az oligarchia váltja fel, szándékában van hazatérni, hogy megszerezve számukra Tisszaphernész barátságát, polgártársukként velük éljen, a Szamosznál tartózkodó athéni hajóskapitányok és legtekintélyesebb polgárok az ő óhaja, de főképpen saját elhatározásuk alapján minden erővel a demokrácia megdöntésén kezdtek fáradozni.
48.  Törekvésük először a seregben keltett mozgolódást, amely később átterjedt a városra is. Egyesek Szamoszról átkeltek Alkibiadészhoz, hogy tárgyaljanak vele, s mikor ő megígérte, hogy megszerzi számukra először Tisszaphernész, majd a király barátságát, ha megszüntetik a demokráciát – mert ezzel nyernék meg igazán a király bizalmát –, a legelőkelőbb polgárok, akikre eddig a legsúlyosabb terhek nehezedtek, komolyan kezdték remélni, hogy végre saját érdekeik szerint irányíthatják az eseményeket, egyszersmind az ellenség felett is diadalmaskodni fognak. így, visszatérve, megfelelő emberek bevonásával hamarosan összeesküvést szerveztek, a tömeg előtt pedig nyíltan hangoztatták, hogy a király barátjuk lesz, és pénzzel is segíti őket, ha Alkibiadész visszatér, és megszűnik a demokrácia. S bármilyen ellenszenvvel fogadta is kezdetben a tömeg ezt a szervezkedést, mégis, a kecsegtető remény hatására, hogy zsoldot fog kapni a királytól, tétlen maradt. Az oligarchia visszaállítására szervezkedők pedig, miután tájékoztatták szándékukról az embereket, egymás közötti tanácskozásaikba a rokonszenvezők többségét is bevonva, megtárgyalták Alkibiadész javaslatait. Ezeket a többség végrehajthatónak és hitelt érdemlőnek találta, s egyedül Phrünikhosz, a hadvezér nem akarta őket elfogadni. Kijelentette -és ez valóban így is volt –, hogy Alkibiadész éppoly kevéssé ragaszkodik az oligarchiához, mint a demokráciához, s egyetlen célja a városban fennálló rendet úgy megváltoztatni, hogy aztán híveinek kérésére hazatérhessen. Nekik viszont legfőbb feladatuk a polgárháború megakadályozása. S úgy vélte, a király számára sem előnyös, hogy most, mikor a peloponnészosziak már egyenlő erejűek a tengeren, s birodalmának éppen nem a legkisebb városait tartják uralmuk alatt, magának nehézségeket okozva, a számára – véleménye szerint – megbízhatatlan Athén pártjára álljon, holott könnyen megszerezhetné a peloponnészosziak barátságát, akik sosem ártottak neki. Ami pedig a szövetséges városokat illeti, akiknek oligarchikus államformát ígértek, mivel maguk az athéniak sem fognak demokráciában élni, biztos benne – mondta –, hogy ezért a tőlük elpártolok éppúgy nem fognak szívesebben visszatérni, mint ahogy a jelenleg még mellettük kitartók sem lesznek megbízhatóbbak. Mert ők az oligarchiában éppúgy nem akarnak szolgasorsot, mint a demokráciában, s mindenekelőtt szabadok akarnak lenni, függetlenül attól, hogy a két államforma közül éppen melyik van érvényben. S nem áltatják magukat azzal, hogy az úgynevezett derék és kiváló emberek uralmát könnyebb lesz elviselniük, mint a népét, mert ezek eszelik ki és zúdítják az emberekre mindazt a rosszat, amiből aztán ők húzzák a legnagyobb hasznot. S ha ezek jutnak uralomra, ítélet nélkül, erőszakosan végeztetnék ki az embereket, míg most a nép menedék ellenük, és mérsékeli őket. A városok mindezt tapasztalatból tudják, s ő biztosan állíthatja, hogy ez a véleményük. Így tehát egyáltalán nem fogadja el sem Alkibiadész javaslatait, sem az itt folyó alkudozást.
49. Mindazonáltal az összegyülekezett összeesküvők, kitartva korábbi elhatározásuk mellett, elfogadták az elhangzott javaslatokat, s intézkedtek, hogy Peiszandrosz néhányadmagával menjen Athénba, hogy ott előkészítse Alkibiadész hazatérését és az ottani demokrácia eltörlését, s igyekezzék baráti viszonyt létrehozni Tisszaphernész és az athéniak között.
50.  Phrünikhosz, mikor megtudta, hogy Alkibiadész hazatéréséről fognak tárgyalni, s hogy ebbe az athéniak bele fognak egyezni, félve, hogy Alkibiadész, mivel ellene nyilatkozott, hazatérése után mint ellenfele bosszút áll rajta, a következő cselhez folyamodott. Titokban levelet írt az ekkor Milétosznál tartózkodó Asztüokhosznak, a lakedaimóni hajóhad parancsnokának, hogy Alkibiadész a lakedaimóniak érdekei ellen dolgozik, miközben Tisszaphernészt az athéniak barátjává akarja tenni. S pontosan ismertette az ügy minden részletét, hozzátéve, hogy megbocsátható, ha ő esküdt ellenségének még saját hazája veszélyeztetése árán is ártani akar. Asztüokhosz azonban egyáltalán nem gondolt arra, hogy bosszút álljon Al-kibiadészon, aki különben sem volt már az ő alárendeltje, így hát felkereste Magnésziában őt és Tisszaphernészt, s nemcsak a Szamoszból kapott levélről értesítette őket, hanem, mint mondják, maga is feljelentővé válva, az egyéni haszon érdekében azt is felajánlotta Tisszaphernésznek, hogy tájékoztatni fogja minden egyéb dologról is (s ezért nem tiltakozott elég erélyesen a zsoldcsökkentés ügyében sem). Alkibiadész tüstént levélben közölte a Szamosznál tartózkodó vezetőkkel, hogy mit tett Phrünikhosz, s azt követelte, büntessék halállal. A bejelentés következtében a rendkívül veszélyes helyzetbe került és megrémült Phrünikhosz erre újabb levelet írt Asztüokhosznak, szemére hányva, hogy előző közlését nem tartotta kellőképpen titokban. Közölte, hogy most hajlandó lehetővé tenni számukra az egész athéni haderő megsemmisítését. Részletesen leírta, hogyan támadjon rá a meg nem erősített Szamoszra, hozzátéve, hogy nem lehet őt kárhoztatni, ha most, mikor élete éppen miattuk csak egy hajszálon függ, inkább hajlandó ezt vagy bármi egyebet is megtenni, mintsem hogy maga tegye lehetővé halálos ellenségének, hogy végezzen vele. Asztüokhosz azonban erről a levélről is tájékoztatta Alkibiadészt.
51.  Phrünikhosz azonban, gyanítva, hogy Asztüokhosz elárulja, s így minden pillanatban várható Alkibiadésznak ebben az ügyben írt levele, hogy ezt megelőzze, maga adta hírül a seregnek, hogy az ellenség, mivel Szamosz nincs megerősítve, s a hajók egy része sem a kikötőben horgonyoz, meg akarja támadni hadseregüket. Erről ő biztos forrásból értesült, így azonnal hozzá kell fogniuk Szamosz megerősítéséhez, s egyébként is ébernek kell lenniük. S mivel mint hadvezérnek megvolt rá a hatalma, mindezt végre is hajtotta. Hozzáfogtak a falak építéséhez, s Szamosz egyébként is tervezett erődítési munkálataival, az említett okok miatt, rendkívül gyorsan elkészültek. Nem sokkal később megérkezett Alkibiadész levele, bejelentve, hogy Phrünikhosz elárulta seregét, s az ellenség támadásra készül. Mivel azonban Alkibiadészt nem tartották szavahihető embernek, úgy vélték, hogy az ellenség terveinek ismeretében vádolja azzal Phrünikhoszt, hogy be volt avatva ezekbe az elképzelésekbe, így aztán egyáltalán nem tudott neki ártani, sőt, ellenkezőleg, csak még jobban megerősítette szavainak hitelét.
52.  Ezután Alkibiadész Tisszaphernészt igyekezett befolyásolni, és sürgette, hogy alakítson ki baráti viszonyt az athéniakkal. Tisszaphernész, noha tartott a peloponnészosziaktól, akik nagyobb hajóhaddal vettek részt a háborúban, mint az athéniak, hajlott arra, hogy lehetőség szerint megfogadja a tanácsot, különösen azután, hogy Knidoszban látnia kellett, mennyire tiltakoznak a peloponnészosziak a Thérimenész-féle szerződés ellen (már akkor, mikor ott voltak Rhodos-szigetén), mikor Likhasz, igazolva Alkibiadész előzetes kijelentését, hogy a lakedaimóniak valamennyi várost fel akarják szabadítani, elfogadhatatlannak nyilvánította a megállapodást, hogy a király fennhatósága alá tartozik mindazon hely, amely felett korábban ő maga vagy ősei uralkodtak. S Alkibiadész, aki teljes erejével nagy tervei megvalósításáért küzdött, Tisszaphernész szolgálatában mindent elkövetett céljai érdekében.
53.  Közben Peiszandrosz és az athéni megbízottak Szamoszból megérkeztek Athénba, s itt felszólaltak a népgyűlésen, ahol sok egyéb szempont mellett mindenekelőtt a legfontosabbat hangsúlyozták: most van rá lehetőségük, hogy Alkibiadészt hazahívják, megváltoztatva a demokráciát, szövetségesül megnyerjék a királyt, és legyőzzék a peloponnészosziakat. S mikor sok egyéb tiltakozás is elhangzott a javaslatok ellen s a demokrácia védelmében, s Alki-biadész ellenségei is kiáltozni kezdték, hogy milyen gyalázat volna, ha a törvényes rendet erőszakkal megváltoztatva ki tudná erőszakolni hazatérését, az Eumolpidák és a Kérüxök is – száműzetése okára, a vallási szertartások megsértésére hivatkozva, s esküt téve az istenekre – kérték, hogy ne engedjék meg hazatérését, nagy lárma és tiltakozás közepette ismét Peiszandrosz szólalt fel. S egyenként felszólítva a javaslat ellen felszólalókat, megkérdezte tőlük, mitől remélik a város megmenekülését, mikor a peloponnészosziak az övékénél nem kisebb hajóhaddal állnak szemben velük a tengeren, több a szövetségesük is, kiadásaikat pedig a király és Tisszaphernész fedezi, míg ők már nem rendelkeznek több pénzzel, ha csak valaki rá nem beszéli a királyt, hogy az ő pártjukra álljon. S mikor a megkérdezettek tagadó választ adtak, teljes nyíltsággal kijelentette: „Számunkra csak egy lehetőség van, az, hogy a kormányzat bölcsebb formáját vezessük be, s minél kevesebb emberre bízzuk a főtisztségeket, hogy megnyerjük a király bizalmát. Jelenlegi helyzetünkben ugyanis nem alkotmányunkról, hanem megmaradásunkról kell tanácskoznunk (mert később még mindig megváltoztathatjuk, amivel nem vagyunk megelégedve). S haza kell hívnunk Alkibiadészt, mert ma ő az egyetlen, aki mindezt végre tudja hajtani!”
54. A nép először nagyon kelletlenül hallgatta az oligarchia említését, de mikor Peiszandrosz világosan kifejtette, hogy ez megmenekülésük egyetlen lehetősége, félelmében s egy későbbi változás lehetőségének reményében, engedett. Úgy döntöttek, hogy Peiszandrosz és vele a tíz megbízott utazzon el, s tárgyaljanak Tisszaphernésszel és Alkibiadésszal úgy, ahogy ők a legjobbnak látják.
Ugyanakkor a nép Phrünikhoszt, akit Peiszandrosz megvádolt, vezértársával, Szkirónidésszel együtt megfosztotta tisztségétől, s helyettük Diomedónt és Leónt küldte el a hajóhadhoz új vezérekül. Peiszandrosz ugyanis, attól félve, hogy Phrünikhosz akadályozni fogja az Alkibiadésszal folytatandó tárgyalásokat, azzal vádolta őt, hogy Iaszoszt és Amorgészt áruló módon cserbenhagyta. Azután fölkereste a városban a törvényhozás és a tisztviselők ellenőrzésére már korábban megalakult titkos szövetségeket azt ajánlva, hogy egyesüljenek, s egyeztessék a demokrácia megszüntetésére irányuló terveiket. Majd több, a helyzetnek megfelelő intézkedés után, hogy ne veszítsenek sok időt, a tíz megbízottal elhajózott Tisszaphernészhez.
55.  Ugyanebben a téli időszakban León és Diomedón, miután megérkeztek az athéni hajóhadhoz, támadást intéztek Rhodosz ellen. S mivel a peloponnészoszi hajókat partra kihúzva találták, szárazföldre lépve győztes csatát vívtak a területük védelmére odarohanó rhodosziak ellen, majd Khalkéhoz húzódtak vissza. S ezután már inkább innen, s nem Kosztól kiindulva folytatták a hadakozást, mert könnyebben ellenőrizhették a peloponnészoszi hajóhadat, ha az esetleg útra akart kelni valahova.
Rhodoszra közben megérkezett a lakóniai Xenophantidasz, akit Pedaritosz küldött Khioszból azzal az üzenettel, hogy az athéniak elkészültek az erődítéssel, s ha a peloponnészosziak teljes hajóhadukkal nem jönnek segítségül, elvesztik Khioszt, s ezek úgy is döntöttek, hogy segítséget nyújtanak. Közben azonban maga Pedaritosz a rendelkezésre álló segédcsapatokkal s a khiosziak teljes hadseregével rátámadt az athéni hajók köré vont sáncra, s ennek egy részét elfoglalva hatalmába kerített néhányat a partra kivont hajók közül is. De az előrontó athéniak, először a khiosziakat szorítva vissza, Pedaritosz csapatát is legyőzték, őt magát sok khioszíval együtt megölték, s tekintélyes mennyiségű fegyvert zsákmányoltak.
56.  Khioszban, miután az athéniak a szárazon és tengeren még jobban megszigorították az ostromzárat, nagy éhínség támadt.
Miután Peiszandrosz és az athéni küldöttek megérkeztek Tisszaphernészhez, tárgyalni kezdtek vele a megegyezésről. Alkibiadész azonban – mivel nem tudta teljesen befolyásolni Tisszaphernészt, aki jobban tartott a peloponnészosziaktól, s éppen Alkibiadész tanácsa értelmében még mindig azt tervezte, hogy a két ellenfelet egymással vereti tönkre – úgy intézte a dolgot, hogy Tisszaphernésznek az athéniakkal szemben támasztott túlzott követelései miatt lehetetlenné váljék a szerződés megkötése. S úgy vélem, hogy Tisszaphernésznek, az éppen előbb említett félelme miatt, ugyanez volt a szándéka. Mindamellett Alkibiadész, látva, hogy Tisszaphernész egyáltalán nem óhajtja ezt a szerződést, az athéniak előtt úgy akarta feltüntetni a dolgot, hogy nem ő képtelen meggyőzni Tisszaphernészt, aki az ő rábeszélésére már hajlandó a szerződésre, hanem az athéniak nem tesznek elég engedményt. S a tárgyaláson, amelyet Tisszaphernész jelenlétében ő folytatott, olyan képtelenül túlzó követelésekkel állt elő, hogy bár egész sor kérdésben engedtek, a sikertelenségért az athéniakra lehetett hárítani a felelősséget. Kezdetben egész Iónia, majd a következő alkalommal a közelében levő szigetek és egyéb területek átadását követelte, s végül, mikor az athéniak nem tiltakoztak, attól félve, hogy tehetetlensége félreérthetetlenül kiderül, azt kívánta, egyezzenek bele, hogy a király hajóhadat építsen, és a saját partjai mentén tetszés szerinti számú hajóval ottjelenjék meg, ahol akar. Ebbe azután az athéniak nem egyeztek bele, s úgy vélve, hogy az ügy kilátástalan, s hogy Alkibiadész becsapta őket, haragosan eltávoztak, s visszatértek Szamoszra.
57. Tisszaphernész közvetlenül ezután, még ebben a téli időszakban elutazott Kaunoszba, azzal a szándékkal, hogy a peloponnészosziakat ismét Milétoszba hívatva, az elérhető legjobb feltételekkel új szerződést köt velük, s gondoskodik ellátásukról, hogy ne váljanak végképp ellenségeivé. Attól félt ugyanis, hogy a nagyszámú hajóhad ellátás híján kénytelen lesz megütközni az athéniakkal, és vereséget szenved, vagy pedig a legénység otthagyja a hajókat, s így az athéniak az ő közreműködése nélkül is elérik céljukat. Leginkább azonban attól félt, hogy élelmet keresve végigrabolják a szárazföldet. Miután mindezt végiggondolta, terveinek megfelelően, hogy a hellén hatalmakat ezután egymással tartja egyensúlyban, magához hívatta a peloponnészosziakat, gondoskodott ellátásukról, s velük a következő – immár harmadik – szerződést kötötte.
58.  „Dareiosz uralkodásának tizenharmadik évében, s mikor Lakedaimónban Alexippidasz volt az ephorosz, a lakedaimóniak és szövetségeseik Tisszaphernésszel, Hieramenésszel és Pharnakész fiaival a Maiandrosz völgyében egyrészt a király, másrészt a lakedaimóniak és szövetségeseik ügyében a következő szerződést kötötték: mindaz a terület, amely Ázsiában a királyé, maradjon a király tulajdonában, s ő saját birtokával tetszése szerint rendelkezhet. A lakedaimóniak és szövetségeseik nem okoznak semmiféle kárt a király területén, s a király sem okoz semmiféle kárt a lakedaimóniak és szövetségeseik területén. S ha a lakedaimóniak vagy szövetségeseik közül valaki ellenséges szándékkal lép a király területére, a lakedaimóniak és szövetségeseik ezt kötelesek megakadályozni, s ha a király területéről lép valaki ellenséges szándékkal a lakedaimóniak és szövetségeseik területére, ezt a király köteles megakadályozni. Ε szerződés alapján Tisszaphernész gondoskodik az itt levő hajóhad ellátásáról, amíg a király hajóhada meg nem érkezik. A lakedaimóniaknak és szövetségeseiknek a király hajóhadának megérkezése után módjukban van, hogy maguk gondoskodjanak hajóhaduk ellátásáról. S ha ezentúl is Tisszaphernésztől óhajtják az ellátást, az teljesíti kívánságukat, a háború befejezése után azonban a lakedaimóniak és szövetségeseik visszatérítik Tisszaphernésznek a tőle kapott pénzt. A király hajóhadának megérkezése után a lakedaimóniak és szövetségeseik, valamint a király hajóhada együtt folytatják a háborút úgy, ahogy Tisszaphernész, valamint a lakedaimóniak és szövetségeseikjónak látják. S ha békét akarnak kötni az athéniakkal, ezt csak együtt tehetik meg.”
59.  Ezt a szerződést kötötték egymással. Ezek után Tisszaphernész előkészületeket tett, hogy ígérete szerint odahívja a phoinikiai hajóhadat, s hogy teljesíti egyéb ígéreteit is, vagy legalábbis a készülődés látszatát igyekezett kelteni.
60.  Közben a boiótiaiak a téli időszak végén elfoglalták az athéni helyőrségtől Oróposzt. Ebben néhány eretriai, sőt, magából Óróposzból való ember volt segítségükre, akik Euboia elszakítására törekedtek. Ugyanis mivel ez a hely szemközt feküdt Eretriával, kikerülhetetlen volt, hogy innen, amíg az athéniak birtokolják, roppant károkat ne okozzanak Eretriának és egész Euboiának. Így most az eretriaiak, Oróposz elfoglalása után, elmentek Rhodoszba, hogy a peloponnészosziakat Euboiába hívják. De ezeknek sokkal sürgetőbb gondjuk volt, hogy segítséget vigyenek a szorongatott Khiosz-nak, s el is indultak oda Rhodosztól teljes hajóhadukkal. Triopion közelében azonban megpillantották a nyílt tengeren a Khalkétól indult athéni hajóhadat. De egyik fél sem támadta meg a másikat, az athéniak elértek Szamoszhoz, a peloponnészosziak pedig Mi-létoszhoz, s az utóbbiak belátták, hogy tengeri ütközet vállalása nélkül ezután már nem tudnak Khiosznak segítséget nyújtani. S ezzel befejeződött a téli időszak, s vele a huszadik éve ennek a háborúnak, amelynek történetét Thuküdidész megírta.
61.  A következő nyári időszakban, kora tavasszal a spártai Derkülidaszt nem túl tekintélyes haderővel szárazföldi úton a Hellész-pontoszhoz küldték, hogy a milétoszi alapítású Abüdoszt pártoltassa el az athéniaktól. Közben a khiosziak, mivel Asztüokhosz még mindig nem talált lehetőséget megsegítésükre, az ostromzártól szorongatva kénytelenek voltak tengeri csatát vívni. Ugyanis még akkor, mikor Asztüokhosz Rhodoszon tartózkodott, Pedaritosz halála után Milétoszból az Antiszthenész hajóhadával odaérkezett spártai Leónt küldték el hozzájuk parancsnoknak, s vele jött tizenkét hajó is, mely eddig Milétosz védelmében vett részt. Ezek közül öt thurioi volt, négy szürakuszai, egy anaiai, egy milétoszi, egy pedig magáé Leóné. A khiosziak, teljes hadseregükkel harcolva, elfoglaltak egy megerősített magaslatot, s közben harminchat hajójuk megtámadta az athéniak harminckét hajóját, s tengeri ütközet kezdődött. Az elkeseredett küzdelemben a khiosziak és szövetségeseik egyáltalán nem kerültek hátrányos helyzetbe, de mivel már későre járt az idő, visszahúzódtak városukhoz.
62.  Közvetlenül azután, hogy a Milétosztói indult Derkülidasz a tengerparton gyalogmenetben odaérkezett, a Hellészpontosznál levő Abüdosz átpártolt Derkülidaszhoz és Pharnabazoszhoz, s példáját két nappal később követte Lampszakosz is. Ε hír hallatára Sztrombikhidész sietve elindult Khiosztól, hogy beavatkozzék huszonnégy athéni hajóval, amelyek közt volt néhány nehézfegyverzetű katonák szállítására alkalmas hajó is. Az eléje siető lampszakosziakat egy ütközetben megverte, majd egyetlen rohammal elfoglalta meg nem erősített városukat, az ingóságokat és a rabszolgákat odaadta zsákmányoló katonáinak, míg a szabad embereknek megengedte, hogy városukban maradjanak. Ezután Abüdoszhoz vonult, de miután nem bírta sem megadásra kényszeríteni, sem elfoglalni, a vele szemben fekvő Szésztoszhoz, a régebben méd kézen levő kherszonészoszi városhoz hajózott, s itt egy őrállomást állított fel egész Hellészpontosz ellenőrzésére.
63. Közben a khiosziak egyre jobban megszilárdították uralmukat a tengeren, s a Milétosznál levők és Asztüokhosz, arra a hírre, hogy a khiosziak tengeri csatát vívtak, s hogy Sztrombikhidész elvonult hajóival, visszanyerték bátorságukat. Asztüokhosz két hajóval elvitorlázott Khioszhoz, elhozta az ottani hajókat, s az immár teljes számú hajóhaddal Szamosz ellen indult. Mivel azonban az athéniak egymásra gyanakodva nem akartak vele szembeszállni, visszatért Milétoszhoz.
Ugyanebben az időszakban vagy még korábban Athénban megszüntették a demokráciát. Mikor ugyanis Peiszandrosz a megbízottakkal visszatért Tisszaphernésztől Szamoszba, befolyásukat még jobban megszilárdították a hadseregben, s felszólították a legtekintélyesebb szamoszi polgárokat, hogy segítségükkel próbálják meghonosítani az oligarchikus alkotmányt, noha a szamosziak között éppen azért dúlt belső viszály, hogy az oligarchiát megakadályozzák.
Közben a Szamoszon levő athéniak egymás között tanácskozva úgy döntöttek, hogy ha ő sem akarja, nem vonják be vállalkozásukba Alkibiadészt – akivel különben sem lenne tanácsos az oligarchiában együttműködni –, viszont ők maguk, ha már ennyi kockázatot vállaltak, ne mondjanak le arról, amit eddig elértek. Ugyanakkor folytatni kell a háborút, s ehhez a saját magukéból kell készségesen előteremteni a pénzt és az egyéb szükséges eszközöket abban a meggyőződésben, hogy most már nem másokért, hanem saját magukért vállalják a megpróbáltatásokat.
64. Ekképpen felbátorítva egymást, tüstént hazaküldték Athénba Peiszandroszt s a meghatalmazottak felét, hogy tegyék meg a szükséges intézkedéseket, meghagyva nekik, hogy minden útjukba eső városban, amely alattvalójuk, vezessék be az oligarchikus alkotmányt. A megbízottak másik felét külön-külön a többi, alattvalói helyzetben levő városba küldték, míg a Khiosznál tartózkodó Dieitrephészt, akit a thrák partvidék kormányzójává tettek meg, a rábízott területre küldték. Ő azután Thaszoszban odaérkezése után megszüntette a demokráciát, de távozása után mintegy két hónappal a thaszosziak megerősítették városukat, mint akiknek ezután egyáltalán nincsen szükségük az athéniaktól rájuk kényszerített oligarchiára, s mindennap remélik, hogy a lakedaimóniaktól visszakapják szabadságukat. Ugyanis az athéniak miatt száműzötteknek a Peloponnészosziakhoz menekült csoportja a városban levő barátaival együtt minden erejével igyekezett elérni, hogy küldjenek oda hajóhadat, s tegyék lehetővé Thaszosz elszakadását. S minden pontosan úgy is történt, ahogy óhajtották. A városban anélkül, hogy nekik kockázatot kellett volna vállalniuk, visszaállították a korábbi rendet, s a népet, amely ellenállt volna nekik, kizárták az uralomból. Így Thaszoszban az athéniak számára az oligarchia visszaállítása éppen ellenkező eredménnyel járt, mint várták, s így volt ez sok más alattvalójukkal is. Mert alighogy józan uralom alá kerültek, s megtorlás nélkül cselekedhettek, az igazi szabadságot kezdték követelni, mit sem törődve az Athéntól kapott látszatönállósággal.
65.  Peiszandrosz és társai minden városban, ahová csak a part mellett hajózva eljutottak, határozatuk értelmében megszüntették a demokráciát, sőt, egyes helyekről védelmül még néhány nehéz-fegyverzetű katonát is magukkal vittek, s így értek el Athénba. Itt úgy látták, hogy híveik a legfontosabb feladatokat már el is végezték, így a fiatalok titkos összeesküvést szervező csoportja megölt egy bizonyos Androklészt, a nép egyik legtekintélyesebb vezetőjét, akinek nem csekély szerepe volt Alkibiadész száműzésében. Két okból végeztek vele. Egyrészt, mert nagyon kedvelt volt a nép körében, másrészt, hogy kedvében járjanak Alkibiadésznak, aki, mint remélték, hazatér, s megszerzi számukra Tisszaphernész barátságát is. S ugyanígy megöltek másokat is, akik szembeszálltak velük. S végül nyíltan hangoztatták a javaslatot, hogy senki más ne kapjon napidíjat, csak az, aki hadi szolgálatot teljesít,” s hogy az állam ügyeinek irányításához is elég ötezer ember, méghozzá olyanok, akik vagyonuk és személyük alapján erre a legalkalmasabbak.
66.  De ez csak a nagy tömegnek szánt, jól hangzó szólam volt, hiszen a hatalom azokra várt, akik a változást végrehajtják. A népgyűlés és a „babbal” választott tanács” közben még megtartotta gyűléseit, de itt semmit sem határozhattak az összeesküvők akarata ellenére. Még a felszólalók is az ő embereik voltak, akik mondanivalójukat előre megbeszélték maguk közt. A tömegből nem szólalt fel senki ellenük, félelemből, s látva, hogy mennyien vannak. Ha pedig valaki mégis megkockáztatta a tiltakozást, azt valamilyen alkalmas módon azonnal eltették láb alól anélkül, hogy a tettesek után nyomoztak vagy a gyanúsakat törvény elé állították volna. így azután a nép meghúzta magát, s annyira erőt vett rajta a rémület, hogy még azt is szerencsének tartotta, aki egy szót sem szólt, hogy nem csapott le rá az erőszak. S mivel az összeesküvők számát sokkal nagyobbnak képzelték a valóságosnál, az embereket csüggedés fogta el, s a város nagysága miatt, és mivel nem ismerték egymást, nem állt módjukban kideríteni a valóságot. Éppen azért az is lehetetlenné vált bárki számára, hogy elpanaszolja valakinek az őt ért sérelmet, tanácsot kérve a megtorláshoz, mert vagy egy ismeretlennek mondhatta el panaszát, vagy olyan ismerősének, akiben nem lehetett megbízni. Végül a néphez tartozók találkozáskor mind olyan gyanakodva nézték egymást, mintha a másiknak is része lett volna a történtekben. S valóban, akadtak olyanok, akikről soha senki sem hitte volna, hogy egyszer majd az oligarchiát támogatják. S éppen ezek miatt nőtt meg a tömegben rendkívüli mértékben az egymás iránt érzett bizalmatlanság, s elsősorban az ilyenek garantálták a „kevesek” sérthetetlenségét azzal, hogy a népben ennyire mélyen meggyökereztették az egymás iránt érzett kölcsönös gyanakvást.
67.  Ilyen időpontban érkezett meg híveivel Peiszandrosz, s tüstént hozzákezdtek a még hátralevő tennivalók elintézéséhez. Először is, összehívták a népgyűlést azzal a javaslattal, hogy válasszanak meg tíz embert teljes felhatalmazással a törvények megfogalmazására, – s ha ezek elkészültek munkájukkal, egy kitűzött napon terjesszék indítványaikat a nép elé, hogy milyen alkotmány lenne legjobb az állam számára. Mikor a kitűzött nap elérkezett, Kolónoszba hívták össze a népgyűlést.- (Kolónosz Poszeidón szenthelye, mintegy tízsztadionnyi távolságra a várostól.) S itt a törvényszerkesztők, minden egyebet mellőzve, csak azt az egy javaslatot terjesztették elő, hogy minden athéninak jogában áll büntetlenül azt javasolnia, amit akar, arra pedig, aki a felszólalót törvényszegéssel vádolja, súlyos pénzbüntetést szabtak ki. S ezután álltak elő egészen nyíltan azzal, hogy senki sem lehet ezután főtisztviselő az érvényben levő előírások alapján, s nem kaphat fizetést sem. Ellenben válasszanak öt elöljárót, s ezek majd vegyenek maguk mellé száz, majd ez a száz egyenként három-három polgárt. Ez a négyszáz ember foglalja el a tanácsházát, intézze legjobb belátása szerint, teljhatalommal az állam ügyeit, s ez hívja össze, valahányszor jónak látja, az ötezres gyűlést.
68.  Ezt a javaslatot Peiszandrosz terjesztette elő, aki egyébként teljesen nyíltan, minden erővel buzgólkodott a demokrácia megszüntetésén. Az az ember azonban, aki a legtöbb időt szentelte a kérdés megoldásának, s az egész ügyet úgy készítette elő, hogy ilyen könnyen elérték céljukat, az athéni Antiphon volt, akit akkoriban kiválóságban senki meg nem előzött, s aki éppoly páratlan képességgel tudott valamit végiggondolni, mint gondolatait kifejteni. Mindazonáltal saját elhatározásából sosem lépett fel sem a népgyűlésen, sem valamely nyilvános vitában, mert a tömeg gyanús szemmel nézett rá ékesszólásának nagy híre miatt. Viszont senki se kapott mástól olyan hathatós segítséget, mint az, aki, mikor a törvény vagy a népgyűlés előtt felelősségre akarták vonni, hozzá fordult tanácsért. Ugyanő később, mikor a négyszázak megbuktatása után a nép szigorúan megtorolta tetteiket, s őt is azzal a főbenjáró váddal illették, hogy segített megszilárdítani uralmukat, ebben az ügyben kétségtelenül a legragyogóbb védőbeszédet mondta el, amely egészen az én időmig valaha is elhangzott. Lelkesedésben mindenkit megelőzve küzdött az oligarchiáért Phrünikhosz is, ugyanis félt Alkibiadésztól, akiről tudta, hogy tudomása van arról, milyen üzeneteket váltott ő Szamosznál Asztüokhosszal, s arra számított, hogy Alkibiadészt az oligarchia megvalósítása esetén minden valószínűség szerint nem fogják hazahívni. A legveszélyesebb helyzetben is bebizonyította, hogy mennyire lehet rá számítani, ha egyszer vállalt valamit. Szintén főszerepet játszott a demokrácia megdöntésére törekvők között Théramenész, Hagnón fia, ez a gyors felfogású férfi, akiből sem a belátás, sem az ékesszólás képessége nem hiányzott. így azután mégsem meglepő, hogy ez a vállalkozás, bármily roppant feladatot jelentett is, mivel ennyi kiváló képességű ember segítette, mégis sikerült. Hiszen nem volt könnyű dolog majdnem pontosan száz évvel a türannisz bukása után megfosztani szabadságától az athéni népet, amely közben nemhogy alattvalója nem volt senkinek, de az évszázad több mint felén át megszokta, hogy ő uralkodjék mások felett.
69. S miután a népgyűlés egyetlen ellenszavazat nélkül elfogadta a javaslatokat és szétoszlott, a négyszázak a következő módon jutottak be a tanácsházba. Az athéniak a Dekeleíában levő ellenség miatt, valamennyien felfegyverkezve, részben a falakon, részben a tartalék csapatoknál tartózkodtak. Ezen a napon azokat, akik nem voltak beavatva, hagyták szokás szerint kivonulni, de az összeesküvésben részt vevőket utasították, hogy ne őrhelyükön, hanem attól bizonyos távolságban nyugodtan várakozzanak, s ha valaki őket ebben megakadályozná, fegyverrel hárítsák el beavatkozását. Ezt az utasítást megkapták az androsziak, ténosziak s a háromszáz főnyi karüsztoszi legénység is, valamint az aiginai telepesek, akik, mivel az athéniak küldték egykor oda őket, saját fegyverzetükben jelentek meg. S miután a csapatokat így készenlétbe helyezték, megjelentek, mindegyik tőrt rejtegetve magánál, a négyszázak, százhúsz ifjú kíséretében – ha esetleg közelharcra kerül sor – a tanácsház előtt, ahová a babszemekkel megválasztott tanács tagjai gyűltek össze. Feloszlatták gyűlésüket azzal, hogy napidíjukat felvéve távozzanak el, mivel magukkal hozták s távozáskor odaadták nekik a hátralevő időre járó teljes összeget.”
70.  A négyszázak, miután a gyűlést ilyen módon, minden tiltakozás nélkül feloszlatták, s a többi polgár sem próbálkozott semmivel, hanem csendben maradt, bevonultak a tanácsházba, maguk közül sorshúzással prütaniszokat választottak, s hivatalba lépésük alkalmával elvégezték az isteneknek ilyenkor kijáró áldozatokat és fohászokat. Később azonban sokat megváltoztattak a demokrácia intézkedéseiből – csak a száműzötteket nem hívták haza Alkibiadészra való tekintettel –, s minden téren erőszakosan kormányozták az államot. Néhány embert, nem sokat, akiket jónak láttak eltenni az útból, kivégeztettek, másokat bebörtönöztek, s volt, akit száműztek. Végül követeket küldtek Dekeleiába Agisz lakedaimóni királyhoz azzal az üzenettel, hogy hajlandók békét kötni, s úgy vélik, hogy velük sokkal könnyebben megegyezhet, mint a megbízhatatlan tömeggel.
71. Agisz azonban, úgy vélve, hogy a városban nincs nyugalom, s a nép nem mond le oly hamar régi szabadságáról, s ha tekintélyes peloponnészoszi sereg tűnik fel szeme előtt, semmiképpen nem marad nyugton, s arról sem volt meggyőződve, hogy a városban ezután nem lesznek zavargások. Ezért a négyszázak küldötteinek nem valami engedékeny választ adott, s tüstént számottevő erősítést rendelve magához a Peloponnészoszról, ezzel s Dekeleiát megszállva tartó seregével Athén falai alá nyomult. Azt remélte, hogy az athéniak a nagy rémület hatására teljesítik az ellenség feltételeit, könnyebben megadják magukat, vagy pedig a várhatóan kívül-belül kitörő zűrzavarban nem fog sikertelenül próbálkozni a gyengén védett hosszú fal egyetlen rohammal való elfoglalásával. De mikor közelebb nyomult, s az athéniak a falak mögött nemhogy felkelésre nem gondoltak, hanem még lovasságukat, nehézfegyverzetű katonáik egy részét s könnyűfegyverzetű és íjászcsapataikat is kiküldték ellene, akik azután a városhoz túl közel merészkedő peloponnészosziakat megölték, és sok fegyvert és holttestet hatalmukba kerítettek, belátva tévedését visszavezette seregét. Ő maga csapataival továbbra is Dekeleiában maradt, majd az újonnan jött katonákat néhány napi ott-tartózkodás után hazaküldte. Mindennek ellenére a négyszázak ismét követeket küldtek Agiszhoz, aki most már szívélyesebben fogadta őket, s az ő tanácsára azután Lakedaimónba is küldtek megbízottakat, hogy a megegyezésről tárgyaljanak, mert nagyon szerették volna megkötni a békét.
72.  Szamoszra is küldtek tíz meghatalmazottat, nyugtassák meg a hadsereget, megmagyarázva, hogy nem a város és a polgárok tönkretétele, hanem egész ügyük megmentése végett tértek át az oligarchiára, s hogy nem csupán négyszáz, hanem ötezer ember intézi az állam ügyeit, holott a háborúk és a külföldi ügyek miatt sosem volt rá eset, hogy mégoly fontos ügy tárgyalásán is ötezer athéni jelent volna meg. Még több, időszerű dolog kifejtésével is megbízták a küldötteket, akiket közvetlenül beiktatásuk után indítottak útnak. Attól féltek ugyanis, ami be is következett, hogy a tengerészek tömege nem lesz hajlandó kitartani az oligarchikus kormányzat alatt, s az ott esetleg kitörő lázadás az ő hatalmuk végét jelentheti.
73.  Szamoszon ugyanis már nagy volt a mozgolódás az oligarchiával kapcsolatban, s éppen akkoriban, mikor a négyszázas tanács összeült, a következő események játszódtak le. Azok a szamosziak, akik az előkelők ellen lázadoztak és a démoszt alkották, az odaérkezett Peiszandrosz s a Szamoszon levő athéni összeesküvőik befolyására megváltoztatták véleményüket, s mintegy háromszázan szövetkeztek, azzal a céllal, hogy utóhadjáratot indítanak a démosz többi tagja ellen. S megöltek egy bizonyos Hüperbolosz nevű züllött athéni embert, akit annak idején, nem mintha hatalmától vagy befolyásától félt volna bárki is, hanem mert hitványságával szégyent hozott városára, cserépszavazással száműztek Athénból. Ezután, megbízhatóságuk bizonyítékául, néhány nála tartózkodó athénival együtt Kharminoszt, az egyik hadvezért is meggyilkolták, s pártolóik támogatásával még több hasonló vállalkozást hajtottak végre, elszántan támadva a démoszt. De ezek, megtudva terveiket, értesítették León és Diomedón hadvezéreket, akik, mivel a nép tisztelte őket, nemigen tudtak kibékülni az oligarchiával. Értesítették továbbá az egyik hajóskapitányt s az egyik nehézfegyverzetű katonát, Thraszübuloszt és Thraszüloszt, s másokat is, akikről úgy vélték, hogy minden körülmények között szilárdan szembeszállnak az összeesküvőkkel. Kérték, ne várják be tétlenül, hogy őket lemészárolják, Szamoszt pedig Athén ellenségeinek kezére játsszák, hiszen egyedül ez a sziget garantálta, hogy uralmuk mostanáig megmaradjon. Ezek, ennek hallatára, egyenként sorba járták a katonákat, felszólítva őket, ne hagyják, hogy ez megtörténjék. Különösen a Paralosz hajó legénységére igyekeztek hatni, akik mind athéniak és szabad születésűek voltak, s eleve, már akkor szemben álltak az oligarchiával, mikor annak megvalósításáról még szó sem volt. S León és Diomedón, ha valahová elhajóztak, mindig itt hagytak néhány hajót a szamosziak védelmére, úgyhogy mikor a háromszáz összeesküvő rájuk támadt, a hajók, elsősorban a Paralosz segítségével legyőzték őket, s így Szamoszon a nép jutott uralomra. A háromszáz ember közül a küzdelemben mintegy harminc esett el, a három főbűnöst száműzetéssel sújtották, a többivel szemben nem alkalmaztak megtorlást, ezek a demokratikus rendben mint teljes jogú polgárok élhettek.
74. Ezután a szamosziak és a katonák sietve elküldték Athénba a Paralosz hajót, s vele az athéni Khaireaszt, Arkhesztratosz fiát – aki lelkesen segített a helyzet megváltoztatásában –, hogy számoljon be a történtekről, mert még semmit sem tudtak a négyszázak hatalomra jutásáról. De alighogy befutottak a kikötőbe, a négyszázak a Paralosz néhány emberét – kettőt vagy hármat – elfogatták, a többieket pedig, elvéve tőlük a hajót, egy csapatszállító hajóra osztották be azzal a feladattal, hogy Euboia mellett teljesítsenek őrszolgálatot. Khaireasznak azonban, látva, mi a helyzet, figyelmüket kijátszva sikerült azonnal visszatérnie Szamoszra, ahol, mindent eltúlozva és a valóságnál sötétebb színben tüntetve fel, beszámolt a katonáknak az athéni helyzetről. Azt állította, hogy Athénban általános büntetéssé vált a megkorbácsolás, hogy a hatalmon levők egyszónyi ellenkezést sem tűrnek el, kegyetlenül bánnak asszonyaikkal és gyermekeikkel, sőt, azt is tervezik, hogy mindazoknak a hozzátartozóit, akik Szamoszon szolgálnak, és nincsenek az ő pártjukon, bebörtönzik, s ha ők bármi ellenállást tanúsítanak, kivégzik. S beszámolóját még sok egyéb, valótlan állítással egészítette ki.
75. A katonák mindennek hallatára első dühükben rájuk rontva azonnal le akartak számolni az oligarchákkal és támogatóikkal, de a mérsékeltebbek igyekeztek őket visszatartani, hangoztatva, hogy ne tegyék helyzetüket teljesen reménytelenné, hiszen velük szemben horgonyoz az ellenség harcra kész hajóhada, erre lemondtak szándékukról. Ezután Thraszübulosz, Lükosz fia és Thraszülosz – akik már eddig is a mozgalom élén álltak –, hogy Szamoszon most már végérvényessé tegyék a demokrácia helyreállítását, minden katonát, elsősorban a még oligarchiapártiakat, arra köteleztek, a legsúlyosabb esküvel fogadják meg, hogy a demokrácia őrei lesznek, megtartják az egyetértést, kitartóan végigharcolják a peloponnészosziak ellen vívott háborút, a négyszázakat pedig ellenségüknek tekintik, s nem küldenek követeket hozzájuk. Ugyanezt az esküt letette valamennyi, hadköteles korban levő szamoszi is, s a hadsereg kész volt arra, hogy minden sikert és veszélyt megosztva, együttműködik a szamosziakkal abban a meggyőződésben, hogy egyik népnek sincs más megmaradási lehetősége, s ha a négyszázak vagy Milétosznál levő ellenségeik győznek, az mindkét fél vesztét jelenti.
76. így hát ezt az időszakot elkeseredett küzdelem jellemezte, amelyben egyesek a demokráciát akarták rákényszeríteni Athénra, mások az oligarchiát a hadseregre. A katonák is tüstént gyűlést tartottak, ahol elmozdították az eddigi vezéreket és esetleg gyanússá vált hajóskapitányokat, s helyükre új kapitányokat és vezéreket választottak, közöttük természetesen Thraszübuloszt és Thraszüloszt is. Közben, sorban felszólalva, igyekeztek egymást bátorítani, mondván, hogy nem kell elcsüggedniük, hogy városuk szembekerült velük. Hiszen itt a kisebbség szakadt el a többségtől, amely mindennel jobban el van látva. Az egész hajóhad birtokában a többi szövetséges városban éppúgy behajthatják az adót, mintha Athénból érkeztek volna. S birtokukban van Szamosz, ez a korántsem jelentéktelen város, amely a vele viselt háborúban hajszál híján vitássá tette Athén tengeri uralmát, s innen éppoly eredményesen harcolhatnak ellenségeik ellen, mint korábban. S mivel kezükben van a hajóhad, itt sokkal könnyebben gondoskodhatnak ellátásukról, mint az athéniak, akik eddig is csak azért tudták a Peiraieusz szabad forgalmát fenntartani, mert ők itt állomásoznak Szamoszon.” S ha nem akarják visszaadni polgárjogukat, itt, megfelelő eszközök birtokában, sokkal könnyebben el tudják zárni a tengertől az athéniakat, mint azok őket. Az ellenség legyőzésében városuk alig vagy egyáltalán nem segítette őket, s így semmit sem veszítenek, hogy sem pénzt nem küldenek ezután nekik- amiről a katonáknak most is maguknak kell gondoskodniuk–, sem, ami az államnak jogot ad a hadsereg irányítására, jó tanácsot. Sőt, az otthoniak elkövették azt a nagy hibát is, hogy eltörölték az ősök törvényeit, míg ők ezeket meg akarják őrizni, s amazokat is rá akarják kényszeríteni, hogy visszatérjenek hozzájuk. így hát a seregben legalább annyi ember akad, aki jó tanácsot tud adni, mint otthon. Alkibiadész pedig, ha sértetlenségét biztosítva hazahívnák, örömmel szerezné meg számukra a király szövetségét. S végül, ami a legfontosabb, még ha minden téren kudarcot vallanának is, ekkora hajóhad birtokában egész sor helyre elmenekülhetnek, ahol maguknak várost és földet találnak.
77.  Ilyen felszólalásokkal igyekeztek a népgyűlésen megszilárdítani önbizalmukat, s közben változatlan hévvel készülődtek a háborúra. Az a tíztagú követség pedig, amelyet a négyszázak küldtek Szamoszra, mikor Déloszba elérve minderről értesült, útját félbeszakítva ott várakozott.
78.  Ugyanebben az időben a Milétosznál tartózkodó peloponnészoszi hajóhad katonái hangosan zúgolódtak egymás között, hogy Asztüokhosz és Tisszaphernész veszélyeztetik vállalkozásuk sikerét, hiszen Asztüokhosz már korábban is mindig elkerülte a tengeri ütközetet, mikor még ők voltak fölényben, s az athéniak kisebb hajóhaddal rendelkeztek, s most sem hajlandó rá, mikor hír szerint az athéniak viszálykodnak, s még most sem egyesítették hajóhadukat, ők pedig itt várakoznak Tisszaphernész phoinikiai hajóhadára – ami nem valóság, csak üres ígéret –, kockáztatva, hogy végül felmorzsolják erőiket. Tisszaphernész azonban nemcsak hogy ezeket a hajókat nem hozza oda, de még azzal is nehezíti hajóhaduk helyzetét, hogy akadozva, hiányosan gondoskodik ellátásukról. Ezért követelték, hogy ne vesztegessék tovább az időt, hanem vívjanak döntő ütközetet a tengeren. S ezt leghevesebben a szürakuszaiak sürgették.
79. Asztüokhosz és a szövetségesek, értesülve az elégedetlenkedésről, a haditanácson úgy döntöttek, hogy a tengeren döntő ütközetet vívnak, mivel közben hírt kaptak a Szamoszon kitört zavargásokról is. Valamennyi, összesen száztizenkét hajójukkal elvitorláztak Mükalé felé, s ugyanide indították el a milétosziak szárazföldi haderejét is. Az athéniak szamoszí hajóhada, nyolcvankét hajó, Glauké mellett, Mükalé vidékén horgonyzott, ott, ahol Szamoszt Mükalénál igen kis távolság választja el a szárazföldtől. Mikor észrevették a közeledő peloponnészoszi hajóhadat, visszahúzódtak Szamoszhoz, mert nem érezték elég erősnek magukat a döntő ütközetre. Ezenkívül remélték, hogy Sztrombikhidész is, akit már futár útján előzőleg Milétoszból értesítettek, hogy az ellenség tengeri csatára készülődik, Hellészpontosztól, ahová Khioszból Abüdosz megtámadására elhajózott, segítségükre siet. így azután visszahúzódtak Szamoszhoz, míg a peloponnészosziak, megérkezve Mükaléhoz, a milétoszi és a szomszédból érkezett gyalogsággal együtt tábort ütöttek. Másnap, mikor meg akarták kezdeni a támadást Szamosz ellen, kapták a hírt, hogy Sztrombikhidész megérkezett hajóival a Hellészpontosztól, s erre nyomban visszahajóztak Milétoszhoz. Most az athéniak, miután hajóhaduk megerősödött, száznyolc hajóval maguk indultak el Milétosz ellen, hogy megvívják a döntő ütközetet, de mivel senki se szállt szembe velük, visszatértek Szamoszhoz.
80. A peloponnészosziak közvetlenül ezután, még ebben a nyári időszakban, mivel még összevont hajóhadukat sem érezték elég erősnek a döntés kikényszerítésére, s nem tudták, kiváltképp mert Tisszaphernész olyan rendszertelenül fizetett, hogy honnan teremtsenek elő pénzt ennyi hajó ellátására, a Peloponnészosz ügyében kapott korábbi utasítás értelmében elküldték Klearkhoszt, Rhamphiasz fiát negyven hajóval Pharnabazoszhoz, aki maga hívta oda őket, s kész volt gondoskodni ellátásukról is, s ugyanekkor követek útján Büzantion is felajánlotta átpártolását. A hajók többsége, köztük Klearkhoszé is, Déloszhoz sodródott, ahonnan később visszatértek Milétoszhoz. (Klearkhosz utóbb szárazföldi úton jutott el a Hellészpontoszhoz, ahol átvette a parancsnokságot.) Tíz hajó a megarai Helixosz hadvezér vezetésével szerencsésen eljutott a Hellészpontoszhoz, ahol elszakították Büzantiont. Ennek hírére az athéniak Szamoszból hajókat küldtek segítségül és őrségként a Hellészpontoszhoz, s Büzantion előtt kisebb tengeri ütközet zajlott le, amelyben nyolc hajó állt szemben nyolc hajóval.
81. A Szamoszon levő vezetőknek s mindenekelőtt Thraszübulosznak – miután végrehajtotta a változtatásokat – az volt a véleménye, hogy haza kell hívni Alkibiadészt, s végül egy népgyűlésen ezt a nézetet elfogadtatták a katonák többségével is. S miután megszavazták Alkibiadész hazahívását és büntetlenségét, maga Thraszübulosz hajózott el érte Tisszaphernészhez és hozta el őt Szamoszra, meg lévén győződve arról, hogy megmenekülésük egyetlen lehetősége az, ha Alkibiadész Tisszaphernészt a peloponnészosziaktól elidegenítve az ő oldalukra állítja. Népgyűlést tartottak, ahol Alkibiadész keseregve elpanaszolta, milyen szerencsétlenül alakult egyéni sorsa száműzetése miatt, ezután hosszasan foglalkozott az állam ügyeivel, nem csekély reményt keltve bennük a jövőre nézve, majd, a dolgot eltúlozva eldicsekedett, hogy mekkora befolyása van Tisszaphernészre, azzal a céllal, hogy az otthoni oligarchia vezetőit megfélemlítse, és siettesse az összeesküvő csoportok felbomlását, a szamosziak előtt pedig minél jobban növelje tekintélyét, s megerősítse önbizalmukat, az ellenség pedig teljesen bizalmatlanná váljék Tisszaphernésszel szemben, s lemondjon eddig táplált reményeiről. Dicsekvésében elment a végső határig, biztosította őket, hogy Tisszaphernész kötelezettséget vállalt előtte: amíg neki magának marad valamije, az athéniaknak, ha komolyan bízhat bennük, nem lesz gondjuk seregük ellátására, még ha utolsó ágytakaróját kell is ezért pénzzé tennie. S a már Aszpendosznál tartózkodó phoinikiai hajókat sem a peloponnészosziaknak, hanem az athéniaknak adja át. De csak azzal az egy feltétellel bízik az athéniakban, ha Alkibiadész bántatlanul hazatérhet, s így mintegy kezeskedik értük.
82. A katonák, végighallgatva ilyen és hasonló kijelentéseit, tüstént megválasztották hadvezérnek a többiek mellé, s rábízták valamennyi ügy intézését. S nem volt köztük, akit ne töltött volna el a megmaradás oly hirtelenül feltűnt reménye s a négyszázakon való bosszúállás gondolata, s az elhangzott szavak hatása alatt készek lettekvolna – mit sem törődve a jelenlevő ellenséggel – hajóikkal azonnal a Peiraieusz ellen vonulni. Alkibiadész azonban a leghatározottabban szembeszállt e tervvel, bármily sokan sürgették is, hogy a közelebb levő ellenséget itthagyva Peiraieusz ellen induljanak, s kijelentette, hogy ha már hadvezérré választották, a háború folytatását tartja legfőbb feladatának, s ezért elutazik Tisszaphernészhez. S a népgyűlés után azonnal el is indult, hadd legyen nyilvánvaló, hogy ő mindent megbeszél Tisszaphernésszel, s ugyanakkor személyes tekintélyét is növelni akarta előtte, tudomására hozva, hogy most választották meg hadvezérnek, s immár van hatalma, hogy használjon vagy ártson neki. S így Alkibiadész megtalálta a módját, hogy az athéniakat Tisszaphernészre, Tisszaphernészt pedig az athéniakra hivatkozva félemlítse meg.
83.  Mikor a Milétosznál levő peloponnészosziak meghallották Alkibiadész hazatérésének hírét, Tisszaphernész ellen már korábban is érzett bizalmatlanságuk heves elégedetlenséggé fokozódott. S valóban, amióta az athéni hajóhad megjelent Milétosz előtt, s ők nem tudták rászánni magukat, hogy a nyílt tengerre kifutva megütközzenek vele, Tisszaphernész még sokkal késedelmesebben fizette zsoldjukat, s ezzel csak fokozta az ellene már Alkibiadész esete előtt is táplált gyűlöletüket. S a katonák – nemcsak a köznép, hanem egyéb tekintélyes emberek is –, mint korábban is, összecsoportosulva bizonygatták, hogy sosem kapják meg teljes zsoldjukat, s amit kapnak, az is majdnem semmi, s azt sem szabályosan fizetik ki. Nagy győzelmet kellene aratniuk a tengeren, vagy elmenniük innen, hogy valahol tűrhető ellátást találjanak, különben az emberek elszökdösnek a hajókról. Mindennek pedig Asztüokhosz az oka, aki egyéni érdekből kiszolgálja Tisszaphernész szeszélyeit.
84.  Miközben ilyen megjegyzéseket tettek, újabb kavarodás támadt Asztüokhosz körül. Ugyanis mikor a szürakuszai és thurioí hajósok, akik többségükben szabad születésűek voltak, meglehetősen erőszakosan rátámadtak, zsoldjukat követelve, Asztüokhosz rendkívül gőgösen válaszolt, megfenyegette őket, sőt, a hajósok érdekében felszólaló Dórieusz ellen még botját is felemelte. A katonák ennek láttán, mint afféle hajósnép, dühösen rárohantak, hogy majd jól elintézik. De Asztüokhosznak sikerült egy oltárhoz menekülnie, így azután nem történt bántódása, a tömeg pedig szétoszlott.
Közben a milétosziak meglepetésszerű támadással elfoglaltak egy erődöt, amelyet Tisszaphernész emeltetett Milétosz mellett, elűzték belőle az őrséget, s vállalkozásukat szövetségeseik, mindenekelőtt a szürakuszaiak egyetértésével hajtották végre. Mindamellett Likhasz nem helyeselte a dolgot, kijelentve, hogy a milétosziaknak s mindazoknak, akik a király területén laknak, el kell tűrniük, amíg az méltányos, Tisszaphernész uralmát, s kedvét kell keresniük, amíg sikeresen be nem fejezik a háborút. A milétosziak ezért s hasonló egyéb cselekedeteiért annyira megnehezteltek rá, hogy mikor később megbetegedett, majd meghalt, nem engedték meg, hogy oda temessék el, ahová az ott levő lakedaimóniak akarták.
85. Miközben a katonákat ilyen ellentétek állították szembe Tisszaphernésszel és Asztüokhosszal, megérkezett Lakedaimónból Mindarosz, a hajóhad Asztüokhosz helyére kijelölt parancsnoka, s miután átvette tisztét, Asztüokhosz hazahajózott. Tisszaphernész azonban elküldte vele követként környezetének egyik tagját, a kariai, két nyelven beszélő Gauliteszt, hogy emeljen vádat a milétosziak ellen az erőd miatt, s ugyanakkor védelmezze meg őt magát. Jól tudta ugyanis, hogy a milétosziak is útra keltek, elsősorban azért, hogy bevádolják őt, s velük ment Hermokratész is, aki be akarta bizonyítani, hogy Tisszaphernész Alkibiadésszal egyetértésben tönkre akarja tenni a peloponnészosziak ügyét, s ezért kétszínű játékot űz. Tisszaphernész és Hermokratész között ugyanis állandó volt a viszály a zsoldfizetés miatt, s mikor végül Hermokratészt a szürakuszaiak száműzték,” s a milétoszi hajóhadhoz Potamiszt, Müszkónt és Démarkhoszt küldték el helyette vezérként, Tisszaphernész őt, noha már száműzött volt, még a korábbinál is hevesebben üldözte vádjaival. Egyebek közt azt hozta föl, hogy Hermokratész pénzt követelt tőle, s azért lett ellensége, mert ő nem volt hajlandó adni. Így hát Asztüokhosz, a milétosziak és Hermokratész elhajóztak Lakedaimónba, míg közben Alkibiadész újra visszatért Tisszaphernésztől Szamoszra.
86. Visszatérése után érkeztek oda Déloszról a négyszázas bizottság küldöttei, akiket azért indítottak útnak, hogy megnyugtassák és felvilágosítsák a Szamoszon levő katonákat, s megpróbáltak felszólalni az összehívott népgyűlésen. A katonák először azt kiáltozták, hogy halál a demokrácia megbuktatóira, később nagy nehezen lecsillapodva mégis végighallgatták őket. Ezek aztán elmondták, hogy a fordulat célja nem a város elpusztítása, hanem megmentése volt, s nem akarták Athént kiszolgáltatni az ellenségnek, hiszen ezt megtehették volna akkor, mikor a spártaiak, már az ő uralmuk idején, megindították támadásukat, s hogy az ötezer polgár közül sorban mindegyik részt vesz a kormányzásban. Az sem igaz, hogy családtagjaikkal erőszakosan bánnak, mint ezt Khaireasz valótlanul állította, mert ezeket semmi sérelem sem érte, mindnyájuknak megvan a vagyona, és békésen élnek otthonukban. Mondtak még sok egyebet is, anélkül, hogy meg tudták volna győzni a katonákat, akiknek haragja nem csillapodott, s különböző követeléseket hangoztattak, legtöbben azt, hogy hajóikkal induljanak el a Peiraieusz ellen. S el kell ismernünk, hogy Alkibiadész – ekkor először – nagyobb szolgálatot tett hazájának, mint bárki más. Ugyanis mikor a Szamoszon levő athéniak hajóikkal saját honfitársaikra akartak támadni, aminek következtében az ellenség kétségtelenül azonnal elfoglalta volna Ióniát és a Hellészpontoszt, ő ezt megakadályozta. S ebben a helyzetben valóban senki más nem lett volna képes visszatartani a tömeget, ő azonban lebeszélte őket a támadásról, s dorgáló szavakkal visszatartotta azokat, akik egyéni haragjukban rá akartak támadni a küldöttekre, akiket a következő üzenettel bocsátott el. Ő nincs ellene az ötezrek uralmának, de felszólítja őket, hogy oszlassák fel a négyszázas tanácsot, s állítsák helyre a régebbi, ötszázas gyűlést. Azt pedig, hogy megnyirbálják a kiadásokat, hogy így több jusson a csapatok ellátására, csak szívből helyeselni tudja. Egyébként felszólította őket, hogy tartsanak ki, egy lépést se hátráljanak az ellenség elől, mert amíg a várost megvédik, komoly remény van kettőjük megegyezésére, de ha az egyik fél, akár Szamoszon, akár Athénban szerencsétlenül jár, akkor a másiknak nem lesz kivel kiegyeznie.
Argoszból is érkeztek követek, akik segítséget ajánlottak föl a Szamoszon tartózkodó athéni démosznak. Alkibiadész köszönetet mondott nekik, s azzal bocsátotta el őket, hogy majd jelenjenek meg, ha segítségüket kérik. Az argosziakat a Paralosz hajó legénysége hozta ide, amelyet, mint említettük, a négyszázak egy csapatszállító hajón őrszolgálatra küldtek Euboia partjaihoz. Nekik kellett volna elszállítaniuk Athénból Lakedaimónba a négyszázak követeit: Laiszpodiaszt, Arisztophónt és Melésziaszt. De mikor argoszi vizekre értek, a követeket, akik nagy szerepet játszottak az otthoni demokrácia megdöntésében, elfogták, és kiszolgáltatták az argosziaknak. Azután pedig nem tértek vissza Athénba, hanem felvéve az argoszi követeket, háromevezősoros hajójukkal Szamoszhoz eveztek.
87. Ugyanebben a nyári időszakban Tisszaphernész is – aki ellen egyéb okok s főként Alkibiadész hazatérése miatt ekkor csapott legmagasabbra a peloponnészosziak haragja, s akik azzal vádolták, hogy már nyíltan az athéniak pártjára állt –, minden valószínűség szerint meg akarván cáfolni az ellene felhozott vádakat, előkészületeket tett, hogy felkeresi az Aszpendosznál levő phoinikiai hajóhadat, s felszólította Likhaszt, hogy kísérje el. Kijelentette, hogy a hadsereget alhelytartójára, Tamószra bízza, s távollétében ennek feladata lesz a zsold kifizetése is. De a tudósítások ebben az ügyben nagyon ellentmondóak, s nehéz világosan eldönteni, hogy milyen szándékkal utazott el Aszpendoszba, ha odaérkezve a hajókat mégsem hozta magával. Mert az bizonyos, hogy száznegyvenhét phoinikiai hajó megérkezett Aszpendoszhoz, azzal kapcsolatban azonban, hogy miért nem folytatták útjukat, nagyon sok feltételezés van. Egyesek azt mondják, Tisszaphernész távollétének, eredeti szándéka szerint, az volt a célja, hogy siettesse a peloponnészoszi haderő meggyengülését (s valóban, az ezzel megbízott Tamósz egyáltalán nem jobban, hanem még rosszabbul gondoskodott a sereg ellátásáról). Mások szerint azért rendelte a phoinikiai hajóhadat Aszpendoszhoz, hogy pénzt csikarjon ki attól elbocsátásáért, mintha felhasználására egy pillanatig sem gondolt volna. Ismét mások szerint csak a lakedaimóniak széltében hangoztatott vádaskodásai miatt cselekedett így, hadd menjen híre, hogy ő nem jár hamis úton, hiszen kétségtelenül elment a hajókért, amelyek valóban fel vannak szerelve. Az én véleményem szerint persze az a legvalószínűbb, hogy azért nem hozta magával a hajóhadat, mert a helléneket várakozásra és tétlenségre akarta kényszeríteni, hogy elgyengüljenek, míg ő elutazik és ott időzik, miközben erőiket egyensúlyban tartja azzal, hogy elkerülve a beavatkozást, egyik felet sem juttatja fölényhez a másikkal szemben. Hiszen, ha akarja, egyértelmű állásfoglalásával kétségtelenül eldönthette volna a háborút, s a phoinikiai hajóhadat magával hozva nyilván a lakedaimóniaknak juttatja a győzelmet. Tisszaphernészt azonban legjobban akkor elmondott mentegetőzése leplezi le, amikor hajók nélkül tért vissza. Ugyanis kijelentette, hogy kevesebb hajó gyűlt össze, mint amennyit a király odarendelt. Mintha bizony nem kötelezte volna éppen azzal még nagyobb hálára a királyt, hogy ugyanazt a feladatot nagyobb költségek nélkül, szerényebb eszközökkel oldja meg. Röviden Tisszaphernész – bármi volt is a célja – megérkezett Aszpendoszba, ott tárgyalt a phoinikiaiakkal, s javaslatára a peloponnészosziak elküldtek vele két háromevezősorost s a lakedaimóni Philipposzt a hajók átvételére.
88. Alkibiadész, mikor hírét vette, hogy Tisszaphernész elutazott Aszpendoszba, tizenhárom hajóval maga is útra kelt, megígérve a Szamoszon levőknek, hogy egészen bizonyosan nagy szolgálatot tesz nekik, mert vagy ő maga hozza el a phoinikiai hajóhadat az athéniaknak, vagy legalábbis megakadályozza, hogy azt a peloponnészosziak kapják meg. Ugyanis, minden valószínűség szerint, már régóta ismerte Tisszaphernész szándékát, hogy nem hozza magával a hajóhadat, s mindenképpen gyanússá akarta őt tenni a peloponnészosziak előtt, hogy vele és az athéniakkal tart, így akarván rákényszeríteni Tisszaphernészt, hogy még határozottabban álljon az athéniak mellé. így tüstént elutazott keleti irányban, Phaszélisz és Kaunosz felé.
89. Mikor a négyszázak küldöttei Szamoszról visszaérkeztek Athénba, s közölték Alkibiadész üzenetét, hogy tartsanak ki, ne hátráljanak meg az ellenség előtt, s hogy erősen reménykedik benne, hogy az athéniakat összebékítheti a hadsereggel, s hogy legyőzik a peloponnészosziakat, az oligarchia vezetőinek az a régóta elégedetlenkedő többsége, amely lehetőleg veszélytelen módon szeretett volna változtatni a helyzeten, nagyon felbátorodott. Csoportokká szerveződtek, bírálták a helyzetet, s vezetőik olyan kiemelkedő hadvezérek, az oligarchikus államban fontos tisztségeket betöltő tagjai voltak, mint Théramenész, Hagnón fia és Arisztokratész, Szkeliasz fia, s még mások, akik vezető szerepet játszottak ugyan az államrend megváltoztatásában, de saját bevallásuk szerint nagyon tartottak egyrészt a Szamoszon levő haderőtől és Alkibiadésztól, másrészt azoktól, akik követséget küldtek Lakedaimónba, megkockáztatva, hogy a polgárok többségének megkérdezése nélkül szerencsétlenségbe döntik az államot. Nem tiltakoztak nyíltan az ellen, hogy kevesen kormányozzanak, de úgy vélték, hogy az ötezres gyűlésnek nem névleges, hanem valóságos szerepet kell adni, s a kormányzásnak sokkal nagyobb egyenlőségen kell alapulnia. De ezek a kijelentések többnyire csak politikai szólamok voltak, mindezt a legtöbben csak egyéni érdekből sürgették, s valóban ez szokott lenni a demokráciából kinőtt oligarchiának a legfőbb veszedelme. Ekkor ugyanis egyszerre mindenki nemcsak azt követeli, hogy szűnjék meg az egyenlőség, hanem ugyanakkor ki-ki az első helyet akarja magának, míg a demokráciában, ahol választás van, mindenki könnyebben fogadja el ennek eredményét, mivel nem érzi azt, hogy hozzá hasonlók alázták meg. Főképpen azonban az bátorította fel őket, hogy Alkibiadésznak milyen szilárd a helyzete Szamoszon, s úgy vélték, hogy az oligarchia napjai megvannak számlálva. így nagy vetélkedés kezdődött közöttük, mert mindegyikük a demokratikus rendszer legfőbb vezetője óhajtott lenni.
90.  De a négyszázas bizottság tagjai közül a legfőbb vezetők ellenezték legjobban ezt a törekvést: így Phrünikhosz, aki mint hadvezér, annak idején Szamosznál összekülönbözött Alkibiadésszal, Arisztarkhosz, a demokrácia egyik legelkeseredettebb és legrégibb ellensége, továbbá Peiszandrosz, Antiphon és mások a leghatalmasabbak közül. Ezek már korábban, mindjárt hatalomra jutásuk után, mikor a Szamoszon levők a demokrácia kedvéért elpártoltak tőlük, Lakedaimónba küldött követeik útján sürgették a megegyezést, s hozzákezdtek az úgynevezett Éetióneia megerősítéséhív. S ezt még jobban siettették, mikor a követeknek Szamoszból való visszaérkezése után látták, hogy nemcsak a nagy tömeg, de saját, eddig hűségesnek vélt híveik véleménye is megváltozott. S mivel nyugtalanította őket az Athénban és a Szamoszon kialakult helyzet, Antiphónt és Phrünikhoszt tíz más emberrel együtt a lehető legnagyobb sietséggel elküldték Lakedaimónba, hogy bármilyen, valamennyire is elfogadható feltételekkel egyezzenek meg a lakedaimóniakkal, s közben még serényebben folytatták az Eetióneián levő erődítmény építését. Ennek az építésével azonban, mint Théramenész és hívei állították, korántsem az volt a céljuk, hogy a szamoszí hajóhad előtt, ha az oda erőszakosan be akarna hatolni, elzárják a Peiraieuszt, hanem sokkal inkább az, hogy az ellenség tengeri és szárazföldi hadereje számára, ha akarja, megkönnyítsék a bejutást. Az Éetióneia ugyanis a Peiraieuszba benyúló földnyelv, s a hajók közvetlenül mellette juthatnak be a kikötőbe. Az új bástyákat úgy kötötték össze a szárazföld felé néző korábbi bástyákkal, hogy innen néhány ember ellenőrizhette az öböl bejáratát. Ugyanis a szárazföld felé épített régi s a tenger felé épített új, belső védőfal egyaránt a szűk öböl torkolatánál épült egyik toronynál végződött. A bástyák közé roppant raktárépületet emeltek, amely Peiraieusznál közvetlenül csatlakozott a falhoz. Ezt ők őrizték, mindenkit kényszerítettek, hogy itt helyezze el a birtokában levő vagy hozzá érkező gabonát, s innen szállítsa el, amit el akar adni.
91.  Théramenész minderről már jó ideje nyíltan beszélt, s most, mikor a követek visszaérkeztek Lakedaimónból, anélkül, hogy a valamennyiük számára elfogadható béke ügyében bármit is elértek volna, azt hangoztatta, ez az erőd azzal fenyeget, hogy végül az egész városra pusztulást hoz. Éppen ekkor történt ugyanis, hogy az euboiaiak kérésére a Peloponnészosz felől érkezett negyvenkét hajó, amelyek között néhány taraszi, az itáliai Lokroiból való és szicíliai is akadt, már a lakóniai Lasznál horgonyzott, hogy aztán a spártai Agészandridasz, Agészandrosz fia vezetésével elvitorlázzék Euboia felé. S erről Théramenész kijelentette, hogy ezek nem Euboia, hanem az Éetióneián erődöt építők kedvéért indultak útnak, s ha nem lesznek mindnyájan éberek, észre se veszik, s máris végük van. S azok, akiket megvádolt, valóban ilyesmire törekedtek, úgyhogy állítása valóban több volt puszta gyanúsításnál. Mert ezek az emberek olyan oligarchiát kívántak, amely hatalmát a szövetségesekre is kiterjeszti, ellenkező esetben pedig legalább azt, hogy a hajók és erődítmények birtokában függetlenül gyakorolhassák uralmukat. De ha ezt a lehetőséget is elveszik tőlük, képesek lettek volna – semhogy megengedjék a demokrácia visszaállítását, amelynek kétségtelenül mindenki más előtt ők lettek volna első áldozatai – inkább beengedni az ellenséget, s lemondva a hajóhadról és erődítményekről, békét kötni vele, csak hogy, ha már személyük büntetlenségét biztosították, a város felett, mindegy, hogy milyen áron, megtartsák uralmukat.
92. Ezért is építették olyan hévvel a bástyázatot, amelyben ajtók, folyosók, bejáratok voltak az ellenség behatolásának megkönnyítésére, hogy időben elkészüljenek vele. Terveikről mindeddig csak néhány ember közt titokban folyt a szóbeszéd. Egyszer azonban a lakedaimóni követségből visszatért Phrünikhoszt, mikor kilépett a tanácsházból, attól nem messze, a zsúfolt agorán egy határőrkatona megsebesítette, úgyhogy azonnal meghalt. A gyilkos elmenekült ugyan, tettestársát azonban, egy argoszi embert, elfogták. Bár a négyszázas tanács parancsára kínvallatásnak vetették alá, nem mondta meg felbujtója nevét, sem semmi egyebet, s csak annyit vallott, hogy tudomása szerint a határőrparancsnok és mások házában sok ember szokott összegyülekezni. Mikor ennek az ügynek nem lett semmi komoly következménye, Théramenész, Arisztokratész s a négyszázas bizottságban és azon kívül található híveik felbátorodva elszánták magukat a cselekvésre. Közben ugyanis a peloponnészoszi hajóhad körbehajózva Epidaurosznál vetett horgonyt, s meg-megtámadta Aiginát. Ekkor Théramenész kijelentette, hogy ha ezek a hajók valóban Euboiába igyekeztek, érthetetlen, miért hatoltak be az Aiginai-öbölbe s vetettek ismét horgonyt Epidaurosznál, hacsak nem azoknak a terveknek végrehajtására hívták őket segítségül, amelyeket már eddig is többször leleplezett, így hát lehetetlen, hogy továbbra is tétlenek maradjanak. S végül is a lázító beszédeket és gyanúsításokat tettekre váltották.
Azok a nehézfegyverzetű katonák, akik a Peiraieuszban az Eetióneia erődítményein dolgoztak, s akik között ott volt, mint elöljáró, Arisztokratész is a maga különítményével, elfogták Alexiklészt, az oligarchia hadvezérét s egyik leghívebb tagját, s egy épületbe zárták. Sokan támogatták őket, közöttük Hermón, a Munükhiához rendelt határőrök parancsnoka, s ami a legfontosabb, mellettük állt a nehézfegyverzetű katonák többsége is. Mikor az éppen ülésező négyszázas tanács értesült a történtekről, tagjai – az elégedetlenkedők kivételével – azonnal készek lettek volna fegyvert fogni, s megfenyegették Théramenészt és híveit. Ő azonban igyekezett tisztázni magát, s kijelentette, kész velük menni, hogy segítsen Alexiklész kiszabadításában. S maga mellé véve egy hadvezért, aki osztotta nézeteit, elindult a Peiraieuszba. Fiatal lovasok kíséretében Arisztarkhosz is odasietett, hogy segítséget nyújtson. Roppant felfordulás, rémületkeltő kiáltozás támadt, mert a városban azt hitték, hogy Peiraieuszt elfoglalták, s a fogoly meghalt, míg a Peiraieuszban levők minden pillanatban a város felől várták a támadást. Végül, hála az idősebbeknek, akik igyekeztek visszatartani az ide-oda szaladgáló és fegyverekért rohanó tömeget, s a pharszaloszi Thuküdidésznek, Athén itt tartózkodó vendégbarátjának, aki, útját állva, minden szembejövőre erélyesen rákiáltott, hogy ne akarják tönkretenni városukat, mikor az ellenség itt leselkedik a közelben, a tömeg megnyugodott, és lemondott a testvérharcról.
Théramenész, aki maga is hadvezér volt, megérkezve Peiraieuszba, a látszat kedvéért, nagy hangon leszidta a katonákat, míg a vele és a néppel szemben álló Arisztarkhosz és társai valóban fel voltak háborodva. A katonák többsége azonban kitartott elhatározása mellett, nem akart engedni, sőt, megkérdezték Théramenészt, hogy szerinte a bástya jó célra épült-e, nem volna-e jobb, ha lerombolnák. S mikor erre azt felelte, hogy ha úgy döntöttek, hogy lerombolják, ő egyetért velük, a katonák sok Peiraieuszban lakó emberrel együtt azonnal hozzáfogtak, s lerombolták a bástyát. Majd felszólították a tömeget, hogy aki az ötezrek uralmát óhajtja a négyszázaké helyett, az jöjjön és segítsen. Mert még mindig az ötezrek neve mögé rejtőztek, s aki a népuralmat óhajtotta, az sem merte ezt nyíltan kimondani, félve, hogy az ötezreket talán már meg is választották, s ha tudtán kívül éppen valamelyiküknek nyilatkozik, az vesztét okozhatja. S a négyszázas tanács éppen ezért nem akarta egyrészt megszervezni az ötezres gyűlést, másrészt azt, hogy kiderüljön, hogy még nincs megszervezve, mert véleményük szerint ennyi ember részvétele a hatalomban már nyílt demokrácia lett volna, viszont a bizonytalanság révén kölcsönös félelemben tarthatta a polgárokat.
93. Másnap a négyszázak, bár nagy zavar uralkodott közöttük, összegyűltek a tanácsházban. Közben a Peiraieuszban levő nehézfegyverzetűek szabadon engedték az elfogott Alexiklészt, befejezték a bástya lerombolását, majd a Munükhián álló Dionüszosszínházba mentek,” ahol fegyverüket letéve gyűlést tartottak. S miután döntést hoztak, a városba mentek, s fegyveresen az Anakeionban állapodtak meg. Itt keresték fel őket a négyszázak küldöttei, akik egyenként beszéltek velük, s a mérsékeltebbnek látszókat igyekeztek rábírni, hogy ne menjenek tovább, s hogy a többieket is igyekezzenek visszatartani. Biztosították őket, hogy ki fogják jelölni az ötezres gyűlés tagjait, s ezek közül alakul meg, egymást váltva, saját döntésük alapján a négyszázas tanács, de addig se törjenek semmiképpen a város pusztulására, s ne szolgáltassák ki az ellenségnek. Miután annyian igyekeztek a sok embert meggyőzni, a harcosok többségében felülkerekedett a jóindulat, főképpen mert megdöbbentette őket az államot fenyegető veszedelem. így azután megállapodtak, hogy egy kitűzött napon népgyűlést tartanak a Dionüszosz-színházban a megbékélés érdekében.
94.  Mikor eljött a kijelölt nap, s már mindenki megjelent a gyűlésen, híradás érkezett, hogy Agészandridasz negyvenkét hajója Megara felől a part mellett Szalamisz irányába tart. Ekkor a tömegben mindenkinek eszébe jutott, hogy most teljesedik be Théramenésznek és híveinek régóta hangoztatott jóslata, a hajók azért jönnek, hogy megszállják az erődítést, s hogy milyen hasznos döntés volt, hogy ezt lerombolják. Lehetséges, hogy Agészandridasz valamilyen megbeszélés alapján cirkált Epidaurosz környékén s az itteni vizeken, de az is elképzelhető, hogy azért időzik itt, mert értesülve az Athénban támadt viszályról, azt reméli, hogy elérkezett számára a kedvező pillanat. Mindenesetre erre a hírre az athéni tömeg futólépésben Peiraieuszba rohant úgy vélve, hogy saját belső villongásuknál sokkal súlyosabb háború fenyegeti őket az ellenség részéről, és nem is messze, hanem közvetlenül saját kikötőjük előtt. S egyesek felszálltak az ott levő hajókra, mások hajókat bocsátottak vízre, s a többiek a falak és a kikötő bejáratának a védelmére siettek.
95. A peloponnészoszi hajók azonban továbbhaladtak, s megkerülve Szuniont, Thorikosz és Prasziai között vetettek horgonyt, majd elvitorláztak Óróposzhoz. Az athéniak kénytelenek voltak a nagy zűrzavarban gyakorlatlan hajóslegénységet alkalmazni, mivel amellett, hogy a városban forrongás volt, legfontosabb érdekeiket is azonnal érvényesíteniük kellett, mert amióta elzárták őket Attikától, Euboia jelentett számukra mindent. így elküldték Thümokharész hadvezért néhány hajóval Erüthrai felé, s megérkezésük után az itt tartózkodó hajók száma harminchatra növekedett. Ezek tüstént ütközetre is kényszerültek. Agészandridasz ugyanis, miután legénysége végzett az étkezéssel, elindult hajóhadával Óróposztól. Óróposz és Eretria között a tengeri út mintegy hatvan sztadion. Közeledésekor az athéniak embereiket azonnal a hajókra rendelték, úgy vélve, hogy katonáik a hajók közelében tartózkodnak. De mivel ezek nem tudtak élelmet vásárolni a piacon – az eretriaiak ugyanis itt szántszándékkal nem árultak semmit –, hanem csupán a távolabb eső városi házakban, az ellenség meglepetésszerűen megtámadta az elkésve hajóra szálló athéniakat, kényszerítette őket, hogy ebben a helyzetben fussanak ki a tengerre. S Eretriából még jelet is adtak az Óróposznál levő ellenségnek, hogy mikor induljon el. Ilyen előzmények után szálltak tengerre az athéniak, és vívtak tengeri ütközetet az Eretriai-öböl magasságában. Egy ideig még így is helytálltak, de aztán menekülni kezdtek, s az ellenség egészen a partszélig üldözte őket. Azok jártak a legrosszabbul, akik mint szövetséges városba, Eretríába menekültek, mert az ott élők lemészárolták őket. Azok azonban, akik az Eretria melletti, athéni kézen levő erődben kerestek menedéket, s azok a hajók is, amelyek elérték Khalkiszt, megmenekültek. Huszonkét hajójuk azonban a peloponnészosziak zsákmánya lett, akik a legénység egy részét megölték, a többit elfogták, majd győzelmi emlékművet emeltek. Nem sokkal később pedig egész Euboiát elszakították, Oreosz kivételével, amelyet maguk az athéniak tartottak hatalmukban, s a szigeten mindent saját érdekeiknek megfelelően intéztek.
96. Az euboiai események hírére az athéniakat minden eddiginél hevesebb kétségbeesés töltötte el. Mert sem a szicíliai szerencsétlenség – bármilyen súlyosnak látszott is annak idején –, sem bármi egyéb esemény nem rémítette meg őket ennyire. Hiszen ebben a helyzetben, mikor a Szamosznál tartózkodó sereg cserben hagyta őket, nekik pedig már nem volt több hajójuk, sem legénységük a hajókra, s mikor magában Athénban is úrrá lett a meghasonlás, és minden pillanatban kitörhetett a polgárháború, ezenfelül még olyan nehéz helyzetbe jutottak, hogy elvesztették hajóikat, s ami még súlyosabb csapás, Euboiát, amely több előnyt jelentett nekik, mint Attika, vajon nem volt-e meg minden okuk a kétségbeesésre? Legjobban és legközvetlenebbül mégis az nyugtalanította őket, hogy az ellenség, győzelmétől felbátorodva, egyenesen rájuk és Peiraieuszra támad, s minden pillanatban várták, hogy megjelenik. S a Peloponnészosziak, ha több lett volna bennük a vállalkozó kedv, ezt valóban meg is tehették volna. Hiszen ha körülzárják a várost, még jobban elmérgesíthették volna a belső viszálykodást, s ha tartóssá teszik az ostromzárat, a Ióniában levő sereget is arra kényszerítenek volna, hogy – noha szembeszállt az oligarchiával – segítségére siessen hozzátartozóinak és az egész város lakosságának. S ezzel birtokába került volna a Hellészpontosz, Iónia, a szigetek, az egész Boiótiáig terjedő vidék, hogy úgy mondjuk, az egész athéni birodalom. Az athéniak azonban nemcsak most, hanem sok más alkalommal is szerencséjüknek tarthatták, hogy olyan, tőlük teljesen elütő természetű ellenféllel kerültek szembe, mint a lakedaimóniak. Ők gyorsak voltak, amazok lassúak, ők vállalkozó kedvűek, amazok óvatosak, s éppen ezért tették lehetővé számukra sok egyéb mellett a tenger feletti uralom megszerzését is. Ezt bizonyították a szürakuszaiak is, akik azért tudtak az athéniakkal a háborúban a legsikeresebben szembeszállni, mert természetük is legjobban egyezett az övékkel.
97. Az athéniak mindennek ellenére a hír vétele után húsz hajót szereltek fel, majd – hosszú idő után először – népgyűlést tartottak a Pnüx nevű helyen, ahol máskor is össze szoktak gyűlni. Itt megszüntették a négyszázas tanácsot, s úgy döntöttek, hogy az állam ügyeit az ötezres gyűlés intézze, amelynek mindenki tagja, aki nehézfegyverzetű katonaként szolgál, s átok terhe alatt megtiltották, hogy valaki bármilyen tisztségért is díjat kapjon. Később is gyakran tartottak népgyűlést, ahol egyéb állami ügyekben döntöttek. S ekkor bizonyították be az athéniak először – legalábbis az én életemben –, hogy jól tudják kormányozni államukat, s megtalálták a józan középutat a kevesek és a tömeg uralma között, s elsősorban ez segítette a szomorú helyzetbe került várost a felemelkedésben. Megszavazták Alkibiadész és más száműzöttek hazahívását, s követeket küldtek hozzá és a Szamosznál tartózkodó hadsereghez, hogy teljes erővel folytassák a háborút.
98.  Ε fordulat következtében Peiszandrosz, Alexiklész és az oligarchia más hívei titokban azonnal eltávoztak Dekeleiába. Egyedül a vezéri tisztet viselő Arisztarkhosz vonult el, egy legvadabb barbárokból álló íjászcsapatot véve maga mellé, Oinoéba. Ez athéni erőd volt Boiótia határán, amelyet néhány segítségül hívott boiótiaival együtt éppen a korinthosziak tartottak ostrom alatt, mivel Oinoé helyőrsége, nagy veszteséget okozva nekik, lemészárolta egyik Dekeleiából visszavonuló csapatukat. Arisztarkhosz, a korinthosziakkal összebeszélve, becsapta a védőket, azt mondván nekik, hogy a városban is békét kötöttek a lakedaimóniakkal, s át kell adniuk az erődöt a boiótiaiaknak, mert ez a megegyezés egyik feltétele. Ezek hittek neki, hiszen egyik hadvezérük volt, s mert az ostrom miatt nem juthatott el hozzájuk semmi híradás, így megállapodva a feltételekben, elvonultak. Ily módon vették a boiótiaiak birtokukba Oinoét, s így ért véget Athénban az oligarchia és a belső viszálykodás.
99.  Ugyanekkor a nyár folyamán a Milétosznál tartózkodó Peloponnészosziak semmit sem kaptak költségeikre azoktól, akiket Tisszaphernész Aszpendoszba való eltávozásakor ennek kifizetésével megbízott, s a phoinikiai hajóhad és Tisszaphernész csak nem akart megjelenni. Egyik kísérője, Philipposz, valamint a Phaszéliszben tartózkodó spártai Hippokratész viszont megírták Mindarosznak, a hajóhad parancsnokának, hogy a hajóhad sosem fog megérkezni, s hogy Tisszaphernész minden tekintetben becsapta őket. Mivel pedig Pharnabazosz segítségüket kérte, s hasznot remélve a vállalkozásból, megígérte, akárcsak Tisszaphernész, hogy a területén levő s még az Athénhoz hű városokat elpártolásra kényszeríti, Mindarosz, hirtelen adva ki az indulási parancsot, hogy a Szamosznál levő athéniak semmit se vegyenek észre, Milétosztól teljes hadrendben, hetvenhárom hajóval elindult a Hellészpontosz felé, ahová ebben a nyári időszakban már korábban megérkezett tizenhat hajó, s ezek már végigpusztították a Kherszonészosz egy részét. Az erős vihar miatt azonban kénytelen volt Ikarosznál horgonyt vetni, ahol, mivel nem lehetett útra kelni, öt vagy hat napig időzött, aztán Khioszhoz vitorlázott.
100. Thraszülosz, arra a hírre, hogy Mindarosz elindult Milétosztól, Szamosztól maga is útra kelt ötvenöt hajóval, s nagyon sietett, nehogy ellenfele hamarabb érjen el a Hellészpontoszhoz. Mikor értesült, hogy Mindarosz Khiosznál van, úgy vélve, hogy hosszabb ideig ott is fog maradni, megfigyelőket állított fel Leszboszon s a Khiosszal szemben fekvő partvidékeken, hogy a hajóhad legkisebb megmozdulása se kerülhesse el figyelmét, maga pedig továbbhajózott Méthümnához, hogy itt lisztet és élelmet készíttessen elő, hogy ha tovább kell itt időznie, Leszboszt támaszpontnak használva intézhessen támadásokat Khiosz ellen. Közben szerette volna az elpártolt várost, Ereszoszt is megtámadni, s ha lehet, elfoglalni. Néhány előkelő származású méthümnai száműzött ugyanis a Küméből odahívott, mintegy ötven nehézfegyverzetűvel s a szárazföldön toborzott zsoldosokkal, összesen mintegy háromszáz emberrel a rokoni alapon vezérükké választott thébai Anaxandrosz vezetésével először Méthümna ellen intézett támadást. De mivel ezt a kísérletüket a Mütilénébe már korábban odaérkezett athéni helyőrség meghiúsította, s a városon kívül újra fellángolt ütközetben meg is futamította csapatukat, átkelve a hegységen,” Ereszoszt kényszerítették elpártolásra. Ide vitorlázott tehát Thraszülosz valamennyi hajójával, azt tervezve, hogy megtámadja a várost. A száműzöttek átkelésének hírére azonban már előtte ideérkezett Szamoszból Thraszübulosz öt hajóval, de mivel elkésett, megérkezése után a város előtt vetett horgonyt. Csatlakozott hozzájuk még néhány méthümnai s a Hellészpontosztól éppen hazafelé tartó két hajó is, így az itt tartózkodó hajók száma összesen hatvanhét volt. A rajtuk levő csapatokat készenlétbe helyezték, hogy minden erejüket összeszedve, ostromgépek s minden egyéb eszköz segítségével, ha csak lehet, elfoglalják Ereszoszt.
101.  Közben Mindarosz és a Khiosznál horgonyzó peloponnészoszi hajóhad két napot fordított élelembeszerzésre, majd miután minden ember három darab negyvenedrészes pénzt kapott a khiosziaktól, a harmadik napon gyorsan elindultak Khioszból. De nem a nyílt tenger felé, hanem, hogy elkerüljék az Ereszosznál tartózkodó hajóhadat, Leszboszt balra hagyva maguk mögött, a szárazföld irányában haladtak. S miután befutottak a Phókaiához tartozó Karteria kikötőjébe, megreggeliztek, majd a küméi partvonal mellett haladva a szárazföldön fekvő Arginuszai mellett, Mütilénével szemben fogyasztották el vacsorájukat. Innen még sötét éjjel elindultak, s mikor elértek a szárazföldön Méthümnával szemben fekvő Harmatuszhoz, megreggeliztek, majd Lekton, Larisza és Hamaxitosz mellett gyorsan elhaladva, még éjfél előtt elértek a már a Hellész-pontosz mellett fekvő Rhoiteionhoz. S néhány hajó Szigeionnál, a többi pedig a partvidék más pontjain vetett horgonyt.
102.  A Szésztosznál tizennyolc hajóval várakozó athéniak előtt őrségük tűzjelei s az ellenséges területen megfigyelhető hirtelenül kigyúlt, nagyszámú tábortűz kétségtelenné tette, hogy a Peloponnészoszi hajók befutottak a szorosba. így még ezen az éjjelen, szorosan Kherszonészosz partja mellett haladva, a legnagyobb sietséggel elhajóztak Elaiusz felé, hogy kikerüljék az ellenséges hajókkal a nyílt tengeren való találkozást. Az Abüdosznál tartózkodó tizenhat hajó figyelmét sikerült kijátszaniuk, noha ezek parancsot kaptak az arra vitorlázó szövetséges hajóhadtól, hogy gondosan tartsák szemmel az athéniakat, ha ezek el akarnak vitorlázni. Hajnalban azonban Mindarosz hajóraja felfedezte s mindjárt üldözőbe is vette őket, s nem tudtak mindnyájan elmenekülni. Ugyanis az athéni hajók többsége egérutat nyert Imbrosz és Lémnosz felé, a négy leghátul haladó hajó azonban Elaiusznál az ellenség kezébe került. Egy, amely Próteszilaosz szentélyétől nem messze vetődött partra, legénységével együtt, kettő pedig anélkül, az utolsót, amelyet Imbrosznál szintén üresen fogtak el, felgyújtották.
103.  Ezután a peloponnészosziak az Abüdosztól érkezett hat hajóval együtt összesen nyolcvanhat hajóból álló hajóhadukkal ezen a napon ostromzárat vontak Elaiusz köré, de mivel a város nem pártolt át, visszatértek Abüdoszhoz. Az athéniak, akik túlságosan is bízva őrszemeikben, nem is képzelték, hogy az ellenséges hajóhad tudtuk nélkül útra kelhet, s így nyugodtan folytatták az ostromot, a hír hallatára tüstént otthagyták Ereszoszt, és sietve a Hellészpontoszhoz igyekeztek, hogy segítséget nyújtsanak. El is fogtak két útjukba kerülő hajót, amely előzőleg az üldözés hevében túlságosan kimerészkedett a nyílt tengerre. Egy nap múlva megérkeztek Elaiuszhoz, ahol horgonyt vetettek, s ide hívatva az Imbroszhoz menekült hajókat is, öt napon át készültek az összecsapásra.
104. Ezután kezdődött az ütközet, amely a következőképpen zajlott le. Az athéniak egy vonalban haladtak a part mellett Szésztosz felé, a peloponnészosziak, észrevéve őket, Abüdosz felől nyomultak ellenük. Mivel a hetvenhat hajó birtokában az athéniak el voltak szánva az ütközetre, arcvonalukat a Kherszonészosz partja mentén Idakosztól Arrianoig, a peloponnészosziak pedig, akiknek nyolcvanhat hajójuk volt, Abüdosztól Dardanoszig terjesztették ki. A peloponnészosziakjobbszárnyán a szürakuszaiak, a balon pedig maga Mindarosz és a legjobb hajók helyezkedtek el, míg az athéniak balszárnyát Thraszülosz, a jobbat pedig Thraszübulosz vezette, a többi vezért pedig az arcvonal hosszában osztották el. A peloponnészosziak arra törekedtek, hogy ők támadjanak először, hogy így, ha lehet, az athéni jobbszárnyon túlnyúló balszárnyukkal elzárják előlük a kivezető utat, középen pedig visszaszorítsák őket a közeli szárazföldig. Az athéniak azonban észrevették szándékukat, s megelőzve az ellenséget, megnyújtottákjobbszárnyukat, túl azon a ponton, ahol el akarták vágni az útjukat. Ekkor azonban bálszárnyuk már túlnyúlt a Künosszéma nevű hegyfokon, ennek következtében csatavonaluk középen meggyengült és széthúzódott, hiszen számbeli hátrányban is voltak, a Künosszéma pedig olyan éles derékszögben nyúlik be a tengerbe, hogy semmit sem lehetett látni a túlsó oldalán történtekből.
105.  Így a peloponnészosziak, középen támadva, a parthoz szorították az athéni hajókat, sőt olyan fölénybe kerültek, hogy még a szárazföldre is kiszálltak. A középen levőknek sem Thraszübulosz nem tudott segíteni a jobbszárnyról, annyi ellenséges hajó szorongatta, sem Thraszülosz a balszárnyról, mert a Künosszéma miatt nem lehetett idelátni, s őt nem is csekélyebb ellenfelek, a szürakuszaiak és mások késztették kemény küzdelemre, míg végül a fölényük következtében felbátorodott peloponnészosziak külön-külön vették üldözőbe az egyes hajókat, s ezzel eléggé Összezavarták saját hadrendjüket. Thraszübulosz és emberei ennek láttán már nem igyekeztek a jobbszárnyat még jobban megnyújtani, hanem gyors fordulatot téve rátámadtak az ellenséges hajókra, visszaverték, majd megfutamították őket, s rácsapva a győzelmük helyén minden hadrend nélkül szétszóródott hajókra, réseket ütöttek rajtuk, s a legtöbbet harc nélkül rémült menekülésre kényszerítették. Közben a szürakuszaiak szintén meghátráltak Thraszülosz elől, majd minél gyorsabban igyekeztek elmenekülni, látva, hogy a többiek is ezt teszik.
106. Vereségük után a peloponnészoszi hajók a Meidiosz folyónál, majd később Abüdosznál kerestek menedéket. Az athéniak kevés hajót tudtak elfogni, mert a keskeny Hellészpontosszorosban az ellenség nagyon hamar el tudott menekülni. Mindamellett ezt a tengeri győzelmet a számukra legkedvezőbb pillanatban vívták ki. Hiszen eddig, kisebb balsikerek és a szicíliai vereség miatt, féltek a peloponnészoszi hajóhadtól. S most egy csapásra megszabadultak attól az érzéstől, hogy ők milyen gyengék, az ellenség tengeri ereje pedig milyen félelmetes. Az ellenséges hajóhadból nyolc khioszi, öt korinthoszi, két amprakiai, két boiótiai s egy-egy leukaszi, lakedaimóní, szürakuszai és pellénéi hajót fogtak el, míg maguk tizenöt hajót vesztettek. Ezután győzelmi emlékművet emeltek a Künosszéma hegyfokon, összeszedték a hajóroncsokat, s megállapodva az ellenséggel, kiadták neki halottait, s egy háromevezősoros hajót küldtek Athénba, hogy vigye meg a győzelem hírét. A hajó megérkezese és a nem remélt győzelem híre az Euboián elszenvedett csapások és a belső lázongások után nagyon fellelkesítette a polgárokat, s úgy vélték, hogy ha minden erejüket megfeszítik, még reményük lehet a győzelemre.
107.  Az athéniak a csata utáni negyedik napon, miután Szésztosznál gyorsan kijavították hajóikat, elindultak az elpártolt Küzikosz ellen. Közben Harpagion és Pnaposz mellett nyolc horgonyzó büzantioni hajót pillantottak meg. Megtámadták őket, szárazföldre kiszállt legénységüket legyőzték, a hajókat elfogták. Megérkezve Küzikoszhoz, a védőfal nélküli várost ismét engedelmességre kényszerítették, s egy pénzösszeg megfizetésére kötelezték. Közben a peloponnészosziak Abüdosztól Elaiuszhoz hajóztak, itt levő elfogott hajóik közül a használhatókat magukkal vitték, a többit az elaiusziak elégették. Közben Hippokratészi és Epiklészt elküldték Euboiára, hogy hozzák el onnan hajóikat.
108. Ez idő tájt Alkibiadész is visszaérkezett Kaunoszból és Phaszéliszből tizenhárom hajójával Szamoszra, bejelentve, hogy sikerült megakadályoznia, hogy a phoinikiai hajóhad a peloponnészosziakhoz csatlakozzon, s hogy Tisszaphernészt még jobban megnyerte az athéniak ügyének. Közben a vele levő hajókhoz még kilenc újat szereltetett fel, a halikarnasszosziakat nagy pénzösszeg megfizetésére kényszerítette, s megerősítette Koszt. S miután mindez megtörtént, Koszra kormányzót nevezett ki, majd az ősz közeledtével visszatért Szamoszra.
Tisszaphernész, arra a hírre, hogy a peloponnészoszi hajóhad Milétosztól a Hellészpontoszhoz távozott, útra kelve Ióniába sietett. Miközben ugyanis a peloponnészosziak a Hellészpontosznál tartózkodtak, az aiol törzshöz tartozó antandrosziak, Abüdoszból, az Ida-hegyen átkelve, váratlanul magukkal vittek egy csapat nehézfegyverzetú katonát, védelmül Tisszaphernész alhelytartója, a perzsa Arszakész önkényeskedése ellen. Ő ugyanis valami ismeretlen ellenségre hivatkozva felszólította a délosziakat – akik, miután az athéniak Délosz megtisztítása ürügyén elűzték őket,  Atramütteionban telepedtek le –, hogy mint szövetségesei és barátai küldjék el hozzá legjobb harcosaikat, s egy alkalommal, mikor ezek étkeztek, embereivel körülvétette és lemészároltatta őket. S ettől kezdve az antandrosziak is rettegtek, hogy velük is hasonló iszonyúságot fog művelni, s mivel egyébként is elviselhetetlen terheket rakott rájuk, elűzték helyőrségét a fellegvárból.
109. Tisszaphernész, abban a hiszemben, hogy ez éppúgy a Peloponnészosziak műve volt, mint a Milétoszban és Knidoszban történtek, ahonnan szintén elűzték helyőrségeit, érezvén, hogy ezek rendkívül rossz véleménnyel vannak róla, s félve, hogy még több kárt is okozhatnak neki, mégis bosszankodva, hogy Pharnabazosz rövidebb idő alatt és sokkal kevesebb áldozattal talán nagyobb hasznukat veszi az athéniak ellen, úgy döntött, hogy elmegy hozzájuk a Hellészpontoszhoz, szemrehányást tesz nekik az Antandroszban történtek miatt, s ugyanakkor a legelfogadhatóbb mentségekkel tisztázza magát a phoinikiai hajókkal s egyéb dolgokkal kapcsolatban felhozott vádak alól. Előbb azonban Epheszoszba utazott, és áldozatot mutatott be Artemisznek. Az erre a nyári időszakra következő tél befejeztével ért véget a huszonegyedik esztendő.

Utószó
A történetírás műfaja, mely az ókori Hellaszban született meg a Kr. e. 5. században, röviddel létrejötte után máris egy remekművel gazdagodott. Míg a hérodotoszi hisztoriae megírását a görög-perzsa háborúk (Kr. e. 500-479) borzalmas élményei inspirálták, addig e műfaj csúcsteljesítményéhez a témát a Kr. e. 5. század nagy testvérháborúja, Athén és Spárta sorsdöntő összecsapása, a peloponnészoszi háború (Kr. e. 431-404) szolgáltatta. A historikus – csak egy generációval volt fiatalabb a „történetírás atyjá”-nál, Hérodotosznál –, aki a görög történetírás színvonalát az utódok által többé el nem érhető magasságba emelte, Thuküdidész, Olorosz fia.
Thuküdidész az attikai Halimusz községben látta meg a napvilágot, valamikor Kr. e. 460 és 454 között, egy olyan korszakban, amikor Athénban a Spárta-barát politikusok erőfeszítései a vezető poliszok közötti hatalmi egyensúly megteremtésére már kudarcot vallottak. Eletéről keveset tudunk, megbízhatónak azok az adatok tekinthetők, amelyeket maga árul el művében. Atyja, Olorosz (IV. 104, 4) thrák nevet viselt, így nevezték azt a thrák fejedelmet is, akinek lányát az ifjabb Miltiadész vette nőül. Nem zárhatjuk ki annak lehetőségét, hogy a történetíró rokonságban állt ezzel a thrákiai fejedelmi családdal, hiszen maga is említést tesz arról, hogy részesült a thrákiai aranybányák jövedelméből, tehetős és befolyásos embernek számított ezen a vidéken (IV. 105, 1).
A történetíró ifjúkorában hallgatta a kor híres szónokait, de maga sosem lépett szószékre. A peloponnészoszi háború kitörésekor (Kr. e. 431) megjelenő járványos betegséget Thuküdidész is megkapta (II. 48, 3), de szerencsésen túlélte. Bár ókori életrajzírója,  Markellinosz szerint nem vágyott politikai karrierre, Kr. e. 424-ben mégis ott látjuk őt az athéni sztratégoszok sorában. A sztratégoszi megbízatás nem hozott számára szerencsét, flottája késve érkezett Amphipolisz kikötőjébe, s addigra a várost a spártai Braszidasz már megszerezte. A Kr. e. 437-ben alapított athéni kolónia elvesztése súlyos érvágást jelentett Athén számára, hiszen a Sztrümón folyó egyik ága által körülzárt város háború esetén fontos stratégiai szerepetjátszhatott, azonfelül a város közelében létesültek a pangaioni aranybányák is, melyek Peiszisztratosz türannosz (Kr. e. 560-527) korától kezdve athéni irányítás alá tartoztak. Mivel Amphipolisz elvesztése után Thuküdidész nem tudta magát felmentetni az árulás vádja alól, a hűtlennek vélt sztratégoszt száműzetésre ítélték. Számkivetéséből csak húsz év múltán térhetett vissza Athénba.
A számkivetettség éveit Thuküdidész arra használta fel, hogy az eseményeket spártai nézőpontból is megvizsgálja (V. 26, 5), tehát feltehetőleg sokat utazott. Elete utolsó éveit ismét Athénban tölthette, művét azonban, mely 411. év téli eseményeinek ábrázolásánál megszakad, már nem sikerült befejeznie. Halálának éve ismeretlen.
Thuküdidész már a peloponnészoszi háború kirobbanása előtt folytatott történeti stúdiumokat, és céltudatosan dolgozta ki történetírói módszereit, mint ezt a Peloponnészoszi háború című művének metodikai fejezete (I. 22) is tanúsítja. „A háború folyamán megtörtént eseményekkel kapcsolatban pedig nem azt tartottam kötelességemnek, hogy úgy jegyezzem fel őket, ahogy éppen értesítettek róluk, vagy ahogy én magam helyesnek találtam, hanem azt, hogy azoknak is, amiknél jelen voltam, s azoknak is, amikről mások tudósítottak, amennyire lehetséges, minden részletét felkutatva utánajárjak.
A nyomozás fáradságos munkának bizonyult, mert a szemtanúk még ugyanazon eseményeket sem egyformán, hanem az egyik vagy a másik félhez fűződő érzelmeik szerint adták elő, illetve úgy, ahogy emlékeztek rájuk” – írja.
A történeti munka terve és témája a háború kezdetekor fogalmazódott meg benne. Bár Thuküdidész saját bevallása szerint (I. 1, 1)  az események megírásához azonmód hozzáfogott, bizonyos jelek mégis arra utalnak, hogy a bevezető fejezetek végleges megfogalmazása közvetlenül a 421. év utáni időből származik, hiszen ekkor kínálkozott a két tízéves háború – a trójai és az arkhidamoszi (Kr. e. 431- 421) – közötti párhuzam, amelyet annyira hangsúlyoz a történetíró.
Felmerül a kérdés, vajon Thuküdidész eredetileg nem csupán 421-ig akarta-e követni az eseményeket, akkor pillanatnyilag úgy gondolva, hogy a Nikiasz-féle békével véget ért a háború? A kérdésre különböző meggondolások alapján a kutatók egy része igennel, más része nemmel válaszolt. Mindenesetre csak a mű második felének elején (V. 26) említi, hogy a háború egészére vonatkozóan készített feljegyzéseket. „Az athéni Thuküdidész ezeket az eseményeket is feljegyezte úgy, ahogy időrendben megtörténtek, téli és nyári időszakok szerint, egészen addig, míg a lakedaimóniak és szövetségeseik megtörték Athén uralmát, s elfoglalták a nagy falakat és Peiraíeuszt” – írja, majd később már első személyben hozzáteszi: „Én az egész háborút átéltem, elég érett korban voltam, s megvolt bennem a szükséges belátás, hogy az eseményekről megbízható képet alkothassak. S mivel amphipoliszi hadvezéri tevékenységem miatt húsz évet hazámtól távol kellett eltöltenem, módom volt rá, hogy megfigyelhessem a két fél – száműzetésem következtében különösen a peloponnészosziak – hadmozdulatait, s zavartalanul áttekinthessem az eseményeket.” Ezek feldolgozására a 411. év utáni időszakra vonatkozóan azonban már nem nyílt lehetősége. Kétségtelen tény, hogy Thuküdidész műve láthatóan két részre tagolódik-1-4. és 5-8. könyvek –, és a párhuzamos szerkesztés bizonyos vonásai jellemzik.
Különös hangsúllyal emeli ki Thuküdidész a peloponnészoszi háború nyomatékát (I. 21, 2) a korábbi nagy háborúkkal szemben, mintha attól tartana, hogy a trójai vagy a perzsa háborúk mellett jelentéktelennek tűnhetne. A 404. évi aigoszpotamoi csata után a peloponnészoszi háborúban vesztes athéniak bizonyára szívesebben gondoltak a dicső múltra, a trójai háborúra vagy a marathóni és a szalamiszi csatára, mint a közelmúlt gyászos eseményeire.
A peloponnészoszi háborúnak a trójai háborúval való összehasonlításával Thuküdidész nemcsak a perzsa háborúk fontosságát akarta csökkenteni, hanem ezzel egyben Hérodotosz teljesítményét is kisebbíteni kívánta. Név szerint sosem említi a nagy riválist, de többször is céloz hibáira. így például a görögök tévedéseit említve Thuküdidész megjegyzi, hogy a két spártai királynak csupán egy-egy és nem két-két szavazata van, mint „egyesek” állítják, és Spártában sosem létezett „egy pitanéi század nevű harci különítmény” (I. 20, 3). Mindkét téves megállapítás Hérodotosznál szerepel (Hérodotosz, VI. 57, 5; ΓΧ. 53, 2). Művéről nem kis büszkeséggel írja Thuküdidész, hogy „ez az alkotás maradandó értéknek készült, nem pedig abból a célból, hogy a hallgatóság pillanatnyi tetszéséért versenyezzen” (I. 22, 6). Az utóbbi vágás is Hérodotosznak szól, hiszen a szórakoztató, tetszetős előadásmód az ő sajátja volt.
Forrásait általában nem említi Thuküdidész, de valószínűnek kell tartanunk, hogy használta azt a munkát, amelyre a Kr. e. 4. századi küméi történetíró, Ephorosz is támaszkodott, és amely az eseményeket spártai nézőpontból is bemutatta. Azonkívül minden valószínűség szerint ismerte és felhasználta a szürakuszai An-tiokhosz történeti munkáját, amely a nyugati görögség történetéhez szolgálhatott alapul. Ε mellett szól például az, hogy Antiokhosz és Thuküdidész az, aki a szikul vándorlást a trójai háború utáni időre teszi. Thuküdidész tagadhatatlan érdeme, hogy történeti forrásként először veszi figyelembe a régészeti ásatások eredményeit, még akkor is, ha Délosz szigetének rituális megtisztításakor feltárt geometrikus kori görög sírokat tévesen a kár népességnek tulajdonítja
Az események ábrázolása Thuküdidész történeti munkájában két síkon halad, az események és a történeti személyiségek által elmondott beszédek síkján. Az események időrendjét évszakok szerint határozza meg Thuküdidész, ami az ókori történetírásban meglehetősen pontos datálásnak számít. Eponym tisztségviselőkre csak a 431. év eseményeivel kapcsolatban utal, kivéve azokat az eseteket, ha dokumentumokat idéz, egyébként a háború évei és az évszakok, illetve a mezőgazdasági év egyes jelenségei szolgálnak a keltezés alapjául. Az eseményeket Thuküdidész egy nyári és egy téli időszakra osztja. A körülbelül 8 hónapos nyári időszak végén, a körülbelül 4 hónapos téli időszak beköszönte előtt – amikor a seregek téli táborokba vonultak, és szüneteltek a harcok – mindig közli, hogy hányadik éve ért véget a háborúnak. Kivétel a tizedik év, ahol all. év kezdetét adja meg (V. 42, 2). „… az időt az évszakok szerint kell számítanunk, nem pedig valamelyik helyen főtisztviselői vagy egyéb tisztséget viselőknek az események meghatározásában oly megbízhatónak tartott felsorolása alapján. Nem lehet ugyanis pontosan megállapítani, hogy valamely esemény egy tisztviselő pályájának kezdetén, közepén vagy egyéb szakaszában történt-e” – indokolja eljárását Thuküdidész (V. 20). Néha a generációs időszámítást veszi alapul, ilyenkor egy emberöltőt 35 évre tesz, ami generációnként 10-15 éves eltolódást is eredményezhet.
A peloponnészoszi háború kitörésével kapcsolatban Thuküdidész az okok két fajtájáról beszél: a legigazibb okról és a nyilvános okokról. Már Hérodotosz rámutat a történeti események mélyebben fekvő indokaira (VI. 98). Thuküdidész ismeri ezt a fejezetet, mert más összefüggésben utal rá (II. 8, 3). A legigazibb ok szerinte a spártaiak félelme az athéni hatalom térhódításától (1.23,8), a nyilvános okok sokrétűek: Kerküra és Korinthosz viszálya, Poteidaia és Korinthosz vitája, a megarai néphatározat (I. 32-65; I. 88–118).
Más forrásokból tudjuk, hogy Spárta és Athén viszonya már a perzsa háborúk idején is többször feszültté vált. Bár a görög világ elismerten vezető katonai hatalma ekkor még Spárta, a perzsák felett aratott, döntő győzelmek Marathónnál és Szalamisznál athéni irányítással születtek meg. A háború befejezése után Spárta ellenzi Athén fallal való körülvételét, mert barátságtalan lépésnek tekinti, a fal mégis felépül. Az építkezés kezdeményezője, Themisztoklész ettől kezdve szálka Spárta szemében. Érthető, hogy ezek után Spárta meghatározó szerepet játszik Themisztoklész elitéltetésében, amikor azzal vádolja, hogy kapcsolatot tart fenn a perzsa királlyal. A déloszi szövetség megalakulása (Kr. e. 478) világosan jelzi Spárta számára, hogy most már Athéné a vezető szerep a görög világon belül. Bár az athéni Kimón, a spártaiak ügyeit intéző proxenosz igyekszik a spártai-athéni ellentéteket tompítani, Kimón oszrakiszmosz-szal való eltávolítása után (Kr. e. 461) ismét elmélyül az ellentét Athén és Spárta között. Kezdetét veszi az úgynevezett kis peloponnészoszi háború (Kr. e. 460-446), az ezt lezáró, 30 évre szóló békeszerződés azonban mindössze 15 évre hoz viszonylagos nyugalmat a görög világon belül.
A spártaiakat valójában nem a korábbi konfliktusok, hanem az adott szituációból adódó kényszerítő körülmények indították a szerződés felbontására, derül ki a thuküdidészi ábrázolásból. Bár Thuküdidész határozottan kijelenti, hogy a háború valódi indítéka a beszédekben nem hangzott el, az első könyvben leírt beszédek többször utalnak rá. Ezekkel kapcsolatban a következőket jegyzi meg: „Ami pedig azokat a beszédeket illeti, amelyeket egyesek részben a háború előtt, részben a háború alatt elmondtak, és én személyesen hallottam, vagy azokat, amelyekről innen vagy onnan tudósítottak, lehetetlen lett volna szóról szóra visszaadnom. így azután ezeket úgy adtam elő, ahogy véleményem szerint egy adott helyzetben kinek-kinek a legvalószínűbben beszélnie kellett, s közben igyekeztem a legszigorúbban ragaszkodni a valóban elhangzott beszéd gondolatmenetéhez.” (I. 22, 1.) Művében 41 „szó szerinti” beszéd és 4 levél maradt ránk. Feltűnő, hogy az utolsó könyvben egyetlen beszédről sem esik szó.
A korai görög történet összefoglalásánál teljesen hiányzik – a trójai háborút leszámítva – a mítoszokra való hivatkozás. Az emberiség története számára nem a boldog „aranykor”-ral vagy a héroszok korával kezdődik. Mint ezt műve bevezető részében, az „Arkhaiologiá”-ban (I. 1. 23.) kifejti, az emberiség kezdetben egy alacsony kultúrszinten élt, s maga a görögség is barbár állapotból jutott el egy magasabb kultúrfokra. A történeti fejlődés mozgatórugója Thuküdidész ábrázolása szerint a haszonra való törekvés, azaz a gazdasági gyarapodás. A vándorló embercsoportok letelepedése, a termelőmunkára való áttérés, a városok építése, a vagyonok felhalmozódása és végül a tengerhajózás megjelenése tették lehetővé a hatalmi koncentrációt.
Történetfelfogását sehol sem fejti ki részletesen, s ez sok fejtörést okozott a történészeknek. Művét azoknak szánja, „akik szeretnék látni a megtörtént események lényegét, s következtetni óhajtanak – ha majd ember voltunk következtében ugyanolyan vagy hasonló dolgok fordulnak elő – a jövőre is, azok, s számomra ez elég, hasznosnak fogják ítélni” (I. 22,4). Tehát hasznos, pontos információkkal igyekszik szolgálni, s mivel a leírtak az emberi természet szerint ismétlődhetnek a jövőben, az olvasó a történelemből jól ismert szituációkra helyesen tud reagálni (II. 51, 6).
A történeti események fő hajtóereje Thuküdidésznél az emberi (anthrópinon), nem az isteni (theion), mint Hérodotosznál. „Mert az ember vele született, mindenkori tulajdonsága, hogy leigázza a megalázkodókat, de az is, hogy védekezik, ha megtámadják [...] Mi mindnyájan hibásak vagyunk, ha [...] nem tesszük meg a megfelelő előkészületeket” – mondja a szürakuszai Hermokratész a szicíliaiak összefogását sürgetve az athéniak ellen (IV. 61, 5).
„A polgárháborúk során a városokat sok súlyos csapás érte, ahogy ez mindig is volt, és mindig is lesz, amíg az emberi természet ugyanaz marad, de mindig más, hol ijesztőbb, hol enyhébb alakot öltve aszerint, ahogy külső körülményei alakulnak” – mondja a történetíró (III. 82, 3). A körülményeknek az emberi magatartásra tett hatását már a preszokratikus filozófia is vizsgálta, a környezetnek az emberi természetre gyakorolt hatása viszont a korabeli orvostudományt, főleg Hippokratészi foglalkoztatta élénken. Thuküdidész fenti és más megjegyzései ezen vizsgálódásokat visszhangozzák.
Az emberi vagy még inkább az etnikai sajátosságokat a politikai döntéseknél is figyelembe kell venni. Más az athéni és más a spártai jellem. „Mert igaz, hogy a lakedaimóniak, ha egymás közti érintkezésükről vagy hazai törvényeik tiszteletéről van szó, kiválóan viselkednek, de sokat lehetne arról beszélni, hogyan bánnak másokkal, s röviden szólva úgyjellemezhetjük őket, hogy aligha ismerünk még egy népet, amely a legteljesebb nyíltsággal azt tartja tisztességesnek, ami neki kellemes, és azt jogosnak, ami neki hasznos. S mivel ilyen a gondolkodásmódjuk, nagyon alaptalan a reményetek, hogy megmentenek” – mondják az athéniak a spártai segítségben bizakodó, Athén ellen lázadó mélosziaknak (V. 105, 8).
Mennyire mások az athéniak, halljuk az athéni arkhé apológiáját megfogalmazó athéni követ szájából: „Mi sem műveltünk hát semmiféle különös vagy az ember természettől idegen dolgot, amikor a felajánlott hatalmat elfogadtuk, s a leghatékonyabb indítékok: a tekintély, a félelem és az érdek hatására nem akarjuk kiengedni kezünkből [... ] még senki sem akadt, aki, ha alkalma nyílt rá, hogy valamit erőszakkal megszerezzen, lemondott volna hatalma gyarapításáról, így hát azok érdemelnek dicséretet, akik, az emberi természet törvénye szerint másokon uralkodva, igazságosabban bánnak velük, mint ezt hatalmuk szükségessé tenné.” (I. 76, 3.)
Az athéniak segítsége nem marad el, még ha a segítségkérő nem is hivatkozhat korábbi jószolgálataira, ha bebizonyítja kérése előnyös voltát, és hálájáról biztosítja Athént, állítják a korküraiak (I. 32, 1). Még az akaratlanul ártóknak is megbocsát Athén, de nem könyörül azokon, akik nem érdemlik ki az athéniak bizalmát (III. 40, 1-2).
Ami az athéni térhódítás és az athéni politika megítélését illeti, Thuküdidész gondosan ügyel arra, hogy saját, személyes véleménye hozzáférhetetlen legyen az olvasó számára. Egyetlen esetben találunk nála értékítéletet. Az ötezrek uralmának bevezetésével kapcsolatban olvassuk: „S ekkor bizonyították be az athéniak először -legalábbis az én életemben–, hogy jól tudják kormányozni államukat, s megtalálták a józan középutat a kevesek és a tömeg uralma között, s elsősorban ez segítette a szomorú helyzetbe került várost a felemelkedésben.” (VIII. 97, 3.)
Thuküdidész nagyra becsüli Periklész jellemét: „Periklész tekintélyének titka elismert erkölcsi és szellemi fölényében rejlett, továbbá abban, hogy a legteljesebb mértékben megvesztegethetetlennek bizonyult, s bár a tömeget (okhlosz) szabadsága korlátozása nélkül uralta, nem a tömeg őt, hanem inkább ő irányította a tömeget, s mivel hatalmát nem törvénytelen eszközökkel szerezte, szavaival sosem igyekezett a népnek (démosz) hízelegni, hanem mivel elég tekintélye volt, olykor indulatosan szembeszállt véleményével. S ha észrevette, hogy polgártársait indokolatlanul ragadja el a vakmerő elbizakodottság, kemény szavaival félelmet ébresztett bennük, ha viszont oktalanul csüggedni kezdtek, ismét önbizalmat öntött beléjük. Az ő idejében névlegesen ugyan demokrácia jött létre, valójában azonban az első polgár uralma.” (II. 65, 10.)
Periklész szerepét azonban már csak mint történeti jelenséget mutatja be, anélkül, hogy a periklészi politikával kapcsolatban állást foglalna. Világossá válik viszont az, hogy szerinte a demokrácia működése a vezető személyiségek qualitásától függ, akik közül egynek elsőnek kell lennie. A politikai bölcsesség (xüneszisz) Thuküdidész szerint képesség a közösség pillanatnyi érdekeit figyelembevevő politikai magatartásra, a következmények helyes mérlegelésére, az államérdeknek a magánérdek fölé helyezésére, és biztosíték arra, hogy valakinek a magánélete nem válik teherré a közösség számára. Ezt Thuküdidésznél leginkább Themisztoklész és Periklész testesítik meg, bár eszerint Periklész a Kerkürával kötött szerződéskötéskor nem volt mindezen képességek birtokában.
A peloponnészoszi háború után élt olvasó azonban már lappangó thuküdidészi iróniát érezhetett az „első ember” híres beszédének az athéni demokráciát idealizáló szavai mögött: „A magánügyekben a törvény mindenkinek egyenlő jogot garantál, ami pedig a tekintélyt és azt illeti, hogy egyesek miért örvendenek jó hírnek, a megbecsülés nem a közéletben elfoglalt helyzetüktől, hanem az érdemeiktől függ, s ha valaki képes rá, hogy városának valamilyen szolgálatot tegyen, ezt akkor is megteheti, ha szegénysége miatt társadalmi rangja jelentéktelen.” (II. 37, 3.)
A politikai tisztaság és az önzetlen közösségi gondolkodásmód eszméi a peloponnészoszi háború alatt áldozatul estek a gátlástalan hatalomvágynak és anyagiasságnak, a politikai jelszavak: „a tömeg politikai egyenlősége” és a „legjobbak mérsékelt hatalma” végleg a vezetők üres propagandaszólamaivá váltak. A háború mint „erőszakos mester” (III. 82, 6), az emberinek a nyers alkotóelemeit hozza felszínre, talán ez volt az egyik téma, amely a peloponnészoszi háború tragikus eseményeinek feldolgozására ösztönözte Thuküdidészt. Megrendítően sikerült ábrázolnia azt, hogy a háború okozta szenvedések végső soron az emberi természetben gyökereznek, emberi tévedések, melyek elkerülhetők lennének.
Thuküdidész az ember eldurvulását az ártatlan áldozatok oldaláról is be kívánta mutatni. „A thrákok behatoltak Mükalésszoszba, a házakat és szentélyeket lerombolták, az embereket, sem aggot sem gyermeket nem kímélve, leöldösték, aki csak eléjük került, nőket, gyermekeket, sőt, a jószágot is, amit csak élni és mozogni láttak, lemészárolták. A thrák nép ugyanis, amíg biztonságban érzi magát, mint a legtöbb barbár, rendkívül vérszomjas. S nem volt elég az éjszaka nem csekély rémülete s a pusztulás sokféle alakja, még a város legnagyobb fiúiskolájába is betörtek, az ott talált éppen gyülekező gyerekeket egytől egyig agyonverték” – számol be az eseményről a történetíró (VII. 29, 7). Thuküdidésznek itt minden különösebb pátosz, művészi ábrázolás vagy személyes átérzés nélkül, száraz elbeszélő stílusban is sikerült érzékeltetni a háború borzalmait.
A szembenálló felek döntéseik indoklásában természetszerűleg igyekeznek a maguk igazát, tetteik jogosultságát bebizonyítani. Erveik megfogalmazásaiban azok a jól ismert gondolatok térnek vissza, amelyek a korabeli retorikában, filozófiában és Euripidész drámáiban is feltűnnek a hasznos (xümpheron) és a jogos (dikaion) fogalmaival kapcsolatban. Ezt halljuk az athéniakkal szembenálló mélosziak szájából is: „A mi véleményünk szerint – s ezt meg kell mondanunk, mikor ti, semmibe véve a jogot (dikaion), csak a haszonról vagytok hajlandók beszélni – kívánatos lenne, ha nem vetnétek el mindnyájunknak ezt a közös kincsét, s a bajban levő esetében a méltányos mindig igazságosnak is számítana...” (V. 90.)
Thuküdidész azonban nemcsak a rétoroktól tanult, hanem a drámaíróktól is. Az olvasó, aki a történeti személyiségek cselekedeteit, különböző megnyilvánulásait folyamatosan figyeli, rájön arra, hogy ezek jelleme nem statikus, nem mentes az ellentmondásoktól. Az ember a körülmények kényszerítő hatására változik. Ez a változás talán legszembetűnőbb Nikiasz esetében. Az eredetileg békepárti politikus, amikor mégis rákényszerül arra, hogy sztratégoszként hadvezéri teendőket lásson el, és aki megkísérli a jó katonai tanácsadó szerepét betölteni, a gyakorlatban Szicíliában alkalmazott stratégiája révén rossz hadvezérnek bizonyul. Amikor a bátor, becsületes és megvesztegethetetlen hadvezér rájön tévedésére, megrémül a gondolattól, hogy az athéni népgyűlés elé álljon, amely felelősségre vonhatja őt. Félelmében inkább a csatatéren keresi a halált, minthogy hazatérjen Athénba, és kitegye magát az athéni démosz ítéletének (VII. 48, 4).
A történetíró természetszerűleg nem vonhatta ki magát a kortárs rétorok és drámaírók hatása alól. Bár Thuküdidész ókori méltatói elismerik, hogy a beszédekben igyekezett az emelkedett retorikai stílust alkalmazni, és költői eszköztárát (poétiké kataszkeué) is használta, műve egészében mégsem követte tanítómesterei választékos és elegáns stílusát. A könnyed szórakozás élményét Thuküdidész valóban megvonta hallgatóságától úgy, ahogy azt a bevezetőben kilátásba helyezte. A kemény, mesterkéltnek vélt nyelvi megformálás a retorikai iskolázottsággal bíró, felnőtt olvasó számára nem volt vonzó. Érthető, hogy ez a vonal nem volt folytatható a történetírásban, Xenophónnak, a harmadik nagy görög történetírónak a hérodotoszi örökséghez kellett visszanyúlnia.
Thuküdidész művében nagyon keveset árul el önmagáról, céljairól, politikai nézeteiről. Nem nyilatkozik arról, mit ért pontosan történetíráson, miért szentelte egész életét egyetlen háború lejegyzésének. Kérdés, miért nem írt olyan programot műve elején, mint Hérodotosz? Nem derül ki, mi volt a konkrét mondanivalója művének megírásával. Tragédiát írt prózában, az athéni demokrácia tragédiáját? A háború szörnyűségeinek ábrázolásával egy háborúellenes könyvet akart közreadni, bemutatva azt, hogy a háború egy nagy emberi tévedés, amely elkerülhető lenne? Igazolni akarta volna azt, hogy az athéni politika megváltozásáért Spárta a felelős, és Athén reakciója etikailag indokolt volt? Fel akarta menteni az athéni vezetőket a felelősség alól, bemutatva azt, hogy maga az athéni démosz volt az, amelyik mindig „többre vágyott”? Sok kísérlet történt a szakirodalomban arra, hogy a thuküdidészi hallgatás korlátját áttörjék, és választ adjanak ezekre a kérdésekre, de a próbálkozások egymásnak ellentmondó konklúziókhoz vezettek, s végleges eredményt nem hoztak. Vajon azok a kutatók járnak közelebb az igazsághoz, akik úgy gondolják, meddő erőfeszítés választ keresni a történetírónál olyan kérdésekre, amelyeket ő maga sohasem tett fel? Meglehet. Thuküdidész mintha megelégedett volna azzal, hogy felelősséget vállal a közölt ténye kért (I. 22,3), és az értelmes – a sorok között is olvasni tudó – olvasóknak okulásul szolgáló történeti példákat nyújthat (I. 22, 4).
A peloponnészoszi háború története jól körülhatárolható témakört képezett. Ez a körülmény, valamint személyes élményei és tapasztalatai, továbbá a kortársként megélt események forrásainak hozzáférhetősége nagymértékben megkönnyíthették Thuküdidész dolgát, műve azonban sajnálatos módon végül mégiscsak torzó maradt.
Hegyi Dolores

Név- és tárgymutató
Abdéra -város a thrákiai tengerparton, II. 29, 97.
Abüdosz- város Müsziában, VIII. 61-62, 79, 102-104, 106-108.
Adeimantosz – korinthoszi férfi, I. 60.
Admétosz – az épeiroszi molosszosz nép királya, I. 136.
Agamemnon – Mükéné királya, a Tróját ostromló görög sereg vezére,
1.9. Agatarkhidasz – korinthoszi parancsnok, II. 83, 

Agatarkhosz – szürakuszai hadvezér, VII. 25, 70. 

Agészandridasz – spártai hadvezér, VIII. 91, 94-95. 

Agészandrosz – lakedaimóni követ, I. 139, VIII. 91. 

Agészippidasz – lakedaimóni parancsnok, V. 56. 

Agisz – Arkhidamosz fia, lakedaimóni király (ur. 427-401), III. 89; IV. 2; V. 19, 24, 54, 57-60, 63, 65-66, 71-73, 83; VII. 19, 27; VIII. 3, 5,  8-9, 11-12,45,70-71. 

agora – a görög városok piactere, ahol a politikai, a kereskedelmi, illetve a társadalmi élet zajlott. 

Agraioi – néptörzs Aitóliában, II. 102; III. 106, 111; 113; IV. 77, 101. 

agrianesz – néptörzs Paióniában, II. 96. 

Aiantidész – Lampszakosz türannosza, VI. 69. 

Aieimnésztosz – plataiai férfi, III. 52. 

Aigaion – lásd Égei-tenger
Aigaleósz – hegy Athén és Eleuszisz között, II. 19. Aigina – sziget Argolisz és Attika között, 1.14,41,67,105,108,138-140; II. 27, 31; III. 64, 72; IV. 56-57; V. 47, 53, 74; VI. 32; VII. 20, 26, 57;  VIII. 69, 92. 

aiginai obolosz és drakhma – Egy aiginai drakhma 6,24 gramm ezüst értékének felelt meg. 1 drakhma = 6 obolosz; lásd drakhma 

Aigition – város Aitóliában, III. 97.
Aigüptosz – lásd Egyiptom
Aineasz – korinthoszi politikus, IV. 119.
Ainésziasz – lakedaimóni ephorosz, II. 2.
ainianok – Thesszaliában élő görög nép, V. 51.
Ainosz – város a thrák tengerparton, IV. 28; VII. 57.
Aioladész – thébai férfi, IV. 91.
Aiolisz – Thesszalia régi neve, III. 31, 102
aiolok (aioleisz) – a dórok és iónok mellett Görögország harmadik nagy,
Boiótiában, Thesszaliában, Leszbosz szigetén és Kisázsiai északi
részén élő néptörzse, IV. 42, 52; VII. 57; VIII. 108. 

Aiolosz-szigetek – Lipara, a mai Lipari-szigetek, III. 88, 115. 

Aiszimidész – kerkürai parancsnok, I. 47. 

Aiszón – argoszi követ, V 40. 

Aithiai – város Lakónikében, I. 101. 

Aithiópia – Etiópia, II. 48. 

Aitólia – vidék Közép-Görögországban. Lakói az aitóloszok, I. 5; III.  94-98, 100, 102, 114; IV. 30; VII. 57. 

Akamantisz – a tíz athéni phülé egyike, IV. 118. 

Akanthosz-város a Khalkidiké-félszigeten, IV. 84-85, 88,114,120,124;
V 18. Akanthosz – lakedaimóni polgár, V 19, 24. 

Akarnan – Alkmeón fia, II. 102. 

Akarnania – vidék Közép-Görögországban. Lakói az akarnanok (akarnanesz), 1.5,111; II. 7,9,30,33,68,80-81,83,102-103; III. 7,94-95, 102, 103-114; IV. 2, 49, 77, 89, 101; VII. 31, 57, 60, 67. 

Akeszinész – folyó Szicíliában, IV. 25. 

Akhaia – vidék a Peloponnészoszon, lakói az akhájok, I. 3,111,115; II. 9, 66, 83-84; III. 92, IV. 21, 120; V 82; VI. 2; VII. 34. 

Akhaia – vidék Thesszaliában, IV. 78; VIII. 3. 

Akharnai – Attika egyik legnagyobb démosza Athéntól északra, II. 19-21, 23. 

Akhelóosz – folyó Akarnania és Aitólia határán, II. 102; III. 7, 106. 

Akherón – folyó Epeiroszban, I. 46. 

Akhemszia – mocsár az épeiroszi Theszprótiában, amelyen az Akherón folyó folyik át, I. 46.
Akhilleusz – Peleusz és Thetisz fia, a Tróját ostromló sereg legnagyobb hőse, I. 3.
Akragasz – város és folyó Szicíliában, V. 4; VI. 4; VII. 32-33, 46, 50, 58
Akrai – város Szicíliában, VI. 5.
Akrai-szikla – hegy Szicíliában, VII. 78.
Akropolisz -Athén fellegvára, ahol a szentélyek és fontosabb középületek voltak.
Akrothóosz – város a Khalkidiké-félszigeten, IV. 109.
Akté – hegyfok Akarnaniában, I. 29-30.
Alekszandrosz – makedón király, Amüntasz fia, Perdikkasz apja (ur. 498-454), I. 57, 137; II. 29, 95, 99.
Alekszandrosz – korinthoszi parancsnok, VII. 19.
Aleksziklész – athéni hadvezér, VIII. 92-93, 98
Alexippidasz – lakedaimoni ephorosz, VIII. 58.
Aliküé – szicíliai város, VII. 32.
Alkaiosz – athéni arkhón, V. 19, 25.
Alkamenész – lakedaimoni politikus, VIII. 5., 8, 10-11.
Alkibiadész – (kb. 450-400) Kleiniasz fia, athéni államférfi, hadvezér, Periklész unokaöccse, Szókratész tanítványa. Elete végén száműzetésében a perzsa király megölette, V. 43, 45-46, 52–53, 55-56, 61, 76, 84; VI. 8, 15, 19, 28-29, 48, 50-51, 53, 61, 74, 88, 93; VII. 18; VIII. 6,11-12,14,17,26,45-54, 56,63, 65,68,70,76,81-83,85-90, 97, 108.
Alkidasz – lakedaimoni parancsnok, III. 16,26,30-31,33,69,75,79-80, 92.
Alkinadasz – lakedaimoni polgár, V. 19, 24.
Alkinoosz – Homérosznál szereplő mondabeli király, a phaiákok uralkodója, III. 70.
Akiphrón – argoszi polgár, V. 59.
Alkiszthenész – az athéni Démoszthenész apja, III. 91; IV. 66; VII. 16.
Alkmeón- Amphiaraoszjós fia, az Alkmeónida uralkodóház őse, aki apja parancsára megölte hűtlenné vált anyját, Eriphülét, s ezért az Erinüszek üldözték. Az Akhelóosz folyó szigetén talált menedéket. Kallirhoétól született fiai: Akarnan és Amphoterosz, II. 102.
Almópia – vidék Makedóniában. Lakói az almópesz néptörzs, II. 99.
Alopé – város az opuszi Lokriszban, II. 26.
Alüzeia -város Akarnaniában, VII. 31.
Ameiniadész – athéni követ, II. 67.
Ameiniasz – lakedaimóni politikus, IV. 132.
Ameinokíész – korinthoszi férfi, I. 13.
Ammeasz – plataiai könnyűfegyverzetű katona, III. 22.
Atnorgész – a perzsa Pisszuthnész törvénytelen fia, aki atyja példáját
követve fellázadt II. Xerxész ellen, VIII. 5, 19, 28, 54. Ampelidasz – lakedaimóni követ, V. 22. 

Amphiaraosz – király és jós Argoszban. Részt vett az Argonauták és felesége, Eriphülé cselében, a hét király vállalkozásában Thébai ellen. Fiainak, Alkmeónnak és Amphilokhosznak meghagyta, hogy öljék meg anyjukat. Őt magát harc közben a Zeusz villámától meghasadt föld elnyelte. Istenként tisztelték, jóshelye az attikai Óróposzban volt, II. 68, 102. 

Amphiasz – epidauroszi politikus, IV. 119. 

Amphidórosz – megarai férfi, IV. 119. 

Amphilokhia – vidék Epeiroszban, II. 68, 102; III. 102, 105, 107, 110, 112-114.

 Amphilokhosz – Amphiaraosz és Eriphülé fia. Akarnaniában Argosz megalapítója, II. 68. 

Amphipoloz-város Makedóniában, 1.100; IV. 102-109, 132; V. 3, 6-8,  11, 14, 16, 18, 21, 26, 35, 46, 83; VII. 9. 

Amphissza – város az ozoliszi Lokriszban, III. 101. 

Amprakia – város és öböl Epeiroszban, I. 26-27, 29, 46, 48, 55; II. 9, 68, 80-81 ; III. 69,102,105-114; IV. 42; VI. 104; VII. 7, 25,58; VIII. 106. 

Amüklaion – város Spártától délre, V. 18, 23. 

Amüntasz – makedón király, I. Alexandrosz apja, II. 95, 100. 

Amürtaiosz – egyiptomi király, I. 110, 112. 

Anaia – város Iónia partvidékén, Szamosszal szemben, III. 19, 22; IV. 75; VIII. 19, 61. 

Anakeion – a Dioszkuroszok szentélye Athénben az Akropoliszon, VIII. 93. 

Anaktorion – terület Akarnaniában, I. 29. 

Anaktorion – hegyfok és város Amprakiában, az Akarnaniai-öbölben, I. 29, 46, 55; II. 9, 80-81; III. 114; IV. 49; V. 30; VII. 31. 

Anaposz – folyó Akarnaniában, II. 82.
Anaposz – folyó Szicíliában, VI. 66, 96; VII. 42, 78.
Anaxandrosz – a száműzött méthümnaiak thébai származású vezére, VIII. 100.
Anaxilasz – Rhégion türranosza (ur. 497- 476), VI. 4.
Andokidész – athéni vezér, I. 51.
Androklész – athéni politikus, VIII. 65.
Androkratész – plataiai hérosz, III. 24.
Andromedész – lakedaimóni polgár, V. 42.
Androsz – sziget Euboia mellett, II. 55; IV. 42, 84, 88,103,109; V. 6; VI. 96; VII. 57; VIII. 69.
Androszthenész – arkadiai származású olümpiai győztes, V. 49.
Anérisztosz – lakedaimóni követ, II. 67.
Antandrosz – város Aioliszban, IV. 52, 75; VIII. 108-109.
Anthemusz – vidék Makedóniában, II. 99-100.
Anthéné – város Künuria területén, V.41.
Anthesztérión – a görög naptár nyolcadik hónapja (február-március), II. 15.
Antigenész – athéni férfi, II. 23.
Antiklész- athéni hajóparancsnok, I. 117.
Antimenidasz – lakedaimóni polgár, V. 42.
Antimnésztosz – athéni férfi, III. 105.
Antiokhosz – az oresztai törzs királya Makedóniában, II. 80.
Antiphémosz – Gela rhodoszi alapítója, VI. 4.
Antiphon – athéni politikus, VIII. 68, 90.
Antipposz – lakedaimóni polgár, V. 19, 24.
Antissza – város Leszbosz szigetén, III. 18, 28; VIII. 23.
Antiszthenész – spártai hajóparancsnok, VIII. 39, 61.
Aphrodité – a szerelem és szépség istennője, VI. 46.
Aphroditia – helység Lakónikéban, IV. 56.
Aphütisz – város a Khalkidiké-félsziget Paliéné nevű részén, I. 64.
Apidanosz – a Péneiosz mellékfolyója Thesszaliában, TV. 78.
Apodótoszok – néptörzs Aitóliában, III. 94, 100.
Apoüodórosz – athéni férfi, VII. 20.
Apollón – Zeusz és Létó fia, a költészet, a jóslás és a gyógyítás istene. Apollón Arkhégetész, a városalapító Apollón néven főként a gyarmatvárosokban tisztelték. Apollón Maloeisz néven (Maloeisz leszboszi helységről, ahol Apollón-szentély volt) mint a nyájak védőjét tisztelték, I. 13, 29; Π. 102; III. 3, 94, 104; IV. 76, 90, 97, 118; V. 18, 23, 47, 53; VI. 3, 54; VIL 26; VIII. 35. Apollónia – város Illüriában, I. 26.
Apollónion – Apollón szentélye Naupaktosz mellett, II. 91. 

Argilosz – város a makedóniai Biszaltiában, I. 132; IV. 103; V 6, 18. 

Arginon – hegyfok Ióniában, VIII. 34. 

Arginuszai – kis sziget Aiolisz partjai mellett, VIII. 101. 

Argosz – a peloponnészoszi Argolisz fővárosa, 1.3, 9,102, 107,135,137; II. 2,9,67,99; IV 42,56,133; V 14,27-33,36-38,40-48,50, 53-67, 69, 72-84; VI. 7, 29, 43, 61, 67-70, 95, 100, 105; VII. 18, 20, 26, 44, 57; VIII. 25, 27, 86, 92. 

Argosz Amphilokhion – város az amprakiai tengerparton Akarnaniában, II. 68; III. 102, 105-107, 112. 

Arianthidasz – thébai boiótarkhosz, IV. 91. 

Ariphrón – az athéni Hippokratész apja, IV. 66. 

Arisztagorasz – Dareiosz idejében Milétosz kormányzója. Miután Dareiosztól elpártolt, elmenekült, Hérodotosz szerint (V. 126) a thrákok megölték, IV. 102. 

Arisztarkhosz – athéni politikus, VIII. 90. 92, 98. 

Ariszteidész – az athéni Arkhipposz fia, IV. 50, 75. 

Ariszteidész – az athéni Lüszimakhosz fia (részt vett a marathóni, a plataiai és a szalamiszi ütközetben. 489/488-ban athéni arkhón), I.91;V 18. 

Ariszteusz – a korinthoszi Adeimantosz fia, I. 60-63, 65; II. 67. 

Ariszteusz – lakedaimóni politikus, IV. 132. 

Ariszteusz – a korinthoszi Pellikhosz fia, I. 29. 

Arisztogeitón – az athéni zsarnokölő, I. 20; VI. 54, 56-57, 59. 

Arisztokleidész – athéni férfi, II. 70. 

Arisztoklész – lakedaimóni alvezér, V 71-72. 

Arisztoklész – a lakedaimóni Pleisztoanax testvére, Pauszaniasz király harmadik fia, V 16. 

Arisztokratész – athéni polgár, V 19, 24. 

Arisztokratész – az athéni Szkeliasz fia, VIII. 9, 89, 92. 

Arisztón – korinthoszi férfi, VIL 39. 

Arisztomisz – a szicíliai Akragasz alapítója, VI. 4 

Arisztonusz – lariszai férfi, II. 22.
Arisztonümosz – korinthoszi férfi, II. 33; IV. 119.
Arisztonümosz – athéni parancsnok, IV. 122.
Arisztophón – athéni követ, VIII. 86.
Arisztotelész – athéni hajóparancsnok, III. 105.
Árkádia – hegyes vidék a Peloponnészoszon, I. 2, 9; III. 34; V. 29, 31, 33, 49, 57-59, 60-61, 64, 67; VII. 19, 57-58; VIII. 3.
Arkeszilaosz – lakedaimóni férfi, V. 50, 86; VIII. 39.
Arkhediké – Hippiasz türannosz lánya, VI. 59.
Arkhelaosz – Perdikkasz fia, makedón király (ur. 413-399), II. 100.
Arkhesztratosz – athéni vezér, I. 57.
Arkhesztratosz – az athéni Khaireasz apja, VIII. 74.
Arkheimosz – korinthoszi férfi, I. 29.
Arkhiasz – kamarinai politikus, IV. 25.
Arkhiasz –  Szürakuszai korinthoszi alapítója, VI. 3.
Arkhidamosz – lakedaimóni király (ur. 469-427), I. 79, 85; II. 10,12-13, 18-20, 47, 71-72, 84; III. 1, 89; IV. 2; V 54, 57, 83; VII. 19.
arkhidamoszi háború – a peloponnészoszi háború első, tíz évig tartó szakasza (431-421), amely a Nikiasz-féle, lényegében ötven évre szóló, valójában azonban hamar érvénytelenné váló békekötéssel végződött.
Arkhipposz – az athéni Ariszteidész apja, IV. 50.
arkhón – Attikában a királyság megszűnése után a legfőbb állami tisztviselők neve. Athénban 683-tól évenként kilenc arkhónt választottak, akik az államigazgatás különböző feladataival voltak megbízva. Az arkhón epónümoszról nevezték el az évet.
Arkhónidész – szicíliai király, VII. 1.
Arkturosz – „Medveőrző” (v. Boótész: „Ökörhajtó”) csillag a Göncöl közelében. Feltűnte szeptemberben az ősz kezdetét jelzi, II. 78.
Arnai – város a Khalkidiké-félszigeten, IV. 103
Arné – város Thesszaliában, I. 12.
Arnissza – város Makedóniában, IV. 128.
Arrhahaiosz – a lünkésztai néptörzs királya Makedóniában, IV. 79, 83, 124-125, 127.
arrianoi – néptörzs a thrákiai Kherszonészosz-félszigeten, VIII. 104.
Arszakész – perzsa alhelytartó, VIII. 108.
Artabazosz – perzsa helytartó, I. 129. 132.
Artaphernész – perzsa követ, IV. 50.
Artasz – messzapioi király, VII. 33.
Artaxerxész – perzsa király (ur. 465-425), I. 104, 137; IV. 50; VIII. 5.
Artemisz – Zeusz és Létó leánya, Apollón húga, a vadászat istennője,
III. 104; VI. 44; VIII. 109. 

Artemiszion – Artemisznek szentelt hely; hegyfok Euboiától északra. 480-ban előtte szenvedett vereséget a perzsa hajóhad, III. 54. 

Artemisziosz – a spártai időszámítás egyik hónapja, megfelel az attikai
Munükhiónnak (kb. április), V. 19. 

artünész – a főtisztviselők neve Argoszban. Asziné – város Messzéniában, IV. 13, 54; VI. 93. 

Aszópiosz – az athéni Phormión apja, I. 64. 

Aszópiosz – az athéni Phormión fia, III. 7. 

Aszópolaosz – plataiai férfi. III 52. 

Aszóposz – folyó Boiótiában, II. 5.
Aszpendosz – kikötőváros Pamphüliában, VIII. 81, 87-88, 99, 108. 

Asszinarosz – folyó Szicíliában Szürakuszaitól délre, VII. 84. 

Asszíria – hegyvidék Kisázsiában, IV. 50. 

Asztakosz – város Akarnaniában, II. 30, 33,102. 

Asztümakhosz – a plataiaiak képviselője, III. 52. 

Asztüokhosz – lakedaimóni vezér, VIII. 20, 23-23, 26, 29, 31-33, 36, 38-42, 45, 50, 61, 63, 68, 78-79, 83-85. 

Atalanté – sziget az opuszi Lokrisz mellett, II. 32; III. 89; V 18. 

Atalanté – város Makedóniában, II. 100. Athén – Attika fővárosa. 

Athéna (Athéné) – Zeusz leánya, az ipar, a művészet és a tudomány istennője, II. 15; IV. 116; V 10, 23. 

Athénagorasz – küzikoszi férfi, VIII. 6. 

Athénagorasz – elöljáró Szürakuszaiban, VI. 35, 41. 

Athénaiosz – lakedaimóni politikus, IV. 119, 122. Athéni-tenger- az Argolisz és Attika közt elterülő Szaróni-öböl. 

Athósz – hegység a Khalkidiké-félszigeten, IV. 109; V. 3, 35, 82. 

Atintanesz – néptörzs Épeiroszban, II. 80. 

Atramütteion – város Aioliszban, V. 1; VIII. 108. Atreusz – Mükéné királya, Pelopsz és Hippodameia fia, Agamemnon és Menelaosz apja, I. 9.
Attika – félsziget Közép-Görögországban.
Aulán – hegység a Khalkidiké-félszigeten, a Bolbé-tó melett, IV. 103. 

Autokharidasz – lakedaimóni parancsnok, V. 12. 

Antoklész – athéni hadvezér, IV. 53, 119. 

Axiosz – folyó Makedóniában, II. 99.
Ázsia – a mai Kisázsia és a perzsa birodalom, I. 6, 9, 109; II. 67; IV. 75; V. 1;VIII. 39, 58.
barbár – görögül nem beszélő, idegen.
Battosz – korinthoszi vezér, IV. 43.
Beroia -város Makedóniában, I. 61.
Biszaltia (Bizaltikon) – vidék Makedóniában, II. 99; IV. 109.
Bithünia – vidék Kisázsiában.
Boion – város Dóriszban, I. 107.
boiótarkhosz – a boiótiai szövetség évenként újraválasztott 7-11 tagúvezetőségének tagja. Thébai – mint a szövetség vezetője – két boió tarkhoszt küldhetett. 

Boiótia – vidék Közép-Görögországban. Lakói a boiótiaiak (vagy boiótok), I. 2, 10, 12, 107-108, 111, 113; II. 2, 6, 9, 12, 18, 22, 78; III. 2, 13, 20, 54, 61, 63-67, 87, 91, 95; IV. 70, 72, 76, 89-93, 95-101, 108, 118; V. 3, 17, 26, 31, 35-40, 42, 44, 46, 50, 52, 57-60, 64; VII. 19, 29, 43, 45, 58; VIII. 3, 5, 43, 60, 96, 98, 106. 

boiótiai szövetség – a boiótiai városok Thébai vezetésével megalakult szövetsége. 

Bolbé - tó a Khalkidiké-félszigeten, I. 58; IV. 103. 

Boliszkosz – város Khiosz szigetén, VIII. 24. 

bómiész – néptörzs Aitóliában, III. 96. 

Boriadész – az eurütan törzs követe, III. 100. 

Bottiaia (Bottiké) – vidék Makedóniában. Lakói abottiaiak, I. 57-58, 65;  II. 79, 99-101; IV. 7. Braszidasz – spártai parancsnok, II. 25, 85-86, 93; III. 69, 76, 79; IV. 11, 70-73, 78-82, 84, 88, 102-117, 120-129, 132, 135; V 2-3, 6-8, 10-11, 13, 16, 18, 34, 67, 71-72, 110. 

Brauró – Pittakosz felesége, IV. 107. 

Brikinniai – erőd Szicíliában Leontinoi mellett, V 4. 

Brilésszosz – hegy Attikában a Képhiszosz forrásvidékén, II. 23.
Bromerosz – a lünkésztai törzs fejedelme, IV. 83.
Bromiszkosz -város a Khalkidiké-félszigeten a Bolbé-tó mellett, IV. 103.
Budoron – hegyfok és erőd Szalamisz mellett, szemben Megarával, II. 94; III. 51. 

Bukolión – város Árkádiában, IV. 134. Buphrasz – helység Pülosz mellett Messzéniában, IV. 118. Büzantion – thrák város a Boszporusz mellett; a mai Isztambul, I. 94, 115, 117, 128-131; II. 97; VIII. 80, 107.
cserépszavazás (osztrakiszmosz) – az athéni népgyűlésen a 10 évi száműzetésre javasolt nevét egy cserépdarabra karcolták fel, az illető nem veszítette el vagyonát és visszatérhetett.
Daimakhosz – plataiai férfi, III. 20.
Daithosz – lakedaimóni polgár, V. 19, 24.
Damagétosz – lakedaimóni polgár, V. 19, 24.
Damagón – lakedaimóni parancsnok, III. 92.
Damotimosz – sziküóni politikus, IV. 119.
danaoszok (danaoi) – Argosz lakói, a mítoszokban általában a görögök. Ősük a mondabeli Danaosz, aki Egyiptomból jött görög földre, ahol megalapította Argoszt, I. 3. 

Daphnusz – helység Klazomenai mellett Ióniában, VIII. 23, 31. Dardanosz – Zeusz és Elektra fia, Dardania kisázsiai város alapítója, amelyből később Trója lett; így a trójaiak őse, VIII. 104. Dareiossztatér – perzsa aranypénz, amely kb. húsz attikai drakhmát ért, VIII. 28. Dareiosz -1. Dareiosz perzsa király (ur. 522-486), 1.14,16; IV. 102, VI. 59. Dareiosz – II.      Dareiosz perzsa király (ur. 424-404), VIII. 5, 37, 58. 

Daszkón-magaslat Szürakuszai mellett, VI. 66. 

Daszkón – Kamarina szürakuszai alapítója, VI. 5. 

Daszküleion – az egyik perzsa helytartó székhelye Bithüniában, I. 129. 

Daulia – vidék és város Phókiszban, II. 29. 

Deiniadasz – lakedaimóni hajóhadparancsnok, VIII. 22. 

Deiniasz – athéni férfi, III. 3. 

Dekeleia – démosz Attikában, VI. 91, 93; VII. 18-20, 27-28, 42; VIII. 3, 5, 69-71, 98.
Délia – a Délosz szigetén Apollon tiszteletére négyévenként rendezett ünnep, amelyen minden görög állam képviseltette magát, II. 104. 

Délion – Apollón-szentély és város Boiótiában, IV. 76,89-90, 93,96-97, 100-101, V. 14-15. Délosz – a Küklasszigetek egyike, Apollón és Artemisz születési helye, I. 8, 96; II. 8; III. 29, 104; V. 1, 32; VIII. 77, 80, 86, 108. 

déloszi szövetség (attikai szövetség) – a görög városállamok nagy részének szövetsége, mely Athén vezetésével a perzsa hódítás ellen 478-477-benjött létre. 

Delphinion – erőd Khiosz szigetén, VIII. 38, 40. 

Delphoi – Apollón jóshelye Phókiszban, I. 15, 28, 112, 118, 121, 126, 132, 134, 143; III. 57, 92, 101; IV. 134; V 16, 18, 32. 

Démaratosz – athéni férfi, VI. 105 

Démarkhosz – szürakuszai parancsnok, VIII. 85. 

Démeasz – athéni férfi, V. 116.
démiurgoszok – néhány dór államban a főtisztviselők neve. 

Démodokosz – athéni hajóparancsnok, IV. 75. démosz – lásd phülé. 

Démoszthenész – athéni hadvezér, III. 91, 94, 97-98, 102, 105,107-110, 112-114; IV. 2-3, 5, 8-9, 11, 29, 32, 36-38, 66-67, 76-77, 89, 101; V 19,24, 80; VII. 16, 20, 26-27, 29, 31, 42-43, 47-49, 55, 57, 69, 72, 75, 78, 80-83, 85-86. 

Démotelész – messzénéi parancsnok, IV. 25. 

Derdasz – Perdikkasz makedón király unokatestvére, I. 57, 59. 

Derkülidasz – spártai hadvezér, VIII. 61-62. 

derszaioi – thrák néptörzs a Sztrümón bal partján, II. 101. 

Deukalión – Prométheusz fia, Hellén és Amphiktüón apja. Thesszalia királya, I. 3.

Diagorasz – thurioi férfi, VIII. 35. 

Diakritosz – lakedaimóni férfi, II. 12. 

Diaszia – Zeusz Meilikhiosz (a kegyelmező Zeusz) ünnepe Athénban, amelyet Anthesztérión hónapban, a tél végén a városon kívül, az Ilisszosz partján tartottak meg, I. 126.

 Didümé – a Lipari-szigetek egyike, III. 88. 

Dieitrephész – athéni parancsnok, III. 75; rV 53, 119, 129; VII. 29; VIII. 64.
Diemporosz – thébai parancsnok, II. 2.
Diodotosz – athéni polgár, III. 41, 49.
diói – thrák néptörzs a Rhodopé-hegységben, II. 96, VII. 27.
Diomedón – athéni hajóparancsnok, VIII 19-20. 23-24, 54-55, 73.
Diomilosz – androszi száműzött, VI. 96-97.
Dion – város a khalkidikéi Athosz-hegységben, IV. 109; V. 35, 82.
Dion -város Makedóniában, IV. 78.
Dinüsziák – lásd Dionüszosz.
Dionüszosz – Zeusz és Szemeié fia, a bor és a mámor istene. Egyik ünnepe, a Mezei Dionüszia, az újbor megkóstolásának idején, Poszideión hónapban volt. Másik ünnepét, a Nagy Dionüsziát hat napon át Elaphébolión hónapban ünnepelték, s ekkor három napon át drámai előadások is voltak, II. 15; III. 81; V 20, 23; VIII. 93.
Dioszkuroszok (Dioszkuroi) – Zeusz és Léda fiai, Kasztór és Polüdeukész. Athéni szentélyük volt a Dioszkorion, III. 75; IV. 110.
Diotimosz – athéni parancsnok, I. 45; VIII. 15.
Diphilosz – athéni hajóparancsnok, VII. 34.
Dobérosz – város Paioniában, II. 98-100.
Dolopia – vidék Thesszaliában, lakói a dolopszok, I. 98; II. 102; V 51.
Dórieusz – rhodoszi származású háromszoros olümpiai győztes. Mikor fogságba esett, az athéniak hírnevéért szabadon engedték, III. 8, VIII. 35, 84.
Dórisz – terület Közép-Görögországban, II. 107; III. 92, 95, 102.
Dorkisz – lakedaimóni fővezérjelöít, I. 95.
dórok – az ókori görög törzsek egyik nagy csoportja, amely főként a Peloponnészoszon telepedett le, I. 12, 18, 24, 124; II. 9, 54; III. 86, 112; IV. 42, 61, 64; V. 9, 54; VI. 4-6, 77, 80, 82; VII. 5, 44, 57-58; VIII. 25.
Dórosz – pharszaloszi polgár, IV. 78
Drabészkosz – város Makedóniában, I. 100; IV. 102
drakhma – attikai (euboiai) drakhma 4,37, az aiginai 6,24 gramm ezüst értékének megfelelő pénzegység. Egy drakhma 6 oboloszt ért.
drakhma – görög súly- (4,37 g) és pénzegység. Egy attikai drakhma hat oboloszt, egy korinthoszi (= aiginai) drakhma tíz attikai oboloszt ért.
dróoi – thrák néptörzs a Sztrümón bal partján, II. 101.
Drümussza – sziget Klazomenai mellett, VIII. 31.
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drüopszok – néptörzs Thesszaliában, amely később Messzéniába költözött, VII. 57.
Drüoszkephalai – szűk hegyi szoros a Kithairón-hegységben, Boiótiában, III. 24.
Dümé – tengerparti város Akhaiában, II. 84.
édónok – thrák néptörzs, I. 100; II. 99; IV. 102, 107, 109; V. 6. Eetióneia – erődítménnyel ellátott földnyelv a Peiraieusz kikötő északi részén, VIII. 90-92. 

Egei-tenger (Aigaion pelagosz) – a Földközi-tenger Görögország és Kis-Ázsia között levő része, I. 98; IV. 109. 

Egeszta -város Szicíliában, VI. 2, 6, 8, 10-11, 13, 19, 21-22, 33, 37, 44, 46-48, 62, 77, 88, 98; VII. 57. 

Egyiptom – I. 104-105, 109-110, 112, 130; II. 48; IV. 53; VIII. 35. 

Eidomené – város a makedóniai Emathiában, II. 100. 

Eión – thrák város a Sztrümón folyó mellett, I. 98; TV. 50, 102, 104, 106-108; V 6. 

Eión – thrák város a Kherszonészoszon, IV. 7. 

Ekhekratidész – thesszaliai király, I. 111. 

Ekhetimidasz – lakedaimóni férfi, IV. 119.
Ekhinadesz- kilenc sziget a Ión-tengerben Akarnania előtt, II. 102. 

Ekkritosz – spártai parancsnok, VII. 19. 

Elaiatisz – vidék az épeiroszi Thesszaliában, I. 46. 

Elaiusz – kherszonészoszi város, VIII. 102-103, 107. 

Elaphébolión – lásd hónapok.
Eleuszinion – az eleusziszi Démétér (a gabonatermés istennője) szentélye Athénban, II. 17. 

Eleuszisz – város Attikában, ahol Demetert és Perszephonét különös tiszteletben részesítették, I. 114; II. 15, 19-21; Γν. 68. 

elimiótai – makedóniai törzs, II. 99. 

Élisz – terület a Peloponnészosz északnyugati csúcsán, I. 27, 30, 46; II. 25, 66, 84; III. 29; V. 17, 31, 34, 37, 43-50, 58, 61-62, 78; VI. 88; VII. 31. 

Ellomenon – helység és terület Leukaszban, III. 94. 

Elórosz – folyó és város Szicíliában, VT. 66, 70; VII. 80. 

elümoi – néptörzs Szicíliában, VI. 2.
Embaton – tengerszoros Erüthrai és Khiosz között, III. 29, 32,
Empediasz – lakedaimóni polgár, V. 19, 24.
Endiosz – lakedaimóni követ, V. 44; VTII. 6, 12, 17.
Enipeusz – a Péneiosz mellékfolyója Thesszaliában, IV. 78.
Enneakrunosz – Hümertoszban eredő forrás, melynek vizét kilenc csövön Athénba vezették, II. 15.
enómotia – lásd lokhosz.
Entimosz – Gela krétai alapítója, VI. 4.
Enüalion – Arésszentély, IV. 67.
Eordia – város Makedóniában, II. 99.
eordoi – makedóniai törzs, II. 99.
Epheszia – Epheszoszban tavaszonként megrendezett ünnep Artemisz istennő tiszteletére, III. 104.
Epheszosz – város Ióniában, a Kausztrosz folyó torkolatánál, I. 137; III. 32-33; IV. 50; VIII. 19, 109.
ephowsz – elöljáró, főtisztviselő Spártában. Az öt, évenként választott ephorosz az államrendet felügyelte a két király mellett.
Ephüré – város az épeiroszi Theszprótiában, I. 46.
Epidamnosz – kikötőváros Illüriában, I. 24-29, 34, 38, 146.
Epidaurosz – város a tengerparti Argoliszban, I. 27, 105, 114; II. 56; IV. 45, 119; V. 26, 53-58, 75, 77, 80; VI. 31; VIII. 3, 10, 92, 94.
Epidaurosz Liméra – város Lakónikéban, IV. 56; VI. 105; VII. 18, 26.
Epiklész – athéni férfi, I. 45; II. 23.
Epiklész – lakedaimóni hajóparancsnok, VIII. 107.
Epikurosz – athéni férfi, III. 18.
Epiküdidasz – lakedaimóni parancsnok, V. 12.
Epipolai – Szürakuszaitól északra és keletre emelkedő magaslatok, VI. 75, 96-97, 101-103; VII. 1-2, 42-47.
Epitadasz – lakedaimóni vezér, IV. 8-9, 31, 33, 38-39.
Erai -város Teósz és Lebedosz között, VIII. 19-20.
Eraszinidész – korinthoszi hajóparancsnok, VII. 7.
Eraszisztratosz – athéni férfi, V. 4.
Eratokleidész – korinthoszi férfi, I. 24.
Erekhtheusz – mondabeli athéni király, II. 15
Ereszosz – város Leszbosz szigetén, III. 18, 35; VIII. 23, 100-101, 103.
Eretria – város Euboiában, I. 15, 128; IV. 123; VII. 57; VIII. 60, 95.
Erineosz – város Dóriszban, I. 107.
Erineosz – kikötőváros Akhaiában, VII. 34.
Erineosz – folyó Szicíliában, VII. 80, 82.
Eriithrai – város Boiótiában, III. 24.
Erüthrai -város Ióniában, III. 23; VIII. 5-6, 14, 16, 24, 28, 32-33.
Eriix – hegy és város Szicíliában, VI. 2, 46.
Erüxilaidasz – lakedaimóni férfi, IV. 119.
Eteonikosz – lakedaimóni nehézfegyverzetű parancsnok, VIII. 23.
Etna – szicíliai tűzhányó, III. 116.
Eualasz – spártai gyalogosparancsnok, VIII. 22.
Euarkhosz – Asztakosz türannosza, II. 30, 33.
Euarkhosz – Katané naxoszi alapítója, VI. 3.
Euboia – sziget az Egei-tengeren, amelyet a szárazföldtől az Euriposztengerszoros választ el, I. 23, 87, 98, 113-115; II. 2, 14, 26, 32, 55; III. 3, 17, 87, 89, 92-93; IV. 76, 92, 109; VI. 3-4, 76, 84; VII. 29, 57; VIII. 1, 60, 74, 86, 91-92, 95-96, 106-107. 

Eubulosz – khioszi hajóparancsnok, VIII. 23. 

Euénosz – folyó Aitóliában, II. 83. 

Eueszperidesz – észak-afrikai tengerparti város. Lakói az eueszperitaiak, VII. 50. 

Euetión – athéni hadvezér, VII. 9. 

Eukleidész – Himera zankléi alapítója, VI. 5. 

Euklész – szürakuszai hadvezér, VI. 103. 

Euklész – athéni hadvezér, IV. 104. 

Eukratész – athéni férfi, III. 41. 

Euktémón – athéni parancsnok, VIII. 30. 

Eumakhosz – korinthoszi vezér, II. 33. 

Eumolpidák – régi papi nemzetség. Közülük választották Eleusziszban az egyik főpapot, VIII. 53. 

Eumolposz – Poszeidón fia, Eleuszisz mondabeli királya. Ő hívta életre az itteni szertartásokat, II. 15. Eupaidasz – epidauroszi férfi, IV. 119. 

Eupalion – város az ozoliszi Lokriszban, III. 96, 102. 

Euphamidasz – korinthoszi vezér, II. 33; IV. 119; V. 55. 

Euphémosz – athéni szónok, VI. 75, 81, 88. 

Euphilétosz – athéni férfi, III. 86.
Eupompidasz – plataiai vezér, III. 20.
Euripidész – athéni férfi, II. 70, 79.
Euriposz – tengerszoros Boiótia és Euboia között, VII. 29-30.
Európa – földrész, I. 89; II. 97
Európusz – város Makedóniában, II. 100.
Euriibatosz – kerkürai parancsnok, I. 47.
Eurüélosz – hegy és erőd Szürakuszai mellett, VI. 97; VII. 2, 43.
Eurülokhosz – lakedaimóni vezér, III. 100-102, 105-109.
Eurümakhosz – thébai polgár, II. 2, 5.
Eurümedón – folyó Pamphüliában, I. 100.
Eurümedón ~ athéni vezér, III. 80-81, 85, 91,115; IV. 2-3, 8, 46, 65; VI.
1; VII. 16, 31, 33, 35, 42-43; 49, 52. 

Eurüsztheusz – Mükéné királya, Héraklész az ő szolgálatában végezte be tizenkét munkáját. Később Héraklész Athénba menekült fiai, a Héraklidák megölték, I. 9. 

eurütanok – néptörzs Aitóliában, III. 94, 100. 

Eurütimosz – korinthoszi férfi, I. 29. 

Eusztrophosz – argoszi követ, V. 40. 

Euthüdémosz – athéni hadvezér, V. 19, 24; VII. 16, 69. 

Euthüklész – a korinthoszi Xenokleidész apja, I. 46; III. 114. 

evezőszíj – az a szíj, mellyel az evezőt a hajó oldalán levő szöghöz vagy cövekhez hozzáerősítették. 

Exékesztosz – a szürakuszai Szikanosz apja, VI. 73.
Fehér-erőd – az egyiptomi Memphisz egyik városrésze, I. 104.
Galépszosz – város Thrákiában, IV. 107; V 6.
Gaulitész – kariai követ, VIII. 85.
Gé (Gaia) – a megszemélyesített Föld-istennő, II. 15.
Gela -város és folyó Szicíliában, IV. 58; V. 4; VI. 4-5, 67; VII. 1,33, 50,
57-58, 80. Gelón – Szürakuszai türannosza (ur. 485-478), VI. 4-5, 94. 

Geraisztosz – hegyfok Euboiában, III. 3.
Geraneia – hegység Megara és Korinthosz között, 1.105,107-108; IV. 70. 

Gerasztiosz – spártai hónap, megfelel az attikai Elaphéboliónnak, IV. 119.
geták – thrák néptörzs, II. 96, 98.
Gigónösz – város Makedóniában, I. 61.
Glaiiké – kikötőváros Ióniában a Mükalé-hegyfoknál, VIII. 79.
Glaukón – athéni hajóparancsnok, I. 51.
Goaxisz – édón férfi, IV. 107.
Gongülosz – perzsabarát eretriai férfi, I. 128.
Gongülosz – korinthoszi vezér, VII. 2.
Gortünia – város Makedóniában, II. 85, 100.
Graia – boiótiai terület, II. 23.
graiaioi – makedóniai törzs, II. 96.
Grésztónia – vidék Makedóniában, II. 99-100.
Gülipposz- spártai vezér, VI. 93,104; VII. 1-7,11-12,21-23,37,42-43, 46, 50, 53, 57, 65, 69, 74, 79, 81-86; VIII. 13.
Gümnopaideia – Spártában valószínűleg Hekatombaión (július) hónapban Apollón tiszteletére rendezett több napos ünnep, amelynek középpontjában az ifjak testgyakorlatai álltak, V. 82.
Gürtón – város Thesszaliában, II. 22.
győzelmi emlékmű – a csatában győztes fél emelte Zeusznak szóló áldozatul a csatatéren, tengeri ütközet után a parton. Kezdetben egyszerű fatörzs vagy faoszlop volt, amelyre az ellenségtől zsákmányolt fegyvereket, hajóorrokat felfüggesztették. Később kőből vagy fémből készült nagyobb alkotás lett.
Habrónikosz – athéni követ, I. 91.
Hagnón -Amphipolisz athéni alapítója 437-ben, I. 117; II. 58, 95; IV. 102; V. 11, 19; VI. 31; VIII. 68, 89.
Haimosz – hegység Thrákiában, II. 96.
hajótulajdonos – Athénban a tehetősebb polgárokat kötelezték, hogy egy-egy állami hajót felszereljenek, s esetleg annak irányítását is elvállalják.
Haléx – szicíliai folyó, III. 99.
Haliai – város Argoliszban, II. 56; IV. 45.
Haliartosz-város Boiótiában, IV. 93.
Haliész – terület Argoliszban, I. 105.
Halikarnasszosz – város a kisázsiai Kariában, VIII. 42, 108.
Halüsz – folyó Kisázsiában, I. 16.
Hamaxitosz – város a kisázsiai Aioliszban, VIII. 101.
Harmatusz – város és hegyfok Aioliszban, VIII. 101.
Harmodiosz – az athéni zsarnokölő, I. 20; VI. 53-54, 56-57, 59.
harmosztész – elöljáró, akit a spártaiak küldtek ki a meghódított görög városokba.
Harpagion  város a Hellészpontosz közelében, VIII. 107.
Harpiné – város az Alpheiosz völgyében, Olümpia közelében, V. 50.
Hebrosz – Thrákia főfolyója, II. 96.
Hégészanárosz – lakedaimóni polgár, IV. 132.
Hégészandrosz – theszpiai parancsnok, VII. 19.
Hégészippidasz – lakedaimóni férfi, V 52.
heilóták – Spártában a leigázott őslakosok utódai, állami rabszolgák, akiket az állam egyes polgárok rendelkezésére bocsátott. Háborúban a spártai seregben harcoltak, érdemeikért fel is szabadíthatták őket.
Hekatombaión – lásd hónapok.
Helene – Zeusz és Léda lánya, Menelaosz spártai király felesége, s miután Parisz elrabolta, a trójai háború oka, I. 9.
Helixosz – megarai hadvezér, VIII. 80.
Hellanikosz – Hérodotosz és Thuküdidész kortársa, történetíró, logographosz. Attika története című művében az ősidőktől a Peloponnészoszi háború végéig foglalta össze Görögország történetét, I. 97.
Hellasz – régen Thesszaliában egy hellénről, Deukalión fiáról elnevezett város és vidék neve. Később Görögországnak és a görögök lakta területeknek a közös neve.
Hellén – Deukalión és Pürrha fia, a görögök mondabeli ősatyja, neve a görögök általános neve lett, I. 3.
hellének kincstárosa – athéni főtisztviselő. Feladata volt, hogy a szövetségesektől az adót behajtsa, s a Déloszon, illetve 454 óta az Athénban levő kincstárban elhelyezze, I. 96.
Hellészpontosz – tengerszoros, a mai Dardanellák, I. 89, 128; II. 9, 67, 96; IV. 75; VI. 77; VIII. 6,8,22-23,39, 61-62,79-80, 86,96, 99-101, 103, 106,108-109.
Helosz – tengerparti város Lakedaimónban, IV. 54.
Héphaisztosz – Zeusz és Héra fia, a tűz, a kovácsmesterség istene, II. 88.
Héra (Héré) – Kronosz és Rhea lánya, Zeusz nővére és hitvese, a legfőbb istennő, II. 68; IV. 133. Héraia – város Árkádiában, V. 67. Héraion – Héra-szentély Argoszban, V. 75. Kerkürán, I. 24; III. 75, 79,  81. Plataiaiban III. 68. 

Hérakleia -város Thesszaliában, III. 92, 100; IV. 78; V. 12, 51-52, 66. 

Hérakleidész – szürakuszai hadvezér, VI. 73, 103. 

Hérakleótisz – terület a Fekete-tenger partvidékén, IV. 75. 

Héraklész-szentély – Mantineiában, V. 64; Szicíliában, VII. 73. 

Héraklidák – mitikus Héraklész-leszármazottak, I. 9, 12; VI. 4. 

Hermaion – Hermész-szentély, VII. 29. 

Hermaióndasz – thébai parancsnok, III. 5.
Hermioné – peloponnészoszi terület, I. 17, 128, 131; II. 56; VIII. 3, 33. 

Hermokratész – szürakuszai vezér, IV. 58, 65; VI. 32, 35, 72-73, 75, 81, 84, 96, 99, VII. 21, 73; VIII. 26, 29, 45, 85. 

Herman – athéni parancsnok, VIII. 92. 

Hésziodosz – a költő, III. 96.
Hésszosz – helység az ozoliszi Lokriszban, III. 101. 

Hesztiaia – város Euboiában, a későbbi Oreosz, I. 114; VII. 57. 

Hesztiodórosz – athéni vezér, II. 70. 

Hiera – a Lipari szigetek egyike, III. 88. 

Hiera – tartomány Thesszaliában, III. 92. 

Hieramenész – a perzsa király megbízottja, VIII. 58. 

Hierophón – athéni hajórajparancsnok, III. 105. 

Himera – város Szicíliában, III. 115; VI. 5, 62; VII. 1, 58. 

Himeraion – helység Amphipolisz mellett, VII. 9. 

Hippagretész – lakedaimóni testőrparancsnok, IV. 38. 

Hipparkhosz – Peiszisztratosz athéni türannosz fia, I. 20; VI. 54-55, 57. 

Hippiasz – athéni türannosz, Peiszisztratosz fia, 1.20; VI. 54–55, 57-59. 

Hippiasz – arkadiai vezér, III. 34. 

Hippoklész – athéni hajóparancsnok, VIII. 13. 

Hippoklosz – Lampszakosz türannosza, VI. 59.
Hippokratész – athéni vezér, IV. 66-67, 76-77, 89-90, 93-94, 96, 101. 

Hippokratész – Gela türannosza, VI. 5. 

Hippokratész – lakedaimóni parancsnok, VIII. 35, 99, 107. 

Hippolokhidasz – pharszaloszi polgár, IV. 78.
Hipponikosz – athéni parancsnok, III. 91.
Hipponoidasz – lakedaimóni alvezér, V. 71-72.
Homérosz – kb. i. e. 8. század. Nevéhez fűződik az Iliász és az Odüsszeia, 1.3, 9-10; II. 41; III. 109.
hónapok – a görögök a hónapokat különbözőképpen nevezték el. Az attikai naptár szerinti nevek: Hekatombaión (kb. július); Metageitnión (kb. augusztus); Boédromión (kb. szeptember); Püanepszión (október); Maimaktérión (november; Poszideión (december); Gamélión (január); Anthesztérión (február); Elaphébolión (március); Munükhión (április); Thergélión (május); Szkirophórión (június) .
Hüaia -város az ozoliszi Lokriszban, III. 101.
Hüakinthia – három napig tartó nagy spártai ünnep Hüakinthosznak, Oibalosz király fiának az emlékére, aki Apollón kedvence volt, s akit az isten egy véletlen diszkoszdobással megölt, V. 23, 41.
Hübla Geleatüz – város Szicíliában, VI. 62-63, 94.
Hühlaia Megara – lásd Megara Hiiblaia
Hüblón – szicíliai király, VI. 4.
Hükkara – város Szicília északi partján, VI. 62; VII. 13.
Hüliasz – folyó a dél-itáliai Krotón mellett, VII. 35.
Hülté – kikötő Kerkürán, III. 72, 81.
Hüperbolosz – athéni férfi, VIII. 73.
Hüperokhidész – az athéni Kalliasz apja, VI. 55.
Hüpniész – lásd Ipnosz.
Hüsziai – város Argoszban, V. 83.
Hüsziai – város Boiótiában, III. 24.
Hüsztaszpész – a perzsa Pisszüthnész apja, 1. 115.
Iapügia ~ az itáliai Calabria egy része, VI. 30, 34, 44; VII. 33, 57.
iapüxök – dél-itáliai néptörzs, VII. 33.
Iaszosz – város Kariában, VIII. 26, 28-29, 36, 54
Ibéria – Hispánia északi része, VI. 2, 90.
Ida – hegység Phrügiában, IV. 52; VIII. 108
Idakosz – terület a Kherszonészosz és Hellészpontosz mellett, VIII. 104.
idegenek – lásd metoikosz.
Idomené – hegy Amphilokhiában, III. 112-113.
Iélüszosz – város Rhodosz szigetén, VIII. 44.
letai – erőd Szicíliában, VII. 2.
Ikarosz – sziget Szamosz mellett, III. 29; VIII. 99.
Ikhthüsz – hegyfok Eliszben, II. 25.
Mon – a kisázsiai Trója, I. 12; VI. 2.
illürök – néptörzs Észak-Görögországban, I. 24, 26; IV. 124-125.
Imbrosz – sziget Lémnosz és a thrák tengerpart mellett, III. 5; IV. 28; V
8; VII. 57; VIII. 102-103. 

Inarosz – líbiai király, I. 104, 110. 

Inéssza -város Szicíliában, III. 103; VI. 94.
Iolaosz – a makedón Perdikkasz helyettese az uralkodásban, I. 62. 

Iólkiosz – athéni polgár, V 19, 24. 

Ión – khioszi férfi, VIII. 38. 

Iónia – tengerparti vidék Kisázsia keleti részén, I. 2, 89, 137; II. 9; III.  31-33, 36, 76; VII. 57; VIII. 6, 12, 20, 26, 31, 39-40, 56, 86, 96, 108. 

iónok – az ókori görög törzsek egyik legnagyobb csoportja, amely az Egei-tenger szigetein és Kisázsia partvidékén telepedett le, I. 6,  12-13, 16, 95, 124; II. 15; III. 86, 92, 104; IV. 61; V 9; VI. 4, 76-77, 80, 82; VII. 5, 57; VIII. 25, 40. 

Ión-tenger (Ión-öböl) – az Adriai-tenger déli része, I. 24; II. 97; VI. 13, 30, 34, 44, 104; VII. 33, 57. 

Ipnosz – falu az ozoliszi Lokriszban, III. 101. 

Iszarkhidasz – korinthoszi parancsnok, I. 29. 

Iszarkhosz – korinthoszi férfi, I. 29.
Iszkhagorasz – lakedaimóni politikus, IV. 132; V. 19, 21, 24. 

Iszokratész – korinthoszi parancsnok, II. 83. 

Iszolokhosz – athéni férfi, III. 15. 

Iszthmionikosz – athéni polgár, V. 19, 24. 

Iszthmosz – földszoros Korinthosz mellett, a Peloponnészoszt és Attikát köti össze, I. 13, 108; II. 9-10, 13, 18; III. 13-16, 18, 89; IV. 42; V. 18, 75; VI. 61; VIII. 7-11. 

iszthmoszi játékok (Iszthmia) – kétévenként Poszeidón fenyőligetében rendezett nagy athéni ünnep, amelynek idejére fegyverszünetet hirdettek, VIII. 9-10. 

Isztóné – hegy Kerküra szigetén, III. 85; IV. 46. 

Isztrosz – a Duna, II. 96–97.
Italia – az Appennini-félsziget, I. 12, 36, 44; Π. 7; III. 86; IV. 24; V. 4-5;  VI. 2,34, 42, 44, 88, 90-91,103-104; VII. 14,25,33, 57, 87; VIII. 91. 

Italosz – szicíliai király, VI. 2. 

Itamanész – perzsa vezér, III. 34.
Ithómé – hegy és erődítmény Messzéniában, I. 101-103; III. 54. 

ithóméi Zeusz – ilyen néven tisztelték Zeuszt az Ithómé-hegyen, ahol mint a Peloponnészosz más magas hegycsúcsain is – ősi kultuszhelye volt, I. 103. 

Itóné – kikötőváros Dél-Italiában, V. 5. 

Itüsz – lásd Téreusz.
Kadmosz -Thébai alapítója és mondabeli királya. Róla nevezték Thébait és Boiótiát kadmoszi földnek is, I. 12. 

Kaiadasz – szakadék Spárta mellett, amelybe a halálraítélteket bedobták, I. 134 

Kaikinosz – folyó a dél-italiaí Lokriszban, III. 103 

Kaküparisz – folyó Szicíliában, VII. 80. 

Kalész – folyó Hérakleótisz mellett, IV. 75. 

Kalkhédón – város Bithüniában, IV. 75. 

Kalliasz – korinthoszi férfi, I. 29. 

Kalliasz – az athéni Hipponikosz apja, III. 91. 

Kalliasz – athéni hajóparancsnok, I. 61-63. 

Kalliasz – az athéni Hüperokhidész fia, VI. 55. 

kalliész – néptörzs Aitóliában, III. 96. 

Kalligeitosz – megarai száműzött, VIII. 6, 8, 39. 

Kallikratész – korinthoszi parancsnok, I. 29. 

Kallimakhosz – az athéni Learkhosz apja, II. 67. 

Kallimakhosz – az athéni Phanomakhosz apja, II. 70. 

Kaltirhoé – lásd Enneakrunosz.

 Kalüdón -város Aitóliában, III. 102. 

Kamarina -város Szicíliában, III. 86; IV. 25, 58, 65; V. 4; VI. 5, 52, 75, 78, 87-88; VII. 33, 58, 80. 

Kambüszész – perzsa király (ur. 530-522), I. 13–14. 

Kameirosz – város Rhodosz szigetén, VIII. 44. 

Kanasztraion – hegyfok a Palléné-félszigeten, IV. 110. 

Kapatósz – lokriszi férfi, III. 103.
Kardamülé – város Lakónikéban a Messzéniai-öbölnél, VIII. 24.
Karia – Kisázsia délnyugati része. Lakói a károk, I. 4, 116; II. 9, 69; III. 19; VIII. 5, 85.
Karkhédón – lásd Karthágó.
Karkinosz – athéni hajóparancsnok, II. 23
Karneiosz – spártai hónap (augusztus-szeptember). A dórok ekkor ülték a Karneia-ünnepet Apollón Karneiosz tiszteletére. A kilenc napig tartó ünnep s egyéb kisebb ünnepek miatt a hónap idején fegyverszünetet tartottak, V. 54, 75-76.
Karteria – a kisázsiai Phókaia kikötője, VIII. 101.
Karthágó – föníciai, türoszi alapítású kereskedőváros Észak-Afrikában, a mai Tunisz közelében, I. 13; VI. 2, 15, 34, 88, 90; VII. 50.
Karüai – lakedaimóni város, V 55.
Karüsztosz- város Euboia déli részén, I. 98; IV. 42-43; VII. 57; VIII. 69.
Kaszmenai – város Szicíliában, VI. 5.
Katané-víros Szicíliában, III. 116; V. 4; VI. 3, 20, 50-52, 62-65, 71-71, 74-75, 88, 94, 97-98; VII. 14, 42, 49, 57, 60, 80, 85.
Kaulónia – vidék Dél-Italiában, VII. 25.
Kaunosz – város Karia déli partvidékén, I. 116; VIII. 39, 41-42, 57, 88, 108.
Kekalosz – megarai férfi, IV. 119.
Kekropsz – Attika első mitikus, félig ember, félig kígyó alakú királya, róla nevezték az athéniakat Kekropidáknak, II. 15.
Kekrüphaleia – kis sziget az epidauroszi Argolisz keleti partjánál, I. 105.
Kínaion – hegyfok Euboiában, III. 93.
Kenkhreia (Kenkhreiai) – öböl Korinthosztól keletrej IV. 22, 44; VIIl. 10, 20, 23.
Kentoripa – város Szicíliában, VI. 94; VII. 32.
Keosz – a Küklasszigetek egyike, VII. 57.
Kephaüénia – sziget az Ión-tengeren, I. 27; II. 7, 30, 33, 80; III. 94-95; V. 35; VII. 31, 57.
Kerameikosz – „fazekaspiac”, Athén északnyugati városrésze; a háborúban elesettek temetőhelye, VI. 57-58.
Kerdüíion – helység Amphípolisz mellett, V. 6, 8, 10.
kerekpajzsos katona – olyan harcos, aki kerek bőrpajzzsal és rövid gerellyel volt felszerelve.
Kerkiné – hegység Makedóniában, II. 98.
Kerküra – sziget az Ión-tengeren, 1.13-14, 24,32,36-37, 40,42,44-55, 68, 118, 136, 146; II. 7, 9, 25; III. 69-72, 76-81, 84-85, 94-95; IV. 2-3, 5, 8, 46-48; VI. 30, 32, 34, 43-44; VII. 26, 31, 33, 44, 57
Kérüxök – ősi papi nemzetség Athénban, amely Hermésztől származtatta magát. Ők hívták össze a népgyűlést, s tartották fenn annak rendjét, VIII. 53.
Kesztriné – parti vidék Épeiroszban, I. 46
Kíiaireasz – athéni férfi, a szamosziak követe, VIII. 74, 86.
KJiairóneia – város Boiótiában, I. 113; IV. 76, 89.
Khahion – város az ozoliszi Lokriszban, III. 101
Khalké –  sziget az Egei-tengeren, Rhodosz mellett, VIII. 41, 44, 55, 60.
Khalkideusz -hkedzimóm hajóparancsnok, VIII. 6, 8,11-12, 14-17,19, 24-25, 28, 32, 36, 43, 45.
Khalkidiké – félsziget Makedóniában, amelynek három kisebb félszigete van: Paliéné, Szithónia és Akté, I. 57-58, 62, 65; II. 29, 58, 70, 79, 95, 99,101; IV. 7, 78-84, 109-110, 114, 123-124; V. 3, 6, 10, 21, 31, 80-83; VI. 7, 103.
Khalkioikosz -Athéné bronzkapujú spártai temploma, I. 134.
Khalkisz – Euboia-sziget fővárosa, I. 15; III. 86; VI. 3-4, 76; VII. 29, 57; VIII. 41, 95.
Khalkisz – város Aitóliában, I. 108; II. 83.
Khaonok – néptörzs Épeiroszban, II. 68, 80-81.
Kharadrosz – patak Argosz mellett, V. 60.
Khariklész – athéni hajóparancsnok, VII. 20, 26.
Kharminosz – athéni hajóparancsnok, VIII. 30, 41-42, 73.
Kharoiadasz – athéni parancsnok, III. 86, 90.
Kharübdisz – örvény Rhégion és Messzéné között, mitikus alak, IV. 24.
Kheimerion – hegyfok és öböl Épeiroszban, I. 30, 46, 48.
Kherszonészosz – félsziget Thrákiában. 111; VIII 62, 99, 102, 104.
Kherszonészosz – földnyelv a Peloponnészoszon, IV. 42-43.
Khionisz – lakedaimóni polgár, V. 19, 24.
Khiosz – sziget az Égéi tengeren, I. 19, 116-117; II. 9, 56; III. 10, 32, 104; IV. 13, 51, 129; V. 84; VI. 31, 43, 85; VII. 20, 57; VIII. 5-10,12, 14-17, 19-20, 22-24, 28, 30-34, 38, 40-41, 45, 55-56, 60-64, 79, 99-101, 106.
khitón – gyapjúból vagy lenből készült, ingszerű, ujj nélküli ruhadarab
khoinix – űrmérték, Attikában 1,094, Aiginában 1,01, Spártában 1,52 liter
Khoiradesz – sziget Taranton mellett, VII. 33.
Khromón – messzémai férfi, III. 98.
Khrüszipposz – Pelopsz egyik fia, I. 9.
Khrüszisz – Héra papnője Argoszban, II. 2; IV. 133.
Khrüszisz – korinthoszi férfi, II. 33.
Kilenc út (Ennea hodoi) – Amphipolisz régebbi neve, I. 100; IV. 102.
kilikiaiak – néptörzs a kisázsiai Nagy-Phrügiában, I. 112.
Kimón – az athéni Miltiadész fia, I. 45, 98, 102, 122.
Kithairón – határhegység Attika és Boiótia között, II. 75; III. 24.
Kition – város Küprosz szigetén, I. 112.
Klarosz – város a ióniai Kolophónban, III. 33.
Klazomenai – város Ióniában, VIII. 14, 16, 22-23, 31.
Kleainetosz – az athéni Kleón apja, III. 36; IV. 21.
Kleandridasz – a lakedaimóni Gülipposz apja, VI. 93; VII. 2.
Klearidasz – lakedaimóni elöljáró, IV. 132; V. 6, 8-11, 21, 34.
Klearkhosz – lakedaimóni parancsnok, VIII. 8, 39, 80.
Kleiniasz – az athéni Alkibiadész apja, V. 43, 52; VI. 8, 15.
Kleiniasz – az athéni Kleopomposz apja, II. 26, 58.
Kleippidész – athéni parancsnok, III. 3.
Kleobulosz – lakedaimóni ephorosz, V. 36-38.
Kleombrotosz – a lakedaimóni Pauszaniasz apja, I. 94, 107; II. 71.
Kleomédész – athéni parancsnok, V. 84.
Kleomenész – spártai király (ur. 525-488). Többször beavatkozott az athéni eseményekbe. 510-ben közreműködött Peiszisztratosz fia, Hippiasz türannosz elűzésében, majd 508-ban rövid időre távozásra késztette az arisztokrata párttal szemben álló Kleiszthenészt. 1126.
Kleomenész – lakedaimóni vezér, III. 26.
Kleón – athéni demagóg, gazdag cserzővarga, III. 36, 41, 44, 47, 50; IV. 21-22, 27-28, 30, 36-39, 122; V. 12-3, 6-7, 10, 16.
Kleónai – város Argoliszban, V. 67, 72, 74; VI. 95.
Kleónai – város a Khalkidiké-félszigeten, IV. 109.
Kleónümosz – lakedaimóni férfi, IV. 132.
Kleopomposz – athéni hajóparancsnok, II. 26, 58.
Knémosz – spártai vezér, II. 66, 80-86, 93.
Knidisz – lakedaimóni férfi, V. 51.
Knidosz – város a kisázsiai Dóriszban, III. 88; VIII. 35, 41-44, 52, 109.
Kólonai – város a kisázsiai Tróaszban, I. 131.
Kolónosz – domb és vidék Athén mellett, VIII. 67.
Kolophón – város Ióniában, III. 34.
Konón – athéni vezér, VII. 31.
Kópaisz – város a boiótiai Kópaisz-tó egyik szigetén, IV. 93.
Kóphosz – öböl a Khalkidiké-félszigeten, V. 2.
Korinthosz – kikötőváros a Peloponnészoszon.
Koroibosz – plataiai férfi, III. 22.
Koróneia – város a Kópaisz-tó mellett Boiótiában, I. 113, III. 62, 67; IV. 92-93. 

Koronta – város Akarnaniában, II. 102.
Kóriikosz – hegyfok Ióniában Erüthrai mellett, VIII. 14, 33, 34. 

Korüphaszion – hegyfok Messzéniában, gyakran egész Messzénia neve, IV. 3, 118; V 18. Kosz – a Szporadesz-szigetek egyike Kisázsia partjai mellett, VIII. 41, 44, 55, 108. 

kotülé – űrmérték, Attikában 0,273, Aiginában 0,379 liter. 

Kotürta – város Lakónikéban, IV. 56. 

könyök (pékhüsz) – másfél láb, Athénban kb. 45 cm. 

könnyűfegyverzetű katona – dárdás, íjász vagy parittyás gyalogos katona. 

Kranioi – város Kephalléniában, II. 22, 30, 32; V 35, 56. 

Krannón – város Thesszaliában, II. 22. 

Krataimenész – Zanklé khalkiszi alapítója, VT. 4. 

Kratésziklész – lakedaimóni férfi, IV. 11. 

Krénai – helység Amphilokhiában, III. 105-106. 

Krésztóniké (Grésztóniké) – vidék Makedóniában az Axiosz és Sztrümón folyó között, IV. 109. Kréta – sziget a Ión-tengerben, II. 9, 85-86, 92; III. 69; IV. 53; V 110; VI. 4, 25, 43; VII. 57; VIII. 39. 

Krisza – város Phókiszban; a Kriszai-öböl a Korinthoszi-öböl egy része, I. 107; II. 69, 83, 86, 92-93; IV. 76. 

Kroiszosz – Lüdia utolsó királya (ur. kb. 560-546), I. 16. Kroküleion – helység Aitóliában, III. 96.
Krommüón – erőd Korinthosz mellett, IV. 42, 44-45.
Krópia – attikai démosz; lásd: phülé, II. 19.
Krotón –v áros Dél-Italiában, környéke: Krotóniatisz, VII. 35.
Kruszisz – vidék Makedóniában, II. 79.
Kiidónia –város Kréta szigetén, II. 85.
Küklasszigetek (Kükladesz) – szigetcsoport az Égei-tengeren, I. 4; II. 9.
küklopszok – mesebeli egyszemű óriások, VI. 2.
Küllem – kikötőváros Éliszben, I. 30; II. 84, 86; II. 69, 76; VI. 88.
Külón – athéni származású olümpiai győztes, I. 126.
Kürtté -város a kisázsiai Aioliszban, III. 31; VIII. 22, 31, 100-101.
Kümé – város Italiában, VI. 4.
Künész – az akarnaniai Koronta uralkodója, II. 102.
Künosszéma – „az eb sírja”. Hegyfok a Kherszonészoszon. A hagyomány szerint itt temették el Hekabét, Priamosz trójai király feleségét, aki kutyává változott, VIII. 104-106.
Künuria – vidék Argoliszban, IV. 56; V. 14, 41.
Küprosz – Ciprus.
Küpszela – város Árkádiában, V. 33.
Küréné – görög város Észak-Afrikában, I. 110; VII. 50.
Kürosz – perzsa király (ur. 559-530), I. 13, 16.
Kürosz – az ifjabb Kürosz, perzsa hadvezér, II. 65.
Kürrhosz – város Makedóniában, II. 100.
küthérodikész – a küthéraiak felügyeletével megbízott spártai főtisztviselő, IV. 53.
Küthéra – sziget Lakóniké partja mellett, IV. 53-57,118; V. 14, 18; VII. 26. 57.
Kütinion – város Dóriszban, I. 107; III. 95, 102.
Küzikosz – félsziget a Hellészpontosznál, VIII. 6, 39, 107.
láb (pusz) – hosszmérték, Athénban 29,6 cm, másutt 27 és 35 cm között ingadozik. 

Labdaion – erőd Szürakuszai mellett, VI. 98; VII. 3. 

Lade – kis sziget Kisázsia partjainál, Milétosszal szemben, VIII. 17, 24. 

laiaioi – néptörzs Makedóniában, II. 96-97. 

Laiszpodiasz – athéni parancsnok, VI. 105; VIII. 86.
laisztrüoonok – mondabeli nép, amely Szicíliában és az itáliai Latiumban lakott, VI. 2.

 Lakedaimón (Lakónia, Lakóniké) – Spárta és környéke. Lakói a lakedaimoniak vagy lakónok. 

Lakedaimoniosz – athéni hajóparancsnok, I. 45. 

Lakhész – athéni parancsnok, III. 86, 90, 103, 115; IV. 118; V. 19, 24, 43, 61; VI. 1,6,75. Lakón – a plataiaiak képviselője, III. 52. 

Lamakhosz – athéni parancsnok, IV. 75; V. 19, 24; VI. 8, 49-50, 101, 103. 

Lamisz – Trotilon megarai alapítója, VI. 4. 

Lampón – athéni polgár, V. 19, 24.
Lampszakosz – város a Hellészpontosznál, I. 138; VI. 59; VIII. 62. 

Laodokeion – város Árkádiában, IV. 134. 

Laophón – megarai férfi, VIII. 6. 

Laphilosz – lakedaimóni polgár, V. 19, 24. 

Larissza – város Thesszaliában, II. 22; IV. 78. 

Larisza – város a kisázsiai Tróaszban, VIII. 101. 

Lasz – város Lakónikéban, VIII. 91-92. 

Laureion – hegy Dél-Attikában, II. 55; VI. 91. 

Leagrosz – athéni férfi, I. 51 

Learkhosz – athéni követ, II. 67. 

Lebedosz – város Ióniában, VIII. 19.
Lekton – hegyfok és város a kisázsiai Tróaszban, VIII. 101. 

Léküthosz – erőd Makedóniában, IV. 113-116. 

Lémnosz – sziget az Egei-tenger északi részén, I. 115; II. 47; III. 5; IV. 28, 109; V. 8; VII. 57; VIII. 102. 

Leógorasz- athéni férfi, I. 51.
Leókoreion – ősi templom Athén Kerameikosz kerületében, I. 20; VI. 57. 

Leókratész – athéni parancsnok, I. 105. León – helység Szicíliában, VI. 97. 

León – athéni polgár, V. 19, 24; VIII. 23-24, 54-55, 73. 

León – lakedaimóni parancsnok, III. 92; V. 44; VIII. 28. 

León – spártai parancsnok, VIII. 61. 

Leónidasz – lakedaimóni király (ur. kb. 488-480). A Thermopülai-szoros védelmében esett el, I. 132.
Leontiadész – thébai férfi, II. 2.
Leontinoi – város Szicíliában, III. 86; IV. 25; V. 4; VI. 3-4, 6, 8, 19-20, 33, 44, 46-48, 50, 63, 65, 76-77, 79, 84, 86.
Leótükhidész – lakedaimóni király (ur. kb. 491-476), I. 89.
Lepreon – város Éliszben, V. 31, 34, 49-50, 62.
Lerósz – sziget Kisázsia partjainál, VIII. 26-27'.
Leszbosz – sziget az Egei-tengerben. Legfontosabb városai Mütiléné, Antissza, Pürrha, Ereszosz, Méthümna, I. 19, 116-117; II. 9, 56; III. 2-6, 13, 15-16, 26, 31, 35, 50-51, 69; IV. 52; V 84; VI. 31; VIII. 5, 7-8, 22-24, 32, 34, 38, 10-101.
Leukasz – sziget Akarnama mellett, I. 26-27, 30, 46; II. 9, 30, 80-81, 84, 91-92; III. 7, 69, 80-81, 94-95, 102; IV. 8, 42; VI. 104; VII. 2, 7, 58; VIII. 13, 106.
Leukimmé – hegyfok Kerküránál, I. 30, 47, 51; III. 79.
Leukónion – helység Khiosz szigetén, VIII. 24.
Leuktra – város Lakónikéban, Árkádia határán, V 54.
Libua (Libüé) – Afrika északi partvidéke, de gyakran egész Afrikát jelenti, I. 104, 110; II. 48; IV. 53; VI. 2; VII. 50, 58.
ligüesz – néptörzs Ibériában, VI. 2.
Likhasz – lakedaimóni férfi, V 22, 50, 76; VIII. 39, 43, 52, 84, 87.
Liméra – lásd Epidaurosz Liméra.
Limnaia – helység Akarnaniában, II. 80; III. 106.
Limnaiosz – Dionüszosz mellékneve szent körzetéről, mely Athénban az Akropolisztól délre volt, II. 15.
Lindosz – város Rhodosz szigetén, VIII. 44.
Lipara – szigetcsoport Szicília mellett, a mai Lipari-szigetek, III. 88.
logographoszok – olyan történetírók, akik Homérosz és a mondai hagyomány alapján írták meg műveiket, I. 21.
lokhosz – nyolcvan-száz harcosból álló gyalogos egység a spártai hadseregben. Vezetője a lokhagosz. Egy lokhosz két pentékosztüsz (vezetője a pentékontér) és négy enómotia (vezetője az enómotarkhész) egységből állt.
Lokrisz – vidék Akhaiában. Déli részén laktak az ozoiiszi, délkeleti részén az opuszi lokrisziak. Az Italiában a Zephürion-hegy alatt az ozoiiszi lokrisziak által alapított város lakói a zephürioni lokrisziak; 

zephürioni lokrisziak: III. 86, 99, 103, 115; IV. 1, 24-25; V 5; VI. 44; 683 VII. 1, 4, 25, 35; VIII. 91; – ozoliszi lokrisziak: I. 5, 103; III. 95-98,  101-102; V. 32; – opuszi lokrisziak: I. 108, 113; II. 9, 26, 32-33; III. 89, 91; IV. 96; V. 64; VIII. 3, 43. 

Loruma – kikötőváros és erődítmény Kariában, VIII. 43. 

Lükaion – hegység Árkádiától délre, V. 16, 54. 

Lükia – hegyes vidék Kisázsia délnyugati részén, II. 69; VIII. 41. 

Lükomédész – az athéni Arkhesztratosz apja, I. 57. 

Lükomédész – az athéni Kleomédész apja, V. 84. 

Lükophrón – korinthoszi vezér, IV. 43-44. 

Lükophrón – lakedaimóni tanácsadó, II. 85. 

Lükosz – athéni férfi, VIII. 75. 

lünkésztai – a makedóniai Lünkésztisz területén élő néptörzs, II. 99; IV. 79, 83, 142. 

Lünkosz – Lünkésztisz fővárosa, IV. 93, 124, 129, 132. 

Lüsziklész – athéni férfi, I. 91. 

Lüsziklész – athéni hajóparancsnok, III. 19. 

Lüszimakhidasz – thébai férfi, IV. 91. 

Lüszimakhosz – athéni férfi, I. 91. 

Lüszimakhosz – szürakuszai férfi, VI. 73. 

Lüszimeleia – tó Szürakuszai mellett, VII. 53. Lüszisztratosz – olünthoszi férfi, IV. 110.
Magnészia -város a kisázsiai Kariában, I. 138; II. 101; VIII. 50.
Maiandrosz – folyó Kisázsiában Phrügia és Karia között, III. 19; VIII. 58.
Maidoi – néptörzs Thrákiában, II. 98.
Mainalia – vidék Árkádiában, V. 64, 67, 77.
Makariosz – spártai alvezér, III. 100, 109.
Makedónia – állam a Balkán-félszigeten, Görögországtól északra. Lakói a makedónok, I. 57-63; II. 29, 80, 95, 98-101; IV. 126, 129; VI. 7. 

Makhaón – korinthoszi parancsnok, II. 83. 

Malea – hegyfok Lakóinkéban, IV. 53-54, VIII. 39. 

Malta – hegyfok Leszbosz szigetén, III. 4, 6. 

Mantineia -város Árkádiában, III. 107-109, 111,113; IV. 134; V. 26,29, 33,37,43-48, 50, 55, 58, 61-62, 64-65, 67, 69,71-75, 77-78, 81; VI. 16, 29, 43, 61, 67-68, 88-89, 105; VII. 57.
Marathón – helység Attikában, itt győzték le a görögök 490-ben a perzsákat, I. 18, 73; II. 34; VI. 59. 

Marathussza – kis sziget Klazomenai mellett, VIII. 31. 

Mama -város Alsó-Egyiptomban, I. 104. 

Masszalia -város Galliában, I. 13. 

méd – perzsa
Medeón -város Boiótiában, III. 106. 

méd háború – lásd perzsa háborúk.

 Medma – helység Dél-Italiában, V 5. 

Megabatész – perzsa helytartó, I. 129. 

Megabazosz – perzsa követ, I. 109. 

Megabüzosz – perzsa vezér, I. 109. 

Megaklész – sziküóni férfi, IV. 119. 

Megara – a Korinthoszi-földszoroson levő Megarisz fővárosa, I. 27, 42, 46, 67, 103, 105, 107-108, 114, 126, 139-140, 144; II. 9, 31, 93-94; III. 51, 68; IV. 66-76, 100, 109, 118-119; V. 17, 31, 38, 58-60; VI. 4; VII. 57; VIII. 3, 33, 39, 80, 94. 

Megara – város Szicíliában, I. 48; VI. 49, 75, 94, 97; VII. 25. 

Megara Hühlaia – helység Szürakuszai mellett, VI. 4. 

Meidiosz – folyó a Kherszonészoszon, VIII. 106. 

Mellikhiosz Zeusz – a kegyelmező Zeusz, I. 126. 

Méküberna – város a Khalkidiké-félszigeten, V. 18, 39. 

Melankhridasz – lakedaimóni hajóhadparancsnok, VIII. 6. 

Melanóposz – athéni férfi, III. 86. 

Melanthosz ~ lakedaimóni politikus, VIII. 5. 

Meleasz – lakedaimóni parancsnok, III. 5. 

Melészandrosz – athéni hajóparancsnok, II. 69. 

Melésziasz – athéni követ, VIII. 86. 

Melészipposz – spártai követ, I. 139; II. 12. 

Mélisz – vidék Thesszaliában, a Méliszi-öbölnél, III. 92, 96; IV. 100; V. 51; VIII. 3.

 Meliteia – város Phthiótiszban, IV. 78. 

Mélosz – sziget az Égei-tengeren, II. 9; III. 91, 94; V 84, 86, 106, 112-116; VIII. 39, 41. 

Memphisz – Egyiptom fővárosa, I. 104, 109. 

Menandrosz – athéni hadvezér, VII. 16, 43, 69.
Ménasz – lakedaimóni polgár, V. 19, 21, 24.
Mendé-város a Khalkidiké-félszigeten, IV. 7, 121, 123-124, 129-131.
Mendész – város a Nílus deltájában, I. 110.
Menedaiosz – spártai vezér, III. 100, 109.
Menekólosz – Kamarina szürakuszai alapítója, VI. 5.
Menekratész – megarai politikus, IV. 119.
Menipposz – athéni férfi, VIII. 13.
Menón – pharszaloszi parancsnok, II. 22.
Merópisz – Kosz régebbi neve, VIII. 41.
messzapioi – az itáliai Calabriában élő néptörzs, VII. 33.
Messzapion – helység az ozoliszi Lokriszban, III. 101.
Messzéné – város Szicíliában, III. 88, 90; IV. 1, 24-25; V. 5; VI. 4, 43, 48, 50, 74; VII. 1.
Messzénia – terület a Peloponnészosz délnyugati részén, 1.101 ; II. 9, 25, 90, 102; III. 75, 81, 94-95, 97-98, 107-108, 112; IV. 3, 9, 32, 36, 41; V. 35, 56; VII. 31,57.
Metagenész – lakedaimóni polgár, VI. 19, 24.
Metapontion – görög város Dél-Italiában, VII. 33, 57.
Methóné – város és erőd Epidaurosz és Troizén között, IV. 45; V. 18.
Mediana – város Makedóniában, IV. 129; VI. 7.
Mediane – város Lakóniában, II. 25.
Mediüdrion – város Árkádiában, V. 58.
Médiümna – város Leszbosz szigetén, III. 2, 5, 18, 50; VI. 85; VII. 57; VIII. 22-23, 100-101.
metoikosz – az Athénban letelepedett idegenek neve. Polgári jogaik nem voltak, érdekeiket egy pártfogójuk képviselte. Adót fizettek, birtokot kivételes esetben vásárolhattak. Háborúban katonai szolgálatra voltak kötelezve.
Metropolisz – helység Akarnaniában, III. 107.
Mikiadész – kerkürai hajóparancsnok, I. 47.
Milétosz – város Ióniában, I. 115-116; IV. 42, 53-54, 102; VII. 57; VIII. 17,19,24-30,32-33,35-36,38-39, 44-45, 50, 57, 60-63, 75, 78-80, 83-85, 99-100, 108-109.
Miltiadész – athéni hadvezér, I. 98, 100.
Miniasz – hegység Ióniában, VIII. 34.
Mindarosz – lakedaimóni hajóhadparancsnok, VIII. 85, 99-102, 104.
Minóa – sziget Megara mellett, III. 51; IV. 67, 118.
Minósz – mondabeli krétai király, I. 4, 8.
Minüaszi – az Orkhomenosz melletti Khairóneia korábbi megjelölése,
IV. 76. Mina – pénzegység, lásd talentum. 

Molobrosz – lakedaimóni férfi, IV. 8. 

molosszoszok – az épeiroszi Molosszia nevű tájon lakó néptörzs. I 136; II 80.

 Molükreion – város Aitóliában, II. 84; III. 102. 

Morgantiné – város Szicíliában, IV. 65. 

Motüé – sziget Szicília mellett, VI. 2.
Munükhia – félsziget, öböl, kikötő Athén mellett, II. 13; VIII. 92-93. 

Mügdonia – vidék Makedóniában, I. 58; II. 99-100. 

Mükaié – hegyfok Ióniában, Szamosszal szemben, I. 89; VIII. 79. 

Mükalésszosz – város Boiótiában, VII. 29-30. 

Mükéné – város Argoszban, I. 9-10. 

Mükonosz – a Küklasszigetek egyike, III. 29. 

Mülai – város Szicíliában, III. 90.
Mülétidák -valószínűleg család- vagy nemzetségnév, VI. 5. 

müoneaiak – az ozoliszi Lokriszban lakó nép, III. 101. 

Müonnészosz – hegyfok Ióniában, III. 32. 

Mürkinosz -város Makedóniában, IV. 107; V 6, 10. 

Müronidész – athéni férfi, I. 105, 108; IV. 95. 

Mürsziné – Hippiasz türannosz felesége, VI. 55. 

Mürtilosz – athéni polgár, V. 19, 24. 

Müszkón – szürakuszai vezér, VIII. 85. 

Mütiléné – Leszbosz fővárosa, III. 2-6, 8, 14-15, 18, 25-31, 35-44, 47-50; IV. 52, 75; VIII. 22-23, 100-101. 

Müusz -város Kariában, I. 138; III. 19.
Naukleidész – plataiai polgár, II. 2.
Naukratész – sziküóni férfi, IV. 119.
Naupaktosz – város a Korinthoszi-öbölben, I. 103; II. 9, 69, 80-84, 90-92, 102-103; III. 7, 69, 75, 78, 94, 96, 98, 100, 102, 114; IV 13, 41, 49, 76-77; VII. 17, 19, 31, 34, 36, 57. 

Naxosz – a legnagyobb Küklasz-sziget, I. 98, 137.
Naxosz -város Szicíliában, IV. 25; VI. 3, 20, 50, 72, 74-75, 88, 98; VII. 14, 57.
Nea Polisz – város Karthágó mellett, VII. 50.
negyvenedrészes pénz (tesszarakosztész) – khioszi pénz, értéke ismeretlen.
nehézfegyverzetű katona – gyalogos, akinek fegyverzete szíjjal a vállra erősíthető nagy pajzs, bronzsisak és mellvért, lábvért, rövid kard és hosszú gerely.
Nemea – város Aitóliában, III. 96.
Nemea – város a Peloponnészoszon, V. 58-60.
neodamódészok – nemrég felszabadult, új polgárok Spártában, V. 34; VII. 19, 58; VIII. 5.
népgyűlés a) Athénban minden teljes jogú és nagykorú polgár testülete. Általában évenként negyvenszer gyűltek össze régebben a piactéren, majd a Pnüxnek nevezett téren, később a Dionüszosszínházban, utóbb a peiraieuszi színházban. A résztvevők napidíjat kaptak az 5. század végétől; b) Spártában minden teljes jogú, harmincadik életévét betöltött polgár testülete, mely a főbb kérdésekben dönthetett, de felszólalási joga csak a királynak, a főtisztviselőknek és a tanács tagjainak volt.
Nérikosz – város Leukaszban, III. 7.
Nesztosz – folyó Thrákiában, II. 96.
Nikanór – a khaonok vezetője, II. 80.
Nikaszosz – megarai politikus, IV. 119.
Nikératosz – az athéni Nikiasz apja, III. 51, 91; IV. 27, 42, 53, 119, 129; V.  16, 83; VI. 8.
Nikiadész – athéni polgár, IV. 118. 

Nikiasz – az athéni Hagnón apja, II. 58; IV. 102. 

Nikiasz – krétai férfi, II. 85.
Nikiasz – athéni politikus és hadvezér, Nikératosz fia, III. 51, 91; IV. 27-28, 42, 53-54, 119, 129-130, 132; V. 16, 19, 24, 43, 45-46, 83; VI. 8, 15-19, 24-25, 46-47, 62, 67, 69,102-104; VII. 1,3-4, 6-7,10, 16, 32, 38, 42-43, 48-50, 60, 65, 69, 72-73, 75-76, 78, 80-86.
Nikolaosz – lakedaimóni követ, II. 67. 

Nikomakhosz – phókiszi férfi, IV. 89. 

Nikomédész – a lakedaimóni király helyettese, I. 107. 

Nikón – thébai parancsnok, VII. 19.
Nikonidasz – lanszai polgár, IV. 78.
Nikosztratosz – athéni hadvezér, III. 75; IV. 53, 119, 129-130; V. 61.
Nílus – egyiptomi folyó, I. 104.
Nisszaia – Megara kikötővárosa, I. 103, 114-115; II. 31, 93-94; III. 51; IV. 21, 66, 68-70, 72-73, 85, 100, 108, 118; V. 17. 

Niszosz – Megara királya, IV. 118. 

Notion – Kolophón kikötővárosa, III. 34. 

Nümphodórosz – abdérai politikus, II. 29.
obolosz – lásd ârakhma.
odomantoi – thrák néptörzs, II. 101; V. 6.
odrüszai – nagy nép Thrákiában, II. 29, 95-98; IV. 101.
Odrüszia – az odrüszai nép városai, II. 29.
Odüsszeusz – homéroszi hős, IV. 24.
Oianthé – város az ozoliszi Lokriszban, III. 101.
Oineión – város a Korinthoszi-öbölnél, III. 95, 98, 102.
Oiniadai – város Akarnaniában, 1.111; II. 82,102; III. 7, 94,114; IV. 77.
Oinoé – erőd Attikában, II. 18-19; VIII. 98.
Oinophüta – város Boiótiában, I. 108; IV. 95.
Oinusszai – öt sziget Khiosz és Kisázsia között, VIII. 24.
Oiszümé – város Makedóniában, IV. 107.
oitaiak – a thesszaliai Oité-hegységben élő néptörzs, III. 92; VIII. 3.
Ókütosz – korinthoszi férfi, IV. 119.
oligarchák – a kevesek, az egyes városok Spárta-barát arisztokráciája.
Olophüxosz – város a Khalkidiké-félszigeten, IV. 109.
Olorosz – Thuküdidész apja, IV. 104.
Olpai (Olpe) – domb és erőd az akarnaniai Amphilokhiában, III. 101, 105-108, 110-111, 113. 

Olümpia – város Eliszben, I. 126, 143; II. 15; III. 8, 14; V. 18, 31, 47, 50; VI.  16.
olümpiai játékok – 1. 6, 126; III. 8; V. 47, 49-50.
Olümpieion – templom és erőd Szürakuszai mellett, VI. 64-65, 70, 75; VII.  4, 37, 42.
Olümposz – hegy Thesszaliában, IV. 78.
Olünthosz – város a Khalkidiké-félszigeten, I. 58, 62-63; II. 79; IV. 110, 123; V. 3, 18, 39.
Onaszimosz – szíküóni politikus, IV. 119.
Oneion – Korinthosztól Kenkhreiáig nyúló hegylánc, IV. 44.
Onétoridész – thébai férfi, II. 2.
Onomaklész – athéni parancsnok, VIII. 25, 30.
ophionok – néptörzs Aitóliában, III. 94, 96, 100.
Opikia – terület az itáliai Latiumban, lakói az opikoiak, VI. 2. 4.
Opusz – város Lokriszban, II. 32.
Oreosz  – város Euboiában, VIII. 95.
oresztai – néptörzs Epeiroszban, II. 80.
Oresztész – thesszahai száműzött, I. 111.
Oresztheion – város Árkádiában, a környéke Oreszthisz, IV. 134; V. 64.
Orkhomenosz – város Árkádiában, V. 61-63, 77.
Orkhomenosz – város Boiótiában, I. 113; III. 87; IV. 76, 93.
Orneai – város Argoszban, V. 67, 72, 74; VI. 7.
Orobiai – város Euboiában, III. 89.
Oroidosz – az épeiroszi parauaioi nép királya, II. 80.
Óróposz – város Boiótia és Attika határán, a környéke Órópia, II. 23; III. 91; IV. 91, 96, 99; VII. 28; VIII. 60, 95.
Oszkiosz – a Dunának a balkáni Szkombrosz-hegységből eredő mellékfolyója, II. 96.
Pagóndasz – thébai fővezér, IV. 91, 93, 96.
paian – ének, csatadal, amelyet az ütközet előtt Árész, az ütközet után Apollón tiszteletére énekeltek.
Paionia – vidék Makedóniában, II. 96, 98-9.
paiónok – makedóniai törzs, II. 96, 98-
Pakhész – athéni vezér, III. 18, 28, 33-36, 48-50.
Palairosz – kikötőváros Akarnaniában, II. 30.
pálcakvél (szkütalé) – a titkos üzenetközvetítés egyik módja. Egy pálcát pergamentcsíkkal csavartak körül, a csíkra írták hosszában az üzenetet. A címzett csak akkor tudta elolvasni a levelet, ha a csíkot egy ugyanolyan méretű pálcára tekerte fel.
Pálé – város Kephalléniában, I. 27; II. 30.
Paliéné – a Khalkidiké-félszigetből kinyúló kisebb félsziget, I. 56, 64; IV. 116, 120, 123, 129.
Pammilosz – Szelinusz megarai alapítója, VI. 4.
Pamphülia -vidék Kisázsia déli partján, I. 100.
panaioi – thrák néptörzs Makedóniában, II. 101.
Panairosz – pharszaloszi polgár, IV. 78.
Panakton – erőd Attika és Boiótia határán, V. 3, 18, 35-36, 39-40, 42, 44, 46. 

Panathénaia – az athéniak négyévenként, Hekatombaión (augusztus) hónap 28-án kezdődő nagy ünnepe, I. 20; V. 47; VI. 56. 

Pandión – mondabeli athéni király, II. 29. 

Pangaion – hegység Makedóniában, II. 99. 

Panormosz – öböl Akhaiában, II. 86, 92. 

Panormosz – öböl Milétosz mellett, VIII. 24. 

Panormosz – város Szicíliában, VI. 2. 

Pantaküasz – folyó Szicíliában, VI. 4. 

Paralia – tartomány Thesszaliában, III. 92. 

Paralia – partvidék Attikában, II. 55-56. 

Paralosz – athéni állami hajó, III. 33, 77; VIII. 73-74, 86.

 paranaioi – néptörzs Épeiroszban, II. 80. 

Parnasszosz – hegység Phókiszban, III. 95. 

Parnész – hegység Attika és Boiótia között, II. 23; IV. 96. 

Parosz – a Küklasszigetek egyike, IV. 104. 

Parrhaszia – vidék Árkádiában, V. 33. 

Paszitetidasz – lakedaimóni elöljáró, IV. 132; V. 3. 

Patmosz – sziget Szamosztól délre, III. 33. 

Patrai – város Akhaiában, II. 83-84; V. 52. 

Patroklész – lakedaimóni férfi, IV. 57. 

Pauszaniasz – makedón parancsnok, I. 61. 

Pauszaniasz- lakedaimóni vezér, I. 94-96,107,114,128-130,132-135, 138; II. 21, 71-72; III. 54, 58, 68; V. 16, 33. 

Pedaritosz – lakedaimóni kormányzó, VIII. 28, 32-33, 38-40, 55, 61. 

Pégai – kikötőváros Megariszben, I. 103, 107, 111, 115; IV. 21, 66, 74. 

Peiraieusz – Athén kikötője mintegy öt kilométerre a várostól nyugatra, I. 93, 107; II. 13, 17, 48, 93-94; V. 26; VI. 30; VIII. 1, 76, 82, 86, 90, 92-94, 96. 

Peiraion – a Korinthoszi-öböl egy része, VIII. 10-11, 14-15, 20. 

Peiszandrosz- athéni férfi, VIII. 49, 53-54, 56, 63-65, 67-68, 73, 90, 98.
Peiszisztratosz – athéni türannosz (ur. 560-528), I. 20; III. 104; VI. 53-54. Peithiasz – kerkürai politikus, III. 70. 

Pelargikon (Petaszgikon) – zárt tér Athénban az akropolisz mellett, I. 3; II. 17; IV. 109. pelaszgok – Görögország őslakói, I. 3; IV. 109. Pélé- kis sziget Klazomenai közelében, VIII. 31.

 Pella – város Makedóniában, II. 99-100.
Pelléné – város Akhaiában, II. 9; IV. 120; V 58-60; VIII. 3, 106. 

Pellikhosz – korinthoszi férfi, I. 29. 

Peloponnészosz – nagy félsziget, amelyet keskeny földszoros, az Iszthmosz köt össze Attikával. Hat nagy területből áll: Argolisz, Akhaia, Élisz, Árkádia, Lakóniké és Messzénia. Ezek közül Lakóniké és Messzénia, a félszigetnek mintegy kétötöd része volt Spárta birtokában. 

peloponnészoszi szövetség – a peloponnészoszi városállamok többségének a Rr. e. 6. században Spárta vezetésével megalakult szövetsége. 

Pelopsz – Zeusz unokája, Atreusz apja, Agamemnon nagyapja. Utódai a Pelopidák, I. 9.

Pelórisz – hegyfok Szicília északi részén, IV. 25. 

pentékosztüsz – lásd lokhosz.
Peparéthosz – a Szporadesszigetek egyike, III. 89. 

Perdikkasz – II. Perdikkasz, makedón király (ur. 454-413), I. 56-59, 61-62; II. 29, 80, 95, 99-101; IV. 78-79, 82-83, 103, 107, 124-125, 128, 132; V 6, 80, 83; VI. 7; VII. 9. 

Periérész – Zanklé küméi alapítója, VI. 4. 

Perikleidasz – lakedaimóni férfi, IV. 119. 

Periklész -athéni államférfi (490-429), I. 111, 114, 116-117, 127, 139, 145; II. 12-13, 21-22, 31, 34, 55, 58-59, 65; VI. 31. 

perioikoszok (perioikoi) – Spártában a legyőzött őslakosságnak azok a város környékén lakó utódai, akiknek meghagyták szabadságát és földjét, de politikai jogaik nem voltak.

 Perrhaibia – vidék Thesszaliában. Az itt élő néptörzs a perrhaiboi, IV. 78. 

Perszeidák – Zeusz és Danaé fiának, Perszeusz hérosz leszármazottai, 1.9.
perzsa háború – a görög városállamok és a perzsa birodalom között 500-449 között lezajlott háborúk, amelyekben a görögök megvédték függetlenségüket, és megállították a perzsa terjeszkedést.
Petra – város Rhégion területén, VII. 35.
Phagrész – város Makedóniában, II. 99.
phaiákok – a monda szerint a homéroszi korban Kerküra szigetén lakó, hajóstudományáról híres nép, I. 25.
Phaiax – az athéniak követe, V. 4-5.
Phaidimosz – lakedaimóni polgár, V. 42.
Phainipposz – athéni polgár, IV. 118.
Phainisz – argoszi papnő, IV. 133.
Phakion – erőd Thesszaliában, IV. 78.
Phaléron – Athén egyik kikötője, I. 107; II. 13.
Phaliosz – korinthoszi férfi, I. 24.
Phanai – kikötő Khiosz szigetén, VIII. 24.
Phanomakhosz – athéni vezér, II. 70.
Phanotisz – Phanoteusz phókiszi város környéke, IV. 76, 89.
Pharax – lakedaimóni férf, IV. 38.
Pharnabazosz – perzsa helytartó, II. 57.
Pharnabazosz – Pharnabazosz unokája. 414-től a helytartóságban utódja, VIII. 6, 8, 39, 62, 80, 99, 109.
Pharnakész – Pharnabazosz fia, perzsa helytartó, 1.129; II. 67; V. 1 ; VIII. 6,58.
Pharosz – város Egyiptomban, I. 104.
Pharszalosz – város Thesszaliában, I. 111; II. 22; IV. 78; VIII. 92.
Phaszélisz – kikötőváros Kariában, II. 69; VIII. 88, 99, 108.
Pheia – öböl és hegyfok Eliszben, II. 25; VII. 31.
Pherai – város Thesszaliában, II. 22.
Philemon – athéni férfi, II. 67.
Philipposz – lakedaimóni kormányzó, VIII. 28, 87, 99.
Philipposz – a makedón Perdikkasz király öccse, I. 57, 59, 61 ; II. 95,100.
Phiokharidasz – lakedaimóni politikus, IV. 119; V 19, 21, 24, 44.
Philokratész – athéni parancsnok, V. 116.
Philoktétész – híres íjász, a Tróját ostromló görög sereg egyik hőse, 1.10.
Phleiusz – város a Peloponnészoszon, I. 27; IV. 70, 133; V. 57-60, 83, 115.
Phliaszia – terület a Peloponnészoszon, VI. 105.
Phoibosz – lásd Apollón.
Phoinikia (Phoiniké) – vidék Szíria és Palesztina partvidékén, I. 8, 16,
100, 110; II. 69; VI. 2, 46; VIII. 46, 59, 78, 81, 87-88, 99, 108-109. 

Phoinikusz – öböl Ióniában, VIII. 34. 

Phókaia – város Ióniában, I. 13; IV. 52; VIII. 31,101. 

Phókaiai – Leontinoi egyik városrésze, V. 4. 

Phókisz – vidék Észak-Görögországban Boiótia, Dórisz és Lokrisz között, I. 107-108, 111-112; II. 9, 29; III. 95,101; IV. 76, 89,118; V 32, 64; VI. 2; VIII. 3. 

Phormión – athéni vezér, I. 64-65, 117; II. 29, 58, 68-69, 80-81, 83-86, 88, 90, 92, 102-103; III. 7, 14. 

Phótiosz – a khaonok vezetője, I. 80. 

Phrügioi – helység Attikában, II. 22.
Phrünikhosz – athéni fővezér, VIII. 25, 27, 48, 50-51, 54, 68, 90, 92. 

Phrünisz – lakedaimóni követ, VIII. 6. 

Phthiótisz – vidék Thesszaliában, I. 3; VIII. 3. 

phülé – eredetileg vérrokonságon alapuló törzs. Kleiszthenész Athén lakóit tíz phülére osztotta kizárólag a földrajzi szempontokat véve figyelembe. A phülék százhetvennégy démoszra, vagyis területre oszlottak. 

Phüleidész – thébai férfi, II. 2. 

Phürkosz – erőd Elíszben, V 49. 

Phüszka – város Makedóniában, II. 9. 

Phütia – város Akarnaniában, III. 106. 

Pieria – vidék Makedóniában, II. 99-100. 

Pierion – város Thesszaliában, V. 13. 

Pindosz –  hegység Észak-Görögországban, II. 102. 

Pisszuthnész – perzsa helytartó, I. 115; III. 31, 34; VIII. 5, 28. 

Pitané – Spárta egyik kerülete, I. 20. 

Pittakosz – az édónok királya, IV. 107. 

Plataia (Plataiai) – város Boiótiában, 1.130; II. 2-7, 9-10,12,19, 71-79; III. 20-24, 36, 52, 57-61, 68; IV. 12, 67; V 17, 32; VII. 18, 57. 

Pleisztarkhosz – lakedaimóni király (ur. 468-458), I. 132. 

Pleisztoanax – lakedaimóni polgár, V. 19, 24. 

Pleisztolasz – lakedaimóni ephorosz, V. 19, 24-25.
Plémmürion – hegység Szicíliában, VII. 4, 22-25, 31-32, 36.
plethron – terület- és hosszmérték, 100, illetve 100x100 láb. Lásd láb.
Pleurón – város Aitóliában, III. 102.
Pnüx – tér Athénban, VIII. 97.
polemarkhosz – hadvezér.
Polikhna -város Ióniában, VIII. 14, 23.
Polikhné – krétai város, II. 85.
polisz – város
Polisz – falu az ozoliszi Lokriszban, III. 101.
Pollész – az odomantoi nép fejedelme, V 6.
Pollisz – argoszi férfi, II. 67.
Polüanthész – a korinthoszi hajóhad vezére, VII. 34.
Polüdamidasz – lakedaimóni parancsnok, IV. 123, 129-130.
Polükratész – Szamosz türannosza, I. 13; III. 104.
Polümédész – lariszai parancsnok, II. 22.
Pontosz – a Fekete-tenger, III. 2; IV. 75.
Pontosz Euxeinosz – a Fekete-tenger, II. 96-97'.
Poszeidón – a tenger istene, I. 128; II. 84; VIII. 67.
Poszeidónion – Poszeidón-szentély, IV. 118, 129.
Potamisz – szürakuszai vezér, VIII. 85.
Poteidaia – korinthoszi alapítású város Khalkidikén, I. 56-58, 71, 85, 118-119, 124, 139-140; II. 2, 13, 31, 58, 67, 70, 79; IV. 120-121, 129-130, 135; V. 30; VI 31.
Potidania – az apodótoszok erődje Aitóliában, III. 96.
Prasziai – attikai démosz, VIII. 95.
Prasziai – város Lakónikéban, II. 56; VI. 105; VII. 18.
Pratodamosz – lakedaimóni követ, II. 67.
Priaposz – város Hellészpontosz közelében, VIII. 107.
Priéné – ión város Kariában, I. 115.
Proklész – athéni hajóparancsnok, III. 91, 98.
Proklész – athéni polgár, V 19, 24.
Prokné – lásd Téreusz.
Pronnaioi – város Kephalléniában, II. 30.
Propülaia – az athéni Akropolisz 432-ben befejezett díszes, nyugati bejárata, melyet öt kapu alkotott, s ezeket egy dór templombejárathoz hasonló, kétszárnyú épület foglalta egységbe, II. 13.
Proszkhion – város Aitóliában, III. 102, 106.
Proszópitisz – sziget a Nílus torkolatában, I. 109.
Próté – sziget Messzénia partjai mellett, IV. 13.
Próteasz – athéni hajóparancsnok, I. 45; II. 23.
Próteszilaosz – thesszaliai görög hős, VIII. 102.
Proxenosz – lokriszi vezér, III. 103.
proxenosz – egy másik görög város képviselője egy adott poliszban.
prütaneion – tanácsháza.
priitanisz – lásd tanács.
Pszammatikhosz – libüai férfi, I. 104.
Pteíeon – város Erüthrai mellett Ióniában, VIII. 24, 31.
Pteleon – város Messzéniában, V. 18.
Ptoiodórosz – thébai politikus, IV. 76.
Ptükhia – sziget Kerküra mellett, IV. 46.
Püdna – város Makedóniában, I. 61, 137.
Pülosz – erőd Messzéniában, IV. 3, 6, 8, 14-16, 23, 26, 28-32, 39, 41, 46, 55, 80; V. 7, 14, 35-36, 44-45, 56, 115; VI. 89, 105; VII. 18, 26, 57, 71, 86. 

Püraszosz – város a thesszaliai Phthiótiszban, II. 22. 

Pürrha -város Leszbosz szigetén, III. 18, 25, 35; VIII. 23. 

Pürrhikhosz – korinthoszi férfi, VII. 39. 

Püsztilosz – korinthoszi férfi, VII. 39. 

Püsztüosz – Akragasz gelai alapítója, VI. 4. 

Püthangelosz – thébai vezér, II. 2. 

Pütheasz – abdérai férfi, II. 29. 

Püthén – korinthoszi vezér, VI. 104; VII. 1, 70. 

Püthia – Apollónjósnője Delphoiban, I. 103; V 1. 

Püthion – Apollón szentélye Athénban, II. 15; VI. 54. 

Püthó – Delphoi ősi neve, IV. 118; V. 18; VI. 54. 

Püthodórosz – athéni elöljáró, II. 2; III. 115; IV. 2, 65; V. 19, 24; VI. 105. 

püthói játékok – Apollón tiszteletére a kriszai mezőn Delphoi mellett négyévenként rendezett játékok.
Rhamphiasz – lakedaimóni követ, hadvezér, 1.139, V 12-14; VIII. 8,39,80. 

Rhégion – görög város Dél-Italiában, III. 86, 88, 115-116; IV. 1, 24-25; VI. 4, 44-46, 50-51, 79; VII. 1, 4, 35.
Rheitosz – határterület Eleuszisz és Athén között, II. 19; IV. 42.
Rhéneia –  a Küklasszigetek egyike, I. 13; III. 104.
Rhion – hegyfok az ozoliszi Lokriszban, Molükriában, II. 84, 86.
Rhodopé – hegység Thrákiában, II. 96, 98.
Rhodosz – sziget az Égei-tengeren, III. 8; VI. 4, 43; VII. 57; VIII. 41,  44-45, 52, 55, 60-61. 

Rhoiteion -kikötőváros és hegyfok Müsziában a Hellészpontosz mellett, IV. 52; VIII. 101.

 Rhüpiké – az Akhaiában levő Rhüpesz város környéke, VII. 34.
Sparta (Szparté) – Lakóniké fővárosa. Öt, egymáshoz közel fekvő helységből alakult ki. Ezek Limnai, Pitané, Künoszura, Messzosz és Szparté.
Szabülinthosz – a molosszosz király gyámja, II. 80.
Szadokosz – Szitalkész thrák király fia, II. 29, 67.
Szakon – Himera zankléi alapítója, VI. 5.
Szalaithosz – lakedaimóni parancsnok, III. 25, 27, 35-36.
Szalaminia – athéni állami hajó, III. 33, 77; VI. 53, 61.
Szahmisz- sziget Attika partjainál, I. 73, 137; II. 93-94; III. 17, 51;
VIII. 94. Szahmisz -város Küprosz szigetén, I. 112. 

Szalünthiosz – az agraioi néptörzs királya. III. 111, 114; IV. 77. 

Számé – sziget Ithaka mellett, II. 30. 

Szaminthosz – helység vagy hegy Argoliszban, V. 58. 

Szamosz – sziget az Egei-tengerben, I. 13, 40-41, 115-117; III. 32, 104; IV. 75; VI. 4; VII. 57; VIII. 16-17, 19, 21, 25, 27, 30, 33, 35, 38-39, 41, 43-44, 47-48, 50-51, 53, 56, 60, 63, 68, 72-81, 85-86, 88-90, 96-97, 99-100, 108. 

Szandiosz – magaslat a kisázsiai Maiandrosz folyó mellett, III. 19. 

Száné – város az Akté-félszigeten, V. 18. 

Szané – város a Toróné-félszigeten, IV. 109. 

Szardeisz – Lüdia fővárosa, I. 115. 

Szargeusz – sziküóni parancsnok, VII. 19. 

Szelinusz -város Szicíliában, VI. 4, 6, 8, 13, 20, 47-48, 62, 65, 67; VII. 1,3, 5, 50, 57-58; VIII. 26.
Szermülé – város a khalkidikéi Szithóniában, I. 65; V. 18.
Szésztosz – város a Hellészpontosznál, I. 89; VIII. 62, 102, 104, 107.
Szeuthész – thrák király, II. 97, 101; IV. 101.
Szicília (Szikelia) – sziget.
Szidussza – város Ióniában, VIII. 24.
Szigeion – hegyfok és város Kisázsia északnyugati partján, VI. 59; VIII.
101. Szikania – Szicília régi neve, lakói a szikanoszok, VI. 2. 

Szikanosz – folyó Ibériában, VI. 2.
Szikanosz – szürakuszai hadvezér, VI. 73; VII. 46, 50, 70. 

Szikelia – lásd Szicília
szikelióták – szicíliai görög gyarmatvárosok lakói. 

szikeloszok – Szicília régi lakói. 

Sziküón – város a Peloponnészoszon, a környéke Sziküónia, I. 28, 108, 111,114; II. 9, 80; IV. 70,101,119; V. 52, 58-60, 81; VII. 19, 58; VIII. 3. 

Szimónidész – athéni hadvezér, IV. 7. 

Szimosz – Himera zankléi alapítója, VI. 5. 

Szingosz – város Makedóniában, V. 18. 

szintoi – thrák néptörzs Makedóniában, II. 98. 

Sziphai – város Boiótiában, IV. 76–77, 89-101. 

Szitalkész – thrák király, II. 29, 67, 95, 97-99, 101; IV. 101. 

Szkandeia – kikötő Küthéra szigetén, IV. 54. 

Szkeliasz – athéni férfi, VIII. 89. 

Szkióné – város Khalkidiké Paliéné félszigetén, IV. 120-123, 129-133; V. 2, 18, 32.

 Szkiritisz – terület Lakónikéban, lakói a szkiriták, V. 33, 67-78, 71-72. 

Szkirónidész – athéni parancsnok, VIII. 25, 54. 

Szkirphóndasz – thébai férfi, VII. 30. 

Szkólosz – város Makedóniában, V. 18. 

Szkombrosz – hegység Makedoniától északra, II. 96. 

Szküllaion – hegyfok Argoliszban, V. 53. 

Szkürosz – sziget Euboiától keletre, I. 98. 

szküthák – nagy néptörzs a Fekete-tengertől északra fekvő területeken, 11.96-97. 

Szókratész – athéni hajóparancsnok, II. 23. 

Szollion – város Akarnaniában, II. 30; III. 95; V. 30.
Szoloeisz – város Szicíliában, VI. 2.
Szolügeia – falu Korinthosz közelében, IV. 42-43.
Szophoklész – athéni vezér, III. 115; IV. 2-3, 46, 65.
Szósztratidész – athéni férfi, III. 115.
Szparadokosz – odrüsziai férfi, II. 101; IV. 101.
Szpartólosz – város Olünthosztól északra, II. 79; V. 18.
Szphaktéria – sziget Messzénia nyugati partja mellett, IV. 8.
Szporadesz – szigetcsoport Kisázsia délnyugati partja előtt.
sztadion – hosszmérték, (=600 láb), hossza a helyi „láb” mértékétől
függ, Athénban 177,6 méter. 

Sztagész – perzsa alvezér, VIII. 16.
Sztagirosz – város a Khalkidiké-félszigeten, IV. 88; V. 6, 18. 

sztatér – általában 8,6 gramm súlyú aranypénz, a phókaiai sztatér 16,5 gramm. 

sztélé – sírkő, feliratos kőlap. 

Sztészagorasz – szamoszi férfi, I. 116. 

Szthenelaidasz – lakedaimóni férfi, I. 85; VIII. 5. 

Sztratoniké – Perdikkasz nővére, II. 101. 

Sztratosz – Akarnania fővárosa, II. 80-84, 102; III. 106. 

Sztrepsza – város Makedóniában, I. 61. 

Sztroibosz – athéni férfi, I. 105.
Sztrombikhidész – athéni parancsnok, VIII. 15-17, 30, 62-63, 79. 

Sztrombikhosz – athéni férfi, I. 45. 

Szrongülé – a Lipari-szigetek egyike, III. 88. 

Sztrophakosz – khalkidikéi polgár, IV. 78. 

Sztrümón – folyó Makedóniában, I. 98, 100; II. 96-97, 99, 101; IV. 50, 102, 108; V. 7; VII. 9. 

Sztüphón – lakedaimóni vezér, IV. 38. 

Sztüra – város Euboia szigetén, VII. 57. 

Szunion – hegyfok Attika déli részén, VII. 28; VIII. 4, 95. 

Szübarisz – folyó Dél-Italiában, VII. 35. 

Szübota – kikötő Theszprótia mellett, I. 50, 52, 54; III. 76. 

Szübota – sziget Épeirosz mellett, I. 47, 54. 

Szűké – Szürakuszai egyik városrésze, VI. 98. 

Szümaithosz – folyó Szicíliában, VI. 65. 

Szümé – sziget Rhodosz és Knidosz között, VIII. 41-42.
Sziinoikia – „összeköltözés”. Hekatombaión (július) hónapban tartott athéni ünnep annak emlékére, hogy Thészeusz kisebb faluközösségekből megalapította Athént, II. 15.
Szürakuszai – város Szicíliában.
Tainaron – hegyfok Lakóniké legdélibb részén, I. 128, 133; VII. 19.
talentum (talanton) – súly és pénzegység, egyenlő 60 mnaval (minával) vagy 6000 drakhmával. Mértéke a helyi pénzlábtól függött. Lásd drakhma.
Tamósz – perzsa helytartó Ióniában, VTII. 31, 87.
tanács (bulé) – az ötszázas tanács Athénban, melynek legfőbb feladata a népgyűlések előkészítése volt. Tagjait évenként választották, minden phüléből ötvenet. Egy-egy phülé tagjai 35-38 napon át irányították a gyűléseket – ekkor a nevük prütanisz (elöljáró) volt –, s ez idő alatt naponként sorshúzással választottak maguk közül elnököt.
Tanagra – város Boiótiában, I. 108; III. 91; IV. 76, 91, 93, 97; VII. 29.
Tantalosz – lakedaimóni elöljáró, IV. 57.
Tarasz – kikötőváros Dél-Italiában, VI. 34, 44, 104; VII. 1; VIII. 91.
tautantioi – illür néptörzs a mai Albánia területén, I. 24.
Taurosz – lakedaimóni politikus, IV. 119.
Tegea – város Árkádiában, II. 67; IV. 134; V. 32, 57, 62, 64-65, 67, 71, 73-76, 78, 82.
Teikhion – város Aitóliában, III. 96.
Teikhiussza – város Milétosz területén, VIII. 26, 28.
Teiszandrosz – aitóliai apodótosz, III. 100.
Teisziasz – athéni parancsnok, V. 84.
Teiszimakhosz – athéni férfi, V. 84.
Telliasz – szürakuszai hadvezér, VI. 103.
Tellisz – spártai polgár, II. 25; III. 69; IV. 70; V. 19, 24.
Témenidák – Témenosz, az egyik Héraklida utódai, II. 99.
Temenitész – Szürakuszai egyik kerülete, VI. 75, 100.
Temenitész – magaslat Szürakuszai mellett, VI. 75; VII. 3.
Tenedasz – sziget Kisázsia északkeleti partja mellett, III. 2, 28, 35; VII. 57.
tengermellék – lásd Paralia.
Ténosz – a Küklasszigetek egyike, VII. 57; VIII. 69.
Teósz –  város Ióniában, III. 32; VIII. 16, 19-20.
Térész (Téreusz) – az odrüszai nép királya, II. 29, 67, 95.
Téreusz – thrákiai király. Mikor el akarta csábítani felesége, Prokné húgát, Philomélát, Prokné bosszúból fiukat, Itüszt megölte és feltálalta apjának. Az istenek ezután Téreuszt búbos bankává, Philomélát fecskévé, Proknét fülemülévé változtatták, II. 29. 

Tériasz – folyó Szicíliában, VI. 50, 94. 

Terinai-öböl – Italia nyugati partján, VI. 104. 

Teutiaplosz – éliszi polgár, III. 29. 

Teutlussza – sziget a kariai tengerpart mellett, VIII. 42. 

Thapszosz – félsziget és a rajta fekvő város Szicíliában, VI. 4, 97, 99, 101-102; VII. 49. 

Tharüpsz – a molosszosz nép királya, II. 80. 

Thaszosz – sziget az Égei-tengerben, I. 100-101; IV. 104-105, 107; V.
6; VIII. 64. 

Theagenész – athéni polgár, IV. 27; V. 19, 24. 

Theagenész – megarai türannosz, I. 126. 

Theainetosz – plataiai jóspap, III. 20. 

Thébai – város Boiótiában, I. 27, 90; II. 2-6, 19, 71-72; II. 5, 22, 24, 54-60, 68, 91; IV. 76, 91, 93, 96, 133; V. 17; VI. 95; VII. 18-19; VIII. 100. 

Themisztoklész – athéni államférfi, hadvezér (kb. 526-460), I. 14, 74, 90-91, 93, 135-136.

Theodórosz – athéni férfi, III. 91. 

Theolütosz – akarnaniai férfi, II. 102. 

theórosz – a vallási küldöttség tagja. 

Théra – a Küklasszigetek egyike, II. 9. 

Théramenész – athéni politikus, VIII. 68, 89-92, 94. 

Thurimenész – lakedaimóni hajóparancsnok, VIII. 26, 29, 31, 36, 38, 43, 52. 

Thermé – város Makedóniában, I. 61; II. 29. 

Thermón – spártai követ, VIII. 11. Thermopülai – hegyszoros Thesszalia és Lokrisz között, II. 101; III. 92; IV. 36. 

Thészeion – Thészeusz-szentély Athénban, VI. 61. 

Thészeusz – Athén mitikus királya, II. 15.
Theszpiai – város Boiótiában, IV. 76, 93, 96, 133; VI. 95; VII. 19, 25. 

Theszprótia – tengerparti vidék Épeiroszban, I. 30,46, 50; II. 80; IV. 76. 

Thesszalia –vidék Észak-Görögországban, I. 2,12, 102, 107, 111; II. 22, 101; III. 93; IV. 78-79, 108, 132; V. 13-14, 51; VIII. 3, 43. 

Thesszalosz – az athéni Peiszisztratosz türannosz egyik fia, I. 20; VI. 55. 

Thorikosz – vidék az attikai tengerparton, VIII. 95. 

Thrákia (Thraké) – vidék Észak-Görögországban, I. 56-57, 59-60, 68, 100,130; II. 9,29,58,67,79,95-101; III. 92; IV. 7,70,74-75, 78-79, 82, 101-102, 104-105, 122, 129; V. 2, 6-7, 10, 12, 21, 26, 30-31, 34-35, 38, 67, 80, 83; VI. 7. 10; VII. 9, 27, 29-30; VIII. 64.

 Thraszübulosz – athéni politikus, VIII. 73, 75-76, 81, 100, 104-105. 

Thraszüklész – athéni vezér, V. 19, 24; VIII. 15, 17, 19. 

Thraszüllosz – argoszi hadvezér, V. 59-60. 

Thraszüllosz – athéni politikus, VIII. 73, 75-76, 100, 104-105. 

Thraszümelidasz – spártai parancsnok, IV. 11. 

Thria – attikai démosz, I. 114; II. 19-21. 

Thronion – város Lokriszban, II. 26.
Thuklész – az athéni Eurümedón apja, III. 80, 91, 115; VII. 16. 

Thuklész – a szicíliai Naxosz khalkiszi alapítója, VI. 3. 

Thuküdidész – az athéni Olorosz fia, a történetíró, I. 1; II. 70, 103; III. 25, 88, 116; IV. 51, 104-107, 135; V. 26; VI. 7, 93; VII. 18; VIII. 6, 60. 

Thuküdidész – athéni férfi, I. 117. 

Thuküdidész – pharszaloszi férfi, VIII. 92. 

Thumria – hegység a lakónikéi Messzéniában, I. 101. 

Thurioi – város Dél-Italiában, környéke: Thuria, VI. 61, 88, 104; VII. 33, 35, 57; VIII. 35, 61,84. 

Thüramisz – folyó Épeiroszban, I. 46. 

Themokharész – athéni hadvezér, VIII. 95.
Thurea – város Künuria területén, II. 27; IV. 56-57; V. 41; VI. 95. 

Thüsszosz – város az Athósz-félszigeten, TV. 109; V. 35. 

thataioi – thrák néptörzs, II. 96. 

Timagorasz – küzikoszi száműzött, VIII. 6, 8, 39. 

Timagorasz – tegeai követ, II. 67. 

Timanór – korinthoszi vezér, I. 29. 

Timonthész – korinthoszi férfi, I. 29.
Timokratész – athéni polgár, III. 105; V. 19, 24.
Timokratész – korinthoszi férfi, II. 33.
Timokratész – lakedaimóni tanácsadó, II. 85, 92.
Timoxenosz – korinthoszi parancsnok, II. 33.
Tiszamenosz – a trakhisziak követe, III. 92.
Tisszaphernész – perzsa helytartó, VIII. 5-6, 16-18, 20, 25-26, 28-29, 35-37, 43, 59, 63, 65, 78, 80-88, 99, 108-109. 

Tlépolemosz – athéni parancsnok, I. 117. 

Tolmaiosz – az athéni Tolmidész apja, I. 108, 113. 

Tolmaiosz – az athéni Autoklész apja, IV. 53, 119. 

Tolmidész – plataiai férfi, III. 20. 

Tolmidész – athéni parancsnok, I. 108, 113. 

Tolophón – város az ozoliszi Lokriszban, III. 101. 

Tolophosz – az ophión törzs követe, III. 100. 

Tomeusz – hegy Messzéniában, IV. 118. 

Toróné-város Khalhidikén, IV. 110-111, 113-114, 120,122, 129, 132; V. 2-3, 6, 18. 

Torülaosz – pharszaloszi polgár, IV. 78. 

Tragia – sziget Szamosz mellett, I. 116. 

Trakhisz – város Thesszaliában, III. 92, 100; IV. 78; V. 12, 51. 

tréresz – thrák néptörzs, II. 96. 

triballoi – thrák néptörzs, II. 96; IV. 101. 

triérarkhész – a háromevezősoros hajó tulajdonosa. 

Trinakria – Szicília régi neve, VI. 2. 

Triopion – hegyfok Kariában, VIII. 32, 60. 

Tripodiszkosz – falu Megariszban, IV. 70. 

tritész – Triteia város lakói Phókiszban, III. 101. 

Tróasz – kisázsiai terület, I. 131. 

Trógilosz – öböl Szürakuszai mellett, VI. 99; VII. 2. 

Troizén (Trozén) – város Argoliszban, I. 27, 115; II. 56; IV. 21, 45, 118;
VIII. 3. Trója – a kisázsiai Ilion, I. 3, 8, 11-12, 14; II. 68; IV. 120; VI. 2. Trotilon – helység Szicíliában, VI. 4. 

Tüdeusz – khioszi polgár, VIII. 38. 

Tündareusz – spártai király, Léda férje, I. 9. 

türannisz – diktatórikus államforma.
türranosz – egyeduralkodó, zsarnok.
Türrhén-tenge r– a Földközi-tengernek Italia nyugati partja mellett fekvő része, IV. 24; VII. 58. 

Türszénia – az itáliai Etruna, IV. 24; VI. 62, 88, 103,109; VII. 53-54, 57.
vagyoni osztályok – a szolóni alkotmány az athéni polgárságot évi jövedelme alapján négy vagyoni osztályba sorolta: 1. az ötszáz medimnoszos polgárok; 2. a lovagok: ötszáz medimnosz alatt, de háromszáz fölött; 3. a fogatosok: háromszáz és kétszáz medimnosz között; 4. a napszámosok: a kétszáz medimnosznál kevesebb jövedelműek.
vendégbarát – A különböző görög poliszok egyes arisztokrata nemzetségei vendégbaráti viszonyban álltak egymással több generáción keresztül.
Xanthipposz – az athéni Periklész apja, I. 111, 127, 139; II. 13, 31, 34. 

Xenarész – lakedaimóni ephorosz, V. 36-38, 46, 51. 

Xenokleidész – korinthoszi vezér, I. 46; III. 114. 

Xenon – thébai parancsnok, VII. 19. 

Xenophanész – az athéni Lamakhosz apja, VI. 8. 

Xenophantidasz – lakedaimóni férfi, VIII. 55. 

Xenophón – athéni vezér, II. 70, 79. 

Xenotimosz – athéni férfi, II. 23.
Xerxész – perzsa király (ur. 486-465), I. 14, 118, 129, 137; III. 56; IV. 50.
Zakünthosz – sziget a Peloponnészosztól nyugatra, I. 47; II. 7, 9, 66, 80;  III. 94-95, IV. 8, 13; VII. 31,57. 

Zanklé- az itáliai Messzéné régi neve, IV. 4–5.
Zeusz-I. 103, 126; II. 15, 71; III. 14, 70, 96; V.16, 31, 47, 50; VIII. 19. 

Zeuxidamosz – lakedaimóni polgár, II. 19, 47, 71; III. 1. 

Zeuxidasz – lakedaimóni polgár, V. 19, 24. 

Zópürosz – a perzsa Megabüzosz apja, I. 109.
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